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PREPATPORY NOTE 


Ir is a matter of great regret to me that illness, 
pressure of other duties and the excessive size of this 
volume have eaused me to abandon the plan of dis- 
cussing in Appendices E to M some of the historical 
problems connceted with dat. NII-XIV, as has been 
done in Appendices B, Cand D. In place of detailed 
discussions | have given seleeted bibliographies. I 
hope to deal with these problems in a work on the 
history of the Jews during the period of the Seeond 
Commonwealth, which should appear some time after 
the completion of the last volume of this translation 
of Josephus, 

Rauru Marcvs 
January 15, 1942 
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IOYAAIKHS APXAIOAOPIAS 
BIBAION IB 
(i. 1) ?AAEavdpos pev obv oO Tay Maneddrev 


Baatreds KaTudvous m7 Tlepody 7 yyepoviay Kal Ta 
KaTa TY *Jovdaiay tov Tpoecpnpevov KaTaoTnoa- 


L flevos TpoTmov TeAevTa TOV Ptov. pleTaTecovans °° 


. ‘ ~ > ~ > t 4 ~ > v 
cls moAAods Tis dpyns ’Avtiyovos peév tis "Acias 
emtxpatet, LéAevkos 5€ BafvAdvos Kat tHv Keith 
x ~ , i ‘ eID nd ~ 
chav, Avoipayos 6€ tov ‘iAAjororvrov Bieter, 
TY 6€ Maxedoviay efye Kacoardpos, I roAepatos 
d€ 6 Adyou rap Atyurrov etAiider. oracraldvtwy 
d€ tovTwr Kal mpos aAAijAous prroripoupever 
omép Tis idias apyis ToA€pous Te ouveyets Kal 
peakpovs ovve py yeyveoba! Kal Tas mOAELS KaKo- 
malety Kat moAAods ev Tots ay@ouw GrroBa New 
TOV OlKNTOPWY, Ws Kal 77 Nuplay daacay bro 
IIroAejtatov tod A\ayou zéTe Ler iipos xXpyeati- 
Covros tavavtia matlety adtot Ti emeKAyjoet. 
: pam pee ee ; 

Kazéaye O€ ovTOs Kal Ta ‘lepoadAvpa ddAW Kat 
dmdty xpyodpevos’ etaeMenv yap aaPSdross ets 


1 ouvésaue yiveafae FV IO: ovve8n yirectat L. 








+ Josephus’ sources for Hellenistic history will be discussed 
in an appendix to the last volume of this translation. 
D> 


JEWISH ANTIQUITIES 
BOOK XII 


(i. 1)¢ Havine overthrown the Persian empire and Quarrels of 
ars : f Alexander's 

settled the affairs of Judaea in the manner described sjccessors. 
above. Alexander, the king of Macedon, died.2 And 
his empire fell to the share of many, Antigonus be- 
coming master of Asia. and Seleueus of Babylon and 
the nations thereabouts, while Lysimachus ruled the 
Hellespont, Cassander held Macedon, and Ptolemy, 
the son of Lagus, took Fgypt.© But, as these 
quarrelled and fought jealously with one another, 

each for his own kingdom, the result was that con- 
tinual and prolonged wars arose, and the cities suffered 
through their struggles and lost many of their inhabit- 
ants, so that all of Syria at the hands of Ptolemy, 
the son of Lagus, who was then called Soler (5 Saviour),4 
suffered the reverse of that which was indicated by 
his surname. And this king seized Jerusalem by 
resorting to eunning and decei it. For he entered the 

® At Babylon, in June, 323 nic. 

¢ He was appointed satrap of Egypt by Philip Arrhidaeus, 
the new Macedonian king, about 5 months after AJexander’s 
death, and assumed the title of king about 305 soo: ef 
KE. Bevan, -1 History of Eaypt under the Ptolemaic Dynasty, 
1927, pp. 15 ff. 

4 According to Pausanias, i. 8. 6, it was the Rhodians who 
gave Ptolemy this snrnaine. Bevan, p. 31, says he assumed 
the title ‘S saviour aud lord ” between 308 and 306 Buc. 
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JOSEPHUS 


Ty ToAw ws Bowr, pire TOv “lovdatwy adrov 
dpuvopevwy, obder' yap trevoovy moAduov, Kat 
ota TO GvUTomTOV Kal ry eepav ev dpyia Kal 
pabupia TVYXAVOVTEY, amovers eyKparys yiyverat 
6 Tis Torews Kal meKpOs Hpyev avris. HapTupet € 
TO) Aoyw TovTW Kal "Ayabapxlons 6 Kyidtos 6 tas 
THY Suaddyww 7 mpagets ovyypapdpevos, dverdiley 
qpiv Secovdatpoviar es be abray droBahodar TH 
6 eAeviepiav, A€ywv ottws: “ éotw bvos *lovdaiwy 
Aeyopevov, ot TOA oxupay Kai peydAnv éxovtes 
‘lepocdAvpa ravTyy Teptetdov v0 IroAcpatw 
yevonerny, Om7Aa AaBet od GeArjcavres, GAAG bia 
Thy axatpov detatdatporlay yaderov b7éuewav 
7 €xew Seavdrnv.” “Ayabapytins peév oby rabra rept 
Tob vous Hydv anedrvaro, 6 Se ILroAepatos 
moAXovs aixpadcrous AaBav amd TE Tis Opewvijs 
*lovdaias Kai tay mept ‘lepocdAupia TOmWY Kal THs 
Napapettioos Kat tov ev? Vapileiv, KatwKicev 
8 damavtas ets Atyumtov ayaywv. émeyvuKws’ dé 
Tovs amo Ta@v ‘lepocodAvpwr mepi Te THY THY 
dpkwy duvdakny Kal tas motets PeBatoratous 
bmapxovras e€ dv amexpivavto *AXdeLavdpw mpec- 
Bevoapérw mpos abrovs peta TO Kpatjoat Aapeiov 
7H peayn, ToAAods abrav els ta dpovpia KaTa- 
Aoxicas Kai tots Makeddow ev *AdcEavdpela 
1 odde FVW. 
2 dv r& dper ro cod. NC ap. Efudson. 
3 eyraxws FLY. 





2 Or “religious scrupulousuess,” if we suppose that 
Josephus is giving the word decodagsovia a more favourable 
connotation (as in fné. x. 42) than his source Agatharchides. 
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city on the Sabbath as if to sacrifice, and, as the Jews 
did not oppose him—for they did not suspect any 
hostile act—and, because of their lack of suspicion 
and the nature of the day, were enjoying idleness and 
ease, he became master of the city without difficulty 
and ruled it harshly. This account is attested by 
Agatharchides of Cnidus, the historian of the Dia- 
dochi, who reproaches us for our superstition,’ on 
account of which we lost our liberty, in these words.? 
“There is a nation called Jews, who have a strong and 
great city called Jerusalem, w hich they allowed to fall 
into the hands of Ptolemy by refusing to take up arms 
and, instead, through their untimely superstition 
submitted to having a hard master.” This, then, was 
the opinion which Agatharchides expressed about our 
nation. Now Ptolemy, after taking many captives 
both from the hill country of Judaea and the district 
round Jerusalem and from Samaria and those on 
Garizein,® brought them al] to Egypt and settled them 
there.¢ And, as he recognized that the people of 
Jerusalem were most constant in keeping their oaths 
and pledges, as shown by the reply which they gave 
to Alexander when he sent an embassy to them artes 
defeating Darius in battle, he assigned many of them 
to his garrisons, and at Alexandria gave them equal 

® The following statement, included in a longer exeerpt 
from Agatharehides, is found in fp. i. 205 ff. 

© Mount Gerizim, where the Samaritan teniple stood, cf. 
afnt. xi, 310, 3.46, 

4 This information is taken in part from the Letter of 
Aristeas, on which sce § 11 note 4, but the following sentence on 
the reply made by the Jews to the envoys of Alexander and 
on the alleged civic rights of the Jews is not found in Arist. 
The date of the settlement of Ptolemy’s eaptives in Egypt is 
not known ; perhaps it was after the battle of Gaza between 
Ptolemy and Demetrius Poliorcetes in 312 B.c. 
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Soter takes 
Jerusalem, 


Cf. Aristeas 
13. 
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JOSEPHUS 


mouoas ltoomoditas, opxous é€AaBe map? adbrdiv 
Omws Tots exyorots ToD mapabepévou Thy miaTW 
9 dadvdAdgwow. ovK dAtyou 8° obd€ TeV arAwY 
*Tovdalwr Exovaiws' els thy Atyuntov mapeyerorto, 
~ > ~ al re J 4 ‘ ~ ~ 
THs Te apeTis Tav ténav abtods Kal Tis Tob 


10 IlroAcpatov Puroripias mpoxadouperns.” OTAGELS 


HEVTOL ae Tots exyorous avray mpos TOUS Napea- 


peltas THY maTptov dywyny TOV eOcav atroaw= 
few Tpoatpoupevors eytyvovto Kai mpos aAdrjAous 
émoA€pouv, TOV pev ‘lepoooAupurey To Tap” abrois® 
lepov ayioy eivat Aeyovrev Kal Tas Ouotas excel 
nmépTew afiodvrwy, TOv O€ MexyuTav els TO 
Tapilety pos KeAevdvtTwr. 

(ii, 3) Baowtedoavros 8é 7AdeEdvdpou ern 
dwdexa Kat pet abrov [roAepaiov to6 Natipos 
Tesoupakovta Kal év,' émerta tiv Baoreiav THs 
Alytnrov rapadaBav 6 DirddeAdos kai katacywv 


' Exovatws om. Py 


2 Naher: apooxadovpéerns codd. FE: invitati Lal. 
3 | Nabe tr: adtois codd. ‘ xa &v om. MF Lat. 


@ ‘The historicity of Josephus’ various references to the 
civic rights of Alexandrian Jews will be discussed in an 
appendix to the Jast volume of this translation, 

> 'Phis statement is ascribed to Heeataeus of Abdera in 
Ap.i. ts6 f., who is quoted as saying that after the battle of 
Gaza many of the inhabitants of Syria (= Palestine), “ hearing 
of his kindliness and humanity (77 qdrnta Kal didav~ 
Opwriav), desired to accompany him to Egypt and to associate 
themselves with his realm.’ and that among these was 
“ Ezechias, a chief priest (dpyeepeds) of the Jews.” The 
authenticity of these quotations fron: Hecataeus is defended 
hy (among others) I. Lewy, (ef. stnd. xi, 889 note) and A, 
Olmstead, who writes in the Journal of the American Oriental 
Nociety, Ivi., 1936, p. 266, “So long as this was the only 
reference to Ezechias, its anthentieity might be denied, but by 
his excavations at Beth Zur Professor Sellers has given us 
6 
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eivic rights with the Macedonians @ and exacted oaths 
of them that they would keep faith with the deseend- 
ants of him who had placed them in a position of 
trust. But not a few of the other Jews as well eame 
to Eeypt of their own accord, for they were attracted 
by he execllenee of the country and Ptolemy's 
liberality.” Their descendants, how ‘ever, had quarrels 
with the Samaritans beeanse they were determined 
to keep alive their fathers’ way of life and enstoms, 
and so they fought with each other, those from 
Jerusalem saying that their temple was the holy one, 
and requiring that the saerifiees be sent there, while 
the She chemites ¢ wanted these to go ta Mount 
Garizein, 
(ii. 1) Alexander reigned twelve years, and after 

him Ptolemy Soter forty- one*; then Philadelphus 
took over the royal power in Mgypt and held it for 


another witness, again conteniporary, a Philisto-Arabian eoin 
with the names of Jehohanan and Hezekiah in Hebrew 
{(O. Re Sellers, Citadel of Beth Zur, 1933, pp. 73 ff]. 
Jehohanan is Ttonnai or Onias I, the true high priest, Lleze- 
kiah or Ezcechias is a high priest, his ehief financial officer, 
what the Greeks called écoccnrys, who naturally placed his 
name alse on the coins he minted. With this unexpected 
proof that Hecataeus knew more than his crities, we are 
coustrained to accept his other statements, that Jewish 
soldiers were taken to Egypt by Ptolemy 1, given some sort 
of modified citizenship, and granted lands under inilitary 
tenure.” For detailed disenssions of Jewish settlements in 
Egypt in the early Hellenistic period ¢f. L. Fuchs, Die Juden 
wtequptens, 1924, pp. 5 f., and A. Tse he trikower, Jens and 
Grecks (in Hebrew), t080, pp. 278 ff: for the literature 
consult W. Sehubart, Minfiihrung in die ipa) uskunde, (918 
pps seek. 

© Gr. “ Sikemites ; Sheehem was the biblical name of 
the city later poet by the Samaritans; ef. cfré. sili, 75. 

@ Variant" forty”; he was satrap from $28 to 805 t.c., and 
king from 305 to 233) bc, thus ruling Egypt for tt years. 
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JOSEPHUS 


oan > > ey , , ; 
abtiy én étn évos d€ovTa TeacapdKovta Tév TE 
Voplov nppevevae Kai Tods SovAEevortas ev AlyyaTw 
tav ‘lepocoduutay améAvae tis dovAclas dvras 
\ 79 , >. ? ES # 
mept dwoexa pupiddas e€& aitias tovadtys: An- 
/ ‘ A ASN Eat oe hoe 
[la]Tplos oO DMadnpevs, os Tv emt tev BiBAo KV 
~ > 
Tob Paotréws, arrovodlow et duvator ein mavra 
Ta KATA THY otKoupevny ovvayayety BiPXta Kat 
avvwvovperos, el TL TOU pOvov aKovaete orovd7s 
aétov ov 7 tot, TH TOW Bucttéws mpoapéece 
, ‘ \ \ \ ey 2 
(uddtaTa yap mept THV ov\oy7y TOV BeBAtcov 
elye proxdhus) ournyevilero. epoptevov 8° auroy 
mote Tod Ilro\epatov mocas on Hupiddus exoe 
ovvetheypevas BePriow, TOV pev dmapxovre elirev 
elvat Trept etkoat, oAtyov bé€ Xpovov ets TEVTIKOVTOL 
ovvabpoioev. jieunvaaba & éreyev abt woAda 
evar Kat Tapa tots *Jovdaiors Lee map avrots 
vopiiav ovyypappata amovdns agia Kal Tis 
, , Pieper e 
Bacréws PiPAvobjKns, a Tots éxetwr yapaKTipaw 
Kal TH StadéxTw yeypappéeva mévov avtois ovK 
orLyov wapéEew ets tH “EAAqvuciy petaBaddopeva 
~ ~ ~ > ~ 
yAdrrray. doxet prev yap eta TH iddryTe Tay 
Lupiov Ypappdrey eupepiis 6 yapaxtip abtayv 
Kal THY dwvyv opotav adbtois amnyxelv, lLdTpomov 





From 253 to 245 pe. 

© Tiere begins Josephus’ elose paraphrase of the so-called 
Letter of Aristeas, a Tlellenistic Jewish apologetic work, 
probably written sometime in the 2nd century p.c. The 
English reader may conveniently consult the following trans- 
lations (with notes); Th St. J. Thackeray in the Jewish 
Quarterly Review, xv., 1908, pp. 837-391, also in a separate 
volume, revised, 1928. MM. Andrews in CHP ii, 83- 
Hh. Meecham, The Oldest Version of the Rible, 1932. The 
neost learned and comprehensive edition, with translation and 
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thirty-nine vears@: and he had the Law translated © of the 
? a Jewish Law 
and released from slavery some hundred and twenty {or hi. 
Ehousae © natives of Jerusalem who were slaves in ae ke 
Eeypt, for the following reason, Demetrius of — 7 

Pore who was in charge of the king’s library, 

was anxious to eolleet, if he eould, all the books in 

the inhabited world. and, if he heard of, or saw, any 

book worthy of study, he would buy it; and so he 
endeavoured to meet the wishes of the king. for he 

was very much devoted to the art of book-collecting. 

Now, when Ptolemy onee asked him how many tens 

of thousands of books he had already gathered to- 
gether, he replied that the present number was about 

two hundred thousand but that within a short time he 

would assemble some five hundred thousand. He 

added that he had been informed that among the 

Jews also there were inany works on their law, which 

were worthy of study and of a plaee in the king’s 
library, but, being w ritten in the script and language 

of this people. they would be no small trouble to have 
translated into the Greek tongue. For. he said, 
though their seript seemed to be similar to the 
peculiar Syrian (Aramaic) writing, and their language 

to sound like the other. it was, as it happened, of a 


commentary, is by R. Tramontano, La Lettera di ctristea a 
Filocrate, 1931. For the relation of Josephus’ text to that 
of Arist. consult G. Stahlin, Josephus und der Aristeashrief in 
Theologische Studien und Kritiken, cii.. 1930, pp. 323-331. 
Josephus reproduces about one-third of his original, the chief 
CRUE RIO being Arist. $§ S2-17t and gs Is7-292. 
Arist. “a little more than [00,000 : ef. § 24 note. 

4° \ famous Athenian philosopher of the Peripatetic school, 
born ¢, 350 ac. He came to Egypt in 297 #.c. and was 
employed in state affairs by Ptolemy 1, but was dismissed and 
banished by Ptolemy Philadelphus soon after his accession to 
the throne. Arist."s aceount of him is therefore fictitious. 
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ce 
put 


JOSEPHUS 


dé adriy clrac cupBéeBykev. obdev obv édXeye Kw- 
‘ eke ' , eigen ea 
Abew Kat tara petaBaddvra (ddvacbat yap Tis Ets 
TabTa yopyylas edmopobyTa') éxew ev TH PrBAco- 
4 a ‘ >? > 
finn Kat ra map’ éxelvors. bd€as obv 6 Baareds 
dptota Tov Anprrprov diAoTryLoupéva® rept mA- 
fos atTd BiBAiwv dtro7Mecbar ypade tH TAY 
*lovdaiwy dpytepet Tabra ylyvecbar. 
(2) "Aptatatos® 6é tis fttos wy ev tots padiora 
~ a” ‘ , € 2 tI ~ A 
T@ Pace? Kai onmovdaldpnevos ba adtod bea 
pretpioTyta, TOAAdKIs fev Kal mpdTepoy éeyrw 
¥- A / a > J ‘ 
mapakadéoa tov BacwWéa ows amodvon Tovs 
> 3 > é oe A x t 
atxypaddrous *“lovdaious, daot Kata tiv Baotrelay 
yaav abTob, Katpov 8 emitydevov TovTov elvat 
doxiidoas THs Senoews, TMpwToLs Mepi TovTOV 
diaréyerar tots dpxyovor TaV cwpatodvddkwy 
v é ~ al a \ 3 ts a 
NwoiBi 7 Tapavtiva kai >Avdpéa, ovvayuvi- 
‘ - > £ z ~ a 
cacba wept wv evtvyxyave péAAee TO Paotdrct 
mapakaday adtovs. mpocdaBav odv' Kal tiv Tav 
Tpocpnpevwy yrapyny o >Aprotatos, mpoceAbav 
7@ Baowret Adyous pos adrov Tovo’tovs éoujoaTo' 
od xpi dzatwpévous Huds, @ Pactred, Tepropar, 
> 4 > \ 3 fs a4 A ~ > J 
adda tadrnbes amedéyyew: Tods yap Tov *lovdatwy 
) evropovrvras PLLW fort. reete. 
* didoryeovpevoy LAV W et fort. Vat. 


3 Aptotéos P: ’Apiatéas Arist. 


4 PEW: 6€ rel. 





‘iant “ they.” 
iant “had given him execlent advice in his (Deme- 


trius*) zeal to obtain.” 
10 
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distinet type. There was, however, nothing, he said, 
to prevent them from having these books translated 
and having the writings of this people also in their 
library, for he * had abundant resources from which 
to meet the expense. And so the king, deeiding that 
Demetrius had given him exeellent adviee as 6 how 
to realize his biol of obtaining ® a large number 
of books, wrote to the high priest of the Jews that this 
might be done. 

(2) Now a certain Aristaeus,© who was one of the 
king’s closest friends and was respected by him for 
his disereet behaviour? had even before this often 
made up his mind to urge the king to set free the 
Jewish captives throughout his kingdom, and, judging 
this to be a favourable moment for his request, he first 
spoke of it to the commanders of the bodyguard, 
Sosibius of Tarentum ¢ and Andreas, and urged them 
to second his efforts in the matter on which he was 
about to petition the king. And so, when he had 
secured the assent of the forementioned men. Aris- 
taeus went to the king and addressed him in the 
following words. “‘ We ought not. O King, to allow 
ourselves to be deceived, but to show the truth as it is; : 

© Gr. Aristaios: the name is spelled  Aristeas ” in the 
original Letter. 

“ Or, more literally, moderation.” 

© The only Sosibius known to have lived at Alexandria in 
the reign of Ptolemy Philadelphus was an historian who eame 
from Sparta. Better known is the Sosibius mentioned by 
Polybius, xv. 25 ff, as the evderizpomos of Ptolemy Philo- 
pator, ef. Bevan, pp. 220 ff; his son, also named Sosibius, 
was a member of the bodygu: ard of Ptolemy E piphanes. For 
other persons of this name living in Egypt ef. ‘Framontano’s 
note ad loc, 

! There secins to be only one prominent Andreas in Egypt 


hnown to ns, a physician at the court of Ptolenry Vhilopator, 
of. Polybius vy. 81. 
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JOSEPHUS 


/ ? , t 2 Ly 1 
vojlovs ov jreTaypaifar frovoy aAAa Kat prefeppy- 
vetoat dteyrwKortes eis TO Gol KEYaptojtevoy, TIVE 
aw , A , » = 
Kat Adyw yxpejpevot TodTo mpagaytev av, ToAA@Y 
*Tovdaiwy év 7H of Bactdeta SovAevdv7wy; ods 
TH aavtod peyadoyuyia Kai ypynotdéTyTe Troy 
‘* ff. > ‘3 ~ f A 
axodAovllus amddvaov tis TaAaimwpias, THY Bact- 
Aetav cov dié€movtos tod Fejévov tods vdpous 
cs - ~ % > 4 x 
avrois Ueot, Kabess euot modumpaypovijcarTt pa- 
Getv iniptev. rov yap azavta oveTnodpevov Fedv 
a, e ‘ € ~ , LF Mond ~ 
Kat otto. Kai nets o¢Bdpeba, Zijva Kadobvres 
yO \ Laer? qk ~ a ’ , \ ~ \ 
auToOV éTUuws,' amd Tob Taaw eudde TO Civ THY 
Tin ’ ~ s 2 o¢ > \ ~ A 
nikAnow adbrod Oévres.? aber ets TYysny Tob Geod 
~ tJ 
rots e€atpetov Thy eis adtov OpyoKetay memotn- 
t a Mole a \ 1D \ ‘ > oA 
plevars® awddo0s Tois THY TaTpIOa Kal TOV éy adTH 
4 ul > ~ 
Blov avodedoimdow.* tafe pevtoe ye, & Baorred, 
€ vy - f - ~ we ¢ , 
Ws ovTe yéver mpoayKwy adtois ote dpodudos 
n ~ A x ~ > ~ , ina > a 
wv tatrTa Tepi abtOv abi: mavtTwv b€é avOpamuwv 


Snpovpynpa ovtTwy rod beod, Kat 51° yuyviakay 


1A (corr.): €rotuws rell. 

3 vojaarres EVIE: 

* rots... memounpevorts ed. pr: tovs . . . meompervous 
eodd. 

‘ azeaAndoow FV: dev . . . aoAedourdow] quopropter ad 


honorem dei, quem eximia religione placant, liberos eos 
patriae moribusque suis restitue Lat. 


5 yom. PFLYV. 








* That is, to make a copy of the Hebrew original (to he 
obtained from Palestine) ; eraypaat, however, is taken by 
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for, sinee we have deeided not only to transeribe ¢ the 
laws of the Jews but also to translate them for vour 
pleasure. by what right should we do this while so 
many Jews are slaves in your kingdom > In aceord- 
anee. therefore, with your magnanimity and goodness 
set them free fice their misery, sinee the Cod who 
gave them their laws is the same who presides over 
your kingdom, as I have suceceded in learning after 
much study. For both they and we worship the God 
who ereatéd the universe, whom we call by the appro- 
priate term Zena.’ giving Him that name trom the faet 
that He breathes life (cz) into all ereatures.° Do 
you, then, for the honour of God restore (their free- 
dom) to those who worship Him with peeuliar devotion 
but have been deprived of their native land and the 
manner of life which they led there.4 You should, 
however, know, O King, that it is not because T am 
related to them by race or am their countryman that 
I ask these things on their behalf, but IT urge you to 
do this because ai men are the handineee of God, 


FP. Wutz, Die Transkriptionen vou der Septuaginta bis za 
Hieronymus, Pt. 1, 1925, to mean “ transliterate,” that is, to 
transeribe the Hebrew text in Greek characters (as in Origen’s 
Ilexaplar). Proceeding on this assumption, Wutz attempts 
to prove that the Septuagint is a translation made not from a 
Hebrew text in Hebrew characters, but from a Ilebrew text 
in Greek eharacters. This theory (tirst proposed hy Vyehsen 
in the Isth century) is generally rejected by selolars, rightly 
so in the opinion of the present writer. 

> Accus, case of * Zens.” 

© Such ctymologizing of dive names to show the universal 
and natural attributes of the Greek gods was common in the 
Stoic writings of the late Hellenistic period : a similar etymo- 
logy of * Zeus “ appears in the fragments of the Hellenistic 
Fewish philosopher Aristobulus (ap. Pusebius, Praeparatio 
Hrangelica xili. 12. 7), tov da Tav onpatwv Mia Kai Zijva. 

4 ‘Yext somewhat uncertain. 
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adrov ydoftevov Tots Ed TOLobaW, ent TOTO Kal Ge 
maparaAd,”” 

(3) Tatr? etxovtos rot ?Apiataiov dvaPrdpas 
els adtov 6 Baoreds (Aupd nat yeynbote tO mpo- 
cumw “ wéoas,” eizev, ‘ droAapPdvers TOY dz0- 
Avoycopevwr €ceobat pupiddas; '’ bwoTuydvTos O€ 
*AvOpéov, mupetaTijxer yap, Kat divavros oAlyw 
Trelovas éceabar Ta&v evdeka’ pupiadwy ‘7 puKpay 
dpa,” eimev, “ EGS, "Aptorate, Swpeav aireis. 4 
LworBtov 6 O€ Kal THY TapoVTwY pnodvr wv ws d£vov 
avrov d€ot Tis adTOo peyadoruxtas TG TApEGYHKOTL 
TIP Baotrciav Hed Xapeorrjplov moujousbat, ova- 


yvbeis b om av7Ta@v éxe\evoev, ¢ orav Tots oTpureusrats 


aTodibGow TO peoPodopixov, Kat iwép €«QOTOU 
Tov map’ adrots aixpaharon EADIE: Spaypeas 
EKUTOV elkogt.” Kal Tepe av Hétovr" mpolletvar 


ypdppara UTETYETO peyudomperas TE éxov7a Kal 
TY "Aptoraiov mpoaipesu BeBarodira KaL mpo 
TavrTys THV 700 Heob BovAjaw, Kal? Av od pdvov 
‘ fol a a 
tous b7o toi matpos aylévras adtod Kai THs 
> re -~ >: tA uy > x: ‘ \ 
exewvou a7parias amoAvcew éneyer, aAAd Kat TOUS 
mpotimapyovras ev Ti Baatety Kal €t Ties ades 
erevonyUyoav. mAecovwv 8 7) TeTpaxoaiwy TaAav- 
~ > 
twv Ta THs amoduTpwcews yerjocatur faery 
Tatra Te avreyuiper Kal TO aVvTiypudov 700 Tpoo- 
béka Zonaras Lat. Avist.: 8’ Syneellus. 
éxatov eixoot} exoot Arist. hie et infra. 3 péiov PEV. 
§ ca tis Coeeeji: zis codd. VE. 
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@ This last sentence gives a somewhat different sense from 
the corresponding section in Arist. in which A\risteas expresses 
confidence that God will cause the king to grant his request 
becanse He favours men who pray with pure motives. 

Arist. “a little more than 100,000,” 
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and particularly because I know that He is pleased 
with those who do good.¢ ” 

(3) When Aristacus had spoken these words, the 
king looked at him with a cheerful and happy expres- 
sion, and asked, “ How many tens of thousands to be 
set free do vou suppose there will be?” And when 


Andreas, who was standing beside him, replied that *! 
there would be a little more than a hundred and ten § 


thousand.” the king said, “‘ It is indeed but a small 
gift that you are asking, Aristaeus.” But Sosibius 
anil the others present said that he ought to make 
a thank-offering worthy of his own magnanimity to 
God who had bestowed the kingdom on him, and so, 
being gently persuaded by them, he gave orders that, 
chen the ay paid the soldiers saheie wages, they shonld 
also pay them a hundred and tw enty drachmas ¢ for 
every captive they had. And, as ‘for what they 4 
requested, he promised to publish a decree coneeived 
in liberal terms and giving effect to the proposal of 
Aristaeus and, what was more, the will of God, in 
accordanee with which he said that he would set free 
not only those brought by his father and his anny, 
but also those who had previously been found in the 
kingdom and any who were subsequently brought in. 
And although they said that the cost of rede veming 
them would: be more than four hundred talents,¢ ke 
© Only 20 drachmas in Arist. 

“ Variant ‘ he” (Aristeas), 

* So Arist. here, but ef. § 33 note e. ‘The silver talent was 
equal to GO0O0 drachinas 3 the reckoning in Arist. of a little 
mnore than 100,000 slaves at 20 drachmas cach would give 
somewhat less than -£00 talents, whereas Joscphirs’ reckoning 
of F10,000 slaves at 120 drachmas cach would give 2200 
talents. Thus he is inconsistent in here reproducing .\rist.’s 
total] of 400 talents (unless, indeed, 120 drachmias is a scribal 
error for 20). 
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j sak = A ! 
vdypatos eis dijAwow tis Tob BaotAdws peyado- 
t , ” 1s r Oy \ a 
dpacvins €yrwoa duadvAd&at. av dé Tovodrov: 
co ~ Fi € ~ ~ \ a 
Ogol THY vaTpaTEvaaperay nud TH warpl TIHy 
te Nupiay cat Powleny emedpapov Kai TH *lovdatav 
KaTaoTpeyinipero, cupata AaBdovtes alypdAwru 
; 2 ests 
Srexdpucay eis TE Tas TOAELS Ta@V Kal TY Yapav 
Kal Tatra dmmprodncar, Tous TE 7po abta@v ovras 
év TH ep) Baowweta wat el Tares vov , larxPnoay, 
TouTous dtodvérwaay ot wap” adbrots éXovres, drép 
éxdotou awpatos AapPdvovres SBpaypas éxarov 
€ ~ ‘ ‘ ~ 
elKoGt, of pev oTpaTi@Tar pera Kal TAY duoviwy, 
¢ ‘ * > x ~ ~ / 
ot b€ Aowrot amo THs Baowikys tpawélys Koptt- 
‘ 
Copevoe ta AdTpa. vopitw*® yap adrods Kal mapa 
THY Tob maTpos mpoulpecw Kal mapa TO Séov 
> , ~ Ay 
AXpGAwTICbL, THY Te ypav abtav dia THY oTpa- 
an i Cars 
Tite avlddeav Kexux@olar, kat Sud trv ets 
mw 2 ~ ‘ ‘ 2 , > 
Atyuntov abt@v petaywyrv moAAjny wdérccay éx 
zulTov Tots aTpaTuaTus yeyovevar. TO Sikatov 
obv oKoTGy Kat Tobs KaTadEedULaOTEUpLEVoUS Tapa 
~ ~ > ¢ ‘ ~ 
TO Mpocikov eXew@y, aTvoAvew KeAevw Tods ev Tats 
; : ‘ 
olxeTetars Ortas “lovdaiovs, TO mpoyeypapypevoy 
Kopulopévous brép adta@v Kkepddacov tobs KEeKTy- 
g 7 ~ , 
plévous, Kal pindéva wept rodTwy Kakoupyeiv, GAA 
~ , ‘ 
tmaxovew Tots mpooreTaypierors. BodAopeat bé 
ads or 
Tas aroypadas ag’ As eLeneupOnoay emi Tpets 
WpLepas TovetoUat pos Tvs é7”* abto@v Umdpxovras, 
mapadeKrvirtas ed0ds® Kal Ta Gwpata: TotTO yap 
~ = e ~ , 
TOS EMAUTOU TpayjLacW Hyodpal cudepev. Tmpoo- 
Vidye We éyrwr in quibusdam eodd. teste Hudson, 
= poplar PAW. 3 8e RLV. 
e\ Arist. Hudson: mpoypadas codd.: dispositiones Lat. 
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granted it ; and as evidence of the king’s munificence 

they ? decided to preserve a eopy of the deeree, which 

was as follows: “ All the slaves whom those serving Test of 
in our father’s army took captive after invading Syria FOV™"s 
and Phoenieia and subduing Judaea, and brought to Aristeas 
our cities and our eountry and sold them, and those *°* 
slaves who were formerly in my kingdom and any 

who have recently been imported—all these their 
owners shall set free and reeeive a hundred and . 
twenty drachmas ° for each slave, the soldiers to get 

this redemption money together with their wages, 

the others from the king’ s exehequer. For I believe 

that it was contrary to my father’s intention and to 
what is right that they were made eaptives, and that 

their country was ravaged through the army’s lack of 
discipline. and also that from their removal to gypt 

the soldiers have greatly benetited. Having regard, 
therefore, to justice and feeling pity for those who 

have been unworthily oppressed, I command their 
owners to set free those Jews who are in their serviee, 

for whom they are to reecive the forementioned 

sum, and no one shall act dishonestly in this matter, 

but they shall obey these orders. And it is my will 

that they present their lists © of slaves before those 

who are in charge of the matter within three days 

after the publication of this ediet, and that they 
produce their slaves promptly. For I regard this as 

being to the interest of my government. And any- 


@ Variants “ he’ and ‘E's Arist. has “ 1 believe it will 


be nseful to include (xataxexwpicbar) a copy of the decree,” 

& Cf. § 25 note e. 

¢ * Lists’ is restored from .Arist., the mss. of Joseplins 
have “ notiees “ (of sale), 
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ayyeAAéroo be Tos amveWnoartas O Povadjtevos, 
ea t ~ a 
by tas odatas els THY Bacthiwyy KTHow aveveyOjvas 
BovAopa.”” rtodtov 5€ Ted mpoatadypatos ava- 
Ve n rN a \ n \ ” oe 
yrwotlévros TH Baoret Kat ra prev adda‘ eyortos, 
jeovov dé AcizovTos Tob TeEpt THY TpdTEpoY Kal THY 

4 > , : f \ € 

atfhs elanypever “loviatwy pa) d:eataAbar, mpoo- 
, \ 
éUnkev abros preyadodpovws Kat TO mept ToUTWwY 
pirdvipwrov, Kul tiv TOV dtaddpwr® Sdow oboay 
alpdav éxéAcvae tots brypétas Tav Tpaypatwr® 
% ~ ~ i 
amopeptaae Kat Tots BactAuKots tputelirats. yevo- 
4 > € ‘ ~ 
pevov 5€ rovTov, Tuyéws ev énTa Tals mdoas 
oy P Aw : , ‘ i 
qyiepars Tédos etAtider ta SoylevTa 7TH Bacrdret, 
tdAavta 8 brép éLjKovra Kai rTeTpaKdcia TeV 

, ? #. \ ‘ ~ ‘ 

Avtpwv eyévevo: Kal yap brép Tav vyTiwy etoé- 
= la % ets ‘ 

TparTov ot deoTOTAL TAS ElKOOL Kal EKAaTOV Opaxpas, 

€. ~ / ‘ € x , , cA 

ws Tob Baarréws Kal dep Ttovrwy diddvae KeAev- 

gavros év TO mpoyprtifet imép éxaoTov awyatos 

AapBavew TO Tpoetpyeror, 

(4) "Evetd2) 6€ rtatv eyévero Kata THY Tod 
Baortréws PovAyorw peyudonpends, éxéAevae Tov 
Anpujtpeov etodobvat’ Kut TO TEpt THs Ov "Tou- 
datkaov BiBrAtwr dvaypadbijs Boypa- aveer yap ete} 
tots Baotdebou wovojetro, marta b€ peta 

1 aw ed Naber. 2 dopwr PLAW. 
3 raypatwv FV Arist. 
P Arist.: exdodvac aut dodvac rell. > + rovros Hudson. 

Bekker: @oropyrat one P) PAW: deordpnro FLVE. 
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Arist. adds that the person ‘dcnehnced is to become the 
ae of the informer. 
® The variant, nsually meaning “ tribute,” is corrupt, 
© Variant (also in Arist.) * payiasters of the troops,” 
4 Banking was a royal monopoly in Pgeypt: for a brief 
account of the royal bankers cf Bevan, pp. 150 fF 
1s 
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one who so wishes may inform against these who dis- 
obey,” and it is my will that fiveir property be turnea 
over to the royal estate.” When this ediet was read 
over to the king. it contained all the other provision- 
but omitted the directions concerning the Jews whe 
had previously or subsequently been brought into the 
country, and so he himself m: ignanimonsly added his 
humane instructions concerning them as well; and 
as the money for expenses ® was to be paid out as a 
lump sim, he ordered it to be apportioned between 
the ofheials of the govermnent © and the royal 
bankers.4. When this was done. the decree of the 
king was quickly carried out in just seven days, and 
the redemption-money came to more than four 
hundred and sixty ¢ talents, for the slave-holders 
collected the hundred and twenty * drachmas even 
for infants, as if the king had commanded that pay- 
ment should be made for these too, when he an- 
nounced that they should receive the forementioned 
sum for each slave.9 

(4) When this had been done on a lavish seale in 
accordance with the king's wish. he ordered Demetrius 
to present a memorial of the deeree concerning the 
copying of the Jewish books. for nothing used to be 
directed by the kings in a haphazard manner, but 

° Arist. G60 3 cf. § 27 note e, 

1 Arist. 20. 

7 The totals in both Arist. and Josephus fail to agree with 
the sums indicated by the namber of persons ransomed : in 
Arist. the sum of 660 talents is too great for LOO,000 at 20 
drachmias and their children, unless there were as many 
children as adults (in which case 660 talents would be just 
about right), while the 460 talents of Josephus (in itself a 
reasonable sum for 100,000 adults and oa third as many 


children at 20 drachmas each) would suffice for only 23,000 
persons at 120 drachias each. 
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na Bd , > if 6. A A ~ 
TOAARS emyeeAcias emparteTo. 610 Kal TO THs 
eladdcews' avtiypadov Kai TO Ta émoToAay 
KaTatéTakTat Kal TO T7AHOOS THY dmearadpévwr 
avabyyatwy Kat TO ef? éxdotov Katackevacber, 
A ~ ~ ~ 
ws axpiBeordryy eivat THY TOD TexviTov Tos Spaat 
peyadoupyiav Kat dua THY THY KaTacKevacpnaTwW 
efoxny Tov exdoTouv Synyuoupyov etOdws Tomoat 
~ f 
yruopyrov. Tis pévro. y’ eladdcews TO avtiypadoy 
bmipye Towbroy: “ Bacwet peyddAw mapa An- 
/ i ~ 
pytplov. mpoorda€artés cov, w Bacired, wept Te 
~ ww f ¥ b} - ~ , 
Tov ért AeTovTwy eis avarrAjpwow THs BiBAvoAnKHS 
ovyypapypaTwr, STws avvaylF, Kal epi Tay 
duavemTwKoTWY, STWS THs Seovons émyseAetas 
TUX], TAON KEexpHpevos TEpt Taita oTovdy SNAG 
* ” + a # if of 
co. Ta THS “lovdaiwy vopobecias BiBAta Acie 
ayety oor érépots* NApaxtTypow yap ‘EBpaikots ye- 
ypappeva Kal puvh TH eOuKy é€oTw qyacy aoagy. 
- > > A % . 3 , w i 3 
ovppépnke 8 abra Kat deddotepov 7 ede? ce- 
onidrda da TO BaowtkAs ovr TeTvynKéevae 
mpovotas. €aTt S€ avayKatoy elvat Kal TadTa Tapa 
4 “a - A a 3 f 
cot SinkptBwpeva: drtocodwtépav yap Kal axépacov 
Thy vopoleciay civa cup BpeByKev ws av obcav Beod. 
1 exdocews cod. NC ap. Efudson, Buschins. 


7 coni. Niese: TOUnGELW PAW: elvac AAG, 
% Danisins: €yee codd. KE Lat. fort. recte. 





@ Meaning slightly uncertain, possibly “ so that the great 
skilfulness of the craftsman was quite clear to any who saw 
(the offerings).”’ 

vonolecia is a word frequently uscd by Hellenistic 
Jewish writers to denote the Pentateuch. 
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everything was done with great care. Therefore a 
copy of the memorial and of the letters has been set 
down here, as well as the number of the dedieatory 
offerings sent (to Jerusalem) and the workmanship of 

eaeh, so that the great skilfulness of the craftsman 
may be quite clear to any who sees this aecount 4 
and that the artifieer of eaeh may beeome known for 
the outstanding quality of his work. Now, as for the 
copy of the memorial, it read as follows: “ To the 
great king from Demetrius. You have eommanded, 
O King, that the writings whieh are still wanting to 
complete the library shall be collected and that those 
whieh are imperfec i shall be given the neeessary eare, 
wherefore I have taken pains in this matter, and I 
wish to inform you that we still laek, among others, 
the books of the Jewish legislation.” For being 
written m Hebrew characters aad in the language oF 
that nation they are unintelligible to us. And it so 
happens that they have been “copied © with less eare 
than they needed,@ beeause the ty have not yet been 
made an ‘object of royal concern. But it is necessary 
that these too should be found among your books in 
an emended form, for their legislation is very wise and 
pure as a result of coming from God. For this reason, 





¢ The exact meaning of oeojpav7ae in Arist.. whieh 
Josepbus has taken over in the infin. ceanyadrOat, is a matter 
of dispute. Some scholars take it to mean ‘ interpreted”? 
and think it refers to previous Greek translations of the Penta- 
teuch, ef. Z. Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta, (S41, 
p. 61, note k& It seems clear from the context, however, 
that it refers to Hebrew mss. of the Pentateuch which have 
been carelessly copied from an original scroll (presumably 
kept in the Temple at Jerusalem). 

# Conjectured : mss. “than are” (ef. Nrist. “ than exist,’ 
which probably means ‘ than exist elsewhere *’). 


JOSEPHUS 


a8 b00 Kal TOUS Toujras eur Kal Tous ovyypageis 
Ta bozo LO oun Crepe) iy yuad dyow ‘Kar Talos 
"Aponperys, Ovde TOY KAT cara’ Todrevoapeveny 
dna. os ayrays ovens Kat fy. déov adriyy Be- 
20 fajAots atopacu dtagubetabac. av obi cot Sox, 
Paored, ypaypecs TO TOV Tovdatwr apxeepet OTWS 
dmoarethy Ti mpeoBurépuw e& ad’ éxdarns duds 
ToUs epeTmetpordrous Bae vopwy, Tap? Oy TO Ta 
PiBrior Oe és KaL aupecbeat 'OV éxpalovres, Kat ra) 
Kata THY éppojretay aKpeBes AaBovres, Tay mpay- 
jeden” afiws TAUTU KUL THS’ ONS mpoapeaews 
guvayayuxpier. 
- 8 f > ~ 5 et. ae a ne © 
40 (5) ‘Votaitns oby THs eiToogews yevonevys oO 
Baorreds éxéAevoev TAcald pep TO dpxeepet TON 
lovdatan ypadiyvat mept TouTw, apo Kal Ti 
adeow ta Sovevor tay map abrots lovdatuy 
, 
51jAodrras avTO, Kal Tpos KaTAOKEUTY b€ KpaTT pu 
kat drad@yv Kat aTovdeltwy evepufe ypvatov prev 
Gg a , , 3 t ‘ A 
OAK IS TadaiTa TEVTVWKOVTA Abwr be qroAvTEAOv 
> , ra ~ a a. ‘ x 
4] dovAddytatov te Abas. mpoaerage dé Kal Tous 
dvrakas TOY KiBwrar, ev als érbyxavov ot Aion, 
ri exdoyip Tots Texvitats adtot> obmep av 
> , wa 2. ee xX 
eVeXjawaw etdovs emetpéwew.  duetu€ato d€ Kal 
* 
voptoputos ets Ovolas Kat tas AovTas ypelas mpos 
€ ~ i. ~ Sind , 
»éKxatov 7aAarta TH lepet® Sobjrac. — dinyhoopac 
. Be 
6€ Ta KaTaGKEvdopaTa Kal Tov TpdTOV THs 
1 vpappeator \, 
Kai THS CX Arist. Nie ey ris codd. | 


8 + dpyuptov b€ rdaAavra €BdojjKovTa CX can Naber. 
© fepa PLAY. 
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4 Whe (hier \rist. here cites the genuine work of the 
Greek historian Llecatacus, who wrote a History of egypt and 
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Heeataens of Abdera®@ tells us, the poets and_his- 
torians have made no mention of it or of the men 
whose lives have been governed by it, on the ground 
that it was sacred and not to be revealed by profane 
mouths. If, then, O King, it be your pleasure, write 
to the high priest of the Jews to send six elders from 
each tribe who are most versed in their law s, in order 
that when we have learned from them the clear and 
consistent meaning of these and obtained an aceurate 
translation, we may have a collection of these books 
whieh shall be worthy of their contents and of vour 
design.” 

(5) Such, then, was the memorial, and, when it was 
submitted, the ne ordered a letter to be written 
about these matters to Eleazar, the high priest of the 
Jews, informing him, at the same time, of the release 
of the Jewish slaves in their country ; and for the 
making of mixing-bowls, shallow bowls and libation 
bowls he sent fifty talents’ weight of gold ® and an 
inealculable number of preeious stones. He also 
ordered the keepers of the chests in which the stones 
lay to leave to the craftsmen themselves the choice 
of whatever kind they wished. He also directed that 
moncy to the amount of one hundred talents be given 
to the priest ° for saerifiees and other necessities. 
Now I shall describe the objeets and the form of their 
was a contemporary of Ptolemy | (ef. Dr. Thaekeray’s note 
on up. i. 183), or a Hellenistic Jewish pseudepigraph, 
(* Pseudo-Elecatacus ’) has long been disputed. Hh Lewy 
(ef. $9 note 4) believes that the phrase (in Arist. § SL)“ becanse 
the view of Jife contained in them (the books of Moses) has 
something saered and solemn” is a quotation from the 
genuine Tlecataens. For a more detailed discussion of this 
point ef. Tramontano, pp. 9-4 fF. 

> Arist. adds ‘* and 70 talents of silver.” 

¢ Variant * temple.” 
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Sypuoupyias avT@v peTa TO mpoeBécBae TO ayri- 
ypadov Tis émaroAjs Tis ypaupetons EAealapy 
TH dpxtepet, TavTyY AaBovre TH Ty e€ airias 
TOLAVTNS: ea UanoGnids Orlov too dpxeepéws 6 
mats abtod Nipwy ylyverar duddoxos, 6 Kal Slkacos 
emuAnbeis dud Te TO TpOos TOV Hedv edaePes Kai Td 
mpos tods dpodtdAovs etvouv. azobavdvros be 
rouTov Kal Wijmtov viov KaTaAdutovTos TOY KANnOérvTA 
*Oviav, 6 adeAdos abrod _ Enedlapos, mept ov TOV 
Adyov Tmovovpeda, Ti apxtepwovray mapeduBev, 
@ ypader Rees toitov or TpoTmov ‘ Baotreds 
[rodcpeaios ” WAeala pep TO dpxeepet Xalpew. TroA- 
Adv év tH enn Baorreia KAT@ILTHEVOY "lovdatwy, 
ods aixpahuriabevras b76 Hepoay én éxparouv 
6 eHOs TATIHP eTHLNOE, wal Tous pev els TO OTpa- 
TLWTLKOY Karéragev emt jretloow pucbopopais," 
gioiv b€ yevopévors ev Alydata abv abt@ Ta 
dpotpta Kal” tiv Todtwr pvdanny mapébero, iva 
Tots Atyumrious wow poBepol, tiv apy ey 
mapaAaBuv aot pev pedarOpeimes eXenoany, 
pddota b€ tots cots moAiras, dv brép béka per 
pupiddas sian dovrevdv7wy amédvoa, Tots 

t + proBopopias rell. Arist. 


2 Kai xwpia kal AW K. 
viv 8 apyyy P Lat.: dpxqy obv 1L.AWE, 





2 The following sections, $$ 43-44, come from another source 
than Arist. On Simon the Just and the other high priests of 
the pre- Maceabean period, ef. Appendix I. 

® Lit. ‘S the fortresses and the guarding of these.’ 

© ‘The mss. of Arist. have dmws 76 ray Atyumriwr ne poBov 
py €xy dca rovTwr, “in order that through them the Fgyptian 
nation might hot hi we any fear’; most editors of Arist., how- 
ever, ont pay, ot, as do Jose sphusand Eusebius, nuderstand- 
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workmanship after | have reproduced a copy of the 
letter written to the high priest Mleazar, who obtained 
this offiee in the following way.* On the death of the 
high priest Onias, he he succeeded by his son Simon. 
w ho was surnamed the Just beeause of both his piety 
toward God and his benevolence to his countrymen. 
But as he. when he died. left an infant son named 
Onias., his brother Eleazar, of whom we are now 
writing, took over the high priesthood. and it was to 
hin that Ptolemy wrote in the following manner. 

‘ King Ptolemy to Eleazar the high priest, greeting. 
There are many Jews settled in my kingdom who 
were made e captiv es by the Persians When the “vy were 
in power and whom my father honoured, enrolling 
some of them in his army with high pay. and ¢ See 
ing to others, who came fo Eeypt with him. the guard- 
ing of the fortresses ? in order that they might inspire 
the Egyptians with fear °: and, when T took over the 
rova] power, ] showed kindness to all men, especially 
to. your fellow-citizens.? of wham T have sct tree over 
one hundred thousand captive slaves.” paying their 
ing Arist, to mean that the Jewish garrisons were intended 
to ‘protect the Ptolemaic ruler against native uprisings. 

This use of wodtra both in Arist. and) Jose ‘phus, to 
denote the co-religionists in Egypt of the Jews of Palestine is 
one of several instances which show how far it was from the 
Hellenistic mind, whether pagan or Jewish, to distinguish 
between race and nationality or between nationality and 
religion, as is assumed by S. Zeitlin in Jewish Quarterly 
Review, N.S. xxvi., 1936, pp. 313-348. 

é NM, Rostovtzet? writes in Yule Classical Studies, iii, 1982, 
p. 68, “S Many Jewish slaves might have appeared on the 
Alexandrian market after or during the so-called First Syrian 
War of Ptolemy Philadelphus y it seems probable that a little 
later a detail of that dcaypappa was regulated by a special 
order, of which a fragment is P. Hib. 29 (e. 265 Bc). See 
also W. TL. Westermann in 1/2? 59 (1935), 19-25, 

VoL. vil u 


Ptolemy's 
letter to 
Eleazar. 
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50 


JOSEPHUS 


a > ~ +. ~ > ~ i ¥, 
dearétas abtav ex Tay éuay AUTpu KaraBarwv. 
Tous b€ akpalorTas Tats WAuKiaLS Ets TOY OTpaTLWTE- 
Kov KatdAoyov KatéTuga, Twas b€ THY TEpl Las 
Kat THY THS abAjs wiotw elvar duvapevan’ tadTys 
AéiwKa, vouilwy ov TH Hed Tis brép euod 
mpovotas ava0ypa Tobto Kat péeyrotov avaliycew. 

‘ lal 
Bovdrdpevos b5é Kat tovros yapilecOar Kal waar 
Tois KaTa THY otkovpevnv *lovdatots Tor vdpov 
opav eyveov LeBepynvetoar, Kal ypdppaow “EA- 
Anvexots ex Tov ‘KE Bpatkav LeTaypagevra KetoBae 
ev TH ey PiBrA.oOjKH. Kad@s obv Toujoers émi- 
Acfdpevos avopas ayabods e& ag éxaorns pudijs 
707 mpeaBurepovs,” ot wad dua TOY x Xpovor cuTretpoas 
Exovar TOV vopwy Kat duvijcovTat Ty éppnvetav 
advTav axpipy moujoacbac vopeilen yap TOUTE 
emteAcabrtwy peylotyy dd&av yuiv’ tepryert- 
ceca. anéotadka 6€ cor mept rovTwy sa- 

, > ‘ ‘ > & A 
AeEopevous *Avdpéav Tov apyiswyatodvAaka Kat 
*Aptoratoy €yol tipewrdrous, de’ wy Kal amapyas 
avabydatwy els 7d tepdv Kat Ovodmv Kat zor 
” weer: a > , ¢ ’ ‘ 
dAAwy anéotaAka tdAavta apyupiov éxatov. Kat 

Van... durapevwr] rH EMS avarjs (Bovdijs A) moray 
elvac Suvapenae FLAV: wept ry rijs avaijs miotw ixavav 
Naber (qui verba efvac Bevapevwy post mepe ds repon.). 

2 + Te pipac (7éupas FE) FLVEE Lat. 

4 yiv post emcredecbévrwy a LRA Ss 





* Text slightly wneertain; Arist. has robs 6€ bevapévous 
Kai Tmepi yas elvat ris mepi Tiy abAny miatews akiovs. Vor 
similar phrases cf. § 215, ra@v wept ti avAjy duvarady (also 
found in Tlerodotus), and 1 Mace. x. 37, Kat é€« TovTwr 
katacrabjcetat emi xpedv tis Bactrelas Tav obow@y ets 
miotw; the similarity of this last clause with the phrase in 
Arist. § 37 is one of the points of Momigliano’s argument, 
Prime Linee di Storia della Tradizione Maceabaica, 1931, 
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owners the redemption- money ont of my own purse. 
Those who were in the prime of life 1 enrolled in the 
army list, and on others, who might be of service to 
us and occupy positions of trust at court, I have 
conferred this honour in the belief that | should thus 
be making a weleome and also very considerable offer- 
ing to God in return for His prov ‘dential care of me. 
Being also desirous to confer a favour both on these 
Jews and on all those throughout the habitable world, 
I have decided to have your Law translated and, 
when it has been rendered from the Hebrew into a 
Greek text,’ to have it deposited in my library. You 
will, tien cone! do well to seleet © from each tribe six 
good men of advanced age who by reason of their age 
are well versed in the laws and will be able to make 
an accurate translation of it. For I believe that from 
this achievement the greatest glory will aecrue to us. 
And { have sent Andreas. the commander of the 
bodyguard, and Aristaeus—men whom I hold in the 
greatest honour—to discuss these matters with you, 
and by their hands I have also sent dedieatory offer- 
ings as first-fruits ¢ for the temple, and one hundred 
talents of silver for sacrifices and other purposes. 


p. 164, that Arist. isin part based on 1 Mace. Other parallels 
to the phrase in Arist. are cited by Tramontano in his note 
ad loc, 

° ypappaat here (and in Arist.) means, of course, * litera- 
ture" not“ letters ? (Ae. characters), ‘This passage is there- 
fore no support for the transcription theory of Wutz, ef. § 20 
note a, 

° The variant adds “ and send.” 

@ Lit. ‘ first-fruits (or “ oblations ”’) of dedicatory-offer- 
ings; amapyad in xx translates Heb, trdmdh “ offering ” 
(to the priest or temple) as well as résith ** tirst-fruits.” 
Andrews takes the phrase as appositional with the ** 100 
talents of silver.” 
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ou 3° npeey emtateAAwy Tept wr ay fléAys TOLHGELS 
ee 
KEVaposlena, 

(6) ‘Tas odv émaroAns Tob BuctAéws Kopcbetans 
mpos tov *|iAealapov dvteypad él Tos avTiy ws 
evyv padtota dirotipws: “ dpyrepeds "Enea fapos 
Baorre? Mrodcuatey xaipen, Eppeperey oot Te 
Kat THs Baowicons "Apowrons Kat TeV TEKVWY 
KAAS Hiv exer wavTa, TH 8 éemtaToAny AaBdvTes 
peydrws yolnuer emt TH mpoutpéser cov, Kat 
suvabpoicavres TO TAAIOS avéyvaxpev adriy eudavi- 
Covtes adt@® FW éxers mpos tov Veov ebacBevav. 
emedetEapev ro ud7@ Kal Tas puthas ds emrepupas 
xpvods ctkoot Kal dpyupas TpudKovra Kat Kparipas 
mere Kal Tpamegav ets avateaw, a re ets Ovotav 
Kal els émaKkeuny av av déyrat To lepov tadavra 
exaTov, amep exoptcav >Avdpéas kat *Apioratos 
ot TYyuwMTatol gov Tar pirwr, dvSpes dyaot Kal 
mrardeta dade pores Kal THs ons capers atot. 
tof 3° neds TO col oupiepov, Katy 7 Tt Tapa pow, 
dropevodvras: dpretBealae yap qeas def Tas cas 
evepyeaias ToAupepas ets Tous yeTepous moras 
KaTaTeVerous. ed0ds otv owmép aod Kal Tis 
aderApis cou Kai téxvwy Kai dilwy Tpoonyayoper 
Ovoias, Kal TO 7Aijlos evyas emouraro yeveoBar 
oo Ta KaTa voov Kal dudaxOivai cov Tiv BactActar 





This was Arsinoe IT, auuehier of Ptolemy [and success- 
aie wife of Lysimachus, Ptolemy Keraunos and her brother 
Ptolemy Philadelphus, whom she married between 279 and 
274 we, after he had banished his first wife, Arisinoe, the 
daughter of Lysimachus. 

’ Probably the children of Ptolemy Philadelphus and 
Arsinoe I, adopted by Arsinoe IE (ef. schol. on ‘Pheocritus 
xvii. P28), 
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And so, if you write to us what your pleasure is, you 
will confer a favour on us.” 
(6) Aceordingly, when the letter of the king had The high 


been delivered to Fleazar, he wrote baek in reply to eis 
it as obligingly as possible.“ Eleazar the high priest Prolemy, 
risteas 


to King Ptolemy greeting. If yon and Queen gai, 
Fernie # and your children ® are in good health, all 
is well with us. On receiving your letter we were 
greatly pleased with your proposal, and gathering 
together the people, we read it to them Wl made 
plain to them the piety which you shew toward God. 
We also showed them the twenty shallow bowls of 
gold, the thirty of silver and the five mixing-bowls 
and the table for offe ‘rings © and the hundred ralenits 
for saerifiees and for the other things whieh the 
temple may need, whieh gifts were brought by 
Andreas and Aristaeus, your most honoured fiends 
who are good men, emineut in learning and worthy 
of your own exccHlent qualities, Be assured that we 
shall submit to anything that is of benefit to you, even 
though it exceed our soa for we ought to make 
a return for the kindness which you have shown our 
fellow-citizensin various ways. We therefore promptly 
offered sacrifices on behalf of you and your sister and 
children and friends,¢ and the people offered up 
prayers that your plans may be realized and that 
your kingdom may be preserved in peace and that 
The table of shew-bread is meant (ef. s§ 60 ff.) which in 

rxx Chron. is catled “the table of setting forth ” (apo8éceus), 
with which dradeas here is probably synonymous, 

“ Lit. “ beyond” or “ against nature”; aapa dvow (in 
Arist.) is translated by Andrews “ even though your request 
is very unusual.” 


For historical instances of sacrifices performed in the 
‘Temple at Jerusalem on behalf of pagan rulers ¢f. Schirer 


ii, 302 AF. 
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ev eipyvn THY TE TOD VomoU peTaypadyy emt cuUpL- 
deporte TH OG AaPetv 6 mpoapy tédos. emeA€- 

1 \ ‘ , ” a > 4 a 
Eapev' b€ Kat mpecPutépous avopas €€ amo dvds 
exaoTns, ots meToudapev €xovtas Tov rvopov. 
€ota b€ THs ors evocBeias Kal duxacoovvns 70 
petaypapevra TOY VO}LOY Ets mpas drome pspat per? 
aopaXreias Tav Kopelovrevy. €ppwoo.’ 

(7) Tatra pev 6 adpytepeds avréypapev. epol 
8 ote dvayxatov éd0€ev elvar Ta dvopata THY 
€ fA te a ‘ * a , 
EBdopiKkovta mpeaButépav, ot Tov vopov éexdputlov 
© Les ft ¢ =~ bie ‘ ~ 
b770 Ercalapou Tepplerres, dnAobv: iv yap TabTa 
drovyeypappeva év TH €moToAn. TH [EVTOL ye 
Tov avablnpateov moduTéAevay Kal KaraoKeuny Hv 
améotetdev 6 Baotreds TH Ged, obk avemiTHOevov 
Hyneapny dieAGetv, Omws amacw 7 tot Bacirtéws 
Tept Tov Geov pidoryuia pavepa yevytae: adbovoy 
yap Thy ets Tatra Saravny xopnyav 6 Bacwdeds Kai 
Tapwv Gel Tots TEexViTALs Kat Ta. épya. émeBréemew 
obdev apeAds ovd€ pabdpas ela ytyvecbar ta&v 
KATACKEVEOLGTWY. we EKAaOTOV oioy VY THY 
moAutéAeav dinyjoopat, Ths pev toropias tows 
odK amattovans TV dmayyediay, TO 6€ TOD 

“ 
Baottéws diAdKadrov Kat preyadddpov ottawa au- 
oTHaew Tots evrevgonevars broAauPavey. 

(8) Ilpa@rov b€ ta Tepi TAS Tpavélns exOyjcopat. 
7 A > > a , Le A e ’ 
elye prev ovv Ov? evvolas 6 Paotreds d7eppeyele- 
oTatoy Tots pétpos amepyacacbar TO KaTa- 
oxevacua, mpocérage be prallety to péyeBos THs 

1 


eredcfaune PL Lat. fort. recte. 


2 éxaatov V. 8 ofov te FV ed. pr. 





2 Variant “1.” 
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the translation of the Law may be of benefit to you 
and reach the end which you desire. We have also 
chosen six elders from each tribe and have sent thein 
along with the Law. And it will be the part of your 
piety and uprightness to send back the Law when it 
has been translated, together with those who are 
bringing it, in safety, May you keep well.” 

(7) This, then, was the high priest’s reply. But I 
have not thought it necessary to report the names of 
the seventy ® ‘elders who were sent by Eleazar and 
brought the Law, their names being set down at the 
end of the letter.<. Howev er, as for the magnificence 
and workmanship of the dedicatory offerings which 
the king sent to the temple of God, ] have. ‘thought 
it not inappropriate to describe them, in order that 
the king’s eagerness to honour God may be apparent 
to all. For thie king gave unlimited sums to be spent 
for these gifts and was constantly with the craftsmen, 
and looking over their work, did not allow any of the 
objects to be earelessly or indifferently made. How 
magnificent each of these was L shall deseribe, al- 
though perhaps my History does not call for such 
an aGane because I believe that in this way I shall 
bring home to my readers the king’s love of art and 
his magnanimity. 

(8) First of all [ shall give a deseription of the 

table. Now the king had in mind to make this objeet 
of unusually large dimensions, and he gave orders to 
learn the size of the table which was set up (in the 
» Arist. 72. Josephus carelessly forgets that there were 
6 from each of the t2 tribes (§ 56). Possibly fron this state 
ment in Josephns comes the familiar designation of the 
Alexandrian version of Scripture as of €BéopyKxovra or 0° 
(although 09’ also oecurs in the sss.), in Latin Septuaginta, 
Arist. §§ 47-50 (the names being fictitious). 


31 


Magnifi- 
cence of 
Ptolemy's 
gifts to the 
high priest. 
Aristeas 

§ 51. 


Ptolemy 
designs a 
table for 
the temple. 
Aristeas 


§ 52. 


9 


6t 


JOSEPHUS 


, , oh eens , / j 
CAVAKELLENIS eu TOU lepocordyroes Tpanelys TWOOOV 
4 ? iv] ae 
7é €oTw Kal ef dvvaTae TovTOU pretloy KaTa- 
-~ ‘ \ ‘ % ny ¢€ ca 
oxevactyrar. pater b€ Kat 7v obcav WAiKy Tes 
> © ~ ar 
Hr, Kat ore abras obder KwAver pe(lova yevéaOat, 
pions Kat mevramAuaiova Tis bmapyovans Ta) 
peyélee PovAccbae Katackevdca, poPetcOur dé 
x w ing ‘ 
jo) mpos Tas AetToupyias dypyoTtos dia TH brep- 
~ , f 2 
Bodnv rot jeyébovs yevnrar (BovAecbar yap obK 
. ~- ¥ 7: , > ig 2 x ‘ 
avacetalae povoy ets Géav tavabiypata, GAA Kal 
I yt ‘ ~ 
mpos Tas Aeroupytas etypyata) Kat bua Totro 
Aopiadpevos ovpeTpov Kateckevdabat THY Tpo- 
ry > y 1 as bs 
tépar tpazelav, GA od dia omdrw ypvaod, 7a 
A we A ae , 
peyeOer prev odk eyrw THY mpotimapyovoar trep- 
et os \ , \ oS , x ” 
Bareiv, 7H Se ToKiAia Kat TH KaAAE TAS TAs 
Pd 
agtodoywrépar KatacKkevaoa. dewds 66 Or ouy- 
voely Tpaypatwr mavTodaraéy divouw Kai aPetv 
ézivoay épywv Kauav Kat Tupadd&wy, Kat dca 
> rs 7a ‘\ 
Ww dypada tiv etpeow abtos mapéywr Sia TH 
‘ AY ~ é 
ovvecn’ Kal dodeKvds Tots Teyrizas, éKéAevcE 
Tatra KatucKkevdleabar Kal Ta drayeypapyeva 
mpos TH axpipecav attay amoPAézovtas Spots 
> ~ 
émiredcin. 
€ “4 a , #, A 7. 
(9) ‘Vrooryodpevot tolvuy Troujcacbae tiv Tpd- 
. ‘ s f 
meCav, dvo prev Kal yloous mHAYaV TO pLAKos, 





@ fe. in Scripture. 

>’ In the following sections on the table of shew-bread 
Arist. (followed by Josephus) greatly amplifies the brief 
description given in the uxx, Ex. xxv. 28 fh, xxxvil. 10 fh, 
although the ixx was supposedly not yet in existence, Beside 
committing an anachronism the author of this pseudepigraph 
has freely used his imagination in describing the table, and his 


‘3 
re 


JEWISH ANTIQUITIES, XIE. 60-64 


temple) at Jerusalem, to see how large it was and 
whether it was possible for a larger one than this to 
be eonstrueted. And when he learned what the size 
of the existing table was and that there was nothing 
to prevent a larger one being made, he said that he 
would like to eonstruct one as much as tive times as 
large as the one there, but was afraid that it might 
be oe no use in the temple ministrations because of its 
exeessive size. for it was his wish to make dedicatory- 
offerings not merely for show but also to be of use in 
the temple ministrations ; it was for that reason. he 
refleeted, that the former table had been construeted 
of moderate proportions, and not through laek of gold ; 
and so he decided not to go beyond the existing table 
in size, but to eonstruect one more remarkable for the 
variety and beauty of its materials. And, as he was 
clever in understanding the nature of all sorts of 
things and devising new and wonderful objects. he 
himself, where there were no written dircetions,? 
furnished a design of his own invention and, after 
explaining tt to the eraftsmen, ordered them to make 
these objects, and. where there were written diree- 
tions. he ordered the men to follow these exaetly and 
eomplete their work similarly. 

(9)® Having, therefore, undertaken to nrake a table 
after this model. they eoustrueted one two and ; 
description remains obscure in many places. The uotes 
following are meant chictly to clarify the relation of Josephus’ 
text to that of Arist. ; for fuller explanations of the architec- 
tural or decorative details the reader should consult the com- 
mentaries on .\rist. 

© Other translators of Josephus render taoarnodpueroe 
merely by “having undertaken “(to make), neglecting its 
special sense “to make something after a model” and by 
placing a comma before Kazecxedaov, leave this verb as a 
needless doublet of wotovpevos. 
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évds b€ TO etipos, TO 8 thos Evds Kal yLicous 
Kateoketialor, €x xpuoot ray Any Tob épyov 
waraBoAny TOLovpevor. fala peev oby oreparny maAat- 
oTiatay elpyaaavro, ta 6€ Kupdrea otpenta Thy 
dvayhuday €. exovra oxowoedy), 7H Topeia Javpacras 
éK Tay Tpiay prepay peepeapenpeevr. Tpeycvenv yap 
SvTey abray EKOTY yeovia Thy adrny Tijs eKTUTOS 
ews! etye dudbeaw, ws otpepopeveny avT@v pia 
Kal p17) Stedhopov THY iéuy avrots oupTreppepectar. 
Tis Se orepdvys TO fev bao Ty _Tederebay ey- 
KeKAevor™ cpatay cixe Thy amoTUmwaw, To 
efudev Trepiny{evor TL paMoy TO aude THs 
épyaatas is EKTETIOVLEVOV, as on dopey Kal 
Jewpiav €PXOpLEVvOY. 616 Kal THY prev Uarepoyry 
appotépwyv Tav Hepa o€etav ovveBawve ytyvecbar, 
Kal pyndepiav ywriay tpiav obaa@y as mpoepy- 
KOpLEV, TEPL THY peTaywyny THs tpaTvélys éAdaoova 
PrérecBar.  evduexewroa bé€ Ttais ayowlow Tis 
Topetas AtBot toduredeis mapaaAAnaot, Reco 
Xpvaats Sia Tpnudrwy KarerAnptpevor, Ta ie 

TAaytou Tis aTtedavns Kal pos oupev dvatetvovt 

wav ex Aov KadAioTov TeTOnpEevwr Yéoer KaTa- 
KekoopnTo, papdots tiyv dvayAudyY eorKdtwv 
TuKvais, al mept TOV KUKAOY Tis TpaTrélyns EtAnvTo, 
tro b€ THY TOY Gav dSiatUTwMow orédavoy Tept- 
Hyayov ol Texvitar TavTolou KapTob dvaww évTeTo- 
pevpevov, ws atoxpénacbai te Botpus Kat ardyvas 


1 Arundcews PAW: formae Lat. 
2 Naber; éexwexAysevov Ps éeywexAerapévov LAW : qv KexdAe- 
ojpevov FV: inclusa Lat. 5 Starvmwmow FV Arist. 





@ Arist. 2 (as in Scripture). 
» So in Seripture and in Eusebius’ paraphrase of Arist.; 
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half? cubits in length, one in width? and one and a half 
in height, and made the whole foundation of the work 
out of gold. Moreover they wrought a rim of a hand- 
breadth and twisted wave-mouldings carved in low 
relief of a rope-design, of which thes modelling was a 
marvellously fi faithful imitation, on all three aurtrees: 
Tor these (rims) were triangular, and each angle had 
the same pattern worked in it, so that, when they 
were turned, the same form without any difference 
appeared on every surface. Now, on the rim, the 
side sloping down toward® the table had lovely 
modelling, but the side turned ontwards was adorned 
with even greater beauty of workmanship, since it 
eame under Pie eye of the. speetator, For that reason 
the upper edge, where the two surfaces met, was an 
acute angle, an no one angle, of whieh teva were 
three, as we have said before, appeared less than the 
others when the table was earried round. And in 
the coils of the relief-work were set precious stones, 
one beside another, and they were secured with gold 
pins by which they were pierced. The side of the 
rim which slanted upward to meet the eye was orna- 
mented with an egy- pattern made of most beautiful 
stone resembling in its carving the continuous flutings 
which ran all Laud the able: And below the egg- 
modelling the eraftsmen set round a wreath on which 
were earved in relief the likenesses of all kinds of 
fruit, so that clusters of grapes hung down and ears 


the dimension of width is omitted in the mss. of Arist. itself, 
probably through an oversight. 

© Conjectured ; uss.“ turning out"; Arist. has 76 pév els 
avryy tHv tpanelav amdxAgea. The nature of the rim is 
puzzling » Dr. Thackeray, jn his translation of Arist., help- 
tully suggests that it was a‘ triangular rotatory bar crowning 
the border and turning on pivots at the corner.’ 
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~ ~ A 2 f; 
dvaoTivat Kat poas azoKekAciobar. tods b€ AiBous 
s A i : 
els Tay yévos THY Tpoeipyerwy KapTmY’, WS 
z f ’ 
ExdoTov 77V oikelay evTeTuT@atat ypday, efep- 
= ‘ ; f 
yacaperot ourédjouy 7 ypvow@ epi GAnv TH 
f te es 
tpanelav. t7d b€ tov atéfpavov dpoiws y TOV 
aay didleats memotnto Kal yy THs paPddcews 
Rs ta ~ , ? > > of é 
dvayAudy}, THs tpanélys én’ duddotepoy peépos 
~ -~ i “J 
exew TH abtiy Tis moucdias THY Epywr Kut 
% 4 X 
yradhupotytos Uday Kateakevacpérvys, ws Kal THY 
tov dAwy' Kupatwy Oéow Kat THY THS oTeddvys 
Se? ~ na 2? @ ’ > AA 
pnde® ris ztpandlys ef? erepov pépos evadAdatTo- 
! m 
eens ylyveacbat duidopov, tiv 8 adtyy dype Kut 
TOV TOOMY Oyen THS ETLTEXVITEWS dtateTacbac. 
é\aopa yap ypucotd To mAdTos Teaodpwr SaxTUAwy 
Toujoarvtes Kal? GAov Tod THs Tpamélns TAaToUs 
ets TovTO Tods Todas abris evélecav, eneita 
Tepovais Kal KataKAeiaw® adbtots éeréadiyyov Ti 
tpanéln Kata Ty otedaryy, twa tH Béav TAs 
Kawoupyias Kat woAuredeius, ef? & TEs av OTOH 
TH TpaTelav preper, Tapéexwot THY adbtyy. emi be 
~ é on , ra) Pee a Nib > ~ 
THs tpanélys paiavdpov e&éyAvpav, Aous atta 
KaTa piéaov akrodvyous wamep daotépas TouKiAns 
idéas évbevres, Tov Te drUpuKa Kal TOY Gpdpaydoor 
yowatov mpocavydlovras abtav éxdtepov tots 
op@ow, TaY Te GAAwy yeray door weptaTovdacrot 
‘ ‘ ~ ¥ ‘ ta ~ ra 
Kat Cydwrot maaw ba tiv ToAvTEeAELay TAS hvoews 
imdpyovow. pera O€ TOY patavdpov TA€ypa Te 
oXoWoELdes TEpPLAKTO poppw THY KATA pécov dy 
1 @awv om. EV Lat. Arist. 
2 pera LAW. 5 xataxdeiocaw FLAVW. 
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of grain stood up and pomegranates were inclosed.¢ 
And they fashioned stones for every species of the 
above-mentioned fruits, so that each was represented 
in its own colour, and they f fastened them to the gold? 
round the whole table. Similarly, below the wreath 
another egge-pattern was made. en flutings were 
carved in low relief. the table being construeted with 
the same appearance of variety of workmanship and 
eleganee on both ends,* so that, even when the table 
was turned the other way there was no difference in 
the two wave-mouldings and rims, but the same form 
of deeoration extended right down to the feet. Vor 
they made a plate of gold four fmmgers wide along the 
whole width of the t fibley into which they set the feet 
and then fastened them to the table near the rim by 
pins and clamps, in order that, on whichever side the 
table was placed, they might present the same appear- 
anee of original workmanship and eostliness. On the 


Top of the 


table itse fa they earved a meander, in the midst of table. 


which they set valuable stones of various forms like 
stars,? such as the ruby and emerald, each of which 
sparkled most delightfully to the eye, and other kinds 
of stones which are most ‘sought after and desired for 
their precious quality. Next to the meander was 
earried round a network of rope-design.’ with a 


4 The exaet meaning of aaoxexAcioPae (not found in 
Arist.) is doubtful; it seems to be something like ‘ were 
outlined distinctly.” 

> Less probably (with Andrews) “ with gold.” 

© Whether ends or sides are meant is far from clear. 

4 je. the top surface, 

«This detail, peenliar to Josephus, probably rests, as Dr. 
Thackeray suggests, on a reading: mAcddwy  rroAveddv 
‘pleiads of various forms in Arist. § 66, where our mss. 
have muAcddow, an unknown word, 

f ‘The “ rope-design " is a detail added by Josephus. 


we 
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r) 


7) 
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for) 


1 


JOSEPHUS 


eudepes, ep ov KpvaoTaddds te XGos Kai Trek Tpov 
evretUTwTo, 7H TapadAjAw Tis (das yerTvidoet 
dovewn ta: Gavpacryy mapéxor tots BAémovany. 
TOY be To8Gy qoav at xehaibes els Kpiva pre 
pysnuevar Tas expats, TOV merdduy bm0 Tip 
zparrelar dvakdupeven, eis opOov b€ TH Brdornow 

evooley TmapexovTwr opav. 1% d€ Bdats adrots Hv 
ee avipaxos Aov waAatatiain TeTrounpern, OXIA 
Kpyymi8os avotedotaa, TO d€ mAdTOs OKTW daKTVAwY 
exovea, ka? ot TO av éAaopa THY ToémY 
eprjpecoro. dvéyAuyay be Aerrrojtepet Kal pirorovwp 
TH Topeta THY Today € exagror, Kigaov avTois Kal 
KAjpata dpméAwy adv Kal Porpvaw éxdvoarres, 
ws etkdaat pndev amodety Tis aAnfeias: Kat yap 
mpos TO MVEetjLa Ola AemTOTATA Kal THY em” dKpov? 
avt@v éxtacw Kwvovpeva., davraciay TaVY KATA 
pvow HaMov 7 TEXYNS | pepenpatoay mapetxey. 
exawrovpynoar dé dare TpinTvXoV olovet TO oxHpa 
Tis OAns KatacKevaca tpamélyns, THs apjovias 
mpos GAAnAa Tov prepay otTw ovrdcdepéryns, ws 
doparov eivat Kal pee? emtvoetabat Tas oupPodds. 
ayer O€ 7 TEs ovK éAacoor 7H tTpamély TO maxos 
auveBaivev evar. TO pev obdv avdbyya TotTO KaTa 
TmoAMjy Tob Bacrdws dtAotiitay Towbto TH TE 
moAuteAeta Tis VANS Kal TH TotKAla THs KadAOVAS 
Kat TH MYyLnoEl TH KaTa THY Topelay THY TexMTaY 
oureteA€aby, amovddcarTos «tf Kal pn TH peyeer 


l exretimwto PAW: eae Lat. 
299 ¥ ot 
2 en’ dxpov| erarw FLV. 
@ Lit. “parallel proximity (or “resemblance ”’) of form” ; 
no such phrase is found in Arist. 
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eentral panel shaped like a lozenge, into which were 
pressed stones of erystal and ane, and these by 
their appearanee of regular alternation @ afforded a 
wonderfully attractive sight to behold. As for the 
feet, they had eapitals made to imitate unfolding 
lilies. with their petals bent back under the table, 
while within they held their stamens erect to be 
seen. And they had a base made of ruby a hand- 
breadth high, which presented the appearance of a 
pedestal ®; it was eight fingers wide, and on it the 
whole shaft © of the foot rested. They also carved 
eaeh of the feet in relief with most delicate and pains- 
taking modelling, creating ivy and vine-branches and 
clusters of grapes, so that one would suppose they 
were not other than real. For, as they moved 
in the wind because of their lightness and fine-edged 
tenuousness, they gave the appearance of natural 
things rather than of artificial imitations. The work- 
men alsa showed originality in constructing the whole 
table in the form 4 of a tripty eh, the parts being so 
smoothly held together that the places where they 
were joined could not be seen or even suspeeted, 
And the thiekness of the table was no less than half a 
eubit. And so this dedicatory-offering was finished, 
such being the preciousness of its meeeeial and the 
variety of. ornament and the imitative skill of the 
eraftsmen in modelling, in accordance with the great 
munificenee of the king, for he was eager to produce 
a table which. if it was not to be greater in size than 
> xpymis (also found in Arist.) usually means “ base " or 
“step ” of a building, altar, cte. 
¢ hit, ‘plate’;  Antlrews 
weight.” 
4 For oxjpa “ form’ Arist. has ovopa “top” or * front” 
(lit. ** mouth ”’). 
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JOSEPIUS 


TiS Mpoavakeyrerns 7H Ved tpamelns epreAdev 
eoeabat Scadopos, TH peevToe ye TEXVT: Kal TH 
Kawvoupytt Kad 7H AupempaTyTe THs KaTAGKEVTS 
OND KpetTTove. Kat mepiPrem tov drepydoaobat. 
(10) Taw bé Kparyper xpvoeor pen noav vo, 
hortdwrI O€ efor a76 TAS Bicews: peexpe Tob 
Ovaepeatos TV Topetar, Ado ris oTeipus 
qrouK Ac’ evbedepeereny. eitu én avris' LALAVO POS 
m™xvatos TO infos eCelpyuoro Kata avrviecu Aduy 
TavToter THY (Sear Kat adtod bé paBdwors av- 
eyeyAur To, Kal’ as wAdypea popBerov Sux TVous 
cudepes ews Tob yelAous avetAKvato: Td be piéca 
Abwr AOTTLOUL TETPAdAKTVAWY aveTAnpov TO KaA- 
dos. wepteatépero 5é Ta yetAy Tod Kpatipos 
cpiveav optrage Kal dveptor Kat Botpdwr cxyouriats 
els KUKAOV TEpinypievats. Tods prev otv ypvadous 
KpaTipas, vo ywpovrtas EKATEPOY apdopéas, Tob- 
Tov KateoKevagay Tov TpOTOV: Of 8° apytpeot TaV 
eadmT piv 7 Aupezpornra TOAD diavyéaTEpot yer 
yovetav, as tpavotépas bia toltwy tas 7Ov 
mpoodhepoperew differs opac0at. mpooKaTecKkevace 
5€ rovTos 6 Pactreds Kat didrdas TpidKovTa, dv 
o \ > > ‘ \ , Py , 
Guu ypuads av GAAd jury Aw TOAVTEAET StetANTTO, 
opiragt Kigoot Kat metdAow apeméAwy éaxiaoto 
diddoréyvns evTeropevperwy. Ttavta 6 eytyveto 
jlev Kal Ova THY epTetplay TOY epyalopevwy Oav- 


1 adr PAW. 





@ OF gold is omitted in the mss. of Arist., probably 
throngh oversight. 

Pe lite. girdles” 

© Arist. ‘' seales " (dodiswv). 
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the one already dedicated to God, should at least 
in artistry and originality and splendour of con- 
struetion be far superior and generally admired. 

(10) Of the mixing-bowls two were of gold,® having 
seales in relief ou the base to the middle,? witht 


Description 
of the 


various stones fastened in the eoils.¢) Then above Ari 


this @ was a meander, a eubit in height. formed by the * 


combination of stones of all kinds, and next to it was 
soine carved fluting, and above this a pattern of inter- 
lacing lozenges, resembling a net, extended to the 
brim. The spaces between were filled with hosses 
of stones four fingers in depth, which added beauty. 
And the brim of the mixing-bowl was wreathed with 
the stalks © and blossoms of lilies and clusters of 
grapes, which were carried round in a eirele. Now 
this was the way in which they had made the mixing- 
bowls, each of Which contained two amphorers.t As 
for the silver ones, they shone much more brilliantly 
than mirrors, so that’ the images of any who ap- 
proached aoulel be seen in them more ele: arly. ‘The 
king also had them make. in addition to these, thirty? 
shallow bowls of which the parts that were of gold 
but not studded with precious stones were overlaid ” 
with tendrils of ivy and vince-leaves,? artistically carved 
in relief. These exeecllent cffeets were achieved 
parlly through the skilfnlness of the workers, who 


? ge. the relief work (ropedav) ; Arist. omits the prononn. 

¢ The exact meaning of opidaé here (and in § 82) is un- 
certain; the word ts not found in \rist. 

/ Arist. “more than two amefrefad”? s the amphorers was 
fle same as the mefrefes, equal toe. 9 gallons or 40 litres. 

9 No nuntber is given in Arist. 

* Lib were shaded.” 

h Aris, * about the rims they wove a wreath in relief worl: 
of ivy and myrUle and olive.” 
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JOSEPHUS 


fLaciwy ovTwy wept THY Téyvnv, TOAD be jraddov 
imo tHs tot Baairdus arovd7)s Kat prrorysias 
duadepovres amnptileto’ ob yap Tijs xopnytas TO 
ddlovov Kat peyardipuxov Tots TexviTats Tapetyev 
povor, adda Kal TO xXprpeatiCew Tois ONpoatots 
Tptypacw cTTELpTKOS avros Tos KaTaokevdlovat 
mapy Kai THY GAnv épyaciav éméBAeTev.  attiov 
&° qv totto THs TOV TexviTav emedetas, of pds 
vov Pacwréa Kat TV tovTov amovony amoBAémovtes 
dtAoTovaytepov Tots epyots mpooeAumapouy. 

(11) Tatra pev ta wepplevea ets “TepoodAvpa 
tzd IIrokeuatov avabypata. 6 8° adpytepeds 
*EAedlapos avalets atta Kat tiyiioas Tovs Ko- 
piaav7as Kat d@pa TO Baciret bods Kopilew 
améAvoe pds Tov Baoirtéa. mapayevorevwy 8 els 
ayy *AdeEdvdperav, axovcas I]rtoAeuauios thy Tap- 
ovaiay avTay Kai tovs €BdopyKovTa TeV mpEeo- 
Burépwv eAnAvidras, ev0ds jeTarépumer at TOV 

*Avdpéay Kat Tov *Apiotatov Tous mpéoBers. ot dé 
adixdjevoe Tas Te emazoAas as exdptlov adbr@ 
Tapa Tob apyiepéws azédocav Kai daa dpalew ano 
Aoywe tréleto! tatra edijAwoav, omevdwv 8 
evtvxely Tois amd TeV ‘lepocoAvpwr nKovaL mpEeo- 
Burépos” emi thy éppnvetay Tav vopwy, Tods jeev 
dAAous ots ype@y évexa wapeivar auveBatwvev éxé- 
Aevoev azoAtoat, mapddofov TotTo Totwy Kal rapa 
TO Jos: ot pév yap b76 ToLovTUY alta aybevres 
dia réuTTys Wrepas adt@ mpocryecav, ot dé mpec- 

I Niese: éréBero PAW: entero FIV: iusserat Lat. 
7 FKovae “rpeoBoré poss FLV cd. pro: apecBiras 7 qxovow rell. 











* Here Josephos omits a large part of Arist. (88 83-171), 
which ine fades an account of the .\lexandrian ate visit 
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were admirable in their eraft. but much more through 
the zeal and munificence of the king. for not only did 
he furnish the craftsmen with a lavish and generous 
abundance of material. but he also gave up attending 
to public affairs and himself eame to see the artisans 
and supervised the whole work. This was the reason 
for the craftsmen’s diligence, for, taking an example 
from the king and the zeal shown by him. they 
applied themselves to their tasks with greate r will to 
labour. 

(11)% These, then, were the dedieatory-offerings 
sent to Jerusalem by Ptolemy. Now Eleazar, the high 
priest, after dedicating them to God and honouring 
the bearers. gave them gifts to take to the king, and ¢ 
sent ther baek to the king. And when they ¢ eame 
to Alexandria, and Ptolemy heard of their arrival 
and of the coming of the seventy ° elders, he at onee 
sent for Andreas and Aristaeus, his envy oys. Ae- 
cordingly, when they came, they delivered 0 him 
the letters whieh they had brought him from the 
high priest, and reported to him all that the high 
priest had suggested that they should convey by w ord 
of mouth.¢ Thereupon, being eager to meet the 
elders who had eome from Te cicdlen to translate the 
laws, he gave orders to dismiss any others who might 
be present on officia] business, thereby doing some- 
thing very unusual and contrary to eustom, For 
those who were bronght by sueh reasons used to come 
befcre him on the fifth day. while envoys were ad- 
mitted after a month. On this oceasion, however, 
to Jerusalem, a description of the temple and .fkra, and 
Fleazar’s phitosophical defence of the Mosaic law. 

> Cr, § 57 note b 

© Text and meaning of the last clause uncertain: Arist. 
has simply “ we delivered the letters from Mlcazar.” 
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JOSEPITUS 


Bevovres bua peyvos- TOTE TOLWUY amoAvoas ékelvous, 
tous Tmephllevras v70 "EAeakdpov Teple[Levev. ws 
d€ mapHAov pera Kat TOV Suipev ol yépovres a 
tm Baotret Koploa 6 dpxeepeds adrots due Kal 
TOW duplepav ats eyyeypayeptevous elyov Tovs 
v6j.ous Xpusots ypapyracw, emynpeotnoev adtods 
mept tay PiBrAtwr. ws 8 amoKkaddisavtes Tov 
everdnpudreov emédettav uvT@, Javpaoas 6 Baowreds 
THs loxvorT0s TOUS bpeevas KUL THs avpeBoar;js TO 
dveTlyve@orov (ovrws yap Tipjoaro) Kat TobTO 
Toujaas xpos mAciovt, xdpur cimev € exew adbrois Té 
eMovow Kai petCora To wepupayre, apo 6€ mavTwY 
7@ Ved, o8 tTodbs vojous elvae aupPéByKev.  éx- 
Rongdiran & vp’ ev Kat TOv mpechutépwr Kal TOV 
oupTapovtwy ylyvec0ar 7a ayala 7a Baotdet, dV 
brepBorjy Hovis ets Saxpva mpovTecer, pvoet THs 
peyaAns yapas macxyovons Kal Ta TOV AvTAPaV 
avpPodra. Kedevous d¢ 7a fiBAia dSodvat Tots emt 
Tis Ta€ews, TOTE TOUS ddpas HoTdaaTo, SiKatov 
elma eivat mpatov Tmept wv abtods peteTesufato 
Towjadpeevov Tovs Adyous, eveTa KdKetvous 7poo- 
euretv, THY perro ye Tepay wal? iy 7Adov mpos 
aurov eepav7) Toujoew Kab KaTa Tay €TOS émtonpov 
ets oAov Tov Tis Curjs ypovov exnyyeArero: eTUXE 
yap 4 av77) etat 77s Tapovotas adtois Kal THs 


2 fy. Abrahams remarks, Jewish Quarterly Review, xiv., 
1902, p. S40,“ there is some rabbinic confirmation that the 
xpvooypadia [‘ writing in gold "|... was associated) with 
the scrolls of the Jaw used in AJexandria, ‘Phe statement in 
Aristeas confuses the ehole ms, with the divine name. ‘The 
name of God (according to Tract. Sepherim, i, 10) was so 
written in an Adexandrian codex.” 

’ This psychological explanation is added by Josephus. 
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he dismissed these people and awaited those who 
had been sent by Mleazar. Now when the elders 
eame with the vifts whieh the high priest had given 
them to take to the king and with the leather skins 
on which the laws were written in letters of gold,“ 
he questioned them about these books. So they 
unrolled the wrappings and showed them to him, 
wherenpon the king marvelled at the fineness of the 
membranes and the impossibility of telling where 
they were joined, so well were they fitted together 5 ; 
and, having done so for a long while, he said that He 
was thankful to them for eoming, and more so to him 
who had sent them, but most of all to God, whose 
laws these were. Then both the elders and the 
others present eried out with one voice te wish the 
king happiness, at which he burst into tears through 
excess of pleasure, since it is natural for great joy to 
be expressed by the same sigus as gricf. © fle then 
ordered the books to be given to those in charge of 
the records, and only then did he greet the men, 
saying that it was right for him first to speak of the 
tllinges for which he had summoned them and then 
to Aldicies them. He promise d, moreover, that he 
would make a speeial oeeasion of the day on which 
they had come to him and would ccle brate it ever yi 
year so lony as he lived, for, he said, the day of their 
coming happe ned to be ties same as that of the vietor Vv 

° ra Puta Sobvat tots emt THs Tages in Josephus ecorre- 


sponds to ets td€a darodobvar za tevyn in Arist., whieh is 
generally translated “ pat) the rolls back in their place” 
or “Sin order.” Other scholars assume that Josephus 
has misunderstood this phrase, but his interpretation may be 
correet : cf. the phrase 74a ris tééews PrBAda cited froin the 
papyri by F. Preisigke, Machworter des Gffentlichen Verwal- 
tungsdienstes Aegyplens, 1915, p. 169, aud translated by hina 
as ‘‘ die Amtsakten ”’ (** official records ”’). 
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viKns Hv "Avriyovov PavLaX OV evixnoey™ ouveoTia- 
Oval te adbrtods éxéAevoev abr Kal Kkatadvaets 
mpooéragev adtois dofjvat Tas KadXloras mpos TH 
akpa. 

(12) ‘O 6€ emt THS TOV €évwv aTodoX 7s TETAY- 
pevos Nixdrwp Awpdbeov xaréoas, ds etye TH 
mept TovTwY mpdroway, exeAevev ETOULaley ExdOTW 
7a d€ovta mpos Tv diatav.’ dverétaxTo b€ TodToV 
dd Tod BaotAéws Tov tTpoTov: KaTa yap moAW 
EKLOTYY, Oca” Tots avdTois xXpe@vrat mept THY 
diarav, av rodrwr émyseAdpevos Kal KATA TO TOV 
adixvoupever mpos adtov eUos mavt’ adtois map- 
eoxevaleto, (va TO ovviber tpdotw Tis diairns 
eVwMYovpLevot pGAAov qowvrae Kal mpos pindev ws 
aMorpins € exovres dvoxepatveoaw. é by) Kat Tept 
ToUTOUS eyereTo, Awpotéov dua THY TEpt TOV Biov 
aoi(Peav émit tovtois Kafeat@tos. avvéatpwoe' 
oe vavrTa dv adtod Ta mpos Tas ToLavTas Uodoyds, 
Kal Sysepy THY KAvclav Erroinoev, oUTWS TmpooTagav- 

1 €ortay Ps €ariacw coni. Niese. 
* Goats P: doar ob FV: dco od Naber. 

* éyor FV: corrupti extraneis Lat. 


1 avrveatopece LAW: auvendpice Coeceji. 





2 Tf this is a reference to the battle of Cos ¢. 258 8.c. (for 
the date see the chronological note of W. Tarn in Cut/T vii. 
862), i is an error or a deliberate correetion of history, for 
Ptolemy Philadelphus was decisively defeated by Antigonus 
Gonatas in that battle. No other naval battle between these 
two rulers is known to us. Some years later there was a 
nayal battle at Andros between a Ptolemy and an Antigonus, 
but it is not certain whether the Ptolemy was Philadelphus 
or his successor Euergetes, or whether the Antigonus was 
Gonatas or his suecessor Doson, or finally whether the battle 
was a victory or a defeat for the Egyptians. Moreover, 
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which he had gained over Antigonus in a naval 
battle :* and so he invited them to dine with hin, 
and direeted that they should be given the best 
lodgings near the citadel.? 

(12) "Accordingly Nicanor, who was the officer in 
charge of the reception of guests,® called Dorotheus, 
who took care of these matters, and tuld him to pre- 
pare whatever food was required by each. Now these 
matters were arranged by the king in the following 
way: for each city that had its own @ habits of diet 
there was a person who looked after these and pre- 
pared all food for visitors in accordance with their 
customs, in order that they might have their usual 
kind of fare at the banquet- tables and so have the 
more pleasure and not take offence at anything to 
which they might be unaceustomed. And tle is 
just what was done in their case, Dorotheus being 
put in charge of these matters because of his exact- 
ness in the details of living. He therefore spread 
out f all the materials at his disposal for such recep- 
tions, and had the eouches divided into two rows, 


Arsinoe IT is assumed in Arist. to have been alive at the time 
of this victory, and neither battle was fought before 269 B.c., 
when she died; cf. Bevan, tol. p. 68, and ‘Tramontano, 
p- 113 (with literature). 

> The Jews of Alexandria lived near the royal palace or 
citadel (cf. Dr. Thackeray's note to Ap. ii. 38), in the north- 
eastern part of the city by the sea. The Palestinian clders, 
therefore, were appropriately lodged there. 

¢ In Arist. Nieanor is called dpyentpes * chief physician,” 
which most cdilors emend to dpyedéarpos, probably mean- 
ing “ chief steward ” or ‘ chief major-domo ” (Tramontano). 

4 Lit. * the same.” 

¢ Arist. has mpocexéoraros av, “ because he was most 
attentive” or “ conscientious.” 

é Text and ineaning uncertain; perhaps ‘“ arranged in 
good order.” 

47 


Ptolemy 
prepares a 
reception 
for the 
Jewish 
elders. 
Arisleas 

§ 182. 


97 


99 


100 


JOSEPHUS 


e i OC Nee ; etd 
tos To Baatrdws Toads ev yap npioes éxéAevaev 
> ‘Y a ~ A s A x A 
ava XElpa KaTaKkAyvat, TOUS be Aowrovs fLETEA TY 
c ~ if ao & a A ~ ? A we 
abdtob KAolav, obder dmodima Tis els TOUS dvdpas 
~ > 4 3 er r a , ‘ 
Tyls. eet 8 obtws KaTeKAIyoar, exéAevce TOV 
Awpofeov, ois eleat ypdperor StateAotoe mavtes 
€ ? A ~ >? , 4 . a > f 5. 
ot amo THs “lovdaias mpos adtov dduyévor, Kara 
. 3 ‘ P 
Taira vUmypereiv. 516 Kat Tods lepoxrjpuKas Kal 
; . 
Oras Kai Tods aAAouS, of TAS KaTEVYAS eTOLOBYTO, 
~ ia ES: a 
mapyTycato, Tay d€ Tapayevopévey éva *lAvacaiov 
NM Mw ¢ f ta i ‘3 ig 
Ovopa avTa tepéa maperddecev 6 Bacireds Totijoa- 
a A ‘ ¥ ~ 
alat Katevyds. 6 b€ oTas els pécov HiyeTo TH 
Baowret ta ayaba Kai tots apxopévots bn’ abrod. 
Fr f ? Ls ‘ 4 rod + a ” 
elra Kpotos €& amdarrwy peta yapas Kat Bors pln, 
a 
Kal Tavadjevow Tpos edwytay Kal THY amdAavaw 
Tov Tapeckevacperwy eTpdmnaayv. diadizey dé 6 
‘ sy. 8 ” 3 = \ > 
Paowreds és’ daov édo€erv azoypGyra Katpov elvat, 
7 oe, ke ite a: | ee 6 
dirocodetv ip£ato Kat exaatov abtay Adyous 
; is ‘ 
ezynpuTa dvatkovs, Kat mpos THY TaV Cyroupérwr 
Jewpiav axpip@s éexeiven' rept mavtos obtiwvocoiv 
A€eyew abtots mpoBAnbetn Stacadotytwr, 1ddjLev0s 
, 1 ya eee ’ ‘ , > , 
rovTas' ef? auépas ddeKa TA avuTdoLoY ézoL})- 


s oye f a 
cato, ws TH Bovropévay Ta KATA Lepos yravat TOV 


1 sorobror FV E ct fort. Lat. 





2 "The seating arrangement is not quite clear. Some 
scholars take ava yetpa (conj. in Arist. for dvapya of the 
Mss.) to mean “Sat his right,” and jera ry atrod KAcofay to 
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the king having so commanded : for he bad ordered 
that half the guests should recline beside him and 
the others behind his own couch.” this negleeting 
nothing in which he might show them honour. And 
when they had been seated in this manner, he told 
Dorotheus to serve them after the fashion to which 
all those who had eome to him from Judaea were 
aceustomed. He therefore dispensed with the saered 
heralds and saerifieers and the others who used to 
offer prayers, but. instead. the king ealled upon one 
of the visitors, named Elissaeus.? who was a priest, to 
offer prayer. And so he stood in their midst and 
prayed for the happiness of the king and bis subjeets. 
Thereupon applause and eries of joy arose from all 
sides, and. when they had done, they turned to feast- 
ing and enjoying the good things that had been pre- 
pared. But ‘the king. after waiting for what seemed 
a sufheicntly long time, began to: philosophize and 
asked each one of then about problems of nature, 
and when, after considering the questions, they gave 
precise explanations coneerning every single problem 
snegested to them for discussion. he was delighted 
with them and made the banquet last for ieelve ad 
days, so that anvone who wishes to find out the details 


mean “at his left,” since it was the custom to recline on the 
left arm, and so those seated at the king’s left would he some- 
what he hind him, Chamonard, however, renders the second 
phrase by “a une table placée derriere kat sienne.” 

> Gr. Elissatos Heb. Elisha; Arist. has E leazar, which 
some editors correet to Elisha on the basis of Josephus’ 
reading. 

© Or * problems of moral philosophy “: for this meaning 
of duaxos (esp. in Stoicism) of. Chrysippus., ed. vo Arnim, 
fr. Ua, 085" dAdov Tues evexev THS duaxijs Dewpias genes 
ovens 7) Tpos THY Tepi ayabay 1 Kaxav diacraow. 

4 Only 7 days in Arist. (§ 275). 


49 


lo] 


102 


103 


10-4 


JOSEPHUS 


ev 7@ ovupeTosiw Cyr bevrey elvat pabeiv avayvorrt 
TO ’ Apearaiov fuPrAtov, 6 ovveypaipe dia Tabra,! 
(13) Oavpdlovros & avtods od povov Tob Baot- 
Aéws, dAAa Kat Mevedijjt0v tod diAoaddov mpovoia 
dtotxeiobat wav7a dijcartos Kal bia TOOT EtKOS KAL 
zov Adyou Obvayw Kat KdAAos ebpiabat, TavovTat 
plev mept tovtwy éemlytobytes.? yeyerqobar 3° 
atta Ta peytoTa TOV ayabav 6 Baaireds eAcyev 
70yn Tapovtwar abtav: wdeAnoba yap map’ abrdv 
prepalykora mas det Pact\evew KeAever TE adtois 
ava tpla dobjvac tadavta Kal tovs amoKata- 
orijoovTas emi 7yv KatdAvaw. deAfovody d€ 
Tpiov Teep@v mapadapwyv attods 6 Anjujptpeos Kal 
Seow TO éemtaarddiov XOpua THs faracans mpos 
THY wjoov Kal diaBas Tpos THY végupay, mpoedtoy 
em Ta Popeva peepy ovvedpior emoujoarto ev T@ 
mapa TV jova KATEGKEVATILEV) oikw mpas bid 
oKepu Tpayjatwr jpenias KaA@s ExovTL. ayayay 
oby abrovs eKet mapeKdnet, mavTev av dentcter 
els TH epnvetay Tob voplou mapovrey, akwrvtws 
émiveAety 76 Epyov. of O ws eve padtata didoripws 


' ba taiza] Kat ets punpenv dua tTabra KatéAcerey P, 
2 €rt Lyroberes P. PN 
3 Niese: ar ap codd. 





2 ‘Thus Josephus summarizes the long section in Arist. 
(§§ 187-292), which reports the dialectical discussion at the 
banquet table between the king and the several elders on 
mutters of public morality. 

> Vere Josephus reverts for a inoment to the beginning 
of Arist.’s account of the symposium, §§ 201-202, 

¢ This celebrated) philosopher from Erctria was a con- 
temporary of Ptolemy Philadelphus and a friend of Antigonus 
Gonatas. Most scholars doubt that he was ever in Alex- 
andria, but Tramontano holds it possible, cf. his note ad loc. 


50 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 100-104 


of the questions discussed at the banquet ean learn 
them by reading the book which Aristacus composed 
on ae aceount.? 
13)° Now it was not only the king who admired 
them, but also the philosopher Menedemus,° who 
said that all things were governed by providence, and 
itis natural that throughit power and beauty of speec hg 
are discovered @ ; after this they left off inquiring 
into these problems. Then the king said that he had 
already experienced the greatest of | blessings through 
their being there, for he had profited by learning 
from them how he ought to reign, and he ordered that 
each of them should he given ‘three talents and have 
attendants to take them back to their lodgings.¢ After 
an interval of three days Demetrius took them with 
him and, after walking seven stades f along the sea- 
embankment to the island % and crossing over by the 
bridge, proeeeded to the north side and ealled a meet- 
ing in a house which had been built near the shore 
and was execllently fitted for the consideration of 
serious matters beeause it was so quiet there. And 
so he brought them there and requested them, sinee 
they had everything they might need for the trans- 
lation of the law, to carry out their task without 
interruption. ‘Thereupon they set to work as am- 
4 Josephus’ Greek (from Kai dea robr’) is obscure; Arist. 
is clearer, “it follows that all power and beauty of speech 
proceed from God.” 
¢ The corresponding passage in Arist. is obscure, é«dorw 
d€ tpia tadavra mpocerager dpyupiov So0jvar Kal Tov azo- 
KatagTyoorra maida; it may mean, as Josephus paraphrases, 
that each elder was given his three talents by a slave and 
accompanied by the same slave to his lodging. 
/ Somewhat less than a mile. 
® Of Pharos. A map of Alexandria, showing the sites 
mentioned here, is given in Bevan, Ptol. 
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JOSEPHUS 


Kat prordvers acpeBy) 77 éppnvetav Totovpevor 
[EXPL peer pas eviTns ™p ds ToUTw SievéAour OVvTEs, 
ever’ ent rip T08 aepatos amnAXdrrovto Oepa- 
netav, adldrves abrois THY mpos THY Slaitav yop- 
youperan, Kal mpoaeTe Tad Aupofléov moAAd Kat 
TOV TapucKevalopevey TO Baorhet (mpocérage yap) 
abTots TApeXorros. mpwt d€ mpos Ty avdAny 
i ERO YE Opeevou Kal Tov | I 7 ToNepeatov aom raLojevoe, 
mdAu € émi Tov autor am yjecuy T6701, Kal TH Badicon 
Tas xeipas dmoviTTo[erot Kal kalaipovres abrovs 
ouUTwWS emt THY TOY voplwy eppavetay eTpemor'ro. 
jreraypagevT os d€ TOU voptou Kal ToU KaTa THY 
Eppnvetav épyou téAos ev Tueepats EBSopyKoVTa. wat 
dvaw AaBovros, ouvayaya 6 Anpnitptos: Tous 
*lovdatous dmavras ets Tov tomov era, wa jet 
eBay Onoar ot vopot, TapovTwv Kal TOV eppjvew 
avéyrens ToUTovs. TO 5€ TARVOS avedéEuTo pev Kal 
Tovs diagadiycavtas mpecBuTépovs Tov ropov, 
emyveaav dé Kat Tov Anprirpiov Tis emtvolas ws 
peydaAwy ayabGn adtots edpetyy' yeyernuévor, 
mupekdAecav te dotrval Kat Tois Tyoupevors AVTaY 


1 edvepyéerqy PEL. 


BP 

® From this sentence (in the corresponding passage in 
Arist.. $8 308 ff.) it appears that the translators spent the late 
afternoon and evening at or near Ptolenry's palaee, and after 
paving their respeets at eourt every morning, left for the 
island of Pharos (for amyecary, “ went back,’ Arist. has 
azedvorzo, “ were dismissed"), For the hearing of this 
point on the date of the composition of Arist. see 11. Willrich, 
Crkuadenfalschunug in der hellenistisch-jiilischen Literatur, 
1924. poss, and Tramontano’s note ad loc. (rersus Willrich). 

© L. Sukenik, duetent Synayogues in Palestine and 
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bitiously and painstakingly as possible to make the 
translation accurate, continuing at their work antil 
the ninth hour.¢ when they took a recess to attend 
to their bodily wants. for food was libe erally supplied 
them and Dorothens. moreover, furnished them 
with many of the dishes prepared for the king—this 
by his command. And early each day they would 
go to the court. pay their respects to Ptolemy and 
then go back to the same place ® and, after washing 
their shine in the sea and purifying themselves,” 

would betake themselves in this state to the transla- 
tien of the laws. Now, when the Law had been 
transcribed and the work of translation brought to 
au end in seventy-two days. Demetrius assembled 
all the Jews at the same place where the laws had 
been rendered, and in the presence of the translators 
read them aloud. Thereupon the people expressed 
their approval of the elders who had interpreted the 
Law, and also praised Demetrius for conceiving the 
idea through which he had become the originator of 
great benefits to them, and they urged him as well 


Greece, 1934, pp. 40 f., writes: 7 Although official Judaism 
has pre served no trace of a biteept to that effect, there is 
abundant evidence that Jews in Hellenistic countries built 
their synagogues by preference in the proximity of water. 
Josephus, “int. xiv, 10, 23, para. 255, tells of a decision of 
the people of Halicarnassus to suffer the Jews to... build 
synagogues, as was their enstom, by the sea. At P hilippi 
the apostle Paul and his ¢ ‘oropanions went forth on a Sabbath 
outside the town gate near the river where they supposed 
there was a synayogue (ets xvi. 13), 

Aswe have seen, the synagogues of Delos, Aegina and 
Miletus in fact lie close to the edge of the shore.” He adds 
in a note, “ Tt seems plausible to seek the motive for this 
Jewish custom of the Diaspora in... the ritual uncleanness 
of the land of the Gentiles,” and cites an illustrative passage 
from Mekhdita, the rabbinie commentary on Exodus (xii. 1). 
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JOSEPHUS 


> - ‘ , tes , 1 r ¢ 
avayvavat Tov vopov, Héiwoav te! mares O TE 
¢ ~ -~ 
tepeds Kai TOV Epprnvéwr of mpeaBvrcpor Kal Tob 
TONTEVpLATOS OL TpOEaTHKOTES, ETE KUADS TA TIS 
a ay 
Eppunvetas amijptistat,’ Kat diapecvar tab’, ods 
~ 2 ? 
eyet, Kal py petakiwetv adta., amdvrwy 6°* émat- 
vecdvTwy THY yuupny eKeAevoar, Et TLS 7) TEpLoodY 
a ne 
Tl Tpooyeypappevoy Opa TH vow 7 Aeizov, TaAw 
emioKoTobrTa TodTO Kai ToLODYTA davepov dtopobv, 
la ~ , or A x a 
cwdhpovus TovtTo mpdatTovres, va TO Kpibev dma 
7 Pre a es ‘ 
éxew Kad@s ets dei dtapyevy. 
(14) "Exc py prev obv 6 Baotreds Kat emi rovTw, 
~ 3 Ey ~ 
THY avToOU Tpoaipescw els TL yprayLov dpa@v Te- 
Terccwperny, pdrtora be TaY répwy avayrwo- 
Gévtwy at7@ Kat tiv Sudvoray Kat tH codiav 
¥ iz ~ af a ‘ 1 7 
efenAdyyn Tob vopolérov: Kat mpos Tov Anyijrpiov 
yptata toetobar Adyous, mas oUTws Favpaorijs 
ovens THs vopoleaias oddels otTE THY loTopiKd@y 
5: a ye ~ ~ > ie e ‘ 
abrns ovTe TV Torq7Ta@y émepviaby. 6 bé Ay- 
pytptos pnoeva todunoa THs TOY vouwv TovTwv 
x ~ oe ‘ A ¢ 2. X > ‘ 
avaypadis apacbar dia 7d Oelay adriv elvat Kal 
A ww a ~ ” y = 
cen edackev, Kal ote BAaBetev nbn TwWes TOUTOLS 
> , 66 ~ a a € : 2 
eyyetpycartes® b70 TOU Feod, SnA@Y ws OedmopT0s 
1 7éiwoav te FV: aétaoartes rell. 
anyptiato LAW. 3 éyou PLAW. 
1 $é atray AW. 
§ uddtiora 6€ Eh; pddwora os 5€ PAW; oOn 8€ udAwora FLV. 


8 émyepyjoarres FLAVE. 
* Ocdropumos Dindorf: Oedrounds te codd. 
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to give their leaders the Law to read: and all of them, 
including the priest and the eldest of the translators ? 
and the chief officers of the community.® requested 
that, since the translation had been so successfully 
completed, it should remain as it was and not be 
altered. Accordingly, when all had approved this 
idea, they guider” that. if anyone saw any further 
addition made to the text of the Law or anything 
omitted from it, he should examine it and make it 
known and correet it 7; in this they acted wisely, that 
what had onee been judged good might remain for 
ever. 

(1+) And so the king rejoiced at this act as well, Ptolemy 
seeing his design result in a useful accomplishment, panne ly 
but especially did he rejoice when the laws were read Law has 
to him, and he was amazed at the depth of mind seve i 
and wisdom of the lawgiver ; and he began to discuss ee 
with Demetrius how . was that though this legisla- § 312. 
tion was so admirable none of the lnetoriane or poets 
had made mention of it. Thereupon Demctrius ex- 
plained that no one had ventured to undertake a 
deseription of these laws because of their divine and 
awful nature? and that some who had already 
attempted this had been aiflicted by God; and he 


@ Arist. “urged hini to have the whole Law copied and give 
(a copy) to their leaders” (the original trauslation being 
meant for the king’s library). 

* Or ‘“ the elders who were the translators.” 

¢ The organization of the Jewish community (woArevja) 
in Alexandria will be described in an appendix to the last 
volume of this translation. 

4 Arist. ‘he (Demetrius) ordered them to pronounce a 
curse, in aeeordanee with their custom, on any who should 
alter, by adding or changing, any of the words hie had 
been written, or by omitting anything"; cf. Deut. iv. 2, 
xii, 32. * ('f. § 38 note a. 
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JOSEPHUS 


fovdAnbeis t iaTopyjoat vw mEpl Touran’ erapax Oy Ty 
dudvouay awAetuou y Tprdicovra TPLEpars Kat Tapa 
Tas ives e€tAdoxero Tov Oedv, evrebdev auTo) 
yeveoOac THY tapadppoodiny ob Srovodr: ob poi AAA 
Kat ovap cider OTe Toor’ avT@ ovp Bary eptepya- 
opéevw Ta Oeia Kat tabr éexdépew ets Kowvous 

y ‘ 
avépurovs Vedjoarte: Kal atocyépevos KatéaTy 

‘ , or ee \ , li 
Th Bars ed7Aov dé Kal mept Ocodéxtov Tot 

~ ~ ee ¥ ca \ 
TaY Tpaywotav ToLnTOD dvadépecOar Sze Bovdnbeis 
ev Tim Spapare Tav ev TH lepa BiBAw VEypappevay 
punobivat Tas oyeus yAcucwbetn, Kal ouvedwy TV 
aitiav amadAayetn tod maflous é&evjercadpevos 
Tov Hedy. 

(15) HapadaBay 5é 6 Baotreds taita mapa tod 
Anpyntpiov, kafas mpoeipntat, mpooxuvicas adbzois 
> # a - ~ < i = 
éxéAevoe TOAAHY Troteiafar TeV PiBAtwv tHY em- 
pédeav, iva Stapeivyn Taira Kablapds, Tovs Te 
eppyvevoartas TmapekddAcoe ovvex@s mpos avtov ék 
tis lovdaias mapaylyvec0at: Todto yap avrois Kai 

tron. AWK, 


* \ famous Greek historian from Chios, who flourished in 
the second half of the Ath century B.c., and came to Egypt in 
the reign of Ptolemy J. Only fragments of his works, in- 
chiding the //eHeniea and Philippica, have survived, some of 
them among the papyri found by Grenfell and Hunt at 
Oxyrhynehus, Josephus mentions him again in sfp. i, 221. 

’ Andrews comments, ‘ Ele is deserihed (Phot. Cod. 176) 
as a busybody (aodvmpdypwr), which gives point to the 
meprepyacdpevos of fArist.] § 315.7 © Or" profane.” 

* Arist. “And T have heard from Theodectes "sit is not 
clear in Arist., however, whether Demetrius or Aristeas is the 
speaker, 

© 'Theodectes of Phaselis, who was a rhetorician as well asa 
tragie poct, lived most of his life at Athens, where he was a 
pupil of Plato and Tsoerates, and a friend of Aristotle (ef. BO. 
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told how, when Theopompus @ wished to relate some- 
thing about them, he had become disturbed in mind 
for more than thirty days and during lucid intervals 
had tried to appease God, suspecting ‘that it was from 
this source that his madness came ; not only that, 
but he Jearned from a dream that this aniston une 
bad befallen him because he had been too curious ® 
about divine things and wished to disclose them to 
common © men, and so he gave up his plan and re- 
covered his reason. Demetrius also informed him 
that it was reported ¢ of Theodectes, the tragic poet,? 
that, when he wished to mention in one of his dramas 
the matters written in the sacred book,’ his eyes were 
afHicted with cataracts, and, when he recognized the 
cause, he rid himself of this disease by propitiating 
God. 

15) ‘The king, then, having received these books 
from the hands of Demetrius, did obeisance to them % 
and ordered that great care should be taken of the 
books in order that they might remain intact : he 
also invited the translators to come to him frequently 
from Judaea, for this would be profitable for them 
Nie. vii. 7. 6, 1150 b). He is said to have been defeated by 
Theopompus in a rhetorical contest arranged by Artemisia at 
Halicarnassus. ‘There seems to be no evidence that he visited 
bE, By pt. 

A fragment of a Hellenistic drama on a biblical theme 
ae Sxodus) survives in the excerpts from the £. wagage of the 
Jewish poet Mzekiel in Kusebius, Praep. Prang. ix. 28 ff, 
separately edited by J. Wieneke, Msechielis Tudaei poetae 
llewandrini. 6. Baragog?, 193t. 

2 Or, less probably, * having received these (explanations) 
from Demetrius, did obcisance to them (the Jews) "7; the 
corresponding passage in Arist. apparently refers to the 
hooks (so Tramontano); moreover it is inherently more 
likely that the king did obeisance to the sacred books than to 
the Jews. 
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mpos TY THY Tap’ avToD Kal mpos Tas dar6 Tov 
Sdpwy adpereias AvaireAyjcew: viv pev yap e€ivae 
Sixatoy adbrovds exméume eAeyer, Exovaiws dé Tpds 
adrov éAGovtas TeveecOan mdvrwv av q te adtav 
éorw codia dikaia Toxelv Kal 7 éxetvou peyado- 
ppoodvn Tapaoxetv ixavy}, TOTE pev obv e érrepipev 
abrovs, dots éxdoTw oroAdas dptoras Tpets. Kat 
xpuood TaAavra. dvo Kat KvAtKLov TaAdvrou Kat Ty 
Too aupTociou aTpwpiy. Kal Taira per exelvous 
exew edwpycato’ TH O° apyxtepet "Enealapy oe 
advTay emrepuifre kAtvas dpyvporodas déxa Kal THY 
ddAouvbov airay emaKeviy Kal KvAiKvoy taAdvroy 
TpidKovTa, 7pos rouTos 6€ Kat oroas déxa Kat 
mopdupav Kal orépavov Samper Kal Bvooivys 
dbovns torods éxaTov, ere ye poy prdhas Kal 
TpuBAa Kal omovdeia Kal Kparijpas xpuaods mpos 
dvdfeow dvo. maperdrece om adrov Kal dua Tay 
émaToAGy Omews, et! Tov avdpav TovTwy VeAjcedy 
Twes mpos avdrov éAbelv, emetpeyin, mept moAdAod 
Totoujlevos THV peTa TOY ev Taw<eia TYyyavdvTWwY 
guvovoiar, Kal Tov mAodTOY Ets Tovs ToLodToUS 
deus eExwov xataridecGar. Kat 7a. pev eis ddfav 
Kat Tyr lovdators Toradra Tapa IroAepatov tod 
DiradeAhov ovveBy yevéoGar. 

(iii. 1) "Ervyov 6€ Kal tis mapa ta&v Pacréwv 
ths ’Actas Tyths, emetd1) suveotparevoay adrois: 

1 gimore cod. NC ap. Hudson, 





@ So our ss. of Arist. § 318, woAvdwpias; some editors, 
however, follow Mahaffy in reading zoAuwpias, ‘‘ considera- 
tion.’ 

> Por KvAiKvov (also in Arist.) some editors read KudAtKeiov, 
“ side-board,” and one or two tahe “a talent”? to be its 
weight, not its value, 
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both on aceount of the honour to be received from 
him and the gifts? they would gain. At this time, 
he said, it was only right to send. them home, but, if 
they came to him of their own will, they would abe 
all that their wisdom deserved to obtain and his own 
generosity was able to provide. For the time being, 
therefore, he sent them home, giving each of them 
three very fine garments, two talents of gold, a small 
wine-cnp worth a talent,’ and the covering for a 
banquet-table.© Now these gifts he gave them to 
keep for themselves, but to the high priest Eleazar 
he sent by them ten couehes with feet of silver and 
the furnishings belonging to them and a small wine- 
eup ? worth thirty talents and, in addition to these, 
ten garments, a purple robe, a very handsome crown 
and a hundred pieces of fine-linen weave, as well as 
shallow bowls and cups and libation-bowls ¢ and two 
golden mixing-bowls to be dedieated to God. He 
also requested of him by letter that, if any of these 
men wished to come to him, he should permit them 
to do so, for he highly salied the society of those 
possessed of learning, and took pleasure in using 
his wealth for the benefit of such persons. ieee. 
then, were the things done by Ptolemy Philadel- 
phus in appreciation and honour of the Jews/ 

(iii. 1) They also received honour from the kings 
of Asia when they served with them in war.’ For 


. Or perhaps “a banquet-table for three with its furnish- 
ings.” 

4 Cf. note b above. 

¢ The libation-bowls are not mentioned in our mss. of 
Arist. 

t Here ends Josephus’ paraphrase of Arist. 

9 On the privileges here asserted to have been granted the 
Jews by the early Seleucid rulers, see Appendix C. 

59 


Seleucus 
Nicator and 
the Jews, 


JOSEPHUS 


Sy iA T £ > 
kal yap LéAevKos 6 Nuxdrwp' ev al. 


s 
t > a? r \ a , y , Noss 
qoAEaw €v T))} Aoia Kal TY) KATW a UPla KaL EV 


j 
EKTLOE 
> ~ ~ 5A mA , A am et 4 
abt TH pntpoTdAe “Avrioxela moAtelas adtovs 

a 2 a 
nélwoe Kal Tots evoixtaletaw iaotipous anédnve 


Maxeddaw Kai “EAAqow, os tv moAtTeEtay TadTHV 


w ‘ ~ id , A ~ 2 ‘ 
120 €TL Kat vu Suaprevew* TEKPLNPLOV b€ TobTO TOUS 
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*Tovdatovs pz) Bovdopévous adAdodvAw eAatw xpij- 
ofa AapBave wpiopévoy te Tapa TOV yvupvact- 
dpywy eis eAatov Ty apydpiov éxédevoev® 6 
Tob Sypov TOV “Avrioyéwr ev TH viv Tod€uw ica 
mpoatpoujevov, Movxtavos ayyeu@v av téTe Tis 
Nuplas erijpyoev' Kal peta tadta Kpatyaavtos 
Odveonacavotd Kat Térov rod viod abtoo Tis olKou- 
pevns, Senbevres ot *AdeEavdpets Kai *Avrioyeis va 
Ta dikata Ta THS ToAtTElas pyKeTe pévy Tots *Tou- 
Satows, ovK emérvxov. €€ OD Tis av KaTavorceey 
zi ‘Papatwy émelkeav Kat peyadodpocdvyy, 
pddara 6€ 7Iv Odeazactavot Kai Titov, ote Kaitou 
TOAAA TovjoartTes ev TH Tpos *lovdatovs modA€uw 
Kal meKp@s mpos adtovs EyovTes OTe 17) Tapédocay 
abrots 7a dmAa péxpt & éeaydtov moAepodvres 
brémewar, odderds ubtods Tay vrapyovTwr Kata 
THY TMpoeipyuerny ToActelav adeiAovtTo: apa yap* 
Kal Tis Mpdtepov dpyfis Kal THS TOV *AAc~avdpéwy 
kat ?Avtioxyéwr Siwy peylotwy mapakAjoews 
1 E eod, NC ap Hudson: Ne«avwp eodd. Lat. 
2 rovrov 70 AWE: 7o FLV. 


3 ekéAevoey om. FLVE Lat. 


+ Gua yap P Lat.: dda FLAVW. 
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example, Seleueus Nicator 4 granted them eitizen- 
ship in the cities which he founded in Asia and Lower 
Svria and in his eapital, Antioch, itself, and declared 
them to have equal privileges ah the Macedonians 
and Greeks who were settled in these eities, so that 
this citizenship of theirs remains to this very day ; 
and the proof of this is the faet that he gave orders 
that those Jews who were unwilling to use foreign 
oil should reeeive a fixed sum of money from the 
gymnasiarchs to pay for their own kind of oil® ; and, 
when the people of Antioch proposed to revoke this 
privilege, Mucianus, who was then governor of Syria, 
maintained it; and afterwards, when Vespasian 
and his son Titus beeame masters of the habitable 
world, and the Alexandrians and Antiochians asked 
that the Jews should no longer continue to have the 
rights of citizenship. they did not obtain their request. 
From this one may get some notion of the fairness 
and generosity of the “Romans, especially of Vespasian 
and ‘Titus, for in spite of having suffered great hard- 
ships in the war with the Jews and fecling bitter 
toward them because they had not laid down their 
arms and persisted in fighting to the very last. they 
still did not deprive them of their existing rights of 
citizenship, mentioned above; indeed ¢ they over- 
came their former anger as well as the demands of 
the Alexandrians and Antiochians, who were powerful 

2 The founder of the Seleucid kingdom in Syria and Asia 
Minor; he ruled (officially) from 312 to 2831/0 Bc. 

® On the reluctance of the Jews to use gentile oi) cf. Vita 
T+ and BJ. ii, 5913 cf. also Rastovtzeff in CLI vii. 178 f., 
commenting on a Greek inscription (SEC ii. 663) of a Helles- 
pontine city from the time of Antiochus lI], ‘the treasury 
also allows a certain quantity of olive oil for the needs of the 
city’s palaestraec and gymnasia."* See also Appendix C. 

¢ Variant “ but.” 
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"lave Kanbévtwr én” adtots Kal Seopévwy Tod 
> 2 ~ ~ 
Aypimna® tva zis moXutelas Hv adrots eSwKev 
> A f ¢ St ¢ ¢ , ¢ aS ~ a “AX 
Avtioxos 6 MeXevKov viwvds, 6 Tapa Tots “EAAnow 
Oeds Aeydpevos, pdvor petéywou,’ dgvodytwy 8’, 
et ovyyevels etow adrois "lovdator, céBecbar zovs 
abtav* Beods, kal Sixns mept tovTwy ovotdacys 
evixnaayv ot “lovdatoe tots adtav’ eGeor xpHobar, 
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? ~ %. > > -. Ww ‘= ~ 
efeivar. 70 8’ axpiBés et ris BovAeTar Katapabeiv, 
1 odk eixaiovy P: ove elvar Sikacev AW Lat.: 0d dikarov 
PL x Es 
"Aypinmov PFVE, 
E: peré\Qwow codd.: possiderent Lat. 


iSiovs adrav FLV: “lovdaious adradv E, 


atrots FLV. 


aeoel 





@ Variant (after “ penalty”) “‘and it was not right to 
deprive those who had done no wrong.” 

The famous friend and son-in-law of the emperor 
Augustus, who visited the East as his vice-regent during the 
years 16-13 u.c., cf. Ant. xvi. 12 ff., and the recent biography 
by M. Reinhold, 1933. 

© Lit. “‘ share,” so the Epitome; the mss. have ‘ seek.’ 
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communities, so that neither out of favour to these 
nor out of detestation of the people they had fought 
did they yield in any respect to the temptation of 
revoking any of the ancient acts of kindness to the 
Jews, but said that those who had taken up arms 
against them and engaged in battle with them had 
paid the penalty, and they would not allow those 
who had done no wrong to be deprived® of their 
existing rights. 

(2) And we know that Marcus Agrippa” had a 
similar view concerning the Jews, for when the 
Ionians agitated against them and petitioned Agrippa 
that they alone might enjoy ¢ the citizenship which 
Antiochus, the grandson of Seleucus, called Theos 4 
by the Greeks, had given them,’ and claimed that, 
if the Jews were to be their fellows,’ they should 
worship the Ionians’ gods, the matter was brought 
to trial and the Jews won the right to use their own 
eustoms, their advocate being Nicolas of Damascus 9 ; 
for Agrippa gave his opinion that it was not law- 
ful for him toinake anewrule.? But if anyone wishes 


For peréyew="‘ enjoy ” see dAné. xvi. 39, 41 and BJ. vii. 44; 
cf. p. T42. 
: a ile ruled from 262 to 247/6 B.c. 

© abrois, “them,” is, as Reinaeh remarks, ambiguous, 
being applicable either to the Greeks or to the Jews, or to 
both. It is, however, probable that the Greeks alone are 
meant; see the discussion in Appendix C, pp. 741-742. 

7 Lit. “ those of the same family ” or ‘ elass.”” 

9 Cf. Ant.i. 94 note b, and the Appendix to the last volume 
of this translation, on Josephus’ sourees for Itellenistia 
history, 

* ‘The reason for Agrippa’s favourable decision is somewhat 
differently explained in vint, xvi. 60. The above, §§ 125-126, 
is ineluded (as a paraphrase) among the fragments of Nicolas’ 
History, by F. Jacoby, Die Mragmente der griechischen 
Ifistoriker, Pt. TW A, 1926, p. 379 (tr. 81). 
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3 adro’s re om. PVE Lat. 4 P: radrza rell. 


5 Kal worouperns| Katazorovperns Naber fort. recte. 
® coni, Niese: rpomijs codd. 
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to learn the details, let him read the hundred and 
twenty-third and hundred and twenty-fourth books 
of Nieolas’ History. Now concerning the decision 
of Agrippa there is perhaps no reason to be sur- 
prised, for at that time our nation was not at war 
with the Romans ; but one may properly be amazed 
at the generosity of Vespasian and Titus who acted 
with moderation after the wars and great struggles 
whieh they had with us. But I shall return to abe 
ee from which I digressed into these remarks.“ 
(3) When Antioehus the Great reigned over Asia ° 
it was the lot of the Jews to undergo : great hardships 
through the devastation of their land, as did also the 
inhabitants of Coele-Syria. For while he was at war 
with Ptolemy Philupator and with his son Ptolemy, 
surnamed Epiphanes, they had to suffer, and w hether 
he was victorious or defeated, to experience the same 
fate ©; so that they were in no way different from a 
storm-tossed ship whieh is beset on cither side by 
heavy seas, finding themselves crushed between 
the suecesses of Antiochus and the adverse turn of 
his fortunes. When, however, Antiochus bad de- 


@ That is, to the account of Jewish history under the 
Seleucids. 

© From 223 to 187 Bie. 

¢ The armies of Autiochus the Great and of Ptolemy 
Philopator fought in 221 B.c. near the Lebanon, and again 
between 219 and 215 3.c., in the same region aud in the cities 
of the Deeapolis (Polyb, v.45, 70 fh). In 217 8.c. Philo- 
pator decisively defeated Antiochus at the battle of Raphia 
near the sea-coast of Palestine, a few miles S.W. of Gaza 5 
as a result of this defeat Antiochus had to “ evacuate the 
whole country np to the Lebanon” (Bevan, Ptol. p. 229). 
Philopator died in 203 n.c., and two years later his successor 
Ptolemy Epiphanes had to give up Palestine to Antiochus’ 
victorious forces, ef. note a, p. 66. 
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* From the following sentence. it seers that by“ Ptolemy” 
here Josephus means Ptolemy Philopator, After Philo- 
pator’s death (203 3.c.) and Ptolemy Epiphanes* accession 
Antiochus defeated the latter’s general, the Aetolian Scopas, 
in two campaigns between 201 and 198 n.c., and finally ended 
Ptolemaic rule in Palestine. ‘Thus Josephus is inaccurate in 
saving that Antiochus defeated Ptolemy if, as is generally 
assumed, he means Ptolemy Philopator, ef. Bevan, //. Sel. 
ii. $7, note 6, ‘* Coele-Syria had thns to be conquered firice by 
Antiochus subsequently to Raphia, This is the real fact at 
the basis of Josephus’ statement that Antiochus conquered it 
before the death of Ptolemy Philopator. Josephus makes a 
hasty inference from his knowledge that Scopas had found 
the country in Seleucid occupation.” 1 venture to suggest, 
however, that Josephus’ inaccuracy is more apparent than 
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feated Ptolemy, he annexed Judaea.*| And on the 
death of Philopator his son sent out a great foree with 
Scopas as general against the people of Coele-Syria, 
and he took many of their eities and also our nation, 
which went over to him after being attacked.? But 
not long afterwards Antioehus defeated Scopas in a 
battle near the sourees of the Jordan,° and destroyed 
a great part of his army. And later, when Antiochus 
took possession of the cities in Coele-Syria? which 
Scopas had held, and Samaria, the Jews of their own 
will went over to him and admitted him to their city 
and made abundant provision for his entire army and 
his elephants ; and they readily joined his forces in 
besieging the garrison whieh had been left by Seopas 
in the citadel of Jerusalem.* Accordingly Antioehus, 
considering it just to requite the zeal and exertions 
of the Jews on his behalf, wrote to his governors / 


real. Above, in § 130, he speaks of Antiochus’ victories and 
defeats in wars with Philopator and Epiphanes. In_ the 
present passage it is quite possible that by “* Ptolemy ”’ he 
means not Philopator but Epiphanes, and that we should 
render the 6é in the following sentence by “ for’? and not 
by “and” or “ but,” thus making the sentence explanatory 
of the preceding one: de. the passage would read, ‘* When, 
however, Antiochus had defeated Ptolemy (Epiphanes), he 
annexed Judaea. For on the death of Philopator his son 
(Epiphanes), cte.” 

® Presumably this information comes from Polybius, 
ef. § 136. 

¢ At Pancion or Paneas, modern Banias, the Caesarea 
Philippi of the New Testament, so called after the Tetrarch 
Philip, ef. And. xviii. 28, BU. ii. 168. 

# Possibly ‘* Coele-Syria’’ here means the Deeapolis, cf. 
below, § 186 and sfnf. xi. 25 note; it may, however, be 
merely a repetition of Coele-Syria in § 131, whieh means 
Palestine and Syria south of the Lebanon, 

* Cf, § 952 note e. 

' Or “* generals,” ef. § 138 note 6, 
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! Baravéay Niese: Bataniam Lat. 

2 +6 mpocayopevdpervov . . . pedAvara mept om. PW Lat. 

8 ris b€ PW Lat. 

4 rept tis yevouerns . . . emdavelas] dca THY . . . emepdverav 
FLY. 

5 laropynker FV. ® enavagwper PLAW. 





@** Friends’ here probably has its technical meaning ; 
in the Macedonian kingdoms there were two orders of the 
military aristocracy (as earlier in Persia), that of Kinsmen 
(of the king) and that of Friends, ef. Bevan, //, Sel, ii. 280 fF. 

> The following excerpts from Polybius (not elsewhere 
preserved) hardly ‘attest’ Josephus’ statements about 
Antiochus’ appreciation of the help given him by the Jews, 
as is pointed out by Reinach, who suspects Josephus of 
“throwing dust in his reader’s eyes.’ On the other hand 
Bevan, //, Sel. ii. 297, holds * that Antiochus should in such 
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and Friends,” bearing witness to the Jews concerning 
the good treatment which he had received at their 
hands, and announcing the rewards which he had 
decided to give them on that account. I shall, there- 
fore. cite the letters written to his governors concern- 
ing them, first explaining that Polybius of Megalo- 
polis attests these statements of mine”: for in the 
sixteenth book of his [History he says the following. 

* Scopas, the general of Ptolemy, sct out for the upper 
country °¢ and ‘during the winter subdued the Jewish 

nation.” And in the same book he s says that, after 
Scopas was defeated by Antiochus, “ Antiochus took 
Batanaia,? Samaria, Abila® and Gadara and after 
a short time there also came over to him those Jews 
who live near the temple of Jerusalem, as it is called, 
concerning which we have more to say, especially 
concerning the renown of 9 the temple, ‘but we shall 
defer the account to another oceasion.”’ Now this is 
what Polybius relates. But we shall return to the 


circumstances have shown some favours to the Jews and 
made presents to the Tenyple is in itself extremely like hye 

© Northern Palestine is meant. 

4 Roughly corresponding to bibl. Bashan, the region north 
and east of the Decapolis. 

* Not) Abel-beth-maacah, modern .fb/l south of the 
Lebanon (ef. -fnt. xix. 275) or Abel- shittim, modern Ahirbet 
el-Neffrein, a few miles east of the Jordan in the latitude of 
Jericho (ef. stat, iv. (76 note b), but a third Abel or Abila is 
meant, about 10 miles N.E. of Gadara, a little W. of the 
Yarmuk river where it flows north. 

1 A city of the Decapolis, modern Mukés, well known from 
the Gospels; it lies a few miles E. of the confluence of the 
Yarmnk and Jordan rivers. Josephus mentions it frequently 
in his account of later history (BJ. i., fad. xiv.-xvi.). 

7 Or “concerning the divine mianifestation connected 
with,” émddvea having both these meanings, and the con- 
text not being decisive, but ef. Hecataeus ap. Diod. Sie. xl. 3.3. 
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* The authenticity of the letters and decrees ascribed to 
Antiochus the Great in §§ 138-153 is discussed in Appendix D. 
> Probably Ptolemy, son of Thraseas, who was governor 
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main subject of our narrative, after first eiting the 
letters of King Antiochus.¢ 

/ “ King Antiochus to Ptolemy,’ greeting. Inas- 
much as the Jews, from the very moment when we 
entered their country, showed their eagerness to 
serve us and, when we came to their city, gave us 
a splendid reception and met us with their senate ¢ 
and furnished an abundance of provisions to our 
soldiers and elephants, and also helped us to expel the 
Egyptian garrison in the citadel, we have seen fit 
on our part to requite them for these acts and to 
restore their city which has been destroyed by the 
hazards of war,’ and to repeople it by bringing baek 
to it those who have been dispersed abroad. In the 
first plaee we have decided, on account of their piety, 
to furnish them for their sacrifices an allowance of 
sacrificial animals, wine, oil and frankincense to the 


of Coele-Syria and Phoenicia under Antiochus the Great, 
ef. Michel, Recueil Winscriptions grecques, 1900, No. 1229 
(p. 858); Bevan, //. Nel. ii. 297, writes, “* In objeeting that 
Ptolemy was made governor in 215, Juden u. Griechen, p. 40, 
Willrich is thinking of the date in which he was in the 
Egyptian service, Polyb. v. 65. 3. That he deserted to the 
Seleucid in 218 with Ceraeas and Hippolochus, Polyb. v. 70. 
10, is conjecture only. When he was made governor of 
Coele-Syria there is absolutely nothing to show.” (Of this 
reply to his objection Willrich takes no notice in his later 
work, Urkundenfilschung in’ der hellenistisch-jiidischen 
Literatur, 1924.) 
© The yepovaéa, lit. ** council of elders,” would be the chief 
Jewish legislative and judicial body under the presidency of 
the high priest, corresponding to the later Sanhedrin. In the 
books of Maceabees the members of this council are usually 
called ‘‘ elders (mpecBurepor) of the people.” (For the 
Jewish yepovaia in the cities of the Diaspora, see the useful 
work by J. b. Frey, Corpus Inscriptionum Ludaicarum, |, 
1936, pp. Ixxxv ff.) See further Appendix D. 
4 Cf. § 252 note e. ¢ Variant ‘‘ men.’ 
7k 
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JOSEPILUS 


‘ ta > rd , to OU s 
Kal Aipdvov, dpyvpiov Tynv pupitdus dvo Kal 
gr ? , | \ \ ? ’ 
cepiiddrews aprapas tepas' Kata TOV EemLXuIpLoV 

~ ‘ if a 
vopov, Tmupa@v jedipvovs ytAious TeTpakoctous 
€ , ¥ ¢€ ~ ¥ ‘ . ra) ta 
éfyjxovtTa, Kal GAD pedStuvous Tptakoatovs <fdop.7)- 

? Ps - ' 
wovra wévTe. TeAEiTVut 5 adrois Tabta BovAopar 
sf] 4) c ‘ x \ ad € ‘ > 
Kadws éevéaTuAKka, Kat TO TEpl TO Lepor amapTLa- 
cd ‘ ul oe x 
Ova épyov Tas Te oToas Kul El TL ETEPOV OLKO- 


Sopjoa Séor. % dé THY EvAwY VAQ Kataxoplécba 


2 


~ ~ ~ a = ~ 
e€ abtis te THs lovdalas Kat ex Tov dAdww eOvadv 
x = ~ Ed a f bis 
Kal é€k Tod \tBavovu pydevos mpagooperov Tédos. 
¢ , Se n Fs “AV > eon > , , 
dpotws S€é Kal Tots dAAots ev ols av éupareotepav 
6 ‘ mol a& a > Ai _ be at Av 
ylyvecOae tiv Tob ltepot émaKeuty déy.  moAt- 
ta A ca ¢ ‘5 ~ uw AY A 
revéodwouv b€ martes ot ek TOD EBvous KaTa TOdS 
a td > la ’ ¢ f i e 
matplous vdpLous, aToAvésOw 8 %) yepovata Kat ot 
~ a ~ ¢ ~ \ € ¢ 
iepets Kal of ypappatets TOO lepod Kat ot tepo- 
1 lepds Niese: tepas ©’ Grotius: pro cedddews apraBas 


fepas ad similam hah. Lat. 
Z ey os , 
2 dAdoeOvav coni. Niese. 3 Niese: Séo¢ codd. 








® Drachmas are meant. 

® ‘Text imeertain; among other things we expeet the 
number of artabae to he given. ‘The arfaba was an Egyptian 
(originally Persian) measure of varying capacity, normally 
about £0 litres, according to A. S. Hunt and C. C. Edgar, 
Select Papyri (Loeb Classical Library), i. 447. According 
to I. Heichelheim, Wirtsehastliche Schiwankungen der Zeit 
von ctlecander bis Augustus, 1930, pp. 118 ff, the cost of 
an artaba of wheat in Egypt during the Srd century varied 
from 2 to 5 drachimas (in exceptional years less than 2 or 
more than 5), 
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value of twenty thousand pieces of silver.* and sacred 
artabae of fine flour © in aceordanee with their native 
law.¢ and one thousand four hundred and_ sixty 
medimni © of wheat and three hundred and seventy- 
five medimnt of salt. And it is my will that these 
things be made over to them as | have ordered, and 
that the work on the temple be completed, ineluding 
the porticoes and any other part that it may be 
necessary to build. The timber, moreover, shall be 
brought from Judaea itself and from other nations f 
and Lebanon without the imposition of a toll-charge. 
The like shall be done with the other materials 
needed for making the restoration of the temple 
more splendid. And all the members of the nation 
shall have a form of government in accordance with 
the laws of their country, and the senate, the priests, 
the scribes of the temple? and the temple-singers 


° Probably the temple measure is meant. We need not 
suppose that the mention of artabee indicates * an Egyptian 
redactor ’ of the letter, as Biiehler and Reinach suppose. 
Ptolemaic measures continued to be used in Palestine even 
afler the Seleucid eonquest; moreover ép7aéfy was a ‘' Hebrew 
measure ” (ef. Eleb. ’ardab) aceording to Epiphanius (cited 
by S. Krauss, Volmudische Archdologie ii, 395). Krauss 
equates the Ptolemaic artaba with the Heb, homer. 

4 The (Atticand Sicilian) medimnus =c. 50 litres. Whether 
the number 1460 has any significance (=365 x4) and pre- 
supposes an Egyptian “solar year,” as Biichler suggests, 
seems to me very doubtful. 

¢ ‘This royal grant of provisions for the temple reminds us 
of those said to have been made by Cyrus, cfat. xi. 16 iP 
(1 Bsd. vi. 29) Ezra vi. 9 ff), who gave 20,500 artabae of 
wheat (1): by Darius, sfat. xi, 62, 102 (L Msd. iv. 52 ff) 
and by Nerxes (bibl. Artaxerxes), cfat. xi, 127 (1 Esd. viii. 
19 ff). 

’ Sugeested emendation ‘ foreigners or “ gentiles.’ 

% * Seribes of the temple”? are mentioned in Ant. xi, 128 
(1 Esd. viii. 22), ef. Appendix D. 
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JOSEPHUS 


paAvTrar wv vUmrép Ths Kedadis teAotar Kal Tob 
orehaurizeKod' ddpov Kat Tob wept THY ad@y.? twa 
d€ Jarrov % TOds KatoKLGOH, OiSupu Tots TE viv 
KaToikovow Kal KaTeAevoopévols ews Tov “Vep- 
Beperatov jinvos aveAdaw evar péypt tpid@y era. 
avordopev d€ Kai ets 70 AotTov abtovs Tob TplToV 
pépous Tov dopwr, Wate adtav eravopbwbjvar THY 
PAaBnv. Kat doo ex tis moAews aprayévtes 
dovAcvovaw, adtovs Te TOUTOUS Kai TOUS UT adbtay 
£ + yA A £ . * > f 
yevinbertas eAcvbepous ddieper, Kal Tas ovatas 
adzrots amodtdoc0at KeAevoper.”’ 
(+) ‘HL ev ody emorodi) tabta mepietyev. cept~ 
vive dé Kal TO iepov Tpoypapua KaTAa Taaav THY 
mn A ? , z ‘i ce ‘ S$ ~ 3 
Baotrelav e€€0nnev meptexov Tad: “ pndevt eetvar 
3 rs ‘3 A f ? fi ~ € ~ A 
adNodidw els tov mepiBodov elorévat Tod tepod Tov 
amyyopevpévov tots “lovdatous, ef pty ots’ ayvio- 
Getaly eozw ébyrov Kata Tov TaTpLov vopov. pnd 
2 | SS f > td oe é A € ie 
els TI TOAW etadepécter immera Kpéa pwdé HpLo~ 


” 


1, 2 , 5 4 ete Ve: iN , 
vein poe ayptwy ove? Kal Apépwr, mapddrcwr 


1 Gredavirov FV: regio Lat. 2 Niese: dMwr codd. 
3 efor efvae FLVA marg. 4 Dindorf: ols dv codd. 


5 évov om. FLV Lat. 





2H. Willrich, Urkundenfilschung, p. 73, objects that the 
Jews did not pay a poll-tax, or other taxes, directly to the 
Seleneid king, but we know too little of the Seleucid system 
of taxation to judge. It may be, moreover, that in Seleucid 
times the poll-tax, like the later Roman tributem capitis in 
the provinces, included a variety of personal and business 
taxes, cf. Arnold and Bouehier, The Roman System of Pro- 
vincial Administration, 1914, pp. 199 ff. On the poll-tax 
in the Seleucid kingdom sce Schiirer i. 229 note 14, Biker- 
man, dast, Sél. p. 111, Rostovizctf, HII, pp. 469, 471. 

> mended text; mss. ** other taxes.” 

© Roughly October, corresponding to Heb, Tishri, the 
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shall be relieved from the poll-tax ? and the erown-tax 
and the salt-tax ? whieh they pay. And,in order that 
the eity may the more quickly be inhabited, I grant 
both to the present inhabitants and to thase who may 
return before the month of Hyperberetaios © exemp- 
tion from taxes for three years.¢ We shall also relieve 
them in future from the third part of their tribute, so 
that their losses may be made good. And as for 
those who were earried off from the eity and are 
slaves, we herewith set them free, both them and the 
children born to them, and order their property to 
be restored to them.” 

(+) Now these were the contents of the letter. 
And out of reverence for the temple he also published 
a proclamation throughout the entire kingdom, of 
which the eontents were as follows. “ It is unlawful 
for any foreigner to enter the enclosure of the temple 
whieh is forbidden to the Jews, exeept to those of 
them who are aceustomed to enter after purifying 
themselves in aecordanee with the law of the country./ 
Nor shall anyone bring into the city the flesh of horses 
or of mules or of wild or tame asses, or of leopards, 
first month of the year, according to the older Hebrew 
calendar. 

# For other instances of tax-exemptions allegedly granted 
the Jews by foreign rulers, ef. nt. xi. 61 (1 Esd. iv. 49— 
Darius), xii. 15t (Antiochus IT), xiii. 52 (t Mace. x. 29— 
Demetrius): Herod the Great also did so on at least two 
occasions, ef. nt. xv. 303, xvii. 25. For an actual instance 
of such an exemption by Antiochus 11] to a Hellenistic city 
cf. Rostovtzeff, CA vii. 179. 

¢ Even those scholars who consider this deeree genuine 
admit that this phrase, ‘‘ throughout the entire kingdom,” 
is a later addition, or at least an exaggeration on Josepbus’ 

art, 
‘i £ On this prohibition ef. BU. ve 19t note e, 227: for 
similar rabbinic restrictions ef. Mishnah, AKedim i. 8. 
fo 
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JOSEPHUS 


Te Kal dAwméxwv Kai AayGy Kai Kallddov de 
rdvrwy Tav amnyopevpérwv Caswy tots *lovdaios: 
‘ ‘ A > is > a > ‘ f. la 
pindé Tas dSopas etaddpew e&etvar, GAAa prnde Tpé- 
pew Te ToUTWW ev TH moneu- jLdvous 5€ Tois mpo- 
-~ , > > 
yorxots Oupacw, ad” av Kat TH Oe det Kad\epeir, 
emirerpipbat’ xpyobac. 6 5é Te Tovtwy mapaBas 
amoTuvTw Tois lepetuu dpyupiov Spayuas Tpio- 
yias.” 
le Oa OA ~ € a > La , i 
Eypaise Sé€ praptupav nuiv edocBeav Te Kai 
alot, Wwika vewtepilovta Ta Kata THY Vpvyiav 
Kai Avot émdvfeto Kall ov iv Kaipov ev Tais avy 
caTparetaes, Kercvwv Lede tov adrod oTparnyov 
Kal ev trois padora pidov mépuifar tivas THY Tee 
Tépwy eK BaBvAavos eis Dpvyiay. ypaper dé 
ovTas: “ Baowreds "AvTioxos: Lever caa) matpi 
yalpew. ef éppwoa, «db av éxor, byratvw dé Kal 
abtos. TuvGavouevos Tovs ev Avdia Kal Ppvyia 
vewtepiCor Tas, peyadns emia Tpopiys Wyyeapeny 
ToUTO fou detaBar, Kal BovAcvoapeve peoe pera Tay 
pitwy zi det wovetv, cdoker eis Ta Ppovpra Kai Tobs 
avayKatoTatous Tém0us Tay amo THs Megoworaptas 
a , > f. Ww ia AY 
kat BaBvAwrias “lovdaiwy otkous diaytAious abv 
1 $éom. FLV AW. 
2 emerérpanrar LAW Lat. (vid.). 





# Jews were forbidden to eat the flesh of the animals here 
mentioned, but there is no evidence that they were forbidden 
to use them (at least the tame ones) for any purpose, or bring 
their skins into Jerusalem. lw this curious prohibition 
Biichler sees another indication that Antiochus’ decree 
originally applied to the Samaritan temple on Mount 
Gerizim : ¢f. \ppendix D. 

®> There are extant a number of ancient Jewish Greek 
inscriptions which mention fines to be paid the Jewish 
commmnity or synagogue treasury for violation of Jewish re- 
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foxes or hares or, in gencral, of any animals forbidden 
to the Jews. Nor is it lawful to bring in their skins or 
even to breed any of these animals in the city.¢ But 
only the sacrificial animals known to their ancestors 
and necessary for the propitiation of God shall they 
be permitted to use. And the person who violates 
any of these statutes shall pay to the priests a fine 
of three thousand draechmas of silver.® ’ 

He also testified in writing to our piety and loyalty 
when, on the oceasion of his being in the upper 
satrapies, he learned of revolts in Phrygia and Lydia, 
and ordered Zeuxis, his governor,’ and one of his 
close friends, to send some of our people from 
Baby lonia to Phrygia. He then wrote as follows. 

‘King Antiochus io etas: his father,? greeting. If 
you are in good health, itis well. I ens am in Soubd 
health. Learning that the people in Lydia and 
Phrygia are revolting, I have eome to consider this 
as requiring very serious attention on my part, and, 
on taking counsel with my friends as to what should 
be dane: 1 determined to transport two thousand 
Jewish families with their effects from Mesopotamia 
and Babylonia to the fortresses and most important 
ligious statutes, e.g. from Smyrna, Tlos, lierapolis in Phrygia 
(1000 denarii), and Stobi in Macedonia (250,000 denarii !!). 

© Itis generally assumed that this was the Zeuxis who was 
satrap (or governor, oTparnyos} of Babylonia e. 220 Bec. 
(Polyb. y.-45 tf.) and that he, in turn, was the Zeusis who was 
satrap of Lydia ¢. 201 pic. (Polyb. xvi. 1.8). Assuming the 
identity of these three, we must further suppose that Zeuxis 
was transferred from Babylonia to Lydia sometime after 213 
uc. When Antiochus IT] conquered the provinces in Asia 
Minor held by Achacus. 

Another instance of the title ‘father given by a 
Seleucid king to his officer oceurs in fat. xiii, t27 (1 Mace. 

32. Demetrius to Lasthenes); ef. also stat. xi, 218 
(Apocr, Esther xiii. 6—Artaxerxes to Haman). 
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150 émtaKkevy pevayayerr. TETIELOJLAL yap euvous 


> AY a ~ ©: ca f A 4 
abrovs ésecbar tav Hyetépwav dvAakas dia 77)V 
bf ‘ 0 so + ‘’ \ ta = 
mpos tov Oeov' evdodBeav, Kal paptupovjévovs 
aurovs und THY Tpoyorwy eis moti olda Kal 
a oJ a ~ Ps t 
mpofuiav ets & mapaxadoivrat: BovAopat totvur, 
Kaimep épywodous évtos TovTovs® petayayety, b7r0- 
r 9 ia im ’ 
axoptevos,® vopeots adtots ypioGa' tots idiots. 
étav 6° adtobs daydyns «fs ToUs mpoepnpévovs 
” 2 , > ~ -~ 
TOTOUS, Eis TE OlKOdOLLLAS OtKLG@Y adTois SuwceLS 
¢ ‘, 
Tomov ExdoTw Kal ywpav els yewpylav Kal duTetav 
apméAwy, Kat atedets taV ek Tis yas KapTav 
3 AS b 4 we ca €: A ¢ a 
advices ent ern déxa. pretpeicOweav dé Kat, axpis 
~ . , - 9 
dv Tavs Tapa TAS ys KapTovs® AapBdavwar, airov eis 
tas tav Uepandvrwy Statpodas: d:dd00u Sé Kai 
- ~ A ~ 
Tots els Tas XpEelas VNpEeTOvaL TO avTapKes, (va THS 
map hud tvyydvovtes didavOpwaias, mpofupo- 
€ 
tépous Tapéxwaw adtods Tept Ta Huétepa. mpd- 
~ ~ A 
voy d€ wo1od Kai tod eOvous Kata 76 dvvatov, 
oe € 7 g A a. ~ yD x 4 on ~ 
Smws Um pydevos evoxdArtar.”” Epi prev ody THS 
> 3 fa ~ c 4 x , 
Avridyou ¢didias tod peyddov mpds "lovdaious 
~ ~ > , 
Tatra Hiv amoxpwrvTws eipjobw paptupta. 
Vo+ adraév FLV fort. recte: 16 Qetov coni. Holleaux. 
2 ex Vossiano Hhivereamp: tovrou AW: 70d rell. 
3 Srocyopévouvs Ps droacxopévou LW: taoaydpevov Cocceji: 


ut promittas Lat. 
4 ypyceoPae Naber. 5 dprovs PAW. 


° Variant “their God“: Holleaux emends to “ the 
Deity “' as being more appropriate in the mouth of a pagan 
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places. For I am convinced that they will be loyal 
guardians of our interests because of their piety to 
God,? and I know that they have had the testimony 
of my forefathers to their good faith and eagerness 
to do as they are asked. It is my will, therefore— 
though it may be a troublesome matter—that they 
should be transported and, since I have promised it? 
use their own laws. And when you have brought 
them to the places mentioned, you shall give each of 
them a place to build a house and land to cultivate 
and plant with vines, and shall exempt them from 
payment of taxes on the produce of the soil for ten 
years.© And also, until they get produce from the 
soil, let them have grain measured out to them for 
feeding their servants, and let there be given also to 
those engaged in public service @ sufficient for their 
needs in order that through receiving kind treatment 
afrom us they may show themselves the more eager+ 
in our cause. And take as much thought for theiry 
nation as possible, that it may not be molested bye 
anyone.” Concerning, then, the friendship of Anti- 
ochus the Great for the Jews let the testimony here 
given suffice.é 
ruler. If we accept the variant, there is, of course, no need 
to emend. 

> Text doubtful; one may also render (after ‘* trans- 
ported "), ‘* and that (you) should promise that they may.” 

© Cf above § 143 note d. 

4 The meaning of rots es ras xpelas danpetotow is 
somewhat doubtful, but cf. tnd. xiil, 67, tats cats eLumnperety 
xpetacs, which probably means ‘to serve your (Ptolemy 
Philometor’s) interests.” 

¢ Reinach properly reminds us that Josephus himself, int. 
xiv. 187, admits that many people doubted the authenticity 
of the Judaeophile decrees attributed to the Persians and 
Macedonians, because they were preserved only by the Jews 
and ** other barbarians.” 

79 


154 


JOSEPHUS 


(iv. 1) Mera 6€ rubra gidtav Kui omovddas mpos 
Tov Mrodepatov ’Avrioyos emoujouto Kal didwaw 
avre TV Ouyarépu KAcomdrpay pos yauov, 
Tapaywpyoas attra Tis KotAns Nupias Kat Layia- 
petas Kal "lovSatas' Kal Pourtkys Pepvas ovopate. 
Kat dvatpelevtwy ets dpuhotépous Tods BactAdas TOV 
Popwv, Tas tdias Exaoror TOY emonpwY wvobvTo 
matpioas dopodoyety, Kut auvabpoilovres TO mpoo- 
TETAYLEVOY xeddAacov rots Baotredow éréAouv. ev 
ToUTW TH Xpove Napapets ed mpaooovres TOAAG 
rods *lovdaiovs exdnwoay, THY Te xwpav adtav 
TeporvTes Kal owpaTa Siasnccdorce éyéveto dé 


1 *Ldoupatas P. 





@ The long section which follows, §§ 154-236, on the 
Tobiads, Joseph and Hyreanus, has been the subject of much 
scholarly discussion because it is obviously derived from 
several sourees, some trustworthy, others fictitious. The 
various problems, ebronological and otherwise, are treated 
in the works cited in Appe andix KE. 

® Ptolemy Epiphanes, who reigned from 20/3 to 181/0 B.c. 

©The marriage took place ¢. 19% nee.3 it had been an- 
nounced earlier, ¢. t96 Bc. ef. Bevan, HH. Sel. ii, 57 and 
Holleanx, Cl lf . £99. 

# Possibly “* Cocle-Syria ‘ here means the Decapolis, or, 
more broadly, Transjordan, ef. winé, xi, 25 note a, xii, 133 
note d; Bevan, //. Sel, ii, 297, suggests Galilee (with a 
question-mark). 

¢ One us. Idumaca. 

¢ This gift i is me sntioned in several ancicnt sources: Polyb. 
xxviii. 20. 9, the agreement which those in Alexandria 
asserted had recently been made between Ptolemy and his 
(Antiochus Epiphanes’) father, to the effect that Piolemy 
should receive Cocle-Syria ay a dowry when he married 
Cleopatra, the mother of the present (Egyptian) ruler” ; 
Appian, Syv. 5,“ Bemg about to make war on the Romans, 
he (Antiochus II1) atlempted to win over the neighbouring 
kings by allianees of marriage, and sent his daughter 
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(iv. 1)¢@ After this Antioehus made a treaty of Ptolemy 


friendship with Ptolemy,’ and gave him his daughter 
Cleopatra in marriage,® making over to him as her 
dowry Coele-Syria,? Samaria, Judaea ¢ and Phoenieia.’ 
And when the tribute was divided between the two 
sovereigns,’ the prominent men purehased the right 
to farm the taxes in their several provinees” and, 
colleeting the sum fixed, paid it to the royal pair. 
At this time the Samaritans,? who were flourishing, 
did mueh mischief to the Jews by laying waste their 
land and earrying off slaves 4; and this happened in 


Cleopatra, surnamed the Syrian, to Egypt to Ptolemy, giving 
him as a marriage-present Coele-Syria, which he had himself 
taken from Ptolemy’; so also Porphyry, ap. Eusebius, 
Chronicon, mentioning Syria, Samaria and Judaea, and 
Jerome on Daniel xi. 17, who specifies ** all of Coele-Syria.” 
In view of the fact that the Seleucids ruled all of Palestine and 
Syria after the victories of Antiochus the Great over the army 
of Ptolemy Epiphanes, 200-198 B.c, (ef. § 151 notes), many 
scholars believe that the assignment of the revenues of Coele- 
Syria to Ptolemy Epiphanes was never carried out, but if 
by “Ptolemy” in § 158 (ef. note ad Jor.) Epiphanes is meant, 
it follows that Josephus (or his source), at any rate, believed 
that Ptolemy actually had complete or partial eontrol of 
Palestine and ‘Transjordan, in spite of the earlier Seleucid 
conquest ef the country: see the article of Cuq, cited in 
Appendix E. 

2 That is, as Holleaux convineingly shows, REV xxxix., 
1899, pp. 161 ff, between Ptolemy Epiphanes and his wife 
Cleopatra, not between Ptolemy and Antiochus TE. Only 
thus can we understand the point of the joke made by the 
Tobiad Joseph, § 178. For Momigliano’s objection see his 
monograph cited in Appendix E. 

» Lit. “‘ countries’; the subdivisions of Palestine and 
Transjordan are meant. 

f Gr. Samarians, ef. int. ix. 61 note e. 

§ Biiehler, Tob. p. SS, suggests that Josephus’ authority 
here is a Samaritan, who originally referred to the attack of 
the Ptolemaic forces in Samaria on the pro-Selcucid party 
in Judaca in 218 bic. 
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JOSEPHUS 


~ ee: > ‘ z ’ - ‘ 
radra emt apxecpéws "Oviov. rtedAevtiaavros yap 
a1 , A ? 7, & ~ > ~ M 
KAcaldpov ri dpytepwavvyv 6 Deios adrot Ma- 
~ ‘ 
vacons mapéAaBev, wel? dv Kataotpépavta tov Biov 
> t . 4 ’ , iy rz ” a 
Ovias tH Tysny e&edéEaT0,' Uijwvos vids ay Tob 
ouxatov KAnOévTos: Nipwy 8S ayy ddeAdos ’EAea~ 
2. \ “ * e> t y by 
Cépou, Kalas Tpoetmov. odTos o Ovias Bpaxds | nv 
Ty Sudvouay Kal ypnpdatwy arte Kat dud TovTo 
TOV brep rod Aaod popov, dv tots BacwAedow of 
matépes adtob eéréAouy ex tav idiwy, taAavTa 
u i ‘ 
eikoow apyuplou, pi Sods els dpyijy éxivyoev Tov 
BaowWéa IIroAcuatov2 Kat mépipas ets ‘TepoodAupa 
+ 7 ~ a % é BS > ’ r) ‘ (2 
mpeaPevtyy y7taTo Tov ‘Oviay as* otk amodiddvTa 
~ A 
tovs ddpovs Kat AreiAer KAnpovyijcew abtay TH 
~ , 
yi obk amodaBov Kat méuipew Tods evorxnoovTas 
oTpaTwitas. aKxovoavtes 5é Ta apa Tod Paat- 
a ‘ 
Aéws ot *lovdator cuvexvoyoar, tov b€ ‘Oviay oddev 
ToUTwY edvauwTret dia THY puroxpnpatiay. 
(2) *l&anmos &é tts, véos prev ere Ti WAtKiay, emt 
€b€ato FLVE. 
2 + ov Edepyérny 6s fv maztip tod DPiAondtopos PLAW 


quae se ‘el. Niese, Naber. 
3 as om. FLVE Lat. 





2 On the high priests here mentioned see Appendix B. 

b In § 44, 

* ie. Ptolemy Epiphanes ; after ‘* Ptolemy’ the variant 
adds, ‘‘Euergetes, who was the father of Philopator.”’ This 
point is discussed in Appendix EK; here it may suffice to 
remark that while the variant is not necessarily an “t absurd 
gloss,” as Reinach too decidedly ealls it, it is probably an 
addition to Josephus’ text made to remove the difficulty 
caused by representing Coele-Syria as subject to Ptolemy 
Epiphanes after the definitive conquest of the country by the 
Seleucids in 198 uc, Sinee Josephus has already got beyond 
the reign of Euergetes (246-221 n.c.) and has already men- 
tioncd Epiphanes and his contemporary Antiochus III 
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the high-priesthood of Onias. For, when Eleazar 
died, his uncle Manasses took over the high priest- 
hood, and, after he departed this life, the office came 
to Onias, who was a son of Simon, ealled the Just.¢ 
And Simon was a brother of Eleazar, as I have said 
before. This Onias was small-minded and passion- 
ately fond of money and since for this reason he*did 
not render on behalf of the people the tribute of 
twenty talents of silver which his fathers had paid to 
the kings out of their own revenues, he roused the 
anger of King Ptolemy.° And the king sent an envoy 
to Jerusalem to denounce Onias for not rendering the 
tribute, and threatened that, if he did not receive it, 
he would pareel out their land and send his soldiers 
to settle on it. Aceordingly, when the Jews heard 
the king’s message, they were dismayed, but Onias 
was not put out of countenance by any of these 
threats, so great was his avarice. 

(2) Now there was a certain Joseph, who was still 
a young man but because of his dignity and foresight 


(§ 131 ff.), and since Joseph the Tobiad is obviously dealing 
with Epiphanes (ef. above, note f, p. 80) and not Energetes, 
it is reasonable to suppose that the mention of Euergetes in 
the variant is an interpolation. On the other hand, in § 223 
Josephus (or at least one of his sources) states that Joseph 
died about the time of Seleucus [V’s accession, which was 
in 187 n.c., after being tax-coleetor for 22 years, so that he 
must have begun his work in 209 n.c. at the latest, that is, 
several years before the accession of Ptolemy Epiphanes, 
which was in 204/3 s.c. Moreover, it is probable that 
he retired from office some years before his death in 187 B.c., 
probably at the time of the Seleucid conquest of Coele-Syria 
in 198 8.c., which would move back the beginning of his term 
of office to 221 n.c. at the end of the reign of Euergetes ; so 
that the interpolation here appears to have been the work of 
someone who was aware of the inconsisteney of the sources 
used by Josephus in his narrative of the Tobiads. 
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JOSEPHUS 


aepvornte 5€ Kat mpovola duxatoavyys' dd€av Exwv 
mapa Tots ‘lepocoAvpizas, TwBiov per matpds, €K 
dé zHs ’Oviov tod “ipXce pews adeAGiis yeyove's, 
dyAwodons avrg Tis HNTPOS Thy Tob mpeafevtod 
Tmapovotay (éruye Yap avros doOnH@Y ets D- 
yoAav* KOPN €€ is OrApxer), éAdaw ets mY oA 
enéayrt e TH "Ova 27) Tpovooupeven TiS, agha- 
Nelas tov modTer, GV els KuSdvovs TO eOvos 
Bovropéva weptotijoa Sia THY TOY ypHudtwv 
amoarépnaw, d¢ & Kat Tod Aaot THY TpooTactav 
AaBetv adrov eXeye Kal THs apxylepaTiKHs Tihs 
émitvyely. ef O epwrik®s ovTws exer THY xXpY- 
pdteav ws 60 adta Kal Tv TmaTpiba Kudvvedovaay 
(Setv drroptetva Kat wav tioby TaOdvTas adtob Tods 
moras, ovreBovAevoer ameNOdvra mpos Tov Ba- 
oda den Oivar avrob y TAaVTWY avTa Tapaxewphoae 
TOV YpyaTwv % [Lépous. Tov Sé *Oviov pajre 
dpyew eOédAev amoxpwapeévov, Kal THY apxLepw- 
1 Kat dexacootry FLV EE. 
2 EVA corr: @exoAar rell.s Ficulam Lat. 





* Variant (after “but”) “jheeause of his dignity (or 
seriousness) and care for justice had a (good) re putation.”” 

> Or perhaps “a Tobiad,” i.e. a descendant of the Tobiah 
who was a contemporary of Nehemiah. 

° Variant Phicola (Gr. Phikola); the site has not been 
identified, but presumably was in Transjordan, since the 
‘Tobiads were originally Ammonites: ef. § 230 note e, 

“ Whether apoaraciay here is merely a synonym of ris 
dpytepatecxys tyes or has a distinct, technical apes 
indicating a civil otRee (ef. Preisigke., Fuchiwirter, p. 152) is 
still a matter of dispute. For a discussion on this see works 
cited in Appendix EB, Here it may be noted that the passages 
following and outside texts favour the former alternative, cf. 
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had a reputation for uprightness? among the in- 
habitants of Jerusalem, his father being Tobias,? and 
his mother a sister of the high priest Onias 3 and, 
when his mother informed tat of the envoy’s arrival 
—for he himself happened to be away in the village 
of Phichola,® from which he had originally come—, he 
went to the city (of Jerusalem) and upbraided Onias 
for not regarding the safety of his fellow-citizens and 
for being willing, instead, to place the nation in 
danger by withholding the money on account of 
w hich, Jose -ph said, he had received the chief magis- | 
tracy 4 and had obtained the high-priestly office. 
But, if he was so passionately fond of money that for 
its sake he could endure to see his country endang cred 
and his fellow-citizens suffer all sorts of things, he 
advised him to go to the king and request him to 
remit to him either the whole of the money or a part 
of it. As Onias, however, answered that he did not 
desire to hold office and said that he was ready to 


Heeataeus ap. Diodor, Sic. xl. 4, robs . . . padtora duvqao- 
pévous Tod avpmarvtos EBvovs apolctactar, rovrous fepets 
a7védecée, and Sirach xlv. 2-4, of Phineas, the priest, zpoorareiv 
dytwv Kat Aaod abrod; we must remember also that 
in the early Hellenistic period the high priest was regarded 
as the chief nmiagistrate of the Jews. Below, in g 255, 
Josephus says that after Mattathias’ death, his son Judas 
succeeded to the apooraciay ray azpaypatwr, which clearly 
means the assumption of chief authority or leadership of the 
rebels, and is therefore not a technical term of civil office 
(under the Selencids). Nor does there appear to be sufficient 
ground for believing that Joseph later (ef. § 167) assumed thie 
mpooractay and thus deprived Onias of part of his official 
rank, as maintained by Biichler and, more recently, by 
Momigliano and Fruin, ‘The saine problem arises in con- 
nexion with the quarrel about the agoranomia between the 
prostat?s Simon and the high priest Onias, 2 Macc. iii. 1, 
on which sce the works cited in Appendix G. 
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JOSEPHUS 


: ey ee ted i sda 
avvyy 5’, ef duvarov €otw, érots eyew avobéobat 
j ‘ Ser ‘ i ; 
A€yovtos, pete avaBijoectar mpos tov Bacwéa 
(were yap obvdev adta Tepi ToUTWwY), EL mpeoPevew 
avr ovyxepe mpos tov I}toAepator' bnep Too 
ebvous erm purTnoev. pyjcavros be émitpémew, 
avaBas ets 76 tepov 6 ‘Twonmos Kat avyxaddéaas T6 

od > > + ‘ , ‘ 
mAn0os ets éxkAngiav, pydév taparrecIar pundé 
3 ' Tes as cane er : 
goPeicbae mapyver dca THY “Oviov rod Oeiov mept 
s ~ ? a > > > > t ~ > ‘ ” 
alta apéAeav, add év ddeta TH amo THs GKU- 
Opwrotépas €Amidos TH Sedvotav adtods exe 
> # £ ‘ x A > f ‘ 
y€iov' mpecBevoew yap adros éemnyyéAdeto mpos 
zov Baoiréa Kat weloew adtov OTe undév adiKovaw. 
Kat TO prev TAWVOS TOUTWY aKoboav EbyuploTEt® TH 
’ : m > en 293 nae a , 
Iwonmw, kataBdas 8 abtos €x® Tob lepod Eevia re 
bmodéxeTat Tov mapa Tod HroAcpaiov mexpeaBev- 
KoTa Kal dwpnodperos avtov TroAuTEAdat Swpeais 
Kal emi moAAds éotiioas dtAotijuws Hyépas mpo- 
ia ‘ i Ea fe > ~ S 2 x 
evepuise mpos tov Baawréa, dpaoas ab7@ kai abros 
akodovijoe: Kal yap €te paAdov yeyover mpd- 
Oupros mpos 7H adi€w tiv mapa tov Baca, Tob 
mpeaBevtot mpotpeyapevov Kal mapoppynoavtos ets 
Alyurtov éMUetv, Kat mavrwy ay av dénrae mapa 
IlroAepatov Tuxeiv atrov Toujoew doo xopLEvou" 
TO yap ercublépiov aitot Kai 76 cepvov Tod ous 
Aiav nyamysev. 
(3) Kat 6 peév apecBev7ys eAPav eis Atyumtov 
> - ~ ~ b a? la > r 
anmyyyewre 7H Bactret tHhv Tob Oviov ayvwpootvnv 
a ~ b 
Kal mept THs Too “Iwarmov xpynotdtyTos edyjAou, 
1 Kdvepyérny IroAcuaiov PAW. 
2 ybyapioree FLV. 3 azé6 FLVE: a Lat. 








* Observe that Onias offers to give up the office of high 
priest, not that of prostatés, 
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give up the high-priesthood if that were possible.¢ 
and would not go ® to the king, for he was in no way 
concerned about these matters, Joseph asked him 
whether he would give himleave to go as an envoy ¢ to 
Ptolemy ? on behalf of the nation, And, when Onias 
gave his permission, Joseph went up to the temple 
and, ealling the people together in assembly, exhorted 
them not to be disturbed or frightened because of his 
uncle Onias’ negleet of them, and be eged them rather 
tokeePtheir minds free of fear and dark forebodings ; 
for he promised that he himself would go as an envoy 
to the king and persuade him that they were not doing 
any wrong. And so, when the people heard this, they 
thanked Joseph, while he himself went down from the 
temple and hospitably received*the envoy sent by 
Ptolemy ; and after presenting him with valuable 
gifts and entertaining him lavishly for many days, 
he sent him on ahead to the king, telling him that 
he himself would follow. For he had, indeed, become 
even more eager to meet the king, when the ‘tnvoy 
encour: age@him and urged that he go to Egypt, and 
promised to see that he should obtain from Ptolemy 
whatever he desired; for the envoy greatly ‘admired 
his liherality © and the'dignity of his character. 

(3) And so the envoy went to Egypt and reported Joseph 
to the king the arrogant behavionr of Onias, and Pe Feis 
informed him of the excellence of Joseph and that Alexandria. 


> Lit. “ go up,” i.e. to a higher authority. ‘Che Jewish 
sources almost always speak of * going down ”’ to Egypt from 
Palestine. 

¢ This expression seems to be another indication that our 
text does not imply a separation between the offices of high 
priest and civil rnler (under Ptolemaic suzerainty). 

# Variant * Ptolemy Euergetes,” ¢f. § 158 note c, 

© Or “ ingennousness.” 
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‘ o ce ‘ > ¥ ia / 
kat Ove péAAae pos adrov HEew Tapartncopevos 
TOV dpapTnparay TO TAOS” elvat yap adToo 
mpoordrny aperet TooavTy TaY' eéykwplwy TOV 
mepi Tob veaviokov duereAece Xpaptevos Tepiovaia 
ware Kal tov Pagoda Kal Thy yuvaine adtob 
KAcomdtpav podielyKev otkeiws éxew mpos TOY 
‘lwanmov ott mapovta. 6 dé “lwanmos dta- 
¥ ‘ ‘ ‘ 4 Nv f ‘ ry 
mepipas mpos Tovs dirous els Napdpecay Kat da- 
veroduevos dpyvplov Kal Ta mpos THY drodnpiav 
éTouLagap.eros eobijras TE KGL eKTUWpATA Kal 
drolvyua, Kal tad’ ws mepi diopupias dpaxpas 
Tapuckevacdper'os, els "Aredvdpevav TapeyeveTo. 
ervye be Kar’ éxetvov Tov Katpov mavras ava- 
Pave robs amo? tTav woAcwy TOY THs Muplas Kat 
v ~ 
Wowikyns mpurtovs Kal Tobs apyovtTas emi THY THY 
TeAGY aviv: Kar eros b€ Tabra trois duvatots THY 
ev €xdoTN 7 monet emir Tpackey ) Paovreds. Op@vres 
obv ovTot KaTa THY OdoV Tov “ludanmov eyAevalor 
> ‘ ia ‘ f € > > ~ > f 
ent mevia Kat AutoTyTL. ws 8 els THY *AdAeEav- 
} > fare se b Me ‘ Il A ~ 3 
pecay adixoperos ev Méuder tov HroAeuatov 


1 Niese: mept Or eodd. 
» 3 cP fa “gi ¥ 
2 Ps ek rell. 8 Baotréa ponents FLY. 





* That is, merely their spokesman or envoy (¢f.§ 161 note d), 
as Ale context indicates. If he had been formally elected by 
the people to the highest civil ofhce, Josephus’ source would 
have said so: at any rate the king himself would have had to 
recognize him as such. 

® Phose seholars who believe (not without reason) that 
these events should be placed in the reign of Ptolemy Philo- 
pator, whose queen's name was Arsinoe, may assume that 
Josephus’ authority, living in the 2nd or ist century B.c., was 
more familiar with the name Cleopatra, borne by several 
Ptolemaic queens after Kpiphanes’ wile, and thus made a 
natural slip in calling Arsinoe Cleopatra (unless, of course, 
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he intended to come to him to ask that the sins of 
his people be excused, for he was their proteetor.? 
Indeed, he continued to use such extravagance*of 
speech in?praising the young man that he ‘disposed 
both the king and his w ife Cleopatra » to feel friendly 
toward Joseph even before his arrival. Nowoseph, 
after sending to his various friends in Samaria ° and 
borrowing money, made*ready the things needed for 
his journey, such as clothes, drinking-vessels, and 
pack-animals. which equipment he procured for about 
twenty thousand ¢ drachmas, and eame to*Alexandria. 
But it so happened that at that time all the chie{men 
and magistrates of the cities of Syria and Phoenicia 
were coming there to bid for the “tax- farming rights 
whieh the king used to sell every year to the w ealthy 
men in each city... When these men, therefore, saw 
Joseph on the road, they made*fun of his poverty 
and bareness. But when he arrived at Alexandria, 
he heard that Ptolemy was in*Memphis, and so he 


Cleopatra is substituted for Arsinoe by Josephus himself, ef, 
Appendix E). Livy makes a similar slip, xxvii. 4. 10. 

© The friendship of the (Ammonite) Tobiads with the 
Samaritans goes back tu the time of Nehemiah, ef. nt. xi. 
174 (Neh, iv. 3 

4 This and similar large sums freely mentioned in the 
Joseph-Hyreanus story (ef. §§ 1s0 ff.) are in keeping with the 
fictitious nature of the details of the narrative, though the 
general contents and background may be quite historical. 

¢ Cf. Rostovtzeff in Cuiff vii. 129 f., ° The tax-farmers 
were local people, but the taxes were put up to auction 
not locally but at Alexandria. This is proved by various 
documents in the Zeno letters (esp. P. Cairo Zen, 59037 
which show that the picture of an auction of provincial taxes 
drawn by Josephus in his wonderful story of the farmer of 
tribute from Coele-Syria .. is on the whole accurate.” The 
revenne system of Ptoleniaic Egypt is admirably described by 
C. Préaux, L’ Economie royale des Layiles, 1939, pp. 61-435. 
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yKOvoEV OTA, dravrnodpevos ovveBaev atta." 
abelopevov &€ rob Baoiréws emt OxTLaTOs pera 
THS yurackos Kal peta "AGyviawos Tob didov (obros 
8 qv 6 mpeoBevoas ets ‘Tepooddupa Kal Tapa 
Tworme Eevrabeis), Deacdpevos avTov 6 "AOnvioy 
edOds errotet 7@ Baowret yeesprpov Aéyeov ToUTOV 
elvar Tepi ob TapayevdpLevos ef ‘TepoooAtuwy 
dmipyyetdev ws ayabeés ze €ty kat pirdripos vea- 
viokos. 6 Oe IlroAepatos 7 mparos Te avrov no-~ 
maoa70 Kal 57° avaPijvar emt TO oxnpa TmapekdAece 
kat Kabeobévtos mpEaro mEepl TH v ‘Ovia 7 Tpatto~ 
peveoy éyradeiv. 6 b¢  ouyyivwoke, ' dyow, 
“ aire dua TO yHpas: ob yap AavOaver ge TavTWs 
OTe Kal Tovs mpeoButas Kal 74 vijzrea. Ty abriy 
dudvovav exe ovpBepnKev. mapa d€ cov ora 
aot TOV véwv dmavra, woTE punoev aittacacbat’.’ 
jobels & én tH xapire Kal TH citparreXia Tou 
veavloxou, padov | adTov ws 7797 Kal TeTTELpa]LEVOS 
dyanav nptato, ws év re Tois Bacielous adbtov 
KeAedoa. Siairaobat' Kai Kal? yuépav emi Tis 
EOTLATEWS THs (dias eye. yevopevou & év "Adeg- 
aonb peg Tod =PactAdws idovres ot mpato. THs 
Xvpias ovykabeldpevoy adt@ tov “laanmov andas 
épepov. 

2 bravryadjeros auveBadev atra PA marg.: travrnodpevos 
dveBawwev aura PLY: dravrqadpevos avapaivew ad7@ déyven 
AW: marrnaopevos atte arvye I. 


2 kal 87 Pi «at rell. 


3 airraabar Pp. ‘ 


évdcatraadat V. 





® Text slightly uncertain. > Or “ ambitious. 

¢ That is, before he was greeted by Joseph: ef. Ant. xi. 
331 for a similar courtesy shown by Alexander the Great to 
the Jewish high priest Jaddua. 
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met him there and presented himself to him.2 Now 
the king was sitting in a chariot with his wife and 
with his friend Athenion—this was the man who had 
been an envoy to Jerusalem and had been entertained 
by Joseph—, and as soon as*Athenion caught sight of 
him. he introdueed him to the king,-saving that this 
was the person whom he had deseribed to him, when 
he returned from Jerusalem, as an exeellent and 
liberal young man. Ptolemy, therefore, first greeted 
him © and even invited him to come up into. his 
chariot, and when he was seated, began to complain 
about the actions of Onias. Then Joseph said, 
“ Pardon him beeause of his age ¢; for surely you are 
not unaware that old people and infants are likely 
to have the same level of-intelligence. But from us 
who are young you will obtain ev erything so as to find 
no fault.” Thereupon “Ptolemy, being ‘pleased: >with 
the charm and ready wit of the young man, began 
to be still fonder of him as though he were an “old 
and tried friend, so much so that he told him to take 
up his residence in the palaee and had hinPas a guest 
at his own table every day. Accordingly, when the 
king came to Alexandria, and the chick: men of Syria 
saw Joseph seated at his side, they were disagreeably 
affected. 


4 According to §§ 44, 157, Onias was a son of Simon the 
Just whom Josephus makes a contemporary of Ptolemy 
Philadelphus, aud was a child when his uncle Eleazar suc- 
ceeded Simon, some time in’ Philadelphus’ reign. ‘Thus 
Onias must have been at least 70 years old at this time, which 
is supposedly after 193/2 B. be the date of Ptolemy F. piphanes’ 
marriage Lo Cleopatra (ef. $1 54). Although Josephus is mis- 
taken in placing Simon ihe Just so early in the Srd century 
nc. (ef. Appendix B), he is at least consistent in making 
Onias an old man at this time. 
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(4) ’Evardons dé Tijs Hyuepas Kal? av ejeAre 70. 
TéAn mempaoreobar Toy ToAewv, yHyopalov ot Trois 
akiopacy ev tais Tatplow "Seadépovres. ets 
oxTakoyirua b€ TaAavTa ovvabporlopévwy TOV THs 
KoiAns Nuplias teA@v Kal taV THs Dowikns Kat 
lovdalas giv 7H Napapeta, mpooe\Oav “laanmos 
Tovs Lev wvouptévous dtéBarrev ws curvblepévous 
ortyny ad7t@ Tyjv bdioracGar TaV TeADY, abtos 
d€ dutAactova Swoew broxvetro Kat THY dyap- 
rovtwy els Tov olkov adtot Tas odaias avamrepupen" 
ubT@: Kat yap TobTo® Tois TéAcoe ouveTimpaaKeTo. 
Tob 6€ Puctdéws Séws dKovaavTos Kat ws avéovT 
THY mpdcodov adtob KataKupoby THy wiv TOV 
reddy éxetvs pycavros, épopévou 8 e Kal Tous 
éyyuncopevous avTov exe dobar," adddp’ aoreiws 
amekpivato: * dow ydp,” etmev, “ dvOpwrous 
ayabovs te Kat Kadovs, ois odk amoriicere.”’ 


re , Ss ¢ a > 2 / iss 7* , , 
Aéyew be TOUTOUS OLTLVES ELEV ELTTOVTOS, auTov, 


elev, “ Paored, aé Te Kat TV yuvatka THY ony 
Umep éxaTepov jL€pous eyyungopeerous Sibwpt oot. 

yeAdoas do HroAepatos ovvexwopnoe abt@ dixa 
t&v oporoyodvrwr eye Ta TéEAN. TobTO ofddpa 
Tovs amo THY moAcewr els THY Alyumtor éAPdvTas 


' eamémpbew LV. 
zobro om. P: Kai rodvo FLV: «at ratra EF. 
3 guvenizpaoney PAWE, 
1 Sotrae om. PAWE, 
" (7,8 155 note h. 
y Probably Transjordan (and Galilee ), ef. § 154 note d 
and § 224, 

This is obviously too large a sum in the light of other 
eee et of revenues which have come down to us (ef. 
DBouché-Leclereq, iii. 401): Jerome gives the revenue from 
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(4) Now when the day came round on which the 
rights to farm taxes in the cities were to be sold, bids 
were made by those eminent in rank in the various 
provinces.t When the sum of taxes from Coele- 
Syria?’ and from Phoenicia and Judaea with Samaria 
added up to eight thousand talents,° Josephucame 
forward and accused*the bidders of having made an 
agreement to offer the king-a low price for the taxes, 
whereas he for his part promised-to give double that 
amount and send over to the king the property of 
those who had been remiss toward his house ; for 
this right was sold @ along with that of farming the 
taxes. Thereupon, the king, who heard him gladly, 

said that he would Confirm the’sale of the tax- farming 
rights fo him, as he was likely to increase his revenue, 
but asked whether he also had some persons to give 
surety for him; he then answered very cleverly, 
“Yes, I will offer persons of the very best character, 
whom you will not distrust.” And when the king 
asked him to tell who they were, he replied, “I 
offer you, O King, you yourself and your wife as the 
persons who will give surety for me, each to guarantee « 
the other’s share.”’& At this Ptolemy laughed and 
granted him the tax-farming rights without guaran- 
tors. This act gave great pain to those who had come 
to Egypt from “the citie®: for they considered them- 
Egypt itself (de -tegypto) in the time of Ptolemy Philadelphus 
as 14,500 talents ; Iferodotus, iii. 91, gives 350 talents as the 
tribute taken by Darius from Phoenicia, Palestine and 
Cyprus: Cicero estimates the total revenue of Ptolemy 
Auletes as 12,500 talents. Cf. also 2 Mace. iv. 8 ff. 

4 Variant ‘* he (the king) sold.” 

¢ The point of this witticism was first satisfactorily ex- 
plained by Holleaux, cf. § 155 note g, “les deux pépn sont les 
deux parts des impots syriens . . . aun roi Joseph offre pour 
yurant sa femme, 4 la reine il offre son mari.” 
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eAvnnoey ws Tapevdoniynbevtas. Kal of prev 
enavikov eis Tas idias exaoro. marpidas per’ 
alaxurns. 

130 6 (5) 'O 8€ “Idanaos AaBaov mapa tot Bacréws 
melav' atparuntas dvayiAlous’ (yEiwoe yap Bor- 
Oedvy tia AaPeiv, va tobs ev tats méAcou KaTa- 
dpovobvras éxyn BralecBat), Kat Savevodpevos €v 
*"AreLavdpeta mapa tev Tob Paordws didlwv 

1s] tdAavra wevtaxdata, ets Nupiav é€uipuynoev. ‘yevo- 
peevos b€ ev ’AokdAwre Kat tovs dopovs anaiztav 
tovs ’Aokadwritas, émet pndév €Bovrovto diddvat 
GAAd Kal mpoavBpilov abrov, avAdaBar adrady tovs 
mpwrevovtas ws eikoou” anéxrewe Kai Tas odatas 
avta@v els yiAua tdAavta dOpoiobetoas exepipe TH 

182 Baowre?, SyAdv atta Kat Ta yeyernpéva. Bavpd- 
aas 8 adrov 6 HroAepatos toi dpovijpatos Kal Tav 
meTpaypévwy eraweoas, edinow abt@ Toveiv 6 Te 
Bovrerat. tobr’ dxovaartes of Nvpow karemAdyy- 
cay, Kal Tapdderypa THS ameBelas xaXemOv ExovTeEs 
vous tav *AcokaAwuray dvopas avnpnuévovs, 
avotyovtes Tas mUAas éddxyovTo mpof¥uws tov 

133 "[woqmov Kai tods ddpous éréAovv. émyetpovvTwy 
S€ Kai LevOoToAirav bBpilew adrov Kai py Tap- 
éxetv tovs dopovs adt@ ots pndév adpdioByrobvres 
éréAour, Kal TOUTWY amoKTELVas TODS TPw@TOUS TAS 

isa ovolas abriay anéarede TH Pace. ovvayaywv 
dé woAAd yprijpata Kai Képdn peyddAa moujoas éK 


l nelav pév PAK: excidisse fort. equitum numerum coni. 
Niese. 

2 yiovs FL(V). 3 elxos qe PE. 
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selves slighted. “And so they returned with dis- 
comfiture to their respeetive provinees. 

(5) Then Joseph, after getting from the king two 
thousand @ foot-soldiers—for he had asked to have 
some assistanee, in order that he might be able to 
use force with any in the cities who treated him with 
contempt—and borrowing five hundred talents in 
Alexandria from the friends of the king, ‘set out 
for Syria. And eoming to “Ascalon, he ‘demanded 
tribute from the people ‘of the eity, but they not only 
refused to give him anything, but even insulted him 
to boot ; he therefore Srrested some tw enty of their 
prineipal men ¢ and put them to death, and sent their 
property, which all together was worth a thousand 
talents, to the king, informing him of what had hap- 
pened. Thereupon Ptolemy, who admired his spirit 
and eommended his actions,“permitted him to do 
whatever he wished. When the Syrians heard of 
this. they were struck with consternation and, having 
a terrible example of the consequences of disobedience 
in the exeeution of the men of Asealon, they opened 
their gates and readily admitted Joseph and paid the 
tribute. And when the inhabitants of Scythopolis 4 
also attempted to*insult him and would not render 
him the tribute whieh they formerly paid without any 
dispute, he put to deathttheir chief men as well and 
sent their property to the king. Having thus col- 
leeted great sums of money and made great profits 


* Variant 1000; possibly, as Niese suggests, the number 
of horsemen also was originally given but has accidentally 
been omitted from the text. 

> (PF, § 168 note d, 

¢ The variant (after “ arrested ”’), ‘their principal men, 
as was natural,” is corrupt. 

4 CP. int. v. 83 note kh. 
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THS ovis Tov TeAGY, els TO Stapetvat Thy omap- 
xovoav abt@ dura tots odor KaTexpyoato, THY 
adoppyy adTO Kat Ty bad0eaw Tis TOTE scbtuxias 
THpeiv dporipov Hyovpevos e€ alta av avros 
EKEKTHTO" TOAAG yap b70 xeipa 7 Baatret Kat TH 
KAcomatpa Sapa ere Kat Tots pirors adrav 
Kal maou Tots Tepi THY addy dvvatois, Wvovpevos 
dia ToUTwY THY etrotay THY Tap’ adTav. 

(8) "ArréAauae bé Tavrns THs eUTuxtas emt ery 
eikoot Kal dvo, matip prev yevopevos ex pds 
yuvarkos maliwy émrd, Tomadpevos b€ Kal eK THs 
Tob adeAdod NoAvpiov Ouvyatpos éva ‘YVpxavov 
ovoua. yapet 5€ tavryy e€ aitias tTovadrys: TH 
adeApG OTE ouveADeow ets "Arefavdperav" dyoure Kat 
Thy Duyarépa yapoy wpav éxovoay, Omras adray 
ovvoikion rw tov én a&idpatos "lovdaiwy, Kat 
Sermvav mapa TH Baotret, dpynatpidsos etaeAovons 
els TO ovpTdctov edmpeTIods epacbels TH adeAPd 
Toto pnvter, Tapaxad@v adrov, éemel Kal vopw 
KexwAvrat Tapa Tots “lovdalors adAodvAw mAnata- 
lew yuvacki, ovyxptibavtra TO apapTnpa Kal 
dudKovov ayabov yevopevov mapacyeiv adT@ ware 
exmAjoa THY erOupiav. 6 bé€ aderpos dopéeves 
deEduevos TY Siaxoviav, Koopnoas THY avrob 
Buyarépa vuKTOos ayaye pos avrov Kal ouvyKat~ 
exoiutcev. 0 8 dao pélns ayvonaas _Tadnbes 
ovrepxera TH Tob adeAdod Ovyatpi, Kal tovrou 
yevopevov moAAdxts, jpacdy? apodporepov. edn dé 
Kal mpos Tov adeAfpov as Kuvduvevor TH Civ épaiv 


1 7G ddeAdad . . . ’AdeEdvdpecav] abv TadeAP@ morte ets ’AAeE- 
avipecav eAOwv FLV 
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from farming the taxes, he used his wealth to make 
permanent the power whieh he now had, thinking it 
prudent to preserve the source and foundation of his 
present good fortune by means of the wealth which 
he had himself aequired ; and so he ‘surreptitiously 
sent many gifts to the king and to Cleopatra and to 
their friends and to all those who were powerful at 
eourt, purchasing their goodwill through these gifts. 

(6) This good fortune he enjoyed for twenty- -two 
years,? becoming the father ofseven sons by one wife, 
and also begetting a son?named ° “Hyreanus, by the 
daughterof his brother Solymius, w hom he married 
under the following cireumstanees. He onee came to 
Alexandria, with his brother as he was taking there 
his daughter, who was of marriageable age, in order 
that he might marry her to one of the Jews of high 
rank ; and when Joseph was dining with the king, a 
beautiful dancing-girlccame into the banquet-room, 
and Joseph, having fallenvin love with her, told his 
brother of this ane begged him, sinee the Yews were 
prevented by law from having intercourse with a 
foreign woman, to aid in concealing his sin and do 
him a good service by making it possible for him to 
satisfy his desire. Thereupon his brother gladly 
undertaking to be of service,”beautified his own 
daughter and brought her to him by night to sleep 
with him. But Joseph in his drunken state did not 
know how matters really were, and so hechad inter- 
course with his brother’s daughter, and when this 
had happened several times, he fell still more violently 
in love with her. He then told his brother that he 


ig a § 158 note c. 


# Cre FLV. FV: qpa rell. 
4p 
VOL. VU pg 97 





oY 
How Joseph 
begot 

his son 
Hyrecanus 


189 


190 


191 


192 


193 


JOSEPHUS 


Spxnotpioos, As tows odk’ abtd Tapaxwpyoen® 
7ov Baairda. Tod dé ddeAgoo pnoev aywvedy 
Tapaxadobyros, dmoAavewv & ys épa pera ddetas 
Kal yuvaika éyew adtyy dyoavros, Kal tadnbes 
avté davepov TOLTAVTOS, ws €Aowro [aAov ou 
idiav UBpioae Ouyarépa a Tepudetv eKElvov €V 
aloyuryn yer opevov, émaneoas abrov “lwanmos Tis 
grradcAdhias avrarnoev adbtod 7 Ovyatpi Kat 
matda €€ abrijs eyévvnoev “Vpravev,’ ws mpoetpy- 
Kaper.’ ere’ O€ WY TploKaideKa eTaV OTOS 6 Tals 
vewTepos éemedeikvuTo THY dvoikyny avdpeiav Kal 
auveo, ws CydrotumnOiva Sewads abrov tad THv 
adeApav ovta Todd Kpeitrova Kal PlovnPyva 
dvvdpevov. Tot b€ “lworjmov yra@var GeArjoavros 
tls abt@ Ta vidv mpos apeTiy ed TépuKe, Kai 
Kal’ éva méuavtos mpds Tovs matdeverv TdTE 
ddgay eXovTas, of Aotrrot prev bd padupias Kal THS 
mpos TO pirepyetv padaxias avdnTot Kat dyrabets 
émavijcov adbrTo: jeTa om exetvous TOV vewTaTor 
“Ypxavov, Sods adT@ Tplaxdova Sevyn Podv, eé- 
mejupev odov HpEepar 80 eis Thy epnyiav omepodvra. 
TH vie, dmoxpvifras Tous Cevkrnpas indvras. 6 6é 
yevoperos ev T@ ToTW Kal Tovs inuvras ovK éxwr, 
THs ev TOV Bondarav yrapins KaTnAdynae aupt- 
1 od« edd.: otd« dv codd. 
av... wapaywpiycae coni. Niese. 


3 + dvopa V. ' + pixpov eumpooder P. 
éret FV, 


2 





2 Ing 186. One ms. here * shortly before.” 

oMp eich. JG pp. 93 1f., sees in this portrait of the young 
Hlyreanus an example of the Jews’ admiration for “‘ a bold 
and precocious intelligence,” and compares hint with the 
young Samuel, the young David, the young Daniel and the 
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was risking his life for a dancer whom the king would 
perhaps not allow him tohave. But his brother urged 

him not to be anxious, telling him to enjoy without 

fear the woman whom he loved, and to make her his 

wife ; and he revealed the truth to him, how he had 
chosen+o dishonour his own daughter rather than see 

him fall into disgrace, and so Joseph, commending 

hin for his brotherly love, married his daughter and 

by her begot a son named Hyrcanus, as we said 
before.” Now this child while still a young’lad of The remark. 
thirteen years showed such natural *courage and 2228" 
intelligence*that he beeame an object of violent AUP Feats 
jealousy to his brothers because of his great superiority 7°" 
and enviable qualitics.”X. But when Joseph, wishing 

to learn which of his sons was naturally well disposed 

to virtue, sent them one after another to those who 

were then famed as teachers, the other sons because 

of their laziness and disinclination for work returned 

to him foolish and ignorant ; and after that he sent 

out his youngest son Hyreanus a two days’ journey 

into the mildemnees to sow the ground, giving him 

three hundred yoke of oxen, but hiding” the “yoke- 

straps. He, however, on coming to the place without 

having the straps, disregarded the counsel of the ox- 


historian Josephus himself (ef. Veta 7 ff.)s in the further 
details of the narrative he detects traces of older biblical 
motifs, such as the deception practised by Laban on Jacob, 
the envy of Joseph's brothers, the favour shown to Joseph 
by Pharaoh. At the same time he traces a parallelism 
between the Tobiad story and the narrative concerning the 
high priests Jason and Menelaus in 2 Mace., concluding 
(p. 102) that “* Joseph of the ‘Tobiad story is really the Mene- 
laus of 2 Mace., while Hyrcanus is a free remodelling ((7m- 
Genrer) of Jason.” There is, of course, no doubt that a 
arge part of the Tobiad story is fiction, but historical 
elements also are to be found. 
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Bovrevovtwy méumew mpos Tov maTépa Kopuodvtds 
Twas Tovs tavtTas, Tov b€ Kalpor HyHadpevos 447 
~ / 3 
deity anoAdUvat TEpylevorvTa Tos dToaTAaAnGoOpLEVOUS, 
~ t 
emevonae TL aTpaTyyiKoOV Kal THs WAucias mpeaBU- 
tepov. Katacpabas yap déxa Cevyn ta ev Kpéa 
Tots epydtats Severe, Tear d€ Tas Sopas adTav 
Kal mowjoas tuavtas évédnae TovTous Ta Cvya, Kat 
TobTOV TOV TpdTOV OTElpas Hs O TATHp a’Ta Tpoo- 
tg ~ ¢ ‘ =) ¥ ‘ >? f - £ 
erage yrv bréotpese mpos attov. €AOdvta 8 6 
TaTip vuTepyyanyce Tob Ppovrjpatos, Kal THY 
ov7nTa THs dvavoias Kal 70 én’ adrtH ToAUNpov 
émawéoas ws povov ovTa yrvijowv ere parddov 
eatepyev, aylopnéevwn ent TodTw TOV adeAdayv. 
7) Oe Ss 3 tay Ae 2A ‘ a \ 
(7) Qs 8 anijyyetdé tis attTa@ Kata totTov zov 
\ ey ~ ~ # ~ x 
Kalpov viov T@ Baowel Urodepalw yeyevfobat, xai 
~ ~ ‘ ~ 
mavres of mp@to. THs Nupias Kal THs bryKdov 
£ , ~ 
Xwpas copralovres THY yeveotov Huepav Tob TaLdiov 
~ ‘ 
pera preydAns mapacKeuis eis thy >AdeEdvdperav 
eEwpnwv, abros perv UT yijpws KatelyeTo, THV Se 
vidv admetepato et Tis atta@yv ameADeiv BovAetac 
mpos Tov Paciréa. Tov dé mpeoBuTépwr mapaiTy- 
caperwy Kal mpos Tas ToLa’Tas auVovatas aypot- 
4 ” / ‘ , > ‘ ey A 
KOTepov exew dyadvrwy, Tov 8 ddeAdov ‘Ypxavev 





2 Ptolemy Epiphanes’ elder son, Ptolemy Philometor, was 
born in 187 or 186 B.c. 3 his younger son, Ptolemy Euergetes 
Hi (Physecon) was born sometime after 185 B.c., ef. Bevan, 
Ptol, pp. 282-285. 

> Above, in § 160, Josephus has deseribed Joseph as “* still 
n young man” when he became tax-collector of Coele- 
Syria after Ptolemy’s marriage with Cleopatra, which was 
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drivers, who advised him to send some men to his 
father to bring back the straps, for he thought that 
he ought not to lose time in waiting for those who 
might be sent, and instead conceisetben ingenious 
plan worthy *of an older man. Accordingly , he 
slaughteredten yoke of oxen and after distributing 
there meat among the workmen, he cut up their hides 
and made straps with which he fastened the yokes ; 
and when he had in this way sown the ground Ww fieh 
his father had ordered him to sow, he returned to him. 
And when he came, his father was more than delighted 
with his good sense, and commending the tuickness 
of his intelligence and the boldness combined with 
this, he loved him still more as if he were his only 
genuine son, and this vexed his brothers. 

, (7) About this time he was told by someone that a 
son had been bori¥ to King Ptolemy,” and all the lead- 
ing men of Syria and the territory subject to him were 
setting ont with a great array for Alexandria to 

Seele ivate the birthday of the child ; he himself was 
kept from going by his age, but he tried his sons to 
see whether any of them was willing to go abroad to 
the king.’ The elder sons, howev er, begged to be 
excused, saying they were too rough ¢ for such com- 
pany, but they advised him to send their brother 


ce. 193 Be. It is therefore unlikely that at the birth of 


Plolemy’s son (whether elder or younger), he“ was kept fron 
going by his age’ or had sons old enough to go abroad. 
‘This is one of several difficulties caused by Josephus’ state- 
ments that Joseph’s activity began in the reign of Ptolemy 
Epiphanes. 

° In this connexion we may mention the corre spondence of 
an earticr Pobiad with Ptolemy Philadelphus preserved in the 
papyri (ef, works cited in Appendix E), which shows how 
“rough” an Ammonile chief could be, even when address- 
ing a king. 
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é Ya €: é > ’ - 
méprew oavpBovdevadrrwy, wo€ws dkovoas Kari 
A ey ‘ ‘ > ¥ ‘ ‘ if 
tov ‘Ypxavov cat ef dvvarto mpdos tov Baowéa 
a Nye 7 la cd > > la 7 
Badioa: Kat e¢ mpdbvpds eotw avéxpwev. emay- 
yetdapevou b€ mopevccabar Kat detabar ypnyatwr 
ob molar dycavros ets tHv dddv (CicecGat yap 
emieck@s Wate apkéoew atdTa@ Spaypas pvptas), 
yo0n Tod maidds TH Gwhpoo’vyn. StadiTwv Se 
,’ , < ~ 7 ~ \ ~ ‘ 
Oriyov 6 mais cureBovrAeve TH TaTpl SHpa pev 
7 é‘ 4 4 ~ ~ ~ ‘ ? 
avrélev pu) méumerv TH Baatret, dSobvar dé em- 
aroAny mpos tov év “AdeEardpeta olxovdpov, ows 
veers , 1 > oy e n o t ‘ 
av7@ mapexn mpos Wrny wy av evpn KadXoTwr Kat 

~ ¢ A Hi 
ToAvTeA@Y ypypata.® 6 b€é vopilwr Séxa Taddvrwy 
€ccoar THV ets Tas Swpeas 7H Paorret dandvyy, 
Kal Tov ulov ematvecas ws TapavotvTa Kadds, 
, es > , > , 3°48 o oe 
ypader TH oixovopw “Apion, ds amavta ta ev 
> , , ‘3 ~ 7 L. a 
Ade€avopeia ypypata adrod dudKket, ovK ovra 
> / ra ¢ ¢ ‘ x bs 4 
eAdcow Tproyidiwy taddvrwy: 6 yap “lwonmos Ta 
> ht ~ Bes - £ wy 3 ? , 
ano THs Nupias xpypata émeprev ets "AXeEdv- 
‘ a u 3 ee } wi 
dpetav Kat THs mpolcapias erotaperyns, Kal? jv edee 
~ a ‘ , ’ ~ W a 
T@ Baowe tovs Adpovs amaplyuciv, éypade tH 
*Apiove TobTo0 Toveiv. mpos obv TobToY dmatTHoas 
Tov Tarépa emtoToAiy, AaBa eis TAV AAcEdvdperav 
wppnoe. e&eANdvtos 8 adtod ypddovow ot 
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Hyreanus; gladly listening to them, therefore, he 

called Hy reanus and asked him whether he was able 
and willing to travel to the king. And when he 
undertooksto go, saying he would not need much 
money for the journey—for, he added, he would live 
reasonably, so that ten thousand drachmas would 
suffice him—Joseph was pleased with his son’stnodera- 
tion. Buta little while afterward the son advised his 
father not to send the king gifts from where he was,? 
but to give him a letter to his steward in Alexandria 
in order that he might provide him with money to buy 
the most beautiful and precious things which he could 
find. Joseph, therefore, thinking that the cost of the 
presents for the king would be ten-talents, com- 
mended his son for Ohi excellent suggestion, and 
wrotesto his*®teward Arion, who managed all the 
wealth which he had in Alexandria, amounting to not 
less than three thousand talents.? For Joseph used 
to send to Alexandria the money collected from 
Syria, and when the appointed day came on which he 
was required to pay over the tribute to the king, he 
would write to Arion to do this. And so, having 
asked his father for a letter to this inan, and having 
reeeived it, Hyreanus set out for Alexandria. But 
when he had gone, his brothers wrote to all the 


@ Jerusalem, ef. § 222. 

> Cf. $176, where Joseph offers to pay Ptolemy double 
the sum of 8000 talents for the right to farm the taxes of 
Coele-Syria. Here the 3000 talents apparently represent his 
profits for several years. But these figures should not be 
taken too seriously, since, as we have seen, this part of the 
‘Yobiad ene is largely fictitious. 





: ed. pr.: mopevead. it Saal 
2 yonudtev FLEA corr. 
5? Apiwie LVE hie et infra, PA infra: ’Apeco W. 
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adeAdot maa tots Tod Baatddws didors wv’ adtov 
dcadpbecpwaw. 

(8) ‘Qs d€ wapayerdpevos ets tiv “AAcéEavdperav 
anddune TH Apiove THY emiaToAjy, emepwTyaavTos 
adtod mdoa PBovAerar taAavTa AaPetv (Ame F 

+ ‘ : d - ¢ a ~ f a 
a’rov aitjcev déka 7 Bpayet tovtTwv Akar), 

> , a £ es A > ra 
eimovTos ytXiwy xpytew, opytobels eésémAnrtev 
avtT@ ws aowTws Civ dreyvwKort, Kat Tas? 6 
TaTHp avTod Guvaydyor THY Ovalav TOVvaY® Kal Tais 
> ig > fs > é \ 4 ? A 
embuiars avtéxwv €dxjAov, Kal puysnTay adbtov 
~ id , 0, ~ f } 7 > > ‘ 
HElov yevéacVat Toi yeyerynxdtos: Sacew S oddev 

’ ” 4 , ‘ \ a > \ 
mA€éov édeye’ Tadavtwy Séxa, Kal Tabd7’ eis Swpeds 
7@ Paoret. mapogvvileis 5é 6 mats ets Seopa TOV 
> ul > ie a ‘ ae. a s 
Aptova évéBarev. tis 5é tod ~Aplovos yuvaikds 
totto dnAwodans TH KAcomatpa Kati denbelans 
dmws emumdAjén TH Tradl (odddpa yap Av 6 >Aplwv 
ev TY Tap adtH), pavepov 7@ Baar? todTo 
énoinaev 7) KAcomatpa. 6 dé [ItoAenatos méuyas 

‘ A te 4 t ” ~ ba 
mpos tov ‘Vpxavev Oauvpdlew eAeye mais azo- 

‘ \ y Lf ¢ \ ~ xv ” * ft 
otadeis mpos abtov tro Tot matpds ovTe odbetn 
> ~ A ra ee AT +  ¥ 3 td 
atta Kal mpocétt Sioee Tov olkovdpuov: eAGdvTa 
otv 7H attiay abta pryvdew exédevoev. tov dé 

> F a ~ A ~ f é 
pacw amoxpWvacba TH mapa Tod Baairéws réyeww 
av7@ OTe ropos €ott map adt@ KusdAdwy Tov ye- 


veOXalovra® yedcacbar Ovalas* mpiv’ ets 70 lepov 
1 pAmle FMV. ? ds Niese. 
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friends of the king that they should make an end of 
him. 

(8) When he eame to Alexandria, he delivered the 
letter to Arion, who asked him how many talents he 
wished to have—he hoped that he would@ask for ten 
or a little more—, but when he said he “needed a 
“thousand. Arion beeame angry and rebuked him for 
having chosen a dissolute way of life, and explained 
to him how his father had amassed his wealth by 
working hard and restraining his desires, and he 
advised him to imitate the example of his sire. He 
added that he would giveshim no more than ten 

talents, and these for presents to the king. At this 
the youth was provoked and threw’Arion tite chains. 
But Arion’s wife informed Cleopatra of this and 
begged her to rebuke the youth—for Arion was held 
by her in great esteem—, whereupon Cleopatra made 
the matter known to the king. So Ptolemy sent to 
Hyreanus, saying he was surprised that having been 
sent to ie by his father, he had not appe: ared Terce e 
him and had, moreover, imprisoned the steward. He 
ordered him, therefore, to come and explain to him 
the reason for his conduet. But Hyreanus is said to 
have replied to the man sent by the king that he 
should tell him that there was a law in his country 
whieh prevented the’eelebrant of a birthday from 
partaking of a saerifice before he had gone into the 





Niese: as movav (+ aAeiov FV, + aAetova M) codd. 
édeye or. PE MV, 
Herwerden: yemn@évta codd. 
Ovaiav Ps zov . . . Ovaias} communes epulas prins at- 
lingere Lat. 

: mpiv avo Tarip suppl. Herwerden,. 
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eAfy Kat vay? rH Ge: Kata 84 tTodTov tay do- 
yeopov ot? adtos eADeiv ™pos abrov, Tepupceveny rd 
ddpa Koploa, Tob TaTpos evepyery yeyernpevep. 
tov dé dodAov KoAdon Trapaxotoayra oy mpoa- 
erater dade per yap ovdev 7) [euspov eval Tua 
Searorny y peyay. “dy oby py KoAdlopev Tous 
TovovTous, Kal Gd TpoadoKa bo TOV cipxopeveov 
Katadppornthicecbar.”’ Taiz’ axovaas 6 IIrode- 
patos els yéAwta étpamn Kal THY jreyaAoppoaiuny 
TOD Tatoos eOavpacev. 

(9) Ma@av dé 6 "Apiov OTL ToUTOV 6 Bacreds 
dteteOn Tov Tpdrov Kal ote pndepia Bonferd eorw 
avTa@, dovs Ta xtra zdAavra TO alot T@V deopav 
ameAvln. Kai tpets Stadumev tyudpas 6 ‘VY pxavos 
yomacato Tovs Paoir€as: of dé dapévws adtov 
eldov Kai diiodpdvws efatiacay ba THY mpos TOV 
matepa Tynv. Adlpa dé pds Tods eumTdpovs 
dmeAD oo cvetrae Tap" att@yv maidas pev éxarov 
ypayipara. emaTapevous Kat dxpatordrous, évds 
éxaoTov taddvrou, éKaTOV be maptlevous THs adrijs 
TyLAsS ExdaTHy. ae rae > ed? éatiaaw mpds Tov 


L 2or PLAW: eer Mi: av €XOn Naber. 
* Bioar AW; Ovce MV. 





2 It seems necessary to adopt Herwerden’s emendation 
yeveddalovra, * celebrant of a birthday,” for yermn@érra, “* one 
begotten” or male child”; but we can hardly accept his 
second suggestion, which is to read ‘ before his (the child’s) 
father had gone into the temple,” since Elyreanus conld 
hardly expect Ptolemy to believe that a Jewish law obliged a 
Jew to wait for a pagan father to sacrifice in a pagan temple. 
On the other hand, if we assume that Hyrcanus’ excnse was 
that he had gone to a temple to sacrifice, the question remains 
what Jewish temple in Egypt he could have gone to (there is 
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temple and saerificed to God“; it was in aceordanee 
with this same principle that he himself had not come 
ato the king, but was waiting to bring the gifts to him 
who had been his fathers: Genetictar: As for the 
slave, he had punished him for disobeying the orders 
whieh he had been given ; for it made no difference, 
he added, whether one were a small master or a great 
one. “ For if we do not punish such fellows, even 
you may expect to be held in eontempt by your 
subjects.” When Ptolemy heard this, he ‘fell to 
laughing, and admired the high spirit of the youth. 
(9) But Arion, on learning méhat this was the w ay 
the king felt and that there was no help for him, 
gave the thousand talents to the youth, and was 
released from chains. And after letting’three days 
go by, Hy reanus paid his respects to fe roy al pair, 
who were glad to see him and entertained him in 
friendly fashion in honour of his father. ‘Then he 
secretly went to the slave-dealers and bought from 
them a hundred boys who were well educated and in 
the prime of youth, at a talent apieec, and a hundred 
virgins at the same priee. Now once when he was 


no indication in this story that Hyreanus had renounced 
a the temple of Onias was founded considerably 
later, ef. §§ 357 ff. Furthermore, according to Josephus him- 
self, Ip. ii, 205, Jewish law ‘‘ does not allow the birth of our 
children to be made an occasion for festivity ’’—how nich 
less the birth of pagan children; so also in’ the Talmud 
By anniversaries are mentioned as a pagran custom, cf. 

Krauss, Talmudische Archdologie ii. Thus there could 
hanis hea law ‘in his (Hlyreanus’) Ecite “applying to this 
celebration (if by @vata such a celebration is nicant—the use 
of this word here is a further difficulty). Perhaps, the whole 
problem hardly merits serious consideration in view of 
Hyreanus’ obvious invention of a custom, and the fictitious 
nature of the narrative. 
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JOSEPHUS 


Paowiéa peta THY mpwtwY THs Ywpas, broKata- 
KAiveTar Tavtwr, Katappovnfets ws mais Ete THY 
HAckiav bro tay trols TémeUvs KaTa THY ablav 
Suave por TOW. Tov de VY KATE LEVY mdvre 
Tov pepo Ta d07d (adypouv" yap. avrot Tas odp- 
Kas) Tupevovrey epetpooer Tou ‘Upxavob ws 
mAnpOoat Thy mapaxeernvy adta& tpanclav, 
Tpiduv ds qv Tob Bucvéws dbuppa Kat mpos Ta 
okayyLata Kal TOdS ev Tots TOTO yeAwWTas ameEd€- 
S€tKTO,” Tapakadeadyro avtov TOV KaTaKEyLevwn 
TH Tpanely TapEoTos TO Baatret, S opas,” elev, 
@ Séa70Ta, TA Tapaxcipeva “Vpxare 6074 ; eK 
TovTov oTdyacat O71 Kal 6 TaTiIp avTob tiv Nupiav 
amacav Tepiédvaey vis obTOs TadTa THY capKay 
ey¥prwoev.” —-yeAdaavros S€ apos Tov tot Tpu- 
dwvos Adyor toi PaowWéws Kat popévov tov 
*‘Vipxavov ort tooabra abt@ TapaKkettat 607d, ‘ etKd- 
tus,’ eitev, “ w& d€éoTmoTa: TODS Jey yap KUVAS Ta. 
ooTa aby Tots Kpéaow KatecMlew, womep obToL”’ 
(mpos Tovs KaTaKepevovs aToBAépas, d7e pnbev 
eurpooter adta@y éxetto) “ot bé dvOpwao 76 
Kpéas eobiovat, Ta 8° Cota piztovaw, omep av- 
Opwmos Ov Kaya viv menoinka.”’ 6 dé Bacwreds 
Cavpacas® riv drdxpiow adbtod codiy ottws 
yevonerny, mavras' exéXevoey avaxpotijoa, Tis 
edtpameAias amodexopevos® abtov. TH 8 émovon 
mpos Exaotov TOV TOD Baciréws fi\wy mopevdpevos 
Kal Tay Tept THY abAny SuvaTav Tods péev Nomd- 
Cero, mapa b€ THY olkeT@v éexvvOaveto® Ti péA- 
avypouy PFILLV. 
2 avedédexto WIV: emedédexto Ki: eredelxvuTo Suidas. 


5 Pampater PAWEL. 1 «at mavras PAWE. 
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invited together with the leading men of the country 
to feast with the king, he was placed‘at the foot of the 
table, being slighted as still a youth by those who as- 
signed the places according to rank. And all those who 
reclined at table with Hyreanus piled ‘up before him 
the bones of their portions—from which they them- 
selves had removed the meat—, so as to cover the part 
of the table where he reclined, whereupon Tryphon, 
who was the king’s Jester and was appointed to make 
jokes and raise laughter when there was drinking, 
with the eneouragement of those who reclined at the 
table, stood up before the king and said, ‘ eek lord, 
do you see the bones lying before Hyrcanus ? From 
this you may guess that hig*father’ has strippedall 
Syria in the same way as Hyreanus has left these 
bones bare of meat.” The king then laughed at 
Tryphon’s words, and asked Hyreanus why there were 
so many bones lying before him, and he replied, “ It 
is natural, my lord ; for dogs eat the bones together 
with the meat,as these men do’’—and he looked 
toward those who reclined there, indicating that there 
was nothing lying before them—, “ but men eat the 
omeat and throw the bones away, which is Just what 
1, being a man, have now done.” Thereupon the 
king. who admired his reply for being so clever, and 
to show approval of his wit, ordered all to applaud.? 
But the next day Hyreanus, going to cach of the king’s 
friends and the men powerful at court, and paying his 
respects to them, inquired Of their servants what gift 
® Variant ** ordered all to applaud and show their approval 
of his wit.” A similar story is told by Herodotus iii. 32. 








® drodexopevous FILMV Lat. fort. rectes 


© amemvuvbavero PMV. 
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JOSEPHUS 


Pa ~ ~ “ > ~ ~ 
Aovaw dddvae ne Barret Sa@pov év TH Tod TaL00s$ 
vig adtod yeveaiw.’ Tay b€ rovs pev diva déxa td davra. 
pé\New diddvac dnodvrww, Tous dé € e€v agia KaTa TO 
ede: THs ovclas exaotov adt@v, vmexpiveto 
-~ ¥ ta 
Aureiobat d:d 76 pry S¥vacbar ToLavTHY TpooEvey- 
Ket Swpeav’ wA€ov yap, meévre tadavtwy ovK exeev. 
ot 6€ Gepdmovtes Tat’ aKovcavres amipyyeAdov Tots 
217 deaTOTULS. Xuepovtosy S avray ws ROT EYOO™ 
Oyoopévov tot “lwarmov Kal mpoaxpovaovtos Ta 
a xv fa ~ ~ > 
Baowre? dia Tv PpaydtyTa Tis Swpeds, evaTtaons 
~ ¢ ta € iN ww = ~ a 
THS WEpas ot péev dAdo wpoaépepov 7H Paorret 
TadAdv7wy ot Alav peyadodwpetabar voyilovtes od 
- ot a ~ 
mAciow eixoat, 6 5é€ “Vpxavos of wijaato maidas 
« rd 
éxaTov Kat maplévous toca’tas ava tdadAavtov 
7 tad 
éexdatw géepe dods mpoaryyaye, Tovs prev 7B 
iw x Ss a KA , s \ ; 
gly Bactdet, tas b€ 77H KAcomatpa. mdvrwy dé Oav- 
A a f ca 
pacdvTwy Tv Tup’ €Amida Tav Swpwv ToduTéAcLav 
kai tov Baowiéwr abtdv, Kai tois didou ere Kal 
a Vos , zs > Sat 
tois mept THY Uepaetay TO Bacttéws obaw moAAGy 
” , “~ uy € a 2 
déia taddvrwy SGpa edwKev, ws dsaduyetv tov && 
~ r ‘ A bal ‘ -~ 
avTa@v Kivduvov: ToUTOLs yap eyeypddeccav abTod ot 
7 . , ‘A oy , i ~ 
219 adeApoi daypycaclar TOV Vpxavov. IlroAepaios 
, > ~ 
dé tiv peyadoyuytay dyacdpevos® tod petpaxtou, 
mpogéTaTTey avT@ Swpeav jv BovAerat Aap Pavey. 
i< 2 » ’ A 2 , > a ta > ¥ ~ 
68 obdév rAdov HEiwaev udiTd yevéoOat map” adtod 
} ypaiat TH turpt Kat Tois adeAots mept adtod. 
son TYyLoas obv avTov piroriporara Kai dwpeds dovs 
Aapmpas, Kal T@ TE mazpi ypaifas Kal Tots adeApois 
Kal 7aot Tots yyenoow av7oo Kal emeTpoTras, 
oo, eEemepipev. akovaurtes b€ of adeAdol TovTwv 
1 yevebdiw VILMYV. 2 OV Lat. (vide): aAetdveaw rell, 
Sie ‘ : 
danaadpevos I MY, 
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their masters were going to give the king for the 
ehild’s birthday. And when they said that some were 
going to give gifts worth ten talents, while of the 
others, she were of high rank, each would give in 
accordance with the AmOIE of his wealth, he pre- 
tended*to be grieved at not being able to bring so 
large a present, saying he had no more than fate 
talents. Accordingly, when the servants heard this, 
they reported it to their masters. And they rejoiced 
at the thought that Joseph would be judged unfavour- 
ably and ffend the king by the smallness of his 
present ; ; and when the day eame, the others brought 
their offerings to the king, which in the case of those 
who believed themselves eo be unusually munificent 
were not worth more than twenty talents, but*Hyr- 
canus brought the hundred boys and hundred virgins 
whom he ad purchased, and giving each of them a 
talent to carry, presented them, the boys‘to the king, 
and the girls to Cleopatra. And while all were 
astonished at the unexpected lavishness of his gifts, 
including the royal pair themselves, he also gave to 
othe king’ s friends and to those who were in aiendanee 
zon him "gifts worth many talents so as to escape any 


danger fromm them; for Hyrcanus’ brothers hade 


written to them to make an end of him. ‘Phen 
- Ptolemy in admiration of ¢ the young man’s magnani- 
mity irected him to take whatever present he wished. 
But he asked that the king do no more for him: than 
to write to his father and brothers abont him. And 
so the king, after showing him the highest honour 
and giving him splendid presents, wrote to his father 
and brothers and to all his governors and adininis- 
trators, and sent him away. But when Hyreanus’ 


@ Variant “ hailing “or welcoming.” 
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TeTvyynKOTA TOV ‘Ypxavov mapa Tot BaciAéws Kat 
x , > , ~ 3 ¢ 
pera peyadns éravepyopevov tTyris, €€7AGov brav- 
\ x , is fl 
THOOpEVoL Kat Siapfepodvres abrov, Kal To mar pos 
elddtos: Spyeloptevos yap abTa evexev TaY €ts Tas 
Swpeds xpypdrwy ob ebpdvrile Tis our pias 
avTou. THY opyny pevTou THY mpos Tov viov 6 
*T&oytos dmexponrero, poBovpevos TOV Baca. 
222 ovpBaddvra oe aire TOV ddeApav ets paxny, 
dAdous Te THY ovV avrois moddods ameKTEtveE Kat 
dv0 Tav ddeAPadv, of S5é Aoizot SreowOnoay ets 
‘lepoadAvpa mpos Tov matépa. Tapayervdpuevov 0 
avrov eis Thy woAw eet pndeis eddxeTo, Seioas 
avexuwpnoev eis THY wépav Tod “lopdavov woTapod, 
> cal 4 ~ A , 

Kael SverpiBe foporoyav rods BapBapous. 
? f % tat ~ \ \ ~ 
223. (10) *EPaaitevoe 5€ Kat’ exeivoy Tov Katpov THs 
> ¥ be. Bs: ‘r. ¢ So \ 2 > Xr a, ey nn 
Aatas MéAevkos 6 Lwrip* emKadovpervos, vies wv 
ees Avridyou Tod peyadov. TedevTa dé Kai 6 Tod 
‘Ypxavod matnp “laonnos, ainp ayabos yeropevos 
Kai peyardppwv Kal Tov t&v *lovdaiwy Aaov ék« 
mTwyxelas Kat Tpaypatwrv aoberdv ets Aaumporépas 
adopyas Tob Blov xataorioas, etkoot é77n Kal dvo® 

a x a ? 
7a, TAN THs Nuplas Kal ris Dowixns Kai Napapetas 
' 76 LAMW Zonaras. 


® @ionatwp cod. NC ex chronographis, rec, Usser, Dindorf, 
eee, , r oe LNC 
cixoat . . . dv0} tpidxovra Kat &€ ery cod. NC. 





@ A. 'Tscherikower, Jews and Greeks (in Ilebrew), 1930, 
pp. 175 f., plausibly suggests that the real reason for Joseph’ 8 
later hostility toward Ityreanus and for the envy of Hyrcanus’ 
brothers was the yonng man’s suecess in taking from his 
father the position and perquisites he had obtained from 
Ptolemy. 
112 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 221-224 


“brothers heard that he had obtained these favours yo straggie 
from the king and was returning with great honour, between 
they went out to meet him and do away with him, ae 
even though their father knew of it; for being brothers. 
angry with hin’because of the money which had been 
spent for the presents, he felt no concern for his 
safety ; his anger at his son had, however, been con- 
cealed by Joseph, who feared the king. And when 
Hyreanus’ ‘brothers encountered him*in battle, he 
*killed many of the men with them and also two of the 
brothers themselves, while the rest escaped to their 
father in Jerusalem. Hyrcanus therefore went to 
that city, but as no one admitted him, he withdrew 
in fear to the country across the river Jordan, and 
,there made his home, “levying tribute on the bar- 
barians.® 

(10)¢ At that time there had begun to reign 4 
over Asia Seleucus, surnamed Soter,é who was the oe 
son of ‘Antiochus the Great. And then also died Serre 
Hyrcanus’ father Joseph, who had been an excellent 
and high-minded man and had brought the Jewish 
people from poverty and a state of weakness to more 
splendid opportunities of life during the twenty-two 
years when he controlled the taxes of Syria, Phoenicia 

> Cf. § 229. 

© It is generally assumed, with reason, that the following 
section, §§ 223-236 (with the exception, of course, of the 
Spartan letter, sg 225-227), comes from another and more 
historical source than the preceding section of the ‘Tobiad 
story. 

4 ¢Bacidevoe is probably an inceptive aorist; it may, 
however, be the ‘* complexive ”’ or‘ concentrative ” aorist, 
meaning simply “ reigned,” as in § 23-6 (Fpge). 

¢ The surname of Seleueus 1V (187-175 u.c.) was Philo- 
pator; Soter was the surname of his uncle Selencus HI 
(226-223 B.c.). 
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KATAONCY. dnéBave dé Kat 6 Oeios abtod ’Ovias, 
THY apylepwovvyy Dayraone TO madi Karahi. 
TeAevtioavTos be Kal toUTou, O vies adrod bta- 
doxos THs TYyLHs “Ovias yiverat, mpos 6v 6 Aaxe- 
Sayroviay Bacueds "Apetos mpecBeiav re erepipe 
Kat émiaToAds, av 70 artiypadoy éatt Tovidro- 
Baoireds Aaxedatpovioy "A petos Orla _xalpew. 
evTUXOVTES ypady Tue evpomev ws Ca evos €lev 
yevous *Tovdator Kat Aakedatporot Kat ex THS TMpOS 
"ABpapov' olkerdtytos. dikatov obv éotw dbded- 
ods byds* évras Siarréprecat mpos Has" wept dv 
av Bovrdyjole. oujoopev 5€ Kal yets TobTO,' Kal 
Td Te VLETEpPU LOLA VOpLLodpEV ral ra abréoy Kowa 
mpos vas efopev. AnuortédAns 6 pepe Ta ypdpe- 
para Suarrepurret Tas éemaToAds. ra _veypappeva 
€oTl TeTpdywra' 7 odpayis eotw detos Spdxovtos 
eretAnpytevos.”” 

(11) ‘TH prev odv emorod} % meudbeioa b6° Tob 
Aaxedaoviwy Bacitédws todrov meptelye Tov 
tporov. amofavovtos b€ “Tworrou tov Aadv 


? ’ABpdaptov CA. F) PEL: Abraham Lat. 
2 jas P. * GAAijAous P. 
* Povdoipeba P. 5 +6 av7d FV Lat. 
5 zapa V. 





9 Cf. § 175, “ the taxes of Cocle-Syria, Phoenicia and 
Judaca with Samaria.” 

® Simon IL. © Onias IIL, ef. Appendix B. 

@ For literature on this letter (found in 1 Mace. xii. 20 ff, 
and referred to again in Ant. xiii, 167), see Appendix F. 

© More correctly Areus (as in some mss., sft. xiii, 167). 
There were only two Spartan kings of this name, Arens T, 
309-265 n.c., and Areus IT, who died as a child in 255 Bac. 
Josephus is therefore mistaken in placing it in the time of 
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and Samaria.¢ And death also came to his uncle 
Onias, who left the high priesthood to his son Simon.° 
When he too died, his son Onias “ became his suecess- 
or in offiee, and it was to him that the Lacedaemonian 
king Areios sent an emb: assy with a letter, of which 
the “following i isa copy.” “ Areios,’ king of the Lace- 
daemonians,f to Onias, greeting. We have come 
upon a certain document fran w hick we have learned 
that theyJews and!Lacedaemonians ‘are of one race 
and are related by descent from Abraham.’ It is 
right, therefore, that you as our brothers should send 
to: us to make*known Whatever you may wish. We 
also shall do this, and shall consider what is yours 
as our own, and what is ours we shall also share 
with you. Demoteles,’ the courier,’ is bringing this 
letter* to you. The writing is square.’ ‘The seal is 
an eagle holding fast a serpent.” 

(11) Such, then, were the contents of the letter 
sent by the Laeedaemonian king. Now on the death 


Onias I1] instead of Onias I, who was high priest ¢. 300 B.c, 
(cf. Ant. xi. S47). 

’ | Macc. Spartiates. (We must remember that the text 
of 1 Macc. here is a Greek translation of a Hebrew transla- 
tion of the original Greek letter.) 

* So 1 Mace.; ef. Ant. xiv. 255 where the Pergamenes 
mention the friendship existing between their ancestors and 
the Jews in the time of Abraham. 

” The next three sentences are not found in t Mace. 

* Reinach suggests that the name Demoteles is borrowed 
from Xenophon, /fell. vii. t. 32, where it is given to a Spartan 
herald (who aets as a messenger). 

§ Lit. “ who is carrying the letter.” 

* é€marodas here, like Lat. /itterae, has the force of a sin- 
gular. 

' Or perhaps “ written on a square sheet’ as Iludson 
suggests and Whiston translates. 

™ This design was common onscals of theancient Near Fast, 
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; ; eae P esta. catia’ 
ovvepyn aracuicat dia Tods Taidas abrob. tav yap 
mpeoBurépov TOAcLLOV efeveyKapeveoy T™pos ‘Yp- 
KavoV, és Hv vEecsTaros qav ‘Jwormou réxvev, 
didoty TO TAROos. Kai of péev TAElous Tots TpeEo- 
Burépos cuveudyouv Kai 6 dapytepeds Nipwy dia 
TH ovyyéeveav: 6 b€ ‘Vpkavds émaveABetv per 
eR , L ? € , , 4 
ovKete dtéyve' eis ‘lepoadAupa, mpookaficas dé 
Tots mépav tod *lopdavev cuveya@s émodguer rods 
nN” e A 7, ~ ‘ > ~ A 
ApaBas, ws woAAods att&v Kal amoKreivat Kat Aa- 
Beiv atypaddtovs. wKoddpunoe dé Bapw ioxupav, 
ex Aifov Aevxob KaTaokevdous Téoav péxpt 
Kal Tis oreyns,” eyyuipas fea Tappeyebéorara, 
TEpinyaye om avry edpurov peyay kat Bafuv. éx dé 
ris Karayrixpd Tov dpous méTpas, Suarepev adrijs 
TO mpoexov, onjrdaa moAAdy atadiwy TO phKOS 
KaTeokevacer emetTa olkous €v abt Tovs jLév Els 
cumdoia Tods 8 eis Unvov Kai diaitay ézotyger, 
iD: Eyes ell: Ee 2 ys PAMW Lat. 
3 zpocéxyor P: sinistrani extensionem Lat. 





® On the factional strife arising in Jerusalem from division 
of sympathies between the pro-Ptolemiaie and pro-Seleucid 
parties see the works cited in Appendices E and G. 

> At least two problems are here involved, (1) the identity 
of the “ high priest Simon,” whether Simon IT whose death 
has been mentioned above, § 225, or Simon the mpoordrys rod 
icpob, whose atl with the high priest Onias is described 
in 2 Mace. iii, 44% 3 (2) if, as is probable, the Simon here 
meant is Simon TE, of the Oniad family, why does Josephus 
say that he favoured Hyreanus’ brothers ‘ because of kin- 
ship with them? Al? the sons of Joseph were related to 
the high priest Onias [1 through their father, ef § 160; the 
statement of the * ‘Tobiad romance,’ §§ 187 ff., that Hyreanus 
was the son of Joseph by a different mother would ouly make 
his relation to the high priestly family closer, since his mother 
was also related to the high priest. It is just possible, how- 
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of Joseph there arose factional strife among the people fortress in 


Trans- 
on account of his sons.2 For the elder‘brothers made jordan, 


war“on Hyreanus, who was the youngest of Joseph's 
children, and the population* was divided’ into two 
camps. And the majority fought on the’side of the 
elder*brothers, as did the high priest Simon because 
of kinship with them? *Hyrcanus, therefore, gave up 
his intention of returning to Je auienleni: and "settled 
in the country“across the Jordan, where he continu- 
ally*warred on the Arabs until he killed many of them 
and took many captive. And he built ‘a strong 
fortress,¢ which was constructed entirely of shite 
marble up to the very roof,” and had beasts"of gigantic 
size carved on it,’ and he enclosed it with a wide and 
deep moat. He also cut’through the projecting rock 
opposite the mountain, and madd caves many stades 
in length; then he made chambers in it, some for 
banqueting and others for sleeping and living, and 


ever, that by ovyyéveav Josephus means something like 
“eommon interests.” 

© The ruins of what was probably Hyreanus’ fortress have 
been discovered at ‘frdk el-’ Mmir in Transjordan, ¢. 10 miles 
N.W. of Llesbbon and ¢. 12 miles BE. of the Jordan ; they are 
fully described in Publications of the Princeton wlrchacolog?- 
cal Bapedition to Syria in 1904/5. Momigtiano points out, 
f Tobiadi, pp. 170 4F., that Josephus i is mistaken in saying that 
Hyrcanus built the fortress, since, as the Zenon papyri show, 
there was a fortress (Gr. Bape, Aram, 6érta) there as carly 
as the time of Ptolemy Vhiladelphus. The name Tobzydh 
(Vobiab) inscribed on the reck in one of the eaves nearby 
probably refers to an carly ‘Tobiad, perhaps to the ‘Tobiah 
who was a contemporary of Nehemiah. 

4 Variant ‘* down to the very ground.’ The context 
ie e next note) sccms to favour the reading adopted above. 

The arehacological finds reveal a frieze of lions running 

aeross the wall just below the roof, ef. C. Watzinger, 
Denkiniler Patistinas ti, 1935, Tafel 22 (reconstruction 
after Butler). 
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bddtwr Sé d:adedv7wy TAROos, & Kal Tépyis HV Kat 
KOopos THS avdAjs, elorjyayev. Ta pévToL oTdpLA 
Tov onnAatwy, wote eva dV adT@y cicdéval Kat 
4 #- , a ‘ ee 2 f 
jo) wAelous, Bpaxdrepa yvorkev Kal tab7’ éritndes 
dodarelas Evexa tod pr) moAopKnbets bro TeV 
> a 42 ~ \ , 
adeAday Kat® Kiwovvetoa AndUels KaTeckevacer. 
TPOTPKOOOHNTE é€ Kal avAds 7O peyeBer dta- 
pepotoas, a as Kal’ * mapadetoors € exdopnge Tap KEOL. 
Kat ToLovToV amepyacdpevos Tov TOToV Tupov 
@ropacev. ovtos 6 TOmos earl peTakd THs TE 
2 , \ ~ ’ / rg ~ ? ta 
ApaBias Kat tis “lovdaias, wépav tod “lopddvou, 
> , ~ 0 ia a: 4 > ft 
od méppw ths "KooeBwriztdos. pk & exetvow 
TaV pep@v ent ern énzd, TavTa TOV yxpovoy dy 
ve ~ a a 3 f > 0 x ‘ 
MéAeveos tis Muptas éBacidevaev. dmoPardvros dé 
f > > A © 2 ‘ ’ ae ¢ ‘ 
Tourov, Ler adTov 6 adeAdos *AvTioxyos 6 KAnbets 
ao iA A t / Xr ~ be \ 
imuparins THY Paciretav Katéayev. TeAevTa 6€ Kat 
IIroAenatos 6 tis Aty'arou Baowrevs, Kal adros 
> , > ry A . Ea ” 
émxadovpevos imipavis, KaradTay évo matéas 
é7t Bpaxets tiv yAcKiav, dv 6 ev TpeaBirepos 
Diroprjrep exareito, DuicKnwy dé 6 VEWTEPOS. 
‘Ypxavos 5€ opav peyddny ovvapw exovra TOV 
’Avrioyor, Kat detoas Ky ovddn bets va’ abrot 
Kodaoly dia Ta pds Tods "ApaBas atta mexpay- 
1 eiovévae FLV. > katom. FV AE, 
3 as Kat FLV: «ai rell. 





This is undoubtedly the meaning of avAy here (though 
belo in S. 233, it seems to have its more common meaning 
OL en or “enclosure "); cf. W. FY Albright, BASOR 
49, Feb. 1933, p. 29, “ ‘The residence of the ‘Tobiad family 
may perhaps have been a fortified villa.” 

o'Pyre (Tyros) is the Gr. form of Arain. tard, mountain ” 
(ef. Heb. gar, ‘rock ” or ” rock-fortress ”). 
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he let into it an abundance of running water, which 

was both a delight and an ornament 16 his country- 
estate.¢ The “entrances of the caves, however, he 
made narrower, so that ‘only one person and no more 
could enter at one time: and this arrangement he 
made deliberately for the sake of safety, in order to 
avoid the danger of being besieged and taken by 

his brothers. Th addition he alee built enclosures 
remarkable for their size, and adorned them with 

vast parks. And when he had completed the place 

in this manner, he named*it*Tyre.2 This place is 
between Arabia and Judaea, across the Jordan, not 

far from Fssebonitis.© And he*ruled over those parts 

for seven vears, during allethe time thateSeleucus 
ercigned over Asia.4 Now when this king ‘tied, his Accession ot 

Antiochus 

brother’Antiochus, surnamed Epiphanes;vccupied the 7¥ Ey. 
throne after him. And*Ptolemy, the king of Egypt, '2*¥e- 
who was also surnamed Epiphanes, died,¢ Teavi ing two 

sons who were still quite young, the elder being called 
Philometor and the younger Physcon.’ as for 
7iyreanus, secing how great was the power which 
Antiochus had, and fearing that he might be captured 

by him and punished for what he had done to the 


© Bibl. Heshbon, ef. § 229 note ¢ 

@ Josephus’ language is careless ‘here: Seleucus IV ruled 
from IS7 to 175 Bc. =13 years. Possibly, as Otto suggests, 
PIV ix. 530, he means that the 7 ye ars of Hlyreanus’ rule over 
‘Transjordan all came within the limits of Seleucus’ reign. 

* Ytere too Josephus is somewhat careless, since Ptolemy 
FEpiphanes died in IS] u.c., a few vears he-fore the accession 
of Antiochus Epiphanes to the Seleucid throne. 

1 He reigned from Isl to 115 mc. (during part of 
which time his brother Physcon contested his right to the 
throne). 

’ He reigned from 115 to 116 .c., his official surname being 
Energetes (11). 
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peva, TedeuTG Tov Btov avroxetp abtob yevopevos. 
tiv & odaiav abrod madoay ’Avrioyos AapPavec. 
ane . oy \ Se \ rN ‘ ? 0 , \ 
237 (v. 1) ‘Varo b€ tov abrov Katpov amobavevTos Kat 
, ~ ~ ~ ~ 
‘Oviov rob dapytepéws, TH adeAPG adrob' rHv 
‘1 ta ~ 
dpxyrepwavrvyy *Avrioyos Siéwow: 6 yap mais ov 
2 a 
Ovias Katadcdoimer vijmios Hy est, SnAdooperv b€ 
Ta Tept TOU Tatdds TOUTOUV KaTa YWpav EKaoTA. 
‘IT ~ be ae ‘ > ec a? , > ¥ \ 
noobs oe (otros yap Hv 6 Tob ’Oviov adeApos) THY 
apxrepwavyyy adypeby mpooopytabevros avT@ Tov 
aowews Kal dovros avert TO vewTaTw abtob 
eros ’Ovia Tovvopa’ Mipwve yap ovTot tpets 
éyevovro matdes, kal eis tods Tpets Hey i apx- 
239 tepwavv ‘ cabars dednAWKapev. 6 jev ody ’| cots 
p pe 
*Idoova adtov HETWVOLATEY, 6 be Ovias eA On 
Mevéhaos. oTactdoavTos odv Tob mpoTépov apy- 
tepéws *Inaot mpds tov peta tabta Kataorabévra 
, ‘ ~ ts z id 
MevéAaov, Kat tod mAyPous dtavepnbévtos eis 
exatépous, &k THs MeveAdov polpas of TwPiov 
~ > £ ‘ A , ~ ~ on eo tf 
240 maides eyévovTo, TO b€ mAgov rob Aaot Ta "lacow 
¥ : 
1 4. 'Ineod PAMW. 


th 
i) 
we 





a Cf. 2 Mace. iii. iL ff. where we are told that the fortune 
of “ Hyreanus the Tobiad ™ (‘V'pxavod 700 TwBiou, ef. FE. Meyer, 
Urspruny it. 132 note 2, nicht ‘Sohn des Tobias,’ sondern 
‘aus dem Geschlecht Tobias ’*') was seized from the treasury 
of the temple in Jerusalem by Heliodorus, the minister of 


Seleucus TV. > Onias III, cf. § 224. 
© Variant “ his brother Jesus,’ see directly below. 
$ Onias IV. © In gs 387 ff. and Jiné, xiii. 62 ff. 


‘The three sons being Onias III, Jesus-Jason, and 
Onias (!)-Menelaus. 

® According to 2 Mace. iv. 23 Menelaus was a brother, not 
of Onias ILI, but of Simon, the zpoordzys rod fepod; Simon, 
in ey Ne according to 2 Mace. iti, 4, é« ris Benapiv 
guiy jamin or of the priestly family 
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Arabs, he ended his life by his own hand. And all 
his property was seized by Antiochus." ; 

(v. 1) About this same time the high priest Onias 8 Contention 
also*died, and Antiochus gave the high’ priesthood on nea 


>to his brother ©; for the son whom Ouiae had left was ee his 
still an infant. But we shall relate all the facts eon- Epiphanes. 


eerning this son @ in the proper place.* *Jesus, how- 
ev er,—this was the brother of Onias—was deprived 
of the bigh-priesthood when the king’ beeame angry 
with him and gave it‘to his youngest “brother, named 
*Onias : for Sinan had three sons, and the high-priest- 
hood eame to all three of them, as we have shown’ 
Now Jesus*changed his name to~Jason, while Onias 
was called Menelaus.?. And when the former high 
priest Jesus rose against Menelaus, who was appointed 
after him, the populace was divided between the two, 
the Tobiads being on the side of Menelaus, while the 
majority of the people ues Jason’; and being 


of Benjamin (= Miniamin ? cf. 2 Chron. xxxi, 15). More- 
over, in contrast to what Jaycohue writes below about Jason 
expelling the Tobiads from Jerusalem, he says in BJ. i. St 
that it was Onias “‘ one of the chief priests “’ who did so, 
Another difficulty is that Josephus’s language in the following 
sentence, “Sand when the former high priest Jesus rose 
against Menelaus, who was appointed after him,” seems to 
indicate that Menelaus was nota brother of Jason. On the 
relation of this confused passage (which several scholars, 
ineluding EB, Bier. think worthless) to other passages in 
Josephus and 2 Mace. see the works cited in .\ppendix G. 

® Observe that above, in § 229, the majority of the people 
(in Jerusalem) sides with the (presumably) pro-Seleucid 
Tobiads against the pro-Ptolemaic Hyreanus, while here the 
majority sides with Jason against the pro-Seleucid Tobiads 
and Menelaus (Jason, of course, after his deposition by 
Antioehus mast have become at least passively pro-Ptole- 
maic). Thus, according to Josephus here, the sympathy of 
the majority in Jerusalem changed from the Scleucids to the 
Ptolemnies sometime after the aceession of Antiochus. 
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ouveAduBavev, tf? o& Kal movotpevor 6 te MevéAaos 
Kal ot Taides of Tov TwBiov mpos ° Avrioxov 
dvexcopnaar, dnAobrres abra ére Bovdovrat Tous 
matplovs vopous Katadinovtes Kal TH Kat’ abrods 
todtetav éereatat tois Buctdtkots Kat tiv ‘A- 
Anvexny moditetav exec. TmapexdAecav obv adrov 
emitpéyar adtois otkodopyjoae yupvdorov ev ‘Tepo- 
coAvpors. ovyxwpyoavros dé Kal mY Tay aidotwy 
mepitopyy émexaAavpay, ws av elev Kal Ta rept THY 
arddvaw “EAAnves, Ta Te GAda ravl? 6oa av Bao 
mdatTpia mapévtes euysodvTo Ta Tav dAdoeOvar' 
épya. 

(2) "Avrioyos b€ tis BaciAelas abt@ ywpovons 
KaTa Tpomov, emt tiv Atyuntov dtéyvw otpatev- 
cacba, mofov adtis AaBwv Kat dia TO TaY 
IIroAepatov rraldwv katadpovety dobevay ert tuy- 
yavovTwy Kal pndéren 7 mpadypara TnAtKkadra deézewv 
Surapevoy. yevopevos odv peTa ToAAjjs duvapews 
kata 70 IIyAovovov Kat ddAqm tov Diropyropa 
IroAcpaiov exmrepteABeov karadapBdvee THY Alyur- 
Tov, Kal yevopevos év Tots wept Méudiv romo1s Kat 

EPLV: dAdwy eOvdv rell. 





* At this point begins Josephus’s paraphrase of 1 Mac- 
cabees (i, I4-xiii, 42), whieh continucs to cdnrt. xiii, 214 
(cf. note ad loc. on his omission of the last three chapters of 
1 Mace.). The English reader will find a convenient trans- 
lation with commentary by W. Oesterley in CAP i. 1-66; 
the older conimentary by C. Grimm in O. Fritzsche, Aurs- 
gefasstes exegetisches Handbuch zu den Apokryphen, 1853, is 
still valuable; also useful is a reeent German translation 
with commentary by H. Bévenot, Die beiden Makkabierdiicher 
(in Feldmann und Herkenne, Die heilige Schrift), 19313 the 
topography of the Maccabean campaigns is disenssed by 
Pere F. Abel in RB xxii-xxv, 1923-1926. For works on the 
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hard pressed by him? Menelaus and the Tobiads with- ate etle: 
1Z¢Ts 
drew, and going to A ae sels informed him that they appeal to 


wished to abandon their country’s laws and the way Autochus 
‘ . : 3; Epiphanes, 
of life prescribed by these, and to follow the king’s race. i. 11, 


laws and adopt the Greek way of life.* Accordingly, 
they petitioned him to permit them to build‘a gym- 
nasium in Jerusalem. And when he had granted 
this. they also concealed *the circumcision of their 
private parts in order to’be Greeks even when 
eunclothed, and giving up whatever other national 
customs they had, they imitated the practices of 
foreign nations.® 
(2) ° But®Antiochus, in whose own kingdom things the Romans 


2 frustrate 
were going well, determined *to march against Egy pt uibehas 


because he coveted it and also because he held in attempt on 
contempt the sons of Ptolemy, who were still weak and PRE" i 46, 
not yet able to govern so great a state. And so he 
arrived at Palen with a great force,? and circum- 
venting Ptolemy Philometor by cunning, occupied 
Egypt; and after he had arrived in the neighbour- 


chronology and the date of the beginning of the Seleucid era 
used in 1 Mace. see Appendix J. I follow Bickermann in 
taking Oct. 312 n.c, as the beginning of the era for events of 
Seleucid history, and Nisan (roughly April) 311 B.c. for 
events of internal Jewish history. 

> 1 Mace. i. 11 ff. places these attempts at hellenization in 
“ those days,” Ge. after the accession of Antiochus Epiphanes, 
while 2 Mace. iv. 10 ff. ascribes them to the high priest Jason, 
earlier, in the reign of Seleucus FV. ‘Tscherikower, p. 205, 
makes the interesting suggestion that Jason and the helle- 
nizers really wanted to establish a Greek polis in Jerusalem in 
order to secure the eeonomic privileges enjoyed by Helle- 
nistie cities. 

© In the following section, §§ 242-215, Josephus supple- 
ments from Greek sources the brief account of Antiochus’ 
expeditions to Egypt given in 1 Mace. i. 17-19. 

2 In the summer of 169 Buc. 
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KaTaoxuy TAUTHV oppycev emt THY “AAcEdvoperay, 
ws TroAvopKia TUpLaTyadpLevos aot Kal Tov 
exet Baowdevovta yeipwadperos IIroAepatiov. az- 
é 3 ? ~ * P. és > ‘ ‘ 
expovoly 5° od tis ’AAcEavdpetas povoy dAAd Kal 
Tis OAns Atyintou, ‘Pwratwr atta mapayyeddv- 
twr dméxecbar THs ywpas, Kalas 75n mov Kul 
, > ” , f. iy 
mpotepov ev dAdo SedyAviKapev. SeyyrHaopar Sé 
cae peépos Ta Tepl Tovrov Tov Puoréa, os TP 
€ “Tovdaiav exetpwraaro kal Tov vad éy yap, TH 
es pov mpaypareta reparacwdas avray emt- 
pevyabets dvayKatov Wyyoapyny viv els tH en 
axpipes adrav éeraveABety Udiyynow. 
oye ee , Cae Gees eR ~ > 4 N \ 
(3) ‘Yaoorpépas yap’ amd ris Alytarou ba 74 
A *P Es b€ Ld m\ A ? ‘ oe, 
mapa ‘“Pwpyaiwy dos 6 Bacweds *Avrioyos ext 
tH ‘lepocoduputay moAw e€eatpatevae, Kal yevd- 
pevos ev adbty Tee ExaTooTm@ Kal TecoapaKooTa 
Kal Tpit pera Tods amo NeAevicou Baovreis 
dpaynrt AapBaver Ty moh, dvotdvrwv ava 
Tas mbdas daa THs ékelvou mpoaipécews jjeoav. 
eykpatys 8° ottws Tay ‘Tepooodvpuwy yevopevos 
modovs améxrewe Ta Tavavtia dpovovyvtwr, Kal 
xpypata moda ovdAjoas tméotpeer ets “Avrid- 
xeuar. 
1 


votveuy Es om. PILAMEW, 





9 Ptolemy Physeon. 

®’ On the ultimatum delivered to Antioehns by Gaius 
Popilius Laenas, the head of the Roman embassy, see Polyb. 
xxix. 27. This, however, was in 168 3.c., ef. note d below. 

© Josephus is apparently referring to the very brief state- 
ment in B72. 86 that * when Antiochus Epiphanes was dis- 
puting with Ptolemy VI the suzerainty of Syria, dissension 
arose among the Jewish nobles,” although nothing is said 
there about the intervention of the Romans. Some scholars, 
therefore, consider this one of the non-verifiable cross- 
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hood of Memphis and taken possession of this city, 
he set out for Alexandria with the intention of redu- 
cingit by siege and getting into his power the Ptolemy @ 
w he was reigning there. He was, however vtepelled 
not only fran Alexandria, but also from the whole of 
Egypt, “for the*Romans instructed@him to keep away 
from the country,? as we have already related some- 
where in an earlier passage.© But T shall give a 
detailed aecount of this king, how he beeame neice 
of Judaea and the temple ; “foe since in my first work 
I mentioned these things only in summary fashion. | 
have thought it necessary now to go back and give 
a more exaet account of them. 

King Antiochus, then, returning from Egypt 
eer fear of the Romans, marched against the 
city of Jerusalem, and entering it in the Tawdred and 
forty- third year of the Galeseid rcign,? took the city 
without a battle, for the gates were opened to him 
by those who were of his party. And having heeome 
master of Jerusalem in this way, he killed many of 
those who were in opposition.’ and taking large sums 
of money as spoil,f he returned to Antioch. 
references (on which see the Appendix in the last volume of 
this translation), Even if Josephus is referring to a passage 
which is cither non-existent or non-extant, it may be that in 
doing so he was under the impression that he had written about 
the Komans and Antiochus in B./., but did not take the trouble 
to look up the earlier passage. T hardly think that Reinach, 
following Destinon, i is Justitie ‘din labe Ning the present cross- 
reference an ‘ Gtourderie,” and holding that the formula “ as 
we have already related, ete.” is mechanically copied from his 
source, since he is here apparently paraphrasing the souree, 
not copying it verbatim. 

4 Jn the autumn of 169 Bc. after his first campaign in 
Egypt but before the Romans intervened. 

e Cf BS. i 32, “slew a large number of Ptolemy's 
followers.”” 1 (Ff note e, p. 126. 
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(1) NuvéBy de pera e7n Ovo, TG EKATOOTA Kat 
TegoapaKxooTg KGL Teper eTeEt pIVos mepenTy Kat 
elkadt, Os KaAetrae Kata prev Tas Naodev,’ Kata 

sy la 7 - ’ / Lz ~ 
d€ Maxeddvas *AmeAAatos, odvpmade éxatooTh 
Kal TEVTHKOOTH Kal Tpitn, peTA TOAARS SuVdpews 
avaBijvat tov Paatrtéa ets “lepoadAupa Kat mpoa- 
Toujadpevoy etpyrny amatn Tepryevéobar Tis 

a > ig 4 f 5 X\ ~ > ia 
mOAews. edetoato &) ToTe OSE THY elodeEapévewy 

> ‘ A ‘ > ~ a“ ~ os OF A 
abrov dua Tov €v TH vad mAobrOV, GAN bad TAcoV- 

> ~ e ~ 
eftas (ypuoov yap éwpa troAdy ev TH lep@ Kal Tov 
aAdov tav avalndtwy Kdapov moAuTEXaTaToV), 
iva cvdjan tobdrov, vméuewe tas mpos éxelvous 
avt® omoveas mapapivar. mepidtaas obv Tov vadv, 
ws Kat ta oxedn To Heod Baotdaa dvyvias 
Xpvads Kat Bayov xpuacov Kal tpamelav Kal Ta 
Oyocacripia, Kal _pde Tay KatameTaoparey aro- 
TXSILEVOS, dep qv ex Bvacov Kat KdKKOU TeToUn= 
leva, Kevwoas de Kal Tods Oynaavpo’s ods 


hex Lat. Naber: Kagedets AM: Nacedéd, 6 ex v corr. m 
TW: "EéeAdous P: Gadaois I°: Zadeots V. 





2 368 ac. The 145th yr. Sel. extended from Oct. 168 to 
Oct. 167 Bc. the sceond invasion, therefore, was only a 
little more than a year after the first, aceording to our reckon- 
ing, not ‘ two years later,” as the first invasion fell in the 
second half of the [43rd yr. Sel. and the second invasion in 
the first half of the 143th yr. Sel., but the interval was counted 
as 2 yrs. See further Biekermann, GM, pp. 160-168, 

> The ass. of | Mace. i. 5¢ have “ 15th day,” but this is 
an error for “* 25th day,” as is shown by other passages in 
I] Mace. and by Jewish tradition. 

© Heb. Kislew, roughly December. 

@ On the equation Chaslen-Apellaios, ef. dat. xi. 148 note e. 

* ‘The 153rd Olympiad (not mentioned in i Mace.) extended 
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(4) Two vears later, as it happened, in the hundred Desecration 
and forty-fifth year,’ on the twenty-fifth ® day of the o7{;??""8 


month which by us is called Chasleu,” and by the peste 
oc cg 


Macedonians Apellaios,? in the hundred and fifty- Epiphanes, 
third Olympiad,’ the king went up*to Jerusalem, and eng i. 
by pretending“to offer peace, overcame the city by 
“treachery. But on this occasion he did not spare 

even those who admitted him, because of the wealth of 

the temple / but through greed—for he saw much gold 

in the temple and an array of very costly dedicatory- 
offerings of other kinds—, and for the sake of taking 

this as “spoil, he went so far as to violate the treaty 

which he had made with them. And so he stripped 

the temple, carrying off the vessels of God, the golden 
lampstands and ihe golden altar and table and the 

other altars, and not even forbearing to take the 
curtains, which were made of fine linen and scarlet.9 

and he also emptied the temple of its hidden treasures, 


from July 165 to July 164 8.c. The events of the 25th of 
Kislew, however, were concerned with the desecration of the 
te mple’ according to 1 Mace., not with .Antiochius’ plunder- 
ing of the temple treasury and carrying off the temple 
vessels, which occurred in his first invasion of Jerusalem in 
169 B.c. Moreover the desecration and massacre in 168 B.c. 
were not directed by Antiochus personally, but by his 

“chief tribute-collector ” (dpyovra dopodoyias) according to 
1 Mace.i.29. This official is to be identified with Apollonius 
the Mysarch (commander of the Mysian guard, ef. Polyb. 
xxx. 25, 3) mentioned in 2 Mace. v. 24 (the reading dpyovra 
dopodoyias in 1 Macc. was plausibly “explained many years 
ayo by Hitzig as arising from Heb. sar ham-missim, * “chief 
of taxes,” for sar ham-misimn, * chief of the Mysians "’). 

‘ fe. on the first occasion Antiochus had spared some of 
the inhabitants because he hoped through them to get the 
wealth of the temple. The Gr. may, however, mean that on 
this occasion his greed cansed hiin to kill even his Jewish 
partisans. 

9 ‘The material of the curtains is not mentioned in | Mace. 
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? a x o. o * f > LA 
dmoKxpigous Kat pndev GAws brodimav, ets preva 
tovs “lovdalous emt tovTows wévlos evéBadev. Kat 
A ‘ ‘ f a“ Eg ~ 
yap tas Kalypepuwas Ovolas, as mpooepepov TH 
fe kata Tov vopov, exwAvoev adtods mpoodépe, 
‘ + ~ a f A} ‘ > 
Kal Ovaprdcas maoav Thy moAWw tobs pev az- 
f A & 2 t ‘ ov A 
exrewe Tovs b€ alypaAdrous yuvakiy dua Kai 
f ow e ~ f ‘ - 
téxvos éAaBev, ws TOV CurypylevtTwy TmEpt puplous 
yevésbar to TAnBos. everpyoe 8 adtijs Ta KaA- 
r pags ap Ae ‘ ’ ‘ > ~ , 
tata Kat Katapudwy ta Telyn THY ev TH KaTW 
, > ta w i A) € x ‘ 
moAce WKoddpnoEy aKpavy Av yap sbynAn Kal 
e. a a ¢ , - x ~ % ‘ > ta 
bTEpKEpLEV, TO Lepor’ Kal Ota TOdTO avTHY CyUupwMoas 
telxeaw wbyyAvis Kal mipyots dpovpav Maxedo- 
A > * Ww > > ‘ ae >’ ~ 
vikny eyKaréatyncev. €uevov 8” obdev arrov ev TH 
a *. ~ , € * ~ ‘ x iy 
akpa Kat 700 mAyMous of aceBets Kat movnpol Tov 
TpoTor, td’ av moAAa Kat dewa Tovs modXtTas 
ovveBy maleiv. emoucodopyicas b€ Kal TH Ovara- 


é ‘ ie ‘ , >_> ) ~ 
a7npio Bupor 6 PBacreds atas én” adrod 





@ All this plunder was taken in the first invasion, accord- 
ing to | Maee. i. 20 47., ef. above, § 248 note e. 

® Phe number of these killed is not specified in t Mace, 

© 1 Maec. i. SE has merely * burned it ” (the city). 

4 Schiirer, i. 198 note 37, is probably right: in assuming 
that this Seleucid citadel was built on the southern spur of the 
eastern hill, south of the temple (cf. slut. vii. 62 notes), and 
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and left nothing at all behind.? thereby throwing the 
Jews into deep inourning. Moreover he forbade 
them to offer the daily sacrifices which they used to 
offer to God in aecordance with their law, and after 
plundering the entire city, he killed some of the 
people, and some he took eaptive together with their 
wives and children, so that the number of those taken 
alive came to some ten thousand.2 And he burnt 
the finest parts ° of the eity. and pulling down the 
walls, built the Ara (citadel) in the Lower City ¢; 

for it was high enough to overlook the temple, and 
it was for this reason that he fortified it with high 
walls and towers, and stationed a Macedonian garri- 
son therein. Nonetheless there remained in the 
Akra those of the people who were impious and of 
bad charaeter, and at their hands the citizens were 
destined to suffer many terrible things. The king 
also built a pagan altar upon the temple-altar, and 


distinguishing it from the earlier, Persian and pre-Has- 
monacan citadel north of the temple (ef. Neh. ii. 5 fF, 
Aristeas §§ 100 ff., -int. xii, 133 ff., 2 Mace. iv. 12 ff.) which 
was rebuilt by the later Hasmonaeans (cf. vf nt. xv. 403) and 
again by Herod, who named it Antonia (ef. <int. xviii. 91, 
BJ. ¥. 298 ff: its site and structure have recently been dis- 
cussed by Pére Il. Vineent in #2 xlii., 1933, pp. 83-113). 
The Seleucid citadel is located on the southern spur of the 
eastern hill also by E. Meyer, Ursprung ii, 158, Dalian, 
Sacred Nites, p. 2733; ef. also ‘Tramontano, pp. 86 ff., who 
agrees substantis ally with Schiirer. 

«1 Mace. i. St says that the citadel was ocenpied by an 
€Bvos apaptwAdy, dvSpas mapavoyous “a sinful nation, lawless 
men,” probably intending the latter phrase to be in apposi- 
tion with the “sinful nation” and meaning the Syrians. 
Josephus, however, assumes that two different groups are 
meant, the Syrian soldiers and the renegade Jews ; the latter 
are mentioned separately in vs. 52 as the cause of inuch evil 
to the land, See further Bickermann, GM, pp. 71-73. 
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Katéofate, Ovotay od vouyrov odd€ maTpioy TH 
*Toudaiwy OpyoKkeia tavtTny émiteAdy. WvayKace 
8 avrtovs adepévous ry epi tov atra@v Gedov 
OpyaKetay Tovs bm’ adtod vouilopevous oéBecbar, 
oiKodopynaavTas b€ ev éExdoTn TOAcL Kal KwEN 
Tepan att@v Kat Baxyods Kabidpvcavtas Ovew 
en” avrois ais Kal? Tyeepav mpooérater.! exéAcuce 
d€ Kat p21) TepiTewve adrovs 7a TéKva, KoAdcEw” 
dmethijoas et Tes rapa TabTa mow ctpebein. 
KatéoTyoe O€ Kal emLaKdTOUS, Ol TpocavayKacou- 
aw abrovs Ta émeotaApéva moreiv. Kat moddoi 
pev tdv "lovdatwy ot pev éxovtt of 8€ Kal dv 
evAdBecav tis éemnyyeAuevys Tiywpias KaTHKO- 
Aovbovv ois 6 Pacweds dueréraKTo, of dé SoKuyse- 
Tato. Kal tas yuyas edyevets ovK edpdvticay 
avrob, Tov b€ matpiwy eO&v mArElova Adyor eoxov 
THs Tyuwpias Hv od Treopevors Hrrel(Anaey adrtois, 
Kat dia ToUTO KaTa Tdcay tytépay aikifopevor Kal 
mikpas Pacavous vmopevovtes’ améOynoKov. Kai 
yap pactiyovpevot Kat Ta Gwpata Avpatvdopevoe' 
Cavres Erte Kal eumvéovtes aveotavpobyto, Tas be 
yuvatkas Kal 7ovs matdas adt@r, os mepréTepvov 
Tapa Tv Tob BacwWéws mpoalpeawy, amiyyov, éK 
| xpocéragev om. PFYV. 
2 «oAaow PELYV Lat. (vid.). 3 Unodépovres FLV. 


4+ Kal mavta Sewa Kaprepyoarres Pr. 


@ 1 Mace. does not mention the sacrifice of swine on the 
tenple-altar (although i. 44 ff might be taken to imply this, 
sinee the sacrifice of swine in “the cities of Judah” is 
mentioned in connexion with the profanation of the temple) ; 
vs. ot speaks of the erection on the temple-altar of a Bdedvypa 
Epypeaoensy which is the Gr. equivalent of the sigqis msémem 

A.V.“ abomination that maketh desolate") in Dan. xi. 31, 
xii. 11; this term, aecording to Nestle (ap. Montgomery, 
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slaughtered swine thereon,* thereby practising a 
form of sacrifice neither lawful nor native to the 
religion of the Jews. And he compelled them to 
give up the worship of their own God, and to do 
reverence to the gods in whom he believed ; he then 
commanded them to build sacred places in every city 
and village. and to set up-hltars on which to sacrifice 
swine daily. He also ordered them®ot to circumcise 
their children, threatening to punish anyone who 
might be found acting contrary to these orders. He 
also appointed overseers who should assist in com- 
pelling them to carry out his instructions. And so, 
many of the Jews, some willingly, others through fear 
of the punishment which had been prescribed, followed 
the practices ordained by the king, but the worthiest 
people and those of noble soul disregarded him, and 
held their country’s customs of greater account than 
the punishment with which he threatened them if 
they disobeyed ; and being on that account maltreated 
daily, and enduring bitter torments, they met their 
death. Indeed, they were ?whipped, their? bodies 
were mutilated,? and while still alive and breathing, 
they were crucified,¢ while their wives and the sons 
whom they had circumcised in despite of the king’s 
wishes were strangled, the children being made to 


‘ 


Dan., p. 388), is“ a contemptuous surrogate for the name of 
the highest pagan deity “’—in this case, Zeus Olympios, cf. 
2 Mace. vi. 2. The swine is also mentioned by Posidonius, 
fr. 109 HGH 2A, and in the rabbinie work on the Macea- 
baean revolt, called Wégillath Beth Lasménai or Mégillath 
*Ant?okes (ed. Kahana, Siphrith ha-historid hay-yisr@ élith, 
1922, i. 17), 

®’ One ms. adds, “and bravely suffering all manner of 
terrible things.” 

© The scourging and crucifixion are not mentioned in 
1 Mace. 
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TeV TpayyAwy avtovs TOV avecTavpwéevey yovewy 
- ~ ’ , > ” , ¢€ f 
anapta@vres. nharileto 8 ef mov PiBdos edpebeln 
iepa Kal voptos, Kal map’ ols etpé0y Kat odror 
KaKol KaK@s amwaAdurto. 
Fad T. ~ be - € vv ~ a 
(5) Tatra d€ Prémovres of Napapeirar macyovtas 
he > we bf “fy e , * ‘ # 
tovs “lovdaious otkél” wpoddoyovy abrods efvat 
ovyyevets abtayv, ovd€ tov ev Tapletv vadv trot 
¢ ~ ~ ~ > 
peytotov feot, 7H dice: motovvTes axdAovla iv 
ie ‘ Le if ‘ ta > , 
dednAdKapev, Kal A€yovtes abtods Mijdwv azoi- 
kovs Kat Hlepo@v: Kal ydp elow tovtwy azo.Kot. 
mépuipavtes obv mpos tov *Avrloyov mpéoBets Kai 
> 4 > f ‘ € La ce ~ 
emioToAny €dijAouv Ta tbroyeypappeva: “ Bacret 
*Avrioxyw Oe emipaved brduvnpa mapa TeV év 
‘ é ¢ € F2 , ‘ 
Nikiuors Lidwriwy. ot yerepor mpoyovor did 
Twas abdxpovs Tis ywpas' mapakodrovbijcavtes 
dpyata tii decovdayiovia, eos émoincay odBew 
a f ~ 
Tv mapa Tots “lovdaiors Aeyouéevynv tHV caBBatrwr 
> ~ 
Huepav, (Spvodpuevor de avuvupov ev 7a Vaprleiv 
- 3 ~ 
Aeyopévw dpet tepov eOvov em’ adtod tas KabnKov- 
cas Buaias. oot b€ tois *lovdaioes tis movnpias 
~ ¢ 
a’t@v afiws xpnoapévov, ot ta Pactktka du- 
OLKOUVTES, OldjLevoL KATA Guyyeveray Huds TatTa 
moueiv éxelvots, Tats dpolats altiats mEptdmTovow,” 
OvTwy nav to aveKaber Lidwriwy- Kat TodTo 
davepov eotw é€k Tav moditiKaY avaypadav. 
1 adypods ris xwpas] ouxvods THs xwpas (7. xabpas avyvods 


tr. F) Aoyrods FLV Lat.: adypovs oe 
2 mpocantrovew P.\ VW Iss 





@ Por literature on the following seetion, §§ 257-264, not 
found in 1 Mace. (but ef. the brief allusion to Antiochus’ 
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hang from the necks of their crucified parents. And 
wherever a sacred book or eopy of the Law was found, 
it was destroyed; as for those in whose possession it 
was found, they too, poor wretches, wretchedly per- 
ished, 

(5)¢ But when the Samaritans saw the Jews 
suffering these misfortunes, they would no longer 
admit that they were their kin or ‘that the temple on 
Garizein was that of the Most Great God, thereby 
aeting in aceordance with their nature, as we have 
shown ?; they also said they were colonists from the 
Medes and Persians, and they are, in faet, eolonists 
from these peoples. Accordingly, they sent envoys 
to Antiochus with a letter in which they made the 
following statements. “To King Antioehus Theos 
Epiphanes.° a memorial from the Sidonians in She- 
ehem.? Our forefathers beeause of certain droughts ° 
in their country, and following a certain ancient 
superstition? made it a custom to observe the day 
whieh is called the Sabbath by the Jews, and they 
erected a temple without a name on the mountain 
called Garizein, and there offered the appropriate 
sacrifices. Now you have dealt with the Jews as their 
wickedness deserves, but the king’s offieers, in the 
belief that we follow the same practiees as they 
through kinship with them, are involving us in similar 
charges, whereas we are Sidonians by. origin, as is 
ecnlene from our state documents. We therefore 


conse pao of the Samaritan temple to Zeus Nemios in 
2 Mace. vi. 2, on which see § 261 note c) and taken by Joseph 
from ae source (Jason of Cyrene 4), see Appendix G. 

2 Cfostntihixe 208 note: © (God Manifest.” 

4 On this designation ef. And. xi, OFF note e. 

* Variant * because of freqnent pestilences.” 

’ Or “ religious scruple,” cf. § 5 note a. 
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~ © &. ‘ ~ 
a€tobjiev obv ae Tov evepyeTyV Kal GwTHpa Tpoc- 
ig ~ 
tafat “AnmoAAwriw TO peptddpyn Kal Nucavope 
- ‘ a A a is ~ > - 
TM 7A Pactdtka mparrovre pnoev piv evoyAetv 
~ ? a ced ~ L 
mpocantovat Tas TaY “lovdaiwy aitias, Hu@v Kal 
~ x ~ u 2 , 
TH yéver Kat Tots éfeaw addotpiov bTapyovTwyr, 
a > £ 
mpocayopevOfvar Sé Td avuwvvpov lepov Atds 
eq ‘ \ t , 4 
EXAnviov: yevouevou yap tovTov mavaduela prev 
> a. gy Loge 
evoyAovpevot, Tois 8 Epyos peta adeias Tpocay- 
, , , , 
éxovtes peilovds aot moujaouev tas mpoaddous.” 
tatra Tay Napapéwr' benbévtwy avréyparsev 
~ p Y , x > ‘ 
avtois 6 Paatreds tdbe- “ Bactdeds *Avtioyos 
N , € > <> é b ed ry , A 45, A 
tKaVOPL. Ol EV SLKYLOLS LLOwVtoL ETEOWKAVY TO 
, , > ry > 
KaTaKkeywplapevoy Umournia,  emet odv avpBou- 
¢ ~ ~ ¥ e 
Aevopevors Hyiv peta Tav dilwy mapéoTyaay ot 
ta € ? ? ~ e ‘ ~ ~ P ‘ 
mepdhbevtes br? adra@v ort pyndev Tots TOV lovdatwy 
> , , > ‘ ~ ‘Dp on 
eyKAnjaae TpoajKovaw, aAAa tots ‘EAAnviKots 
' Napapetav FLV. 
® Probably to be identified with Apollonius the Mysareh 
sent to Jerusalem by Antiochus in 168 nc. cf. § 248 note ¢, 
Willrich, Urkundenfalschung, p. 15, believes that Josephus 
here designates Apollonius governor (meridarch) of Samaria 
on the basis of 1 Mace. iii. 10, which says that Apollonius set 
ont from Samaria with an army to attack Judaea, 
> Grimm identifies Nieanor with the Nicanor, son of 
Patroclus, mentioned in 2 Maee. viii. 0 ff. (cf. § 298 note 4) 
as one of the king’s ministers who hoped to raise money for 
the payment of the Scleucid indemnity to Rome by selling 
Jewish captives as slaves. 
¢ Zeus XNenios (° protector of strangers”) aecording to 
2 Mace. vi. 2. ‘The latter reading is preferred by Cook, Pel., 
p. 188, who writes," the hospitable Zens would reflect oriental 
ideas illustrated both in the old ‘covenant god” of Shechem 


and in Allah as the protector of guest-clients ’’; so, earlier, 
134 





JEWISH ANTIQUITIES, XII. 261-263 


petition you as our benefactor and saviour to com- 
mand Apollonius, the governor of the district,* and 
Nicanor, the royal agent,? not to molest us in any 
way by attaching to us the charges of which the Jews 
are guilty, since we are distinct*from them both in 
Tace and in2tustoms, and we ask that the temple 
without a name be known as that of Zeus Hellenios.¢ 
For if this be done, we shall cease to be molested, and 
by applying ourselves to our work in security, we shall 
make your revenues greater.” To this petition of 
the Samarians the king wrote the following reply. 
“ King Antiochus to Nicanor. The Sidonians in 
Sheehem have submitted a memorial which has been 
filed.4 Now since the men sent by them have repre- 
sented to us sitting in council with our friends that 
they are in no way concerned in the complaints 
brought against the Jews, but choose to live in 


Freudenthal, /fell. stud., p. 77 note, on the ground that the 
Samaritans would have worshipped the Phoenician Baal- 
Moloch (ef. -Ané. viii, 145 note d) in the form of Zeus Nenios. 
Montgomery, Sam., p. 77 note, makes the interesting conjec- 
ture that the epithet Nenios “ may have been suggested by 
the first syllable of Gerizim, ger, i.e. ‘stranger’”’ (in this 
connexion we may note that a Samaritan writer, ‘“ Pseudo- 
Eupolemus,” ap. Eusebius, Praep. Lrang. ix. 17, interprets 
the name Mount Geriziin—Apyapfiv as dpos tiilerou 
“ Mount of the Most High ’; this, of course, does not decide 
the question which epithet is correct), ‘The epithet Hellenios 
would be the probable choice only if the Samaritans were 
stressing their Greek sympathies (ef. § 263 and wtné. xi. 344) 
while Xenios would be suitable whether they thought 
primarily of their Greek sympathies or their Phoenician (or 
Shechemite) origin. On the whole, Nenios is more likely to 
have been correct. 
¢ Or perhaps “the memoriat (memorandum) herewith 
noted (or ‘‘ enelosed ’)”; on the meaning of xataywpiler 
cf. Preisigke, Fachwérter, p. 107, and Welles, Royal Corr., 
pp- 101 f., 18st. 
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uv % ~ , ~ bg , f. 
€eaw aipovvrar ypwpevor Civ, amodAvopev Te 
~ Tl ~ ~ 
avtols Tav alti@v, Kat TO Tap’ adrois lepov, 
, de 7 ’ \ ep 
Kadamep n&usKaot, mpocuyopevOytw Atos ‘EKA- 
‘ za ~ \ oo? of - , 
Ajviov.” raita 6€ kal “AzoAwvl 7H peptddapyy 
énéotetAey exTw TEL Kal TeTCapaKoOT@ Kal 
exatooT@' pyvos ‘KKatopBatdvos ‘Vpxaviov® dxtw- 
KaloeKdTn. 
a id \ 4 ‘ Lr \ = a, i 
(vi. 1) Kara dé tov adtov Katpov tv tis olkay 
> 3 : a? , ” , 
ev Mwdat® Kedpn tis “lovdatas, dvona Matzaéias, 
‘ a x ~ a 
vios “Iwavvov to} Nupedvos tod *Acapwvaiov, 
€ a 
iepevs €& éfnuepioos *lwapifos,’ “lepocoAvpirns. 
yoar 8 at’rad viot wévte, “lwavyns 6 Kxadovpevos 
x € 5 ae 
Paddys° cat Siwy 6 KAyGets Oaris® Kai *lovdas 
1 wal éxatoor® add. Vaillant: om. codd. Lat. 
2 EHyreani Lat.: om. cd. pr. 
® Medect VV Suidas: Meédacet LUN MW: Mudeet L?: 
Mwéeq 1: Modin Lat.: Made? lixe. 
3 EELV: “IdaBos rell.: Toab aut lobab Lat. 
® Paddis FAM: Vaddes Exe. 
§ @abis LAM: Maééis hs Maé@js Vii Oaths Wi: OQadjs E: 
Mathias Lat.: Qd@eas Mxc.: Oacos Syneellus. 





2° The “hundred”? has been inadvertently omitted from 
the mss. 

> The 146th yr. Sel. extended from Oct. 167 to Oct. 166 nc. 

* The Attic (and Delian) month Hekatombaion corre- 
sponded to July-August (ef dint. iv. 84). What “ Pyr- 
kanios ’? means is an unsolved puzzle. Another instance 
of an unknown mune given to a Greek (Macedonian) month 
occurs in 2 Mace. xi. 24, namely MooxopyOiov (el. 
Avooxopidov) but this has been plausibly emended to Acds 
Kpovidov on the basis of Plutarch, hes. 12, Kpoviov prqvos dv viv 
‘ExaropPara cadtotow (ef. Biichler, Fob. p. 154 note). Is 
there any connexion between these two passages, and is 
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aceordance with Greek eustoms, we aequit them of 
these charges, and permit their temple to be known 
as that of Zeus Hellenios, as they have petitioned.” 
In this fashion he also wrote to Apollonius, the district- 
governor, in the hundred ¢ and forty-sixth year,’ on 
the eighteenth of the month Hekatombaion Hyr- 
kanios.° 

(vi. 1) At this same time there was a man living 
in the village? of Modai¢ in Judaca. named Matta- 
thias, the son of Joannes, the son of Symeon, the son 
of Asamonaios,! a priest of the course? of Joarib” 
and a native of Jerusalem. He had five sons, Joannes 
ealled Gaddes,* Simon called ‘Thatis,? Judas called 


“ Hyrkanios "a corruption of “ Kronios ? It seems strange, 


to be sure, that an Attie rather than a Macedonian month 
should be named in either passage, but Niese, A’ritik, p. 107, 
argues that Antiochus “ who introduced the Attic document- 
ary style into Antioch” might well have adopted Attic 
mouth-names as well. 

4 Called a “ city” (zodAw) in 1 Mace. ii. 15 ff. 

¢ Variants Modeeim, Modaiei, Modin, ete. (most mss. in 
BJ. i. 36 have Modeein); | Mace. Modcin; in rabbinic 
literature Wédiin or Médtith. Its site is the mod. Ras 
Medich or el- Medieh, c. 7 miles S.E. of Lydda and ¢. t7 miles 
N.W. of Jerusalem. 

4 Hasmonai in rabbinic literature ; he is not mentioned in 
1 Maec. Josephus himself claims descent from the Jlas- 
monaeans, Vita 2, 

® 1 Macc.“ of the sons.” On the priestly courses ef. cfé. 
vii. 865 note ¢ and Vita 2 note a. 

» So 1 Maec. (=Hleb. Yéydrib) ; variants Joab, Jobab. 

* Variant Gaddis (so most mss. of t Mace.). | This sur- 
name is connected by some scholars with Gad, the Semitic 
god of fortune, 

7 Variants ‘Thathis, Matthis, ete. ; 1 Mace.'Phassi. Winer 
(ap. Grimm) long ago suggested a derivation from Aram. 
tsas “boil, ferment.” henee “the zcalot,” and so, more 
recently, Bévenot, but this etymology seems to me very far- 
fetched, 
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6 Kadovpevos MaxxaBaios' kai *EAealapos 6 
KAnbets Adpav Kal "lwvalys 6 KAnfets “Addots? 
otros otv 6 Marrabias amwédtpeto trois TéKYoLs 
TY KaTdoTaow TOV mpaypdtwr Kal THY TE THs 
moAews Staprayiy Kat Tod vaot THY ovAnaW Kal 
Tob wAjfouvs tas ovpdopds, édeyé TE KpeiTToV 
abtois eivar bmép TOV TuTpiwy vopwy amobavelv 
9 Civ otras addEws! 

(2) 7EA@ovtwy dé ets THY Mwdaty Kaopny tov 
bmo tot Baoirtéws Kabeotapévwy emi TH moretv 
avaykdlew tods “lovdatovs & dietéraxto, Kal 
Aew rods éxel KeAevdvrwy, ws 6 Baatreds Kedev- 
ete, dia O€ THY Sdfav THY Te bia TA GAAG Kal dua 
TH evmadiay afiolvtwy tov Matrafiay apoKxar- 
apyew Tov Ovadv (KatakoAovijcew yap av7a 
Kat TOUS ToAiTas, Kal dud TODTO TYyLAOjGEDIaL mpos 
Tob Baciréws), 6 Marrabias ok ébacKkev Toujoew, 
ove” et Tada TavTa evn Tous "Avridxou mpoordy- 
pacw 7 dea poBov 7) be edapeornow' braxovet, 
revabjccobai mor’ ies peta TV TéeKvWY TY 
TaTpLov Opyoxetay eyxatahereiv. ws de ou 
cavtos ubrtod zpoce\bwv tis ta&v “lovdaiwy eis 
peeoov uae Kal? a apoaéragev ’Avtioxos, 
bupwheis 6 Marrafias dpynoev en’ adbtov pera. 

! MaxaBates P: Machabeus Lat. 
2 *Andots LAMW: Sappus Lat.: Laadots Syncellus. 
3 EV Lat.: addBws Ps doePds rell. 
* evepyérnaw FLV. 





* Gr. Makkahbaios. Many different etymologies have 
been proposed for this nae, the most widely acce pled being 
from maqqdbah, “ bammer,” hence “the Hammerer,” but in 
view of our uncertainty whether the Heb. (or Arain.) form 
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Maccabaeus,* Eleazar called Auran,® and Jonathan ¢ 
called Apphus.?- Now this Mattathias lamented to 
his sons over the state of things, the plundering of the 
city and the spoiling of the temple, and the misfor- 
tunes of the people, and said it was better for them 
to die for their country’s laws than to live so in- 
gloriously.” 

(2) But there came to the village * of Modai the 
officers appointed by the king to compel the Jews to 
carry out his ordinances, and they ordered the in- 
habitants to sacrifice as the king had ordered; and as 
Mattathias was held in esteem because of various 
things and especially because of his goodly sons, they 
invited him to be the first to cachifice for, they : said 
his fellow-citizens would follow him, and for that 
reason he would be honoured by the king—, but Matta- 
thias refused to do so, saying that even if all the 
other nations obeyed the commands of Antiochus 
whether through fear or through desire to please / 
he himself and his sons%v uldches er be persuaded to 
abandon*their native form of worship. But when he 
had ceased speaking, one of the Jews came forward 
and in their midst sacrificed as Antiochus had com- 
manded, whereupon Mattathias in rage rushed upon 





had the consonants mg by or mk by, it seems unwise to 
accept any of those proposed. 

® ) Mace. Auaran, Grimm suggests a derivation from 
Hleb. dur, “ to penetrate,” hence “ the Borer.” 

© Gr. Jonathés. 

@ Miichactis (ap. Grimm) connects this with the Heb. and 
Syr. root Aps, and interprets the name as “* the cunning one ” 
(* der Schlaue ’’), but this root means ‘ to dig, search,” and 
it is dithcult to understand the basis of his interpretation. 

¢ Variants “impionsly ? and (one os.) “S without fear.” 

f. (he § 205 note d. 

® Variant “ or through beneticence.” 
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TOY Taldwy €xovTwr KoTidas, Kal avrév TE 
* = la ‘ * \ ~ La 
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“el tus CyAwrijs eorw Tav matpiwy eOav Kat Tijs 
Tob Deob Opyoxeias, éréatus,” djow, “ €pol.’ , 
Kal TavT elmwy jeTa Tov TERY eis Ty epnyeov 
eeoppnoe Karadumow dmacav THv ado KT How 
ev 7H Kebpey. To oe aire kal ddAot zroAAot' ou 
gavres pera. Téxvewv Kal yuvaikay edvyov eis tH 
epyyeov Kat év Tots amnAalots Sujyov. dxovoavres 
d€ Tabta ot Tob Baoirdws orparyyot, Kal THY 
dvvapw donv etvar ovvéBavev ev TH aKpoToAe THV 
3 | f > mr f ’ a Z > ‘y a 
epoooAvjtwy avadaBovres, ediwfav els THY Epnjrov 
tovs “lovdaiovs. Kal xatadaBdvres TO Jey mpatov 
avrovs emreye(povy metew jeTavonoavras aipeiaOac 
Ta. cupepepovra Kal pty mpoodyew adrots dvdyKnv 
wot avtois xpijoaobat TroA€jLov vp" [47] Tpoa- 
deyopteveny dé Tods Adyous adda, Tavayria ppovovr- 
Toy ovpBaddovow avrois ets axa oa PpPparuw 
MEPS, Kal wes etyov ovTws ev ois amnaAatois 
attous Katéprc€av® obde' apvvopévovs aad’ otbé 


1 Grow moAdvt coni. Niese (a@ddoe in cd.): dAdo FLV: 
woAdoi rell. Lat.: wodAot 6€ cat dAdo. Zonaras. 

2 podepoupevors PIN M s wodepoupeévous Wi: tamquam hios- 
tibus Lat. 

3 gatéodugar FLV. 1 odSéy FLV Exe. 





@ ft Maee. does not mention here cither the sous or the 
knives; the same amplification is found in BL. i. 36. 

® Vis name isnot given in | Mace., which calls him simply 
“the king's man’; in &./. i. 36 Josephus calls him Bac- 
chides. 

¢ ‘The killing of the soldiers is not mentioned in | Mace. 
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him with his sons, who had broad knives,“ and cut 
down the man himsclf, and also made an end of 
Apelles,® the king’s officer, who was compelling them 
to sacrifice, together with a few of his soldiers © ; and 
after pulling down the pagan altar, he cried out, 
“Whoever is zealous for our country’s laws and the 
worship of God, let him come with me!’ So saying, 
he set out with his sons into the wilderness,? leaving 
behind all his property in the village. And many 
others ¢ also did the same, and fled with their children 
and wives to the wilderness, where they lived in caves 

But when the king’s officers heard of “this, they tool 
as many soldiers as were then in the citadel of Jeru- 
salem, and pursued the Jews into the wilderness ; 
and when they had %vertaken them, they tried at 
first"to persuade them to repent and choose a course 
which was for their own good, and not to bring upon 
the king’s men the necessity of treating them in 
accordance with the laws of war’; the Jews. how- 
ever, did not accept their terms, but showed a7hostile 
spirit, whereupon they attacked them on the Sabbath- 
day and “burned ? them in their caves, just as they 
were, for not only did the Jews not resist, but they 


@ 1] Maee, ii. 28, “into the hills,’ but the wilderness is 
mentioned in the next verse. 

eText emended after Zonaras; mss. ‘ others’? or 
“many.” 

7 t Mace. “ the forees who were in Jerusalem, the city of 
David.” Josephus must be right in assuming that the -fhra 
is there meant. 

e Variant _ treating them as enemies in war.” 

» Variant “slaughtered ” 1 Mace. “killed.” It is 
noteworthy that 2 Mace. vi. 11 speaks of refugee Tee s being 
burned in the caves, to which they had fled to ob: > the 
Sabbath sceretly, by the Phrygian general Philip, this being 
before the Maceabacan revolt. 
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The Jews 
are attacked 
on the 
Sabbath. 

1 Mace. it. 
3k. 


JOSEPHUS 


Tas eladdous eppatavras. tov dé apdvacbat did 
THY Hpepar am€éaxovTo, be €v Kakols mapapyvae 
TH Tob oaBBarou TyLTY beArjoavres: dpyetv yap 
qpiv ev avtTy VO pupeov €orw. anéBavov prev ody 
avy yur aki Kal TéKVOLS euTrpeyevres Tots om7Aators 
woel yiAvot, woAAot b€ Kal duacwhévres 7 Mart- 


, Q ay onam ” > # G 
76 Tadia mpoaéevto KaGKELVOV ApYXovTa amédetEay. Oo 


d€ Kat oafBarors adbtovs edidacKke jedyecbar, 
Aéyww ws et py} Toujaovat tobTo, purarropevor TO 
VOULLOY, avrois éoovrat rroAeyuot, Tay ev exOpav 
Kat’ exedryy TY 7eEpav avtots mpoopaddAdrtwr, 
abtav & ovK apvvopevav, KwAvoew TE pndev 
ovTws cpayyrt mavras amrodéabar. tar’ elroy 
emrevoev avrous, «al dypt dedpo préever wap’ py 70 
Kat capPurots, et moze derjoete, payeobar. moujoas 
obv dvvapuv woAAy wept abtov Marrafias tous Te 
Bespods KadetAe Kat Tous efapapTovras dmexrewwey, 
éaous AaPety dToxetplovs 7dvv7O% (7roAAot yap be 
evrAaBecav Steam pyaar ets Ta TépiE €Ovn): Ta&Y TE 
Taldwy Tovs od TepiTeTnpevous eKéAevae TeEpt- 
zépuveoar, tods emi 7TH KwAvew Kabeotapéevovs 
éxPadun. 

(3) "Ap&as 8° émautov Kal KataTecwr els voaov 





¢ This rule was followed in the rabbinic period, although 
making war on the aa * expressly torbidden in the 
book of Jubilees, 1. 12 (cf. L. Finkelstein, Some Examples of 
the Maecabaean pee ah xlix. 1980, pp. 20-42) and the 
Jews refrained front attacking the Romans on the Sabbath 
when Pompey besieged Jerusalem (.lut. xiv. 63): in the 
great war with Rome, however, the Jews were compelled to 
violate the Sabbath by fighting (B/. ii. 517). Reinach in his 
note on the text above observes that Josephus dwells on this 
episode and amplifies the text of 1 Maec., where, he says, the 
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did not even stop up the entrances to the caves. And 
they forbore to resist because of the day, being un- 
willing to violate'the dignity of the Sabbath even when 
in difficulties, for the law requires us to rest on that 
day.-] And so about a thousand with their wives and 
children died by suffocation in the eaves ; but many 
escaped and joined Mattathias, whom they appointed 
their leader. And he instructed them to fight even 
on the Sabbath, saying that if for the sake of observ- 
ing the law they failed to do so, they would be their 
own enemies, for their foes would attack them on that 
day, and unless they resisted, nothing would prevent 
them from all perishing without striking a blow. 
These words persuaded them, and to this day we 
continue the practice of fighting even on the Sabbath 
whenever it becomes necessary. So Mattathias 
gathered a large force round him,? and pulled down 
the pagan altars, and killed as many of those who had 
sinned as he could lay his hands on—for many of 
them in fear of him had scattered among the neigh- 
bouring nations ; and as for the boys who had not 
been circumcised, he ordered them to be circumcised, 
and drove out the officers who had been appointed 
to prevent this. 

(3) But after being in command for a year, he fell 
initiative in this action is not attributed to Mattathias, and 
suggests that Josephus has here the intention of justifying his 
co-religionists for having fought on the Sabbath in the war 
with Rome. But | Maee, does attribute the initiative to 
Mattathias and his friends, and just about as much stress is 
laid on this episode in 1 Mace. as in Josephus’ text. I doubt, 
therefore, whether Reinach’s point is well taken, 

® Josephus omits any reference (ef. t Mace. ii, 42) to 
the avvaywyy ’Actbdalwy, ‘company of pious men (Tleb. 


hasidim),”’ who joincd Mattathias at this time; ef. also 
§ 596 note d. 
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Mattathias 
resolves to 
fight on the 
Sabbath 
when 
necessary. 

1 Mace. 

ii. 40, 


JOSEPHUS 


mpookadreitat Tovs Taidus, Kat TEploTnaupLevos 
abrovs ‘ éyas pév,”’ elev, “ad matdes, arretp Ty 
ciupperyy topelav, mapatiepae dé dpiv todpov 
dpovna’ Kat mapaKandy 12) yev éabat Kakovs adToo 
280 pvdaxas, adaa Hepvnpcevous THs TOD PvaavTos v bps 
wat Opepapevov mpouipécews €0n Te oobbew 7a 
maTpLa Kal xurdurevovoay olxeobar TH dpyatav 
rodtrelay dvaxtaabat, ji) cupdepopevovs Tois 7 dia 
281 BovAnow 7 de dvayKny mpodiwovow adbriy, aAr’ 
aia” maidas dvras épovs eupetvar® Kai Bias amaons 
Kal dvdykyns endvw yevérda, ras yuyas obrw 
Tapeokevacpevous,| wate amofavely vaép TaV 
vopey, av bey, AoyeLopevous Tob” dott TO Oetov 
TovovTous buds opav oby UrepoypeTat, rijs 8 dperijs 
ayaodpevoy anodwaet mdAw bpiv avTous, Kal THY 
érevbepiay ev H Cioecbe prev? adeias Tay idiwy 
282 dmoAavovres eOdiy amoxatacTice. OvyTa pév yap 
Ta owpaTa Wav Kal émtknpa, TH S€ THY Epywv 
pun tag aBavacias AapPavopev,® Hs €pa- 
abévras tyds BovAopue SwiKew Thy evKAEeay, Kal 
Ta pléytota drotapevous py OKvely brép abrav 
283 dazoAuTety TOV Biov. padvora 8 dpi Opovociv 
Tapawa, Kal Tpos 6 Tes Dv TrépuKev dytetvoov 
Garépov mpos Toit etovtas dAArjAats olKetats 


1 sovmor dpornueal patrias leges Lat. 


# agtous baat? agidraat AN 
3 €ovs gical e100 WV. 
'PRPLV: Tapaaxevacamevous rel, 
adrots Ps atte I: abro LVW: om. Lat. 


5 AapBarver LV Lat. (vid.). 


6 





@ Variant “but being worthy sons of mine, to remain so.” 
® fe. the Jaws: the variants give no clear grammatical 
object of “ will give back.” 
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ill, and Sart his sons, made them stand round him, satttathias 
and said, “J myself, my sons, am about to go the ae son 
destined way, but my spirit I leave in your keeping, luis sons. 
and I beg you not to be unw orthy guardians efiisbupae 
to be mindful of the purpose of ham who begot you 

and brought you up, and to preserve Dur country s 
customs andl to restore’our ancient form of govern- 

ment, which is in danger of passing away. and nat to 

make common cause with those who are betraying it 
whether of their own will or through compulsion ; : 

but sinee you are my sons, I wish you to remain 
constant as such @ and to be superior to all force and 
compulsion, being so prepared in spirit as to die for 

the laws, if need be, and bearing this in mind, that 

when the Deity sees you so disposed, He will not 

forget you, but in admiration of your heroism will give 

them v bale to you again, and will restore to you your 
liberty, in which you shall live securely and in the 
enjoyment of your own customs. For though our 

bodies are mortal and subject to death, we @ can, 
through the memory of our deeds, attain thie heights 

of immortality ¢ ; it is this which I wish you to be in 

love with, and for its sake to pursue glory and under- 

take the greatest tasks and not shrink from giving up 

your lives for them. But most of all I urge you to 

be of one mind, and in whatever respect one of you 

is superior to the others, in that to vield to one 
another, and so make the best use of your several 


© In the preceding Josephus converts into philosophical 
language what is in 1 Mace. a simple appeal by Mattathias 
to his sons to remember the heroism of the great national 
figures from Abraham to Daniel. 

“ Variant “ they ” (ie. bodies). 

© fn | Mace. Mattathias refers not to brief mortality in 
general, but to the short-lived glory of wicked men. 
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24 


ro 


JOSEPHUS 


~ 6 ~ > a ‘7 Nv ca A > Xr \ 
xpijaar tats aperais. Kat Nipwyra prev tov adeApov 
svvéaer mpovyovta Tarépa wyeiabe Kat ols av obToS 
, ‘ ~ A ~ 
ovpBovredan meileabe, MaxkaBatov b€ THs oTpa- 
~ \ 
Tuas 8 avdpelav Kal taybv atparnyov ete: TO 
‘ id - a ‘ 
yap €Ovos obtos eKdiKijoe’ Kal dpvvettat Tobs 
‘ 
modenious. mpoaterbe S€ Kat rods Stkaious Kal 
JeoseBets, Kat TH Svvajuv adraw' adbfere.” 
(4) Taira duadexGeis tots maroty Kat tov Bedv ed- 
Li ~ ~ ~ * 
Edpevos atpypayoy abtois yevéa0at Kat TO Aad TH 
idtav dvaciaa mddw tod Biov avvifeav, per od 
Ad r ~ \ Odz \ 2 M 8 Pro aaah 8 
moAv teAevTa, Kat Odarerae péev ev Mwdai, wévbos 
> > - ~ ~ 
ev avT@ péya tod aod Tartds Tomoapevou. 
2 ~ ~ 
duedearo d€ TIV TpoaTaciay TOY Tpaypatwy 6 Tals 
~ a ~ \ 
adtvb ‘lovdas 6 kal MaxxaBatos éxatoor®@ €ret Kat 


cal 3 She é > > ~ 
} TEDOAPAKOOTW Kat EKTW. OVVE PapLevouV r) auTa 


mpolvjpws Tov adeAd@v Kal TOY aAAwy Touvs TE 
ToAejtious efeBader eK THS xcpas, Kal Tovs 7apa- 
vopijoarras ets Ta md zpea Tov opoptioy Seexpa- 
cato, Kul exaldpicey amo mavTos judopatos 
THY yh. 

(vii. 1) Tair’ axovoas ’AmoAddimos 6 THs Na- 
jlapeias otpaTyyds, avadaBaw thy Straw apyncev 
emt tov lovdar. 6 8€ dmijvrncev abt@ Kal oup- 
Pparov Kpatet TH payn Kal modAAovs pev adtav 
anéxrewver', ev ols Kal Tov atpatiyov ’AmoAAdn tor, 
od Kal THY paxyatpar, } ypjobue cvvéBawev €xeivor, 


i es eos 3 : 
attav MSs.: adtay Capps. 





@ 1 Mace. ** you.” 
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abilities. And since your *brother Simon excels in 
understanding, look upon him as your father, and 
follow w Wife counsel he gives vou; but Mae- 
cabaeus you shall take as commander of the army 
because of his courage and strength, for he @ will 
avenge our nation and will punish our enemies. And 
also admit to your ranks the righteous and pious, and 
so increase their ® power.’ 

(+) Having addressed his sons in these words, he 
prayed to God to be their ally and to reeover for the 
people its own way of life once more ¢; and not long 
afterwards he died and was buried in Modai. the 
entire people making great lamentation for him. 
And he was suceeeded as first in authority by his son 
Judas, also known as Maccabacus, in the hundred and 
forty-sixth year? Then Judas with the ready assist- 
ance of his brothers and others drove the enemy out 
of the country, and made an end of those of his 
countrymen who had violated their fathers’ laws, and 
purified the land of all pollution.” 


Judas 
Maccabaens 
stieceeds his 
father as 
leader, 

1 Macc. 

ii, G0 


(vii. 1) Hearing of this, Apolloniu nus, the governor of Victories of 


Samaria,’ took iis force of men and set ent against 
Judas. But Judas on meeting him and engaging him 
in battle defeated him, and killed many of the enemy. 
among them their general Apollonius himself, and 
taking as spoil the sword which Apollonius was then 


® For adrav “their” Prof. Capps suggests adtév “ your 
own.” 

* } Mace. says merely, “ he blessed them.’ 

4 The official 146th year Sel. extended from Oct. 167 to 
Oct. 166 B.c,, by Jewish reckoning (cf. § 210 note a), from 
April 166 to April 165 B.c, 

¢ This last sentence is a bricf summary of 1 Mace. iii. 1-9 
which poctically describes Judas’ prowess. 

1 Probably the same as Apollonius the Mysarch of 2 Mace., 
cf. § 248 note e and § 261 note a. 
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Judas over 
Apollonius 
and Seron, 
1 Mace. 
ui. 10, 
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JOSEPHUS 


oxvrevous avros elye, melovs dé tpavpatias 
evoinae, Kal moAAiy Aetav ex tod o7 Tparomédou 
AaBay tOv ToAEniov dvexdipycer. Lajpwv 8 6 tis 
KotAns upias orparnyos, dxovoas 6tt ToAAot 
TpookexwpnKacw 7T@ lovda Kai dvvapuw 70n Tepe 
BePAnrae mpos aya@vas Kat moA€ovs agtooyor, én 


avrov éyrw otparevousar, Tmpoonke d7oAap- 
Pavey rods ets ta tof Baowréws mpooTadypara 
mapavopobyras metpacbat Koddlew.’ ovvayaywr 


otv dtvajuv 60n tapi atte, mpooxataareéas b€ 
x ~ > a Ay e ‘ ? ~ ? af 
Kal TOY “lovdaiwy tous duyadas Kal acePeis, emt 
\ > , ’ \ 9 , 
Tov “Tovsav mapeytyveto: mpoe\Owr? dé dypt 
BaWadpwr kepns Tis "Tovdatas adroit orparome- 
Ve 
deveTar. 6 d€ *lovdas an TaVT GAS av7T@ Kat oupe- 
Badeiv Tpoatpovpevos, érrel Tous oTpariiras éwpa 
mpos TH peaxny bid TE TH oAvyornTa Kai Ov aot- 
Tiav (vernotetceoay yap) Skvobrras, Tapeldpovve, 
Aéywr obk ev TO wA/GEt TO viKay elvat Kal Kpareiv 


' apoojKkew . . . KoAdfew om. Lat. 


2 Niese: mpoced\aw codd. : perventens Lat. 

@ 1 Mace. and Judas took the sword of Apollonins and 
was fighting therewith all his days. 

®t Mace. “ commander of the army of Syria” (cf. next 
note and § 295 note a). 

© Conjectured; mss. approached.” The text of 1 Mace, 
iii. 15 reads, cal zpocédevo Tob dvaBivat Kai avéBy per’ adrod 
mapeppodn, which is corrected by M. Schwabe and EF. 
Melamed, WGWY Ixxii., 1928. pp. 202-204, to Kai dvayaye Tip 
dvrapw adrod Kai dvé8y ém tov “lovSav Kat avéBn pet’ abrod 
mapenfody on the theory that the original Feb. had way- 
yeesoph * he gathered together,” but the Gr. translator read 
wayyis’ph “ be continued.” That Josephus has cvrayayor 
is not in itself clear evidence that he used a Heb. text of 
{ Mace. (on which ef. BF. Perles in RES ixxxi., 1921, p. 179), 
since he may casily have guessed the Heb. lying behind the 
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using, kept it for himself ¢; he also left more of them 
wounded, and after taking much booty from the 
eamp of the enemy, he withdrew. But when Seron, 
who was governor of Coele- Syria,” heard that many 
had joined themselves to Judas, and that he had 
already surrounded himself with a foree to be 
reekoned with in a eontest of war, he decided to 
mareh against him, considering it his duty to try to 
punish those who had Miolared: the king's éommands. 
He therefore gathered together whatever foree he 
had, and having also enrolled the fugitives and irre- 
ligious men among the Jews, he came against Judas ; 
and having naeaneede as far as ihe village of 
Baithoron? in Judaea, he eneamped there. But 
Judas, meeting him there and intending to engage 
him, saw that his soldiers were shrinking freon the 
battle beeause of their small number and laek of 
food—for they had fasted,“—and so he began to 
eneourage them, saying that vietory and mastery 


Gr. reading, or have supplied the inevitable ourayaydy. In 
this connexion, however, it may be worth while to mention 
Michaelis’ suggestion (ap. Grimm) that Josephus’ Uijpwr 38 
6 tis KotAns Lupias ozparnyéos above is based on Heb. 
gar hél *Ardm “‘ commander of the army of Syria,” 
which Josephus, taking hél to mean “ valley,” translated 
“governor of Coele-Syria”’; unfortunately, as Grimm 
remarks, hél (construct of hay!) does not mean “ valley “in 
Hebrew (though we have hawld ° valley in Aramaic); this 
too may be an instance of Josephns’ gucssing at the Heb. (or 
Aram.) original underlying his Gr. text of 1 Mace. There 
ean be no question of his use of a Gr. text: whether he also 
had a Semitic text is doubtful. 

@ 1 Mace. “to the ascent of Baithoron,” ie. between Beth- 
horon the Upper, nod. Beit-‘ Or el- -fogd, and Beth-horon the 
Lower, mod. Beit Cr ef- -tahta, ec. 12 miles N.W. of Jerusalem, 
on the read which passes through Lydda and Jatha. 

* 1 Maee. “ we have not eaten to-day.” 
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JOSEPHUS 


Tov ToAepio, GAN év 7a mpos 76 Oetov cboeBeiv. 
Kat Tourov oadhéotatov €yew Tupideryjea TOUS Tpo- 
yovous, ol but OtKaLoavvyY Kal TO TEpl TaV (dtwv 
vopwy Kal TEKVUY dyuvilerbat moAdas ToMAdaces 
aTTnoav peupedoas: TO yap perjdev dducety loxupa 
dvvapus. Tabr’ cimwy weber Tobs ov are KaTa- 
dpovijcarras tod wAijfovs tay evavtiwy oOpdce 
yuwpioat T&@ Mijpwi, Kat ovpParav tpéree tobs 
“upous: TeadvTos yap rob aTparyyob mares pev- 
yew eoppnoay, ws €v rovTw THs. owrnpias avtots 
amoKkeyevys.  emididaxwv 8 dypt tod medtov 
KTeiver Tay ToAcuiwY woel OKTaKOGIoUS'* Of Oé 
Aowrrot Sueowstnoav ets aay TapaNiav. 

(2) Tatra dxovcas Baavheds "Avtioxos peya- 
Aws epyic8y Tots yeyernprevors, Kat maoav Ty 
oiketay duvajuv abpoicas Kai moAAots ex TeV 
vijowy peabopopous 7 TapadaBen yToy.aleTo Tepe 
Ty apxny Tob éapos els Thy *Tovdaiar euBadretv. 
eet be TO OTPATLWTUKOY Suavetias €wpa Tovs _On- 
caupods emuleinovras Kal ypypdtwy évderay obcay 
(ovre yap ot popot mavres éreAobvT0 Sua Tas Ta 
eNvav ordoets, peyahorpuxes. Te wy Kal pirAddespos 
ovK TpKeiTo Tois ovaw), eyvw mpw@Tov eis THY 


' éxraxtaxtous MPL, Lat. 





* In t Mace, Judas does not allude to their forefathers ; 
Josephus may here be thinking of Mattathias’ dying speech, 
1 Mace. ii. 50 fF, ef. sg 279 fF 

® 1 Mace. does not say explicitly that Seron fell, but that 
*Seron and his army were crushed.” 

© 1 Mace. * to the land of the Philistines.” 

4 Nothing is said at this point in 1 Mace. about ‘S mer- 
cenarics from the istands,”’ but they are mentioned later (vi. 29) 
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over the enemy lay not in numbers. but in being pious 
toward the Deity. And of this they had the cleakest 
example in their forefathers, who because of their 
righteousness and their struggles on behalf of their 
own laws and children had many times defeated 
many tens of thousands *; for, he said. in doing no 
wrong there is a mighty force. By saying this he 
persuaded his men to hold in contempt the great 
numbers of their adversaries and to encounter Seron, 
and so, after engaging the Syrians, he routed them, 
for when their ec manicaile fell.” they all made haste 
to flee, thinking that their safety lay in that. But 
Judas pursued ‘them as far as the plain. and killed 
about eight hundred of the enemy: the rest, how- 
ever, eseaped to the sea-coast.° 

(2) Hearing of this, King Antiochus was greatly antiochus 
incensed by w vhat had happe ‘ned, and havi ing collected Eel vaties 
all of his own forces and taking with hit many for Persia, 
mercenaries from the islands.? he made pr eparations leavin 


Lysias in 


to invade Judaea about the beginning of the spring.’ command. 
But when he had distributed the soldiers’ pay. he saw ji, 5" 


that his treasurics were failing and that there was a 


lack of money—for not all the tribute had been paid 
beeause of uprisings among the (subject) nations 
and also, being munificent al liberal with gifts, he 
had not innited himself to his actual resourees,?— 


in connexion with .Antioehus Enpator. In bibl. language 
“the islands usually include the Greek-speaking lands of 
the Mediterranean coasts. 

¢ 165 B.c., ef. below, § 297 note f. 

$1 Mace. ‘ and ihe tribute of the country was small 
beeause of the dissension and harm which he had brought 
upan the land.” 

The extravagance of Antiochus Epiphanes is vividly 

seceHiea in Polyb. xxvi. 1. 


151 


JOSE PHUS 


Hepotda mropevbets tods popous THs ywpas ouv- 
25 ayayety. Katadimev obv éni re mpaypdrov 
> 
Avolav twa dd€av éyovta map’ adta! Kai ta péxpe 
tov Atyintov Gpwv Kal tis Katwlev >Acias am 
Eddputov duémovta®? aotapot Kai pépos te Tijs 
y va ‘ ~ > f f A > 
296 Suvdpews Kul Tav eAefavtwy, Tpéde prev *Av- 
r ‘ a. ~ f Oo 
Tioyov Tov vidv adtod peta days dpovtidos év- 
0 
eteiAato ews av’ mapayevyTut, KaTaoTpeYapevov dé 
> f ‘ 4. > ~ ‘: > 
tiv *lovdaiay Kai tods oixobvtas adtny e€arvdpa- 
> , a ¢€ 
modtodpevov apavicat 7a ‘lepoodAupa Kai 76 yevos 
~ > \ ~ a ? e ~ 
297 adT@v amoAdoar. Kat tadta pev émorteiAas ren 
Fs LA A : ’ > , > V 
Avota 6 Baoirteds *Avtioyos e€yAacev els tiv 
Hepotéa 7& ExatooT® Kai TecoupaKkoot@ Kal 
c we mw ‘ ‘ fe Li ‘ +} } ‘a 
ePoopw Tet, Kul Tepatwoupervos tov Kddparny 
A 
aveBawve Tmpos Tas arw oatpa7eius.' 
> i - 
29s (3) ‘O b€ Avotas émtAeEdpevos I toAcpatov tov 
1 Post adr@ excidisse verba mapadods at7d ex Lat. coni. 
Niese. 
2 ex Lat. Hudson : dujpxovra coda. 
3 €ws av ot PL 
4 ras dvw catpanetas 1? Lat.: rods dvw carpdzas rell. 





@ According tol Mace. iii, 32 Lysias was “of the family 
of the kingdom,” dao 7oi yévous tis Bacrelas: ef. 
2 Maec. xi. 1, cvyyerys “ kinsman (of the king)"; this is 
not to be taken lilerally, but in the sense of a noble of high 
rank, ef. Bevan, //. Sef. ii, 281. He had lately been governor 
of Coele-Syria and Phoenicia, according to 2 Mace. x. 11, 
and if that is true, Josephus is mnistaken in calling Seron 
governor of Coele-Syria at this time, cf. § 288 notes % and c. 

» Niese conjeetures from the Lat. that after ‘held in 
hononr by him * the words * and gave him ” have fallen out. 
But if we accept Tndson'’s emendation (see next note), the 
test may be allowed to stand. 
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and so he deeided first to go to Persia and collect the 
tribute of that country. He therefore left in ch: arge 
of the government a certain Lysias,* who was held in 
heap by him? and ruled over the eountry from ¢ 
the Euphrates river as far as the borders of Egypt and 
Lower Asia,? and he also left behind a part of his 
force and his clephants ; and he charged Lysias to 
bring up his son Antiochus? with the greatest eare 
until he returned, and when he had subdued Judaea 
and reduced its inhabitants to slavery, to make 
an end of Jerusalem and destroy the Jewish race. 
Having given these instructions to Lysias, King 
Antiochos marched away to Persia in the hundred 
and forty-seventh year,f and after he had crossed the 
Euphrates, went on into the Upper Satrapies.? 

(8) Thereupon Lysias chose Ptolemy, the son of 


lf for dézov7a “ ruled over,” conjectured by Hudson 
from the Lat... we retain the mss. reading Sejxovra “* extend- 
ing,’ we shall have to aceept Niese’s further conjecture that 
the Gr. has lost two words after “ held in honour by him,” 
and read “ and gave him the country extending from,” ete. 

4 ** Lower Asia’? is not mentioned in t Maee.; what 
Josephus means by the term is not clear. 

¢ Antiochus V Eupator, who was only 9 years old, accord- 
ing to Appian, Syr. 45. 

The 147th year Sel. extended from Oct. 166 to Oet. 164 8c. 
Although } Mace. speaks of Persia, it probably refers to 
Antioehus’ first eastern eanipaign, against Artaxias. king of 
Armenia, ef. Appian, Syr. 45, Diod. Sie. xxxi. 17. The 
passage in ‘Taeitus, (ist. v. 8 probably refers to Antioebus 
Sidetes’ expedition against the Parthians (ef. Ant. xiii, 253), 
not to Antiochus Epiphanes, ef. W. Otto, Zur Geschichte 
der Zeit des 6. Ptolemders (Abhandlungen der bayerischen 
Akademie der Wissenschaften. Phil. hist. albteilung, NB. 
Heft 11), Miinchen, 1984, p. 85 note 

9 1 Mace. “the upper country * Stee emdvw xwpas)—a 
term used by Polybius and Arrian for Armenia, Media, 
Persia, ete. 
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JOSEPITUS 


Aopupévovs kai Nixdvopa «at Topyiav, dvdpas 
dvvatols Tar dilwy tev Tob Pacwéws, Kat Tapa- 
dovs avrois nels pév Suvdpews pupiddas téo- 
aapas, inmets b€ émtaxtaytAtous, e€érepper em TH 
‘Jousatav. of b€ dypis *pjaots modes &Aavtes 
emi! tH edu KaTaoTpaToTmEdEevovTa.  Tpoayi- 
yvovrar 8 adrois ovpyrayoe azo Te THs Luptas Kal 
THS mé pe xubpas kat woAdot Tay medhevydtwr 
*lovdaiwy, é7e ye pe Kai TOY epmdpwv tives ws 
anyaopevot TOUS alyLadwriabynoopéevous, 7édas ev 
Kopilovtes ais dicovaw tods Andynoopevous, 
apyupov 6€ Kai ypuoor Ty adtav KaTabynaopevor. 
TO b€ oTpuToTedov Kai TO TATOOS THY evavtin 6 
‘lovdas Katavorjoas émebe tTobs olkelous oaTpa- 
Tuntas Oappeiv, Kai TaperedeveTo tas eAmibas Tis 
vikyns €xovras ev tm Ged Todtov tkeTevew TO 
TaTpiw vow aaKKous TepUEpervous, Kai TO GUIDES 
adT@ OXnBa THs ikeslas mapa Tovs preyddous 
KiwwoUvous émideiEavTas, ToUTW SvowTHOAL TAapa- 
axetv adtots 70 Kata TaVv eyOpav Kpatos. da- 


é FV: in Lat. 





* He bears the surname of Macron in 2 Mace. x. 12: he 
had been Egyptian governor of Cyprus under Ptolemy Phito- 
inetor (Poly D. xxvii. 13), but deserted to Antiochus Epiphanes 
(2 Mace. x. 13). Apparently he succecded Lysias (or Seron?, 
cf. above, p. 152 note a). 

The son of Patroclus, according to 2 Mace. viii. 9. If 
he is the same person as the Nicanor sent against Judas by 
Demetrius, who is said to have escaped from Rome with 
Demetrius in 162 ne. (1 Mace. vii. 26= ss 402 ff, ef. Polyb. 
xvxi. 14), we must suppose that be went ts Rome some time 
after Lysias assumed the regency, 
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Dorymenes,? and Nicanor ¥ and Gorgias,® persons of 
power among the Friends ¢ of the king, and giving 
over to them a force of forty thousand foot-soldiers 
and seven thousand horsemen, sent them out against 
Jndaea. And when they had gone as far as the city 
of Emmaus, they encamped in the plain. Then 
there came to them allies from Syria and the sur- 
rounding territory, and many of the Jewish refugees,f 
and also certain slave- dealers, who with the invention 
of buying the expected captives brought ehains with 
which to bind those who might be t CARES, and a store 
of gold and silver to pay for them. But when Judas 


canght sight of the eamp and the great numbers of 


his adversaries, he tried to persuade his own soldiers 
to have courage, and exhorted them to plaee their 
hopes of victory in God and to make supplication to 
Him dressed in sackcloth aceording to their ancestral 

custom, and by exhibiting to Him this form of sup- 
plication, usual in time of great danger, to eonstrain 
Him to grant them victory over their foes.? Then he 


© From what follows it appears that Gorgias most actively 
exereised the military command. 
4 Friends’ has here its technical meaning, cf. § 134 
note a. 
© The Christian Nicopolis ; its site is the modern “-fmuras 
ce. 15 miles N.W. of Jernsalem and e¢. 8 miles S.W. of Beth- 
horon the Lower, If this ira is the same as that 
mentioned in Luke xxiv. 18, we must assume that Lnke’s 
reckoning of 60 stades (e. 7 miles) for its distance from 
Jerusalem is an error (but a v./. gives 160 stades = 18 miles) ; 
cf. Dalman, Sacred Sites, pp, 226 ff., and Dr. Thackeray’s 
note on FJ, vii, 217, which mentions another Emmaus, 
30 stades (e. 3 miles) from Jerusalem, 
’ Vhe Jewish allies of the Syrians are not mentioned in 
I Mace, but ef. § 305 note a. 
° In JI Maee. (iii, 47-53) there is a more detailed description 
of the ceremonies performed at Mizpeh. 
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Lysias sends 
Ptolemy, 
Nicanor, 
and Gorgias 
against 
Judas. 

1 Mace, 

iii. 33. 


JOSEPHUS 


ta€as b€ Tov dpyatoy adtotls Tpdmov Kal maTpLov 
Kata xtAxtpyous Kat takidpyous,' Kat tods veEo- 
ydy.ous dmohvoas Kal Tovs Tas KTHOELS veworTt 
TMETIOLN[LEVOUS, OTWS 447) Ota my ToUTWY am ToAavaw 
prolwobvres droMdrepov HAXwVvrat, KaTaoTas 

302 ToLovToLs Tmapoppea” Adyous. TOS Tov dyava Tovs 
abdTou OTpaTLaTas: “ aipos prev? bpiv odK dAdXos 
avayKaidTepos Tob mapdvTos, w ératpot, eis ev- 
pouylay Kal Kiwdtvwv Katadpdvyow Katadetmetac.s 
vov yap €or. arvopeiws aywricapévots tiv éAev- 
Gepiav amodaBetv, Hv Kat bv adtiy dzaow daya- 

303 mT hV otoar, opi? b7ep efovotas tod Opynakevev 
70 Befov ere mabeworépay etva oupPeBnxer. ws 
otv éy TO Tmapovre KELLEVODY dpiv Tavray TE dmro- 
AaBetv Kat Tov eddalpova Kal jax dptov Biov ava- 
xrjoaobar (odros b€ 7 ua 6 Kara Tous vojtous Kal THY 
mazpiov ovvifecav) 7) Ta aloyioTta® mabey Kai pndé 

304 o7réppa TOD yévous bpd dToAadOjrvar KaKOv ev TH 
paxn yevopévenv, odTws aywvrileabe, TA prev’ azr0- 
Oavety Kat pt) ToAcuotow dbrapsew* yovpervor, 74 
& dbrep tyAkovtuv é7abAwyv, éAevbepias Tarpidos 
vopLny edocBetas, ateveov Thy eUKAEay KaTa- 
oKevdcew” TETLOTEVKOTES. érompateote Tovyapooy 
otrus Tas yuyas nurpemoperor'® Ws avpiov ape 
yyépa ovpBadrobvres Tots woAeuious.” 


1 Kai ragtdpxyouvs om. PY Lat. 2 rapwppa PE. 
3 per odv PAM. 1 katadérXermrat (F)V. 5 pir VW 
8 ésxata Cobet. 7 nev obv FLVW, 


8 dadplov PW: byiv dnapfew Naber. 
® Niese: xatacxevacat PAMW: xaracxevalew FLV. 
o nv ag PFLV 
QUT PETTLO LEV ot ON. . 





4“ And lower othcers («kai tagvapyous ; on the meaning 
of this term ef. Ant. vii. 26 note d) is omitted in the variant ; 
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drew them up, according to the ancient custom of 
their fathers, under commanders of thousands and 
tower officers,? and having dismissed the newly 
married men, and sent back those who had recently 
acquired property, in order that they might not, for 
the sake of enjoying these things, be too eager to 
live and so fight with too little spirit, > he urged his 
soldiers on to the contest with these words.¢ ‘“ No 

time will ever be given you, my comrades, when there 
will be more need for courage and contempt of danger ! 
than at the present ponent Vor if you now fight 
bravely, you may recover that liberty which is loved 
for its own sake by all men, but to you most of all 
happens to be desirable because it gives you the right 
to worship the Deity. Since, therefore, at the present 
moment it lies in your power either to recover this 
liberty and regain a happy and blessed life ’’—by this 
he meant a life in accordance with the laws and 
customs of their fathers—‘‘ or to suffer the most 
shameful fate and to leave your race without any 
seed by being cowardly in battle, exert yourselves 
accordingly, bearing i in mind that death is the portion 
even of those who do not fight, and holding firmly to 
the belief that if you die for such precious causes as 
liberty, country, laws and religion, you will gain 
eternal glory. Make ready, therefore, and be pre- 
pared in spirit ? so that at daybreak to-morrow you 
may meet the cnemy. 


1 Maec. has “* commanders of thousands and commanders 
of hundreds and commanders of fifties and commanders of 
tens" (vl. omits the last). 

® On these exemptions see Deut. xx. 5 ff. (aint. iv. 298). 


¢ In the following, §§ 302-30 4 Josephus greatly amplifies 


Judas’ speech as given in t Mace. iii. 58-60. 
# Variant “* make ready your spirits.” 


Judas en- 
courazes 
his troops 
1 Macc. 
iz. 58. 


305 


306 


3807 


308 


JOSEPHUS 


(+) Kat 6 pev “lovéas tatra mapabapodvver tiv 
otpatiav édcEev. tev b€ ToAEniwy TEpisdvTwr 
Popyiay peta mevrakicyiAiwy meldv Kat yeAlwy 
inméuy, omws bia THs vuKTos émiméan TH “Jovda, 
Kal mpos TodTO ddnyods ExovTos adtob Twas Ta 
mepevyotwy “lovdaiwy, aiabdpevos 6 tod Mar- 
tabiov mais €yvw Kal adtos Tots ev TH TapepPodAj 
Thy ToAeiwy émimecet, Kai Tadta Sinpypévys 
avT@vy THs Suvdpews. Kal? apav ody deimvoTot- 
nodpevos Kai moAAd amupa Katadimmv ent Tob 
atparoTmédou dt’ OAns wdeve Tis vuKTOS emt TOUS 
ev “Eppeaods tv modepinv. ovy edpwv 3° ev 7O 
atpatoTédw Ttovs €x$pods 6 Vopyias, add’ tzo- 
voyaas dvaxwpyaavtas avtous év Tos épeat KeKpU- 
bar, wopevbers eyvw Cyteiv mov zor’ elev. rept 
dé tov dpOpov émipaiverar tots év "Eppaots zo- 
Acpiors 6 “Jovdas peta tpraxiriwy davAws w7drAa- 
pévwv dia Teviav, kat Oeacdpevos Tods eybpovds 
aptota mebpaypévovs’ Kat jeer’ €perretpias moAARs 
car patomedevpevous, mporpedjevos TOUS iSious® 
ws Kal yupvots Tots oopacw pdxeoBbar def Kal TO 
Geiov 7}5n ov Kal Tots oUTws exouat TO KaTa TOV 
mAeorwy Kal wrAajévwy Kpatos edwKer, ayacd- 
prevov adtovs Tis evivylas, éxédXevae oNpAvat Tods 
aaAmyKtds. emer eumecwr® ampocdoxkijtws Tots 


1 sepiredpaypeévous. FL. 
2 FE: “lovdatovs codd. Lat. 


3 Eretz’ €uTecwy] émemeowr 6€ FV: quatenus invaderent Lat. 








* 1 Mace. ‘the men from the cfhkra (et viol ris axpas) 
were his guides”; here, as in § 252 (ef. note ad loc.) 
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(4) These were the words which Judas spoke to 
encourage his army. But the enemy seut Gorgias 
with five thousand foot-soldiers and a thousand 
horsemen to fall upon Judas by night, for which 
purpose he took some of the Jewish refligees as 
guides *; and when the son of Mattathias became 
aware of this, he decided to fall upon the enemy's 
camp himself, and to do this when their foree was 
divided. Having, therefore, supped in good time and 
left many fires in his camp,? he marched all night 
toward those of the encmy who were in Emmaus. 
And when Gorgias found that his foes were not in 
their camp, he suspected that they had withdrawn 
and hidden themselves in the mountains, and so he 
decided to go in search of them wherever they might 
be. But near dawn Judas appeared before the 
enemy at Emmaus with three thousand men poorly 
armed beeause of their poverty, and when be saw 
that his foes were excellently proteeted and had 
shown great skill in taking up their position, he urged 
his own men ¢ on. saying that they must fight even 
if with unarmed bodies. oan that the De sity had on 
other oeeasions in the past given the victory over 
more numerous and well-armed enemies to men in 
their condition because He admired their courage.4 
and he ordered the trumpeters to sound the signal. 
Then falling upon the unsuspecting enemy and strik- 


Josephus assumes that the Adra was oceupied by renegade 
Jews. 

® These are details inferred from the statement in 1 Mace. 
iv. 6 that Judas surprised the enemy by his appearance early 
the next day. 

© So the Epitome; mss." the Jews,” 

@ Because of His mercy and the covenant with the fathers, 
according to 1 Mace. 
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JOSEPITUS 


mrovejions Kat exTArnj€as abray tiv diudvoray Kat 
rapdéas, moAAods prev améxtewev avOtorapevovs, 
tovds dé AoiTods dteMKwr FAGev dype Valapwr' Kai 
rin medior THs “loovpetas? Kat ~ACasrov Kat 
“Tapetas emegov O€ abTay ws rept TptoxtAous. 
*TouSas b€ Tay per oKvAwY mapercAevero poy emre- 
Oupety TOUS abrob oTparierras: éTt ‘yap abrots 
ayava Twa Kai paxyy Elva mpos Vopyiav Kat my 
ov at7T@ Sbvapu Kparyourras d6€ KaL TOUTWY 
rote oxvrctcew én’ ddetas @Aeye, TOTO pdvov 
€yovTas Kal pndev ETepov eKdeyopevous. ET O€ 
adTob duadeyopevov Taita mpos Tovs oTpaTwras, 
dmepKvypavres ot tod Fopytov 77 pev orpariay ny 
év TH mape Pod} KkaréAumov paar TeTpapprerny, 
TO O€ OTpaToTedov Epmem pn opevov" 6 yap Kanvos 
abtots mépputley oda. tot cupPeByKdtos SyAwaw 
epepev. ws odv Tadl? obrws éxovra eabov ot vv 
Vopyia Kal tobs pera *lovdsou mpos maparagw 
éTotjous KaTEvonaay , Kat avrot deioavres ets doyiy 
eTpanmyjoav. 6 Oe "lovdas ws apayytt Tav jer 
Popytov OTpaTUuTa@v YTTNPEVeaV dzoaTpepas avn 
petTo Ta oxbha, moAby b€ ypuaov Kal dpyupov kat 
moppupay Kat vaxubov AaBwyv els THY olKelav 


» Paddpar PLAMMY, 2 *lovdatas LM. 





® Variant (corrupt) Gadara. Gazara (so 1 Macc.) is the 
bibl. Gezer, modern Zell Jezar, on the Philistine-J udaean 
border (ef. 2fnf. v. 83 note), and c. 5 miles N.W. of Emmaus. 

> So most mss, of Josephus and } Mace.: variant Judaea. 
Since ]Iduimaea lay rather to the S.E. of this region, the 
reading seems strange, unless as Abel and Bévenot assume, 
“Tdumaea “is here used as a vague term for the non-Jewish 
territory S. of Jndaca. 
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ing terror into their hearts and throwing them into 
confusion, he kitled many of those whe opposed him, 
while the rest he pursued as far as Gazara ® and the 
plains of Idumaea® and Azotus © and Jamneia,® aud 
of these there fell some three thousand. Judas, 
however, exhorted his soldiers not to be too hungry 
for spoil, for there still awaited them a contest and 
battle against Gorgias and the force with him ; but, 
he said, when they had conquered these also, tien 
they might take spoil in security, having only this 
task and nothing else to undertake.¢ But while be 
was still addressing his soldiers in these words, the 
men with Gorgias looked down from the heights and 
saw that the army which they had left in ihe camp 
had been routed, and that’ the eamp had been 
burned; for the Hoke brought to them from a dis- 
tance evidenee of what had happened. Accordingly, 
when the men with Gorgias discovered that this was 
how things were, and pereeived that Judas’ men were 
ready ioe battle, they too became frightened and 
turned to flee.f Thereupon Judas, with the know- 
ledge that the soldiers with Gorgias had been de- 
foarte -d without fighting, returned aud earried off the 


> 
spoil, and taking much gold and silver and stufls of 


¢ Bibl. Ashdod, probably modern sd ad, in the Philistine 
plain near the coast. 

@ Bibl. Jabniel, modern Vaback (cf. tut. v.87) also in the 
Philistine plain, ¢. 10 miles NE. of Azotus. 

* The last phrase (having only this task, cte.”) is an 
addition to t Mace. 

4 1 Mace, adds els yar addodtAwy, presumably to the 
Philistine plain, adAddudoe “ forcigners” being a standing 
bibl. designation for the Philistines; ili s possible, however, 
that some other region is meaut, ef. the use of dAAddudoe in 
1 Mace. iv. 26 (=Syrians). 
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dméatperfe,' Xelpow Ka prow zov Oeov emit tots 
catwpUwpevots’ od jukpa yap abrots 7 vien mpos 
tiv éAevleptay auveBdddreTo. 

(5) Avotas be ovyxubeis emt TH TOY exmeupber- 
Tw WITH, TH exopevw eer [eupeddas avopav 
emidextwv auvabpoicas €&, Kai mevtaKtexiAtous 
AaBawv inmets, eveBarev els THY "Toudatav,” Kat 
dvapas els THV Ope ev BeOoovpors KOUN THs 
"loudatas €oT paroTredevouro. amir noe dé peta 
puptwy “lovéas, kal 70 wAOes téwv TMV ToAcLiwy 
avpyrayov én adro® yevéabar’ tov Oedv ed&dpevos, 
ovpBadrdy Tots Tpodpopots TAY TOAELioW wKEa TOU- 
tous, Kat hovevoas adtay ws mevTaxtaytiAlous Tots 
Aourots B emipofos. apéAec Katavojaas 6 Avoias 
70 dpovntia tov “lovdaiwr, as erouroe TedevTav 
etow, el jt) Cijoovow eAcvHepor, Kat detoas adTov 
THY améyvwaw ws toxvy,” dvadaBoy TP Aout 
Svrapiey Ur€otperpev ets “Avridyecav Kal die rpiBev 
exel fevohoyav Kal TapacKevalopevos peTa pei- 
Coves atpatias ets THY ‘Tovdatav euParetv. 

(6) Togavtanis obv arrypévwr dy Ta&Y 7Av- 


14 ywpav 1. \ MW. 
a "T6oupacav ix MW. 
3 Naber: adroy PA MW: adr rell. 
: Eoeabat PAMW: fieri Lat. 
> daxupav LN MW Lat: efyer sale r 





2 This seul be the Histh yr. Sel. (ef. § 297), which ex- 
tended from Oct, 165 to Oct. 164 u.c., more exactly in the 
autunin of 165 ne, of. § S2t. 

" Variant Idumaea, and so most mss. of 1 Mace. ; either 
reading may be correct, since Bethsur was on the border 
hetween Judaca and tdumaea, 

© Tnto the hill country "is a detail added hy Josephus. 

4 The modern AWhirbet ef-Tubeigah, a few miles N.W. of 
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purple and hyacinth. returned home, rejoicing and 
praising God in song for his suceesses ; for this victory 
contributed not a little to the regaining of their 
liberty. 

(5) “But Lysias, who was dismayed at the defeat of Lysias and 
the men sent out by him, in the following year? Sida takin 
collected sixty thousand picked men and five thousand | Mace. 
horsemen, and with these invaded Judaea,® and going ee 
up into the hill country.° encainped at Bethsura,? a 
village in Judaea. There Judas met him with ten 
thousand mien, and seeing the great number of the 
enemy, he prayed to God to be his ally against them,? 
and on engaging the enemy’s skirmishers, t defeated 
them and slew about five thousand of them, thereby 
becoming an object of fear to the rest. Indeed,? 
when Ly: sias saw the spirit of the Jews and that they 
were prepared to die if they could not live as free 
men, he feared this desperate resolution of theirs as 
strength,’ and taking the remainder of his force. he 
fevuned to onto i, where he remained to enlist 
mercenaries and make preparations to invade Judaea 
with a greater army. 

(6) ‘Amd now that the generals of King Antiochus 


Hebron (ef. dat. viii. 246 note e), It was an important citadel 
as early as the Persian period. For the archaeological finds 
of the Persian and Elellenistie periods see O. Sellers, The 
Citadel of Beth-Zur, 1933. 

* The prayer is given at greater length in 1 Mace. iv. 30 ff. 

’ For “skirmishers” 1 Mace. has simply ‘‘army °; 
possibly this reference is based on iv. 34, €meaov &€ evarrias 
avTar. 

9 Gr. apédee calls attention to something unusual, and, if 
such colloquialisms were permitted in this translation, might 
well be rendered “ believe it or not.” 

* Text slightly uncertain; 1 Mace. does not give this 
particular motive. 
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Tdxov Tob Baatddws otpatnyav 6 “lovdas éxKAy- 
oidoas éAeye peta TmoAAas vikas, ds 6 Heos adtois 
éowkev, avaByvat deiv ets ‘lepcadAvpa Kat Tov vadv 
abaptoat Kat 7as vevopuopevas Guoias mpoopepery. 
ws € Tapayeropevos pera mavTos Tob mAnOous ets 
‘Tepooddvpa TOV vaov Epnyiov EUpe Kal Karamempno- 
pevas Tas mUAas Kat duta dia THY epnplay ad- 
7opaTa €v TH lep@ dvaBeBraornK6Ta, Opnvety 
nHp€ato peta THv idiwv, emi rH dec Too vaod 
ovyxvbets. emAcEapevos O€ Twas TV avTot 
oTpariaTay mpooéTage TovTots exroAepijoar Tous 
thy aKpav dvddrrovtas dypt TOV vaov adres ayvi- 
oeve. xabdpas & empedas avrov eloenduice Kava 
oxevn, Auyré tay tpamelav Buxpov, ex xpyoob meroun- 
peéva, amiprnce b€ Kal 7a éxaerdopata’ Tay 
fupay, Kal tas Ovpas adtas ée7éOynKev, KabeAwy dé 
Kat TO Ovotao7Typiov Kawov é€x ALQwy ovpptKTwy 
wKoddpnoev’ ov Acdakevpevwr® bao atOjpou. Tép- 
mT d€ Kal eikdds Too Naoded' pnvos, dv ot 


1 €unerdopata PV; vela Lat.: mepimerdopara ed. pr.: 
mapanerdopata Naber. 

* xateoxevacey AMW. 

8 DeAaTounpevwy FLV. 

tex Lat. Naber: ’EfeAéou P: EarOixod F: om. L: Zeda- 
Aatov VF marg.: Xacdatov AM: 'TeBe@ov W. 








* 1 Mace. describes their ene in greater detail. 

° Cf. the statement in BJ. i. 39, “he expelled the troops 
from the upper cily and canting 4 them to the lower portion cf 
the town, known as -lkra,’ which is not based on 1 Macc. 

€ ‘The altar of incense. 

4 This Jast detail is an addition to 1 Maec. 

The altar of burnt-offerings. Josephus omits the detail 
a STees iv, 46) that the stones of the desecrated altar were 
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had been defeated so many times, Judas assembled Purification 
the people and said that ‘after the many victories Saaels 
which God had given them, they ought to go up to 1 Mace. 
Jerusalem and purify the temple and offer the cus- 
tomary sacrifices. But when he came to Jerusalem 

with the entire multitude and found the temple 
desolate, the gates burned down and plants growing 

up by themselves in the sanctuary because of the 
desolation, he began to lament with his men in dismay 

at the appearance of the temple. Then he selected 

some of his soldiers and commanded them to keep 
fighting the men who guarded the -téra? until he 
himself should have sanctified the temple. And 

when he had carefully purified it. he brought in new 

vessels, such as a lampstand, table and altar,¢ which 

were made of gold,? and hung curtains from the doors, 

and replaced the doors theinselves ; he also pulled 

down the altar,¢ and built a new one of various stones 

which had not been hewn with iron.f And on the Rededica- 
twenty-fifth of the month Chasleu,? which the Mace- ae 


1 Mace. 
put away “ on the temple-hill in a fitting place until a prophet iv. 52. 


should come and give a decision about them,” perhaps because 
in Josephus’ time it was the general belief that true prophetic 
inspiration had ceased with Llaggai, Zechariah and Malachi, 
but ef. Ant. xiii. 300 note a. 

/ ‘This Jast detail is an expansion of 1 Mace. iv. 47, °° and 
they took whole stones (Aifovs cAcKAjpovs), according to 
the Law, and built a new altar after the fashion of the former 
one"; here ABovs dAoxAjpovs represents tleb. ’abanim 
fléméth as in ixx Deut. xxvii. 6 ef al, ; elsewhere (e.g. Ex, 
xx. 25)1xx has Aous od tanTods ** stones not cut (by iron).” 

9 Variants Exeleos, Zellaios, Chaslaios, ete.,= lich. Rislew, 
roughly December (165 nc.)y the same date is given in 
Megillath Ta‘anith (ed. Lichtenstein, /7 Cut viii.-ix., 1931, 2, 
p. 341), On the twenty-fifth (of Kislew) is the festival of 
Hanukkah, lasting cight days, on whieh it is forbidden to 
fast ” (ef. below, § 325 notes). 
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Makedéves “Azedaiov kadodaw, Hbav te Para ext 
THs Avxvias kai €Ouplacay émt rob Bapod, Kae 
dptous | emt ay Tpamelar eréDecav Kat wrokattw- 
cav émt Tob Kawot Ovoraornpion. eTvye O€ TATA 
KaTa THY yuepay exeivyv yevéobar Kal Hv Kal 
‘ eee coe , > y ‘ 
pretémecev abraw  dytos Opnoketa ets BéBnAov Kat 
Kounvy avijGeav, peta ETN Tpla. TOV yap vaov 
epnuwlevra im *Avtidyou Oiapetvar TovodTov éTEct 
cuveBn tpioiv: érer yap méumTw Kal TecoapaKooTa 
Kal €kaTooT@ TadTa meEpl TOY vaoV eyéveTo, TELTTY 
Kat etxdde tod ’AmeAAaiov Eaves, dAvpmiadt éxa- 
TOOTH Kal TEVTNKOOTH Kal TpiTn. dvevesOn 5€ 
KaTa TV adray HEpav TETTY Kal etkooTh} 70d 
"AmreAAaiov Heqves, dydow Kat TeToapaKooTd Kal 
exatooT@ étet, OAvymiddse €KaTOOTH Kal TeEVTN- 
KooTH Kal TeTdp7Tn. THY S éepiywow Tod vaod 
We a * A ‘ ¥ , 
ovvepyn yevéafar Kata thy AavujAov mpodyretav 
Tpo TEeTpaKkooiwy Kal OKT Yyevouevnv éTav- €d7}- 
Awoev yap ote Makeddves Katadvcovaw adtov. 
aera Ge eae) , \ ns = \ 
(7) ‘Keprale 6é 6 “lovéas pera trav modutav rHv 
avaKTYHOW THS Tepl Tov vadv OAuaias éf’ Hyjrepas 
> ris gr > 3 c ~ Ss = * 
OKT, pndev amodAmwv Adov7qs €fdo0s, GAA TroAv- 
reddou prev wat Aapempats tais Ovolats KaTevwxy@v 
avtous, vpvots b€ Kal Yadpots Tov peév Pedr Tyra" 
1 eripov PLAMW Lat.: érqua EF. 








* The Macedonian month-pame is not given in 1 Mace. 3 
on the equation Kislew-Apellaios ef. tnt. xi. 148 note e. 

» 2 Mace, x. 3 wrongly gives 2 years as the interval, on 
a cf. Otto, Ptol. p. 40 note 2, and Meyer, Ursprung 

. £59, 

© Cf. above, § 218 notes. 

4 December, 165 bc. Although the 154th Olympiad (not 
mentioned in 1 Mace.) is generally reckoned as extending 
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donians call Apellaios," they kindled the lights on the 
lampstand and burned ineense on the altar and set 
out the loaves on the table and offered whole burnt- 
offerings upon the new altar. ‘Phese things, as it 
chaneed, took place on the same day on which, three 
years before, their holy service bad been transformed 
into an impure and profane form of worship. lor the 
temple, after being made desolate by Antiochus, had 
remained so for three years ° ; it was in the hundred 
and forty-fifth year that these things befell the 
temple, on the twenty-fifth of the month Apellaios, 
in the hundred and fifty-third Olympiad. And the 
temple was renovated on the same day, the twenty- 
fifth of the month Apellaios, in the hundred and 
forty-eighth vear, in the bundred and fifty-fourth 
Olympiad. @ Now the desolation of the temple came 
about in accordance with the propheey of Daniel, 
which had been made four hundred and eight years 
before ©; for he bad revealed that the Macedonians 
would destroy it. 

(7) And so Judas together with his fellow-eitizens 
celebrated the resturation of sacrifices in the temple 
for eight days, omitting no form of pleasure, but 
feasting them on costly sand splendid sacrifices, and 


while honouring God with songs of praise and the } 


from July 164 to July 160 .c., and thus cannot correspond to 
the 148th yr. Sel. which began in Oct. 165 n.c. (the official 
reckoning) or the spring of 164 B.c. (the Jewish reckoning), 
it is likely that, as Bickermann suggests, PIV xiv. 754, 
Josephus’ source was using the so-called Macedonian 
Olympiad-cra, which preceded the Attic by a year: possibly, 
however, as Biekermann remarks, Josephus’ Olympiad 
reckoning is erroncous here as elsewhere, 

© This would be in 576 8.c., or, if * before means * before 
the rededication.” in 573 b.c. > for the propbecy see Dan, xi. 
BL and vil, 25 (lat, x, 975), 
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324 adrous bé TépTuy, ' roaadrn 8° expyoavro TH Trept 
TH avavewow Tav eady oovy), pera xpovov moXbv 
dmpooboKnTas € ev efovola yevoprevor THS Opyoxetas, 
ws vopov Oetvat tots pret? adrods eopralev Thy 
avaKTHoW TaV Tept Tov vaov ef’ Tyépas oKTW. 

325 Kat e€ é€xetvou préype Tob debpo TH €opryY dyopev, 
Kadobrtes adbtiy dwta, ex Tob map’ eAridas, olpar, 
ravryy Hyy pavivat TH eovaiay, mY mpoonyo- 

326 play Bépevou 7D. €opTh. Terxioas & ev KixAw tv 
7odv, Kal Tmpos Tas €mLdpopas TdaV mroAepticay 
mupyous otkodopyodpevos viyAovs, PvAakas ev 
avrots eyKaréoTnae, Kal THY Bedoovpav dé mod 
xvpwoer, émrws art ppoupiov avTH mpds Tas a0 
TOV TOAELIWY dvdyKas exyn xpijobae. 

397 (viii. 1) Tovrwy ovrws yevopevav Ta. mepet eben 
mpos THY dvalwripynow Kai tH laydv TOV *lov- 
datwy yadeTas Stanedeva toAAOds emeouviaTapeva. 
dtepletpev, evedpats Kat emePovdats abray eyKpariy’ 

rs Erepmov PLAMW Lat.: érepre i. 
4 npargoety LAMM: eyxparetoew W. 





@ Variant (after * sacrifices "’), “and they honoured God 
with songs of praise and the playing of harps, and rejoiced.” 

® Josephus explains the name “ festival of Lights’ as 
referring to the sudden deliverance which was like a light 
appearing in the darkness of despair (a somewhat similar 
explanation is given in the seholion to Megilath Ta‘anith, 
‘beeause they went ont from oppression to deliverance ” 
they made Hanukkah a permanent festival); it is puzzling, 
however, that he does not dircetly connect the name ee the 
kindling of lights in the teniple lampstand (ef, above, § 319). 
In connexion with the 8 days of the celebration, the scholion 
to Megitlath Ta‘anith brietly relates the tinding of the single 
jar of oi! which wonld have snfliced for only one day's illumi- 
nation had not « miracle eansed it to last 8 days; for other 
rabbinic passages cf. Schiirer i. 209 note 61, or the more 
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playing of harps, at the same time delighted them.? 
So much pleasure did they find in the renewal of their 
customs and in unexpectedly obtaining the right to 
have their own service after so long a time, that they 
made a law that their descendants should celebrate 
the restoration of the temple service for eight days. 
And from that time to the present we observe this 
festival, which we call the festival of Lights, giving 
this name to it, I think, from the fact that the right 
to worship appeared to us at a time when we hardly 
dared hope for it.2 Then Judas erected walls round 
the city,® and having built high towers against the 
incursions of the enemy, he placed guards | in them ; 
and he also fortified the city of Bethsura in order that 
he might use it as a fortress in any emergency caused 
by the eneiny.@ 

(viii. 1) When these things had been done in this 
fashion, the surrounding nations, who resented the 
reviving of the strength ‘of the Jews, banded together 
against them and destroy ed many of them, “whom 
they had got into their power ¢ through ambushes 


recent work of O. Rankin, Fhe Origin of the Festival of 


Hanukkah, 1930. In 2 Macc. the festival is called “ Taber- 
nacles (cxnvomnyia) of the month of Kislew ’; the nsual 
rabbinic name is Hanukkah “ dedication,” cf. éykatxa in 
John x. 22, and the texts cited by Strack-Billerbeck, ad loc., 
ii. 539. Derenbourg, p. 62 note 2, snggests that the name 
* Lights," which is not found elsewhere, may go back to an 


abbreviation of Heb. ytmé néroth sel Hanukkah “ days of 


(the festival of) the lights of dedication.” The practice of 
lighting candles on each of the eight days of the festival (one 
on the first day, two on the second, ete.) is still observed by 
the majority of Jews. 

© t Mace. “Sf Monnt Sion,” /.¢. the temple-hill. 

“{ Mace. “that the people might have a fortress over 
against [dumaea,” ef. § $18 note b. 

* Variant ‘‘ whom they thought to get into their power.” 
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yeyvopeva.' mpos tovtous moA€jous auveyeis eK+ 
hépwv 6 “lovdas éeméyerv adtovs THs KaTadpopys 
Kai wv €molouv KaKa@v TOUS ‘lovdatous émetparo. 
wal tots > Haavov viois* "TSoupators emimecaw Kata 
thy ’AkpaBaryriy® moAAods abr@y anéxtewe Kal 
eaxvrevoev. auyKAetaas b€ Kal Tovs viods Too 
Badvov' Aoya@vtas tobs “lovdalovs mepixadicas 
evoAopKet, Kal TOUS Te TUpyous adTaV éveTi-TpA 
Kat Tous avopas Ouépbeipev. emert’ exeiPev éxt 
Tous "Appavizas: eCeoppenoe ddvapuy peydAnv Kat 
ToAvavOpw mov €xovtas, as” nyetto Tipddeos. 
Xetpwodpevos Sé Kai TovTous THY “lalwpav® eEarpet 
moAw, Kat Tas Te yuvalkas adtm@y Kal Ta TéKVA 
AuBov atyadwrous Kai THY mOAW ejeTpHoas ets 
thv “loubalav inéotpeper. praforta 6° adbrov 7a 


1 yeropeva ed. pro: olopera LAVMWE, 


2 + rots kat Niese. 

3 -AnpaPatwiy PL: 7AxpaBPerryviy Fs Kpaferteqe Vi: sum- 
mitates Lat.: “A«paBevtyy Syneellus. 

4 MeBadvou LAMW. 5 ov VP Lat. 

® "laleopov LW: 7Lalwpov AMV + Azororum Lat. 











ce 


@ ‘The phrase * ambushes and plots “is an amplification of 
1 Mace. v. 2, “and they plinned (€SovAeicavro) to destroy 
the race of Jaeob.” 

® | Mace. “ against the descendants (lit. “ sons ’’) of Esau 
in Idumea (e.), Judaea),”” cf. note following. 

¢ Variants Akrabatine, Akrabettene, ete. : 1 Mace. (most 
uss.) Akrabattine ; this may have heen the Akrabatene near 
Sheehem (cf. BL. ii, 235, iii, 55 ef al.), but more probably the 
bibl. Akrabbim (Num, xxxiv. , dos. xv. 3), modern Nagb 
es-Safa, SE. of the S. end of the Dead Sea: Bévenot, how- 
ever, following H6lseher, favours the former because of the 
referenee to the Baanites (see note following) ja the next 
sentenee. 

4 Lit. “sons of Baanes’*: 1 Mace. “sons of Baian.”* 
Pére Abel connects this name with the Beon (Ethiopic Béwén) 
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and plots.2 Against these enemies Judas waged 
continuous war in an attempt to check their inroads 
and the mischief which they were doing the Jews. 
And falling upon the _Idumacans, the descendants of 
Esau,? at Alcabateues he killed many of them and 
took their spoil. He also hemmed in the Baanites,4 
who were ambushing the Jews, and after besieging 
them closely, burned their towers and destroyed their 
meu. Then he set out from there against the Am- 
manites, who had a great and numerous foree, which 
was led by Timotheus. And when he had subdued 
them also, he took the city of Jazora,® and after 
taking captive their wives and children,’ and burning 
the city, he returned to Judaea. Thereupon ine 


in Jubilees xxix. 10 and Beon (Heb. Be‘én, uxx Bacay) in 
Num, xxxii. $—the latter being explained by many scholars 
as haplology for Baal Meon, modern Jo‘%n, ¢. 5 miles SW. 
ot Mcdeba in Moab. 

* 1 Maee. Jazer, identified by Pére Abel with modern 
NWhirbet Sdr,c. tO miles W. of “Ufaondn and ec, 7 niles N.E. of 
‘4Ardq el--Emir. VPerhaps this identifieation finds support in 
the mention (1 Maee, v. 18) of the Jews in the territory of 
Tubias (€v tots Tovpiov) if this means the Tobiad stronghold 
at ‘Ardg el--Emir (ef. § 230 note c), and not the bibl. Tob, 
S.E. of the Sea of Galilee. 

! The referenee here to wives and children, not mentioned 
in ] Mace. in connexion with Jazer, may, as Reinach assumes, 
be due to Josephus’ misunderstanding of the phrase tHe 
‘laljp Kai tas Ovyarépas “ Jazer and its daughters (/.. 
daughter-eities) °°; it scems rather strange, however, that 
Josephus should have misunderstood so common a bibl. 
idiom, and the phrase may have heen added to eonform with 
the verse helow (1 Mace. v.15) § 330) which mentions the 
wives and children of the Jews taken captive hy ‘Timotheus— 
these not being referred to by Josephus. 

9 The burning of Jazer is not mentioned in 1 Maee.; 
perhaps Josephus has repeated this detail fron the preecding 
passage (L Mace. v. 5=§ 328) about the Baanites. 
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, ~ 28 ~ 3 rd 1 # 
yettovevovta Tay €Ovav dvactpadévta’ cvvabpot- 
Cerat ets THY Vadaadizw® ent tods é€v tots épots 

Fs ~ > oS c ¢ 8 ‘ , > / é‘ 3 
abrav "lovdatous. ot d€ kataduydrtes eis Ardbepa 
v ‘ , ‘ > fang > ca b) 
70 hpovpiov, wépipavtes mpds *lovdav edyjAovv ad- 
T@ Ott AaBetv eonovdaxe Tysdbeos 76 ywplov ets 
6 ovvenehevyecav. davaywwoKopérwy dé TaV 

2 ~ us > ~ be I - Mw 
emiaToAG@y totTwy, Kak THs TVadtAalas dyyedoe 
mapayivovtat onpaivovtes émeavvijyOar tovs ék 
IlroAcuatéos Kat Tdpou Kai Mib8avos Kai trav 
dAAwy €Ovay' Tis. Padrdatas. 

2) Upds otv apdordépas Tas TOV eApeve 

p pporép ‘ 

xpetas oxepapevos 6 “lovdas 6 Tt xen) moveiv, Li- 
juwva pev Tov ddeAdov mpooéragev ws prove Nous 
tow émAéKTwv AaBovra tots év TadtAata _Bonbov 
eEeMetv “lovdaiors: adros Sé Kal lwvdns 6 Erepos 
adeAdos preva oKTaKtoyxtAtwy oTpaTiw7a@y wpNnoar 

> ‘ co - rs ‘ > 3 ~ © rg 
ets THY Vadaadtri: KatéAume Sé emi TOV broAoimwY 

a ‘ 2 # ’ ‘ Le , b Sack 
Tis Suvdpews “laanmov te tov Zayapiouv cai AlCa- 
plav, mpoatagas adtois pvdattew emyreA@s THV 
*lovdaiay Kal ouvamtew moAELov mpos undéva, ews 
av adtas ézavéAOn. 6 perv odv Niuwv mapayevo- 

3 ‘ ry , ‘ < a” > - 
Hevos els THY PadwAalav Kat ovpBadaw Tois exSpots 
ets duyyy attovs erpeie, Kal expe TOV muddy THs 
HroAepatdos Suatas améxtewev adTay ws Te pt 
TptaxtAious, Kai ta Te oxiAa AaBov ta&Y avnpy- 

' dveatpodota YP: avaarpédovra LAMW. 
* Pada(ajdunv PW. & Ardbnpa P. 
1 adoyer@v FV: aliis civitatibus Lat. 





2 Bibl. Gilead, the territory lving between the Jarmulk and 
Jabbok rivers in ‘Transjordan ; perbaps it is used bere in 
1] Mace. in a wider sense to include the territory farther east 
(so Sehiirer and Vere Abel). 
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neighbouring nations, on learning that he had re- 
turned, gathered together in Galaaditis * against the 
Jews who were in their borders. But these fled to 
the fortress of Diathema ¥ and sent to Judas, inform- 
ing him that Timotheus was making an effort to seize 
the place in which they had taken refuge. And 
while these letters were being read, there came 
messengers from Galilee also, announcing that a 
force had been raised against him by those in Ptole- 
mais,° Tyre and Sidon and the other nations 4 af 
Galilee. 

(2) Judas, therefore, considering what had to be 
done in both these eases of need which had been 
reported, commanded his brother Simon to take some 
three thousand of the picked men and go out to the 
help of the Jews in Galilee, while he himself and his 
other brother Jonathan with eight thousand soldiers 
set out for Galaaditis ; and over the remainder of the 
force he left Joseph, the son of Zacharias, and Azarias, 
whom he commanded to guard Judaea carefully and 
not to join battle with anyone until he himself re- 
turned. And so Simon went to Galilee, and engaging 
the foe, put them to flight, and after pursuing them 
as far as the gates of Ptolemais, killed about three 
thousand of them ; then taking the spoil of the slain, 


» | Mace. Dathema, identified by Pere van Kasteren 
(ap. Abel) with modern el-L/osn ¢. 20 miles EK. of the Jordan 
in the latitude of Beth-shean (Seythopolis), and ¢, 35 miles 
W. of the supposed site of Bozrah, Bosrd eski-Sdm : Bévenot, 
following Hiélscher, identifies Dathema with er-Rantheh ec. 
10 miles N.E. of el-Logn. 

© Bibl. Aecho, modern “fkkd, a famous city in Hellenistic 
times, at the N. end of the bay of /fa:fa, opposite Mount 
Carmel] ; it is deseribed by Josephus in Bud. ii. 08s ff, 

“ Variant “and the gentiles (aAdoyerav),”" ef. | Mace., 
“ Galilee of the pentiles (adAvdvAwr).” 
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preven Kat Tovs ANHadwteapLevous ba adbto@v "Tou- 
daious, Kai TI aTookEUIY ab7Tav emayopevos els 
Tv otkeiav TaAw' avéatperer. 

(3) "Iovdas b€ 6 MaxxaBatos Kai 6 adeAdos 
airob “lwvdOns diaBdvres tov “lopdavyvy motapov 
Kal 0Oov a7 abrob T pray avdaavtes TBEp@v TOL 
NaBaraious ctpyveKas dravraou TepiToyXdvovaw. 
ay dupynoapevewy Ta TEpt Tovs ev 7H Vadaadire:, 
ws moAAot kaxoTablodow avT@v ev tots doaupicrs 
dmecAnppervoe Kal Tats moAcow TiS Dadaadiredos, 
Kat TapaveodyTwy ad7@ amevdew ert Tovs addo- 
dvrAous Kat Cnet an’ abrav oalew tods 6po- 
eQvets, mrevobeis dnéorpeper els THY epypov, Kal 
TpooTecwy mpesrots Tots TY Boodpav* KkaTouKobow 
Kal AaBev adriy,* may TO dppev kal paxecbar 
Surdyevoy duepletpe Kal Tv TOA piper. emt- 
yevopevns O€ vUKTOS 086” ovTws eméoxev, aAN’ 
ddevaas bu adtijs emi 70 dpovprov eva tovs *lov- 
dulovs eyxexAciofar auvéBawe, meptxablelopévou 76 

l gad orn. FLAMVW Lat. 


2 Boodppay FV: Booodppar I.: Betsuram Lat. 
3 +4 Karadabow PAMW: + wataBadew rell. 





2] Mace. docs not specify Jewish captives, but “ those 
from Galilee and in Arbatta (location uncertain) with their 
wives and children and all that belonged to them,” presum- 
ably meaning the Jews resident among the ge sntiles of Galilee, 

oT Mace. “a three- days’ journey in the wilderness.” 

© Originally an Arab ‘tribe (ef. -tnt. i, 220 ff.) dwelling 
N.E. of the peninsular of Sinai; in the 6th century u.c. they 
oceupied Petra, formerly held by the Edomites during 
Hellenistic and Roman periods they spread north and east 
through ‘Transjordan as far as Palmyra where many inscrip- 
tions (in Aramaic) have been found. Josephus gives further 
details of their bistury in wtf. xiii, 10 i. For a convenient 
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and bringing back the Jews who had been made 
captive by them, and their belongings,* he returned 
once more to his own country, 

(3) As for Judas Maeeabaeus and his brother 
Jonathan, they crossed the river Jordan, and after 
covering a distance of three days’ mareh from it,? 
they came upon the Nabataeans,¢ who greeted them 
pe aceably. And they told him what had happened 
to those in Galaaditis, and that many of them were in 
distress after being ‘shut up in the fortresses and 
cities of Galaaditis ¢ : ; and when they urged him to 
march speedily against the foreigners and to try to 
save his countrymen © from font he followed their 
advice, and returned into the wilderness; then 
falling first upon the inhabitants of Bosora’ and 
taking that city,? he destroyed all the males and 
those. able to fight, A and set fire to the city. And not 
even when night eame on did he eall a halt. but 
marched through the night toward the fortress? where 
the Jews had been shut up when Timotheus invested 


modern account of this people sce G. Robinson, The Sarco- 
phagus of an Ancient Civilization, 1930, ch. xxviii. (by A. P. 
Scott). 

4 The names of these cities are given in 1 Mace. v. 26 as 
Bosora, Bosor, Alema, Chasphor, Maked and Karnaim, 
ef. below, § 310. 

¢ There is no need to render opoefvets here or elsewhere 
by “coreligionists ’ rather than ‘ countrymen,” since the 
distinction is a modern one: 1 Mace. has ‘ brothers.” 

/ Variants Bosorra, Bossora; 1 Mace. Bosor, prob: py 
hibl. Bozrah of Moab, modern Bogrd eski-Sdan, cf. § 331 
note 4, 

9 Vimended text: ss, add “ and occupying it or “ and 
overthrowing: it.” 

* ‘This last detail seems to be based on a careless reading of 
1 Macc. v. 28, “ he slew every male at (he point of the sword.” 

* te. Dathema, cf. above, § 330. 
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, 
xwplov Tqrobéov pera Tis Suvdpews, ewer és 
avro Tapayivetat, weed KaTadapo 7/97) | Tots Tetxeot 
mpooPePAxKoras TOUS ToAejLiovs, al Tous prev 
kXpakas wate avapaivew én’ adtda, tovs b€ py- 
xavijpara mpooepovras, Kedevous TOV oadmeyKT ay 
onpnvat, wa Tapopp.yoas TOUS OTpaTwTas UTEP 
adeAgav Kai ovyyerGv siaxwdvvetoae mpobipus, 
ets Tpia dteA@y Tov oTparov emimimTEL KATA VUTOU 
a“ ’ ¢ ‘ ¥ ‘ ry. 4 CJ - 
Tots moreptots. of d€ mEpt TOV Pysobeov aloBopevor 
OTe MaxwaBaios ein), meipay 7307) Kal mporepov 
abtod THs avdpeius Kal Tijs ev tots ToA€uots evtu- 
xtus eth pores ovyy] Xp@vraet : épemopevos bé pera 
To oTpaTevpatos 6 Tovéas a dvatpet pev atta eis? 
dxraKtoxtous. dnmovevoas 6° eis MedAAa® moAw 
ottws Aeyopévay tav addAodtAwy AapBaver Kat 
TaUTHV, Kal TOUS fev Appevas dmavras amoKrelver, 
x ‘ ta > \ Fs rg a > > -~ 
tH b€ wok adi €utipmpynow. dpas & éxeibev 
7. r a 4 . 7? \ ats, 1 y 
tyv te Naohopaky’ Kai Boodp Kal moAAas adAas 
made THs Vadaadiztd0s Katactpéperat. 
(4) Xpovew & vatepor ob ToAAG Tyrddeos ddvaysev 
peydAnv TapacKkevacdperos, Kal auppayous dA- 
Aovs te wapaAaBwy Kat “ApdBuy twas pode 


l guyi) xpavrac| ets duyjy yp@r7ar P: ets duyiy tpémovrat 
FLV Lat. 
2 wos Ps om. FL. 

3 Maddy FLV et AM marg.: MaAda Wi: Mellam Lat. 

4 NagQopaxt P: Nacdwpaxed ()V: Naopoddany L: Ka- 
odopdyny (AM: Kac@dpane? (sic) Wi: Castomachi Lat. 





2 This last phrase is an addition to 1 Mace. 

"CF § 331 note dL Mace, does not so describe the city 
here, 

© Variants Maaphe, Malla; 1 Mace. Maspha, probably 
bibl. Mizpeh of Gilead, which in turn is perhaps to be 
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the place with his force, and reached it at dawn. And 
finding that the enemy was already assaulting the 
walls, | some bringing up ladders to ‘seale them, and 
others siege-engines, he ordered the trumpeter to 
sound the “charge : : then, after urging his soldiers to 
face danger eladly for their brothers and kin, he 
divided his army into three parts, and fell upon the 
enemy's rear. And when Timotheus’ men recog- 
nized Maccabaeus, of whose courage and good fortune 
in war they had already had proof, they took to 
flight: but Judas followed them closely with his 
army, and slew as many as eight thousand. Then 
turning aside to one of the gentile ® cities called 
Mella,’ he took this also, and “killed all the mates, 
and burned the city itself. From there he moved 
on, and subdued Chasphomake ? and Bosor ¢ and 
many other cities of Galaaditis. 

(4) Not long after this Timotheus made ready a 
great foree, ana taking, in addition to other allies, 
some of the Arabs whom he persuaded by payment of 


identified with Zell Jas fa near Saf, e. 3 miles NW. of Jeras 
(Gerasa), But the reading Maspha in t Mace. is questioned 
by Pere Abel, while the Mella of Josephus may just possibly, 
as Grimm surmises, be a corruption of .Wlema, mentioned 
earlier in 1 Maec. (v. 26), 

4 Variants Chasthomaki, Chasphomakei, cte.; the read- 
ings of all the mss. of Josephus combine into one ‘Thame those 
of two cities named separately in 1 Mace. Chasphor (rt. 
Chasphon, ¢/. Kaspin, Chaspin in 2 Mace, xii. 13) and Maked ; 
Casphor is identified by Pere Abel, following Hélscher, with 
el- Mezeirib situated on one of the tributaries of the Yarmuk, 
where now the old Roman road, the Pilgrim road of the 
Muslims and the Hejaz railway all inect 5) Maked is more 
tentatively identified by Pere Abel with Vell el-Jamid ou the 
Yarmuk river, e. tO imiles dae Wy of e/-Mezeirih. 

© Probably modern Busr el-fariri, ec. 20 miles NE. of 
el- Mezeirib. 
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v. 37, 


342 


od 


345 


346 


JOSEPHUS 


melaas avT@ avatparevery, Hev Aywy THY aTpaTLAV 
, A , ep es Gee) , > 
mépav Tob yeyrdppov ‘Poyuddy' dvtixpus {moAts 
\ 
qv avtTy), Kal mapexeAcveto Tods atpatiwras, et 
ta > , - > Ea td 
oupPadrorev ets payny tots “lovdators, mpobvpws 
> , a z mt ‘ if ‘ 
aywrilesbar Kai Kwdvew adtods diafaivew tov 
, A 
yelappov: dtaBarvtwy yap Wrrav abtots mpodAeyer. 
’ ¢. > 3 , , 4 , 
lovdas 8’ axovoas Tmapeckevacbar tov Tydbeov 
‘ a > ‘ er 4 > cA ra 
mpos payyyv, avadaBwv azacav 71 otkelay dvvayw 
? A 
€omrevdev emt TOV TOAELOV, Kal TEpatwadpevos TOV 
yetuappov emumimte® tots eyOpots Kat tods pev 
+ ~ €: , , AY SI > f 
av7Tav vrav7idlovTas avypet, Ttovs 8° els bdéos 
-. O x. cr A oe Xr e 3 La 
euPadwy pipavtas ta dmAa devyew vayKacer. 
‘ A ‘ 7 ~ ‘ e > > ‘ , 
Kal Tues prev adta@v dédpacay, ot 5’ els TO KaAOv- 
5 , 3 
pevoy “Eypavas® répevos cuudvyortes yAmioav 
f fi > , \ % , 
tevEeoba awrypias. “lovdas 8€ thy ToAW KaTa- 
a * 
AaBopevos abtods te améKrewe Kal TO TépEVOS 
é > ad , 
evempyae, TokiAn ypyodjevos idéda THs aTwAEias 
TOV TroAELtwY. 
any See os , 1 \ N ’ 
(5) Tatra diampaédperos Kat avvayayav Tovs ev 
a Bs - b - A ti 4 ~ 
tH Vadaadizrde Tovdatous preta Téxvewy Kal pura 
~ ~ od er cs 
Kal Ths brapyovons adTots aToaKevijs, olds Te Tv 
a Ga ¢ 
ets 7H “lovdalay exavayayety. ws 8 AKey emi tua 
1 “Papdar AM: ‘Pador FLV: Rophon Lat. 
I | 


2 euatare: PELAM. 


3 ey xpavaty F: ev xapraty LV: ’Lyxapvaiv AM. 





® Variants Ramplhou, Raphon (so 1 Mace.), Rophon gy it is 
identified by Pere Abel, following Buhl, with Tell es-Sihab, 
e. 4 niles S.W. of el- Mezeirib, near one of the tributaries of 
the Yarmuk river, which is probably ‘* the stream ” referred 
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money to join his campaign, he led his army across the 
stream opposite Romphon?—this was a ecity—and 
exhorted his soldiers, if they engaged the Jews in 
battle, to fight eagerly and prevent ‘them from cross- 
ing the aire sae : fon, he predicted, if the Jews erossed, 
they themselves w éuld be defeated. But when Tada 
heard that Timotheus had made ready for battle. he 
took all his own foree and hastened to meet the 
enemy ; and after erossing the stream, he fell upon 
his foes, and slew some of them who opposed him, 
and struck fear into the others and forced them to 
throw away their arms and flee. And so some of 
them escaped, while others took refuge in the saered 
precinet called Enkranai,? where they hoped to tind 
safety. But Judas took this eity, and killed the 
inhabitants, and also burned the sacred precinct 5 
thus he aecomplished the destruction of the enemy 
under various forms.¢ 

(5) Having achieved these things and gathered 
together the Jews in Galaaditis with their children 
and wives and belongings, he was ready to lead them 
back to Judaea. But Ww ‘hen he eame to a eertain eity 





to in the text above: this identificalion is questioned by 
Bévenot, who prefers er-Rdfe,e. 15 miles NB. of ef- Meszeirih, 
Grotius (ap. Grimm) and TTudson connect aphon with the 

taphana mentioned by Pliny, (fist. Vat. v. 16, as one of the 
cities of the Decapolis. 

> Variant Enkarnain:; the readings of all the wuss. of 
Josephus are corruptions of the phrase in 1 Mace. é Kapraty 
“in Carnaim "*; this is the bibl, Carnaim, identified by Pere 
Abel and Bévenot with Seckh Sa’ad, ¢. 10 miles due N. of 
el- Mezeirib, and c. 2 miles N. by W. of Vell ‘t3tara (bibl. 
Ashtaroth). Karnaim and Ashtaroth are coupled in Gen. 
xiv. 5 and Jubilees xxix. 10. 

* The phrase moxidn . . . t6€a ris amwAelas is reminiscent 
of Thucydides, ef. Thue, iti, s$..5 and vii. 29. 5 
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ve 45. 


347 


JOSEPHUS 


5X 3 in d \ . ” ; el ae i) ~ z ‘ 
TéAW "Kpdpor évopa ent tis dd06 Keysrévnv, Kat 
af er - ; , ‘ 
otte dAAnv atta tpatopévw Badilew dSuvarov jv 
” y , ” ny ‘ ‘ y eae 
ove avaotpedew WOeAev, wénibas mpds Tovs ev abt 
, eee: ae ; ; im 
mapekade tas mUAas avoi~avtas émtpémev adbTO 
dud THs TdAews aveAGetv: Tas Te yap mUAas AiBots 
? , 1 \ ae le Saimaneie 2 \ 
eumeppdkeaay’ Kat THY dteEodov ameTépovTo.” p47) 
¥: hd ~ ce i) f 3 ‘ 
meBopevwr b€ Tav "Eudpaiwy, mapopjiijoas Tovs 
> La ~ A * > , i: ? 
pe? éavtod Kat KukAwadpevos eoAudpKe, Kai bu 
“ é \ ‘ t > = A Ea 
WLepas Kal vuKTos TpooKalicas eLapet thy TOA, 
\ lol oe ” oo ’ > ~ + ‘ 
Kal mav Ocov appev Fv ev adTH KTEvas Kal KaTa= 
a a > 1 © A uw ~ > Ku 
mpyoas amacav avtny ddov éaxev’ tocodTov 8 av 
1 ~ f ~ ¥ 7 = y ? ~ , 
TO Tay Tedhovevpéveo AROS, ws é? adbtdy Bab«- 


a48 Cee TOV vexpar. duaBavtes dé Tov "lopdavyv FKov 
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350 


els TO peya wedlov, ob KElTaL KaTa TPOGWTOY 74S 
Bedodry, kadovpery mpos ‘EAAjvwv Nevioorts. 
KaKetev oppyfertes ets tiv “lovdalay mapeyévovto 
isdAdovrés Te Kal JyvobvTes Kai Tas aur7bers ev Tots 
emuiKktors TaLduas adyovres®: Elvaar dé yaptaTyplous 
omép Te TOV KaTwplwpevwy Ovalas Kal UTép Tis 
To OTpaTEvpLaTos Gwryplas’ obdels yap ev ToUTOLS 
Tots ToAduas THY “lovdatwy avébaver. 

(6) "lwanmos b€ 6 Zayuplov cai ’Alaptas, ods 
Kkatélime azpatyyovs 6 “lovdas Kal? dv Katpov 
Minwy prev baipyev ev 7H VadAalia zoAenav rods 
ev 77H) [lroAeuatér, adros b€ 6 “lodoas Kat 6 adeAdos 

r 


éxedpaxecar Dindorf. 


© dneréprovra FLV, 7 


adortes NM. 





@ 7 Mace. Ephron, identified by Pére Abel with mod. 
ef-Taybeh, c. 9 miles KE. of the Jordan, a little N. of the lati- 
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by the name of Emphron,? whieh lay on his road, as it 
was not possible for him to avoid it ‘by taking another 
road,’ and being unwilling to turn back, he sent to the 
inhabitants and requested them to open their gates 
and permit him to go on through their city ; Pie they 
had bloeked the gates with stones, and ‘had eut off 
any passage through it. The Emphraeans, however, 
would not consent 5 this, and so he urged on his men 
and surrounded the city and besieged it, and after 
investing it for a day and a night, he took the city, 
and killed all the males who were in it, and burned it 
all down,® and so made a way ; but so great was the 
number of the slain that they had to w alk over their 
dead bodies. And after crossing the Jordan. they 
came to the Great Plain. in front of which lies Beth- 
sane.? by the Greeks called Seythopolis. And setting 
out from there, they came to Judaea, playing harps 
and singing songs of praisc and observing such forms 
of merry- -making as are customary at eclebrations of 
a vietory ¢: then they offered the ‘sacrifices of thanks- 
giving for niga suceesses and for the safety of their 
army, for not one of the Jews had met death in these 
wars. 

(6) Now Joseph, the son of Zacharias, and Azarias 
whom Judas had left in command at the time when 
Simon was in Galilee warring against those in Ptole- 
mais, and Judas htmself and his brother Jonathan 


tnde of Beisdn (Seythopolis), and 8 miles W. by S. of [rbid 
(Arbela): it is probably the Tedpodv of Polyb, v. 70, 12, as 
suggested by Graetz. 

» Because of the difficult terram, 

© 1 Mace. “ uprooted it.” 

4 Bibl. Beth-shean, mod. Beisdn, cf. Ant. v. 83 note h. 

¢ According to | Mace., it seems, the rejoicing began only 

when they reached Jerusalem, 
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? Gorgias 
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Jewish 
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JOSEPHUS 


atirod ‘lavabns ev 77H Vadaadirebe, Bovdnbevres Kla 
abzol ddfay meprrorjoacbat oTpaTyyav Ta ToAe- 
juka yervaiwy, THY OT adrots S¥vaze avadaBovres 
> > ? té fm} ‘ A ~ ~ > z 
WAbov ets “Tdprecav. Vopyiov d€ tod tis lupveias 
otpuTyyod bTav7ijcav70s, ovupPodjs yevopevys d10- 
yiAtous admoBdAdrovar Tis oTpatias, Kai PevyovTes* 
dype TOV Tis *Jovdatas Spor’ SeaKovrTar.” ovvepry 
& abrois 76 mraispa tobTo Tapakovoaow av 
abtots “lovdas éméatetrev, per) ovpBarety eis wayyy 
pepdevt mpd Tis éxeivou Tapovaias: mpdos yap Tots 
adAdos adtod atpatnyiyjiacw Kal 76 Kata ToOvS TEpt 
tov “lwannov Kat tov ’ACapiav mraicpa Oavpd- 
aetev av Tis, 6 ouraKev, el TapaKujaoval Te THY 
: CZ 2 - > ‘ € AL} , . 
éveoTaAuerwr adtois, éadpevor. 6 5€ “lovdas Kat 
Loe ‘ 7 ~ ~ x. > ye 2 
oi ddeAdot adtod ToAcLObVTEs TOds "Tdouptatous odK 
aviesay, GAN evéxewto mavtaydlev abtots, TH TE 
NeSpava wéAw KatadaBopevor, doov av dyupov 
abrijs Kabeitior, Kal tovs mUpyous eumpioartes 
7 \ > ? , aN 4 : 
edjouy THV dAAdhvAoy ywpav Kat Mdpioav* wéAw, 
rite wy z mn A / > A é 
ets Te “Alwrov eA0dvTes wat AaBdvtes adrijy Sujp- 
macav, ToAAa b€ oKdAG Kai Aelav KopilovTes cis 
wiv “lovdatay tiréorpepay. 
1 devyovow AMW Lat.: duydrtes E. 
* opav FILAMW: om, BE, 


5 bedxorta om. PAMWE Lat. 
4 Mupiocar V. 





$508 note d, 
£208, 

© The variant onits * were pursued.” 

“ Sol Mace. ; variant “mountains.” 

* Tn place of the sentence about Judas’ cleverness 1 Mace. 
gives the explanation that Joseph and Azariah were defeated 
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were in Galaaditis—they too wished to acquire the 
reputation of being generals valiant in action, and so 
they took their foroe and went to Jamneia.? But 
Gorgias, othe commander of Jamneia, met them there, 
and in the engagement which took place they lost 
two thousand men of their army, and flecing, were 
pursued as far as the borders @ of adaeas This 
reverse befell them beeause they disobeyed the in- 
structions of Judas not to engage anyone in battle 
before his arrival; for in addition to the other in- 
stanees of Judas’ eleverness, one might well admire 
him also for having foreseen that such a reverse would 
eome to the men under Joseph and Azarias if they 
departed in any respect from the instructions given 
them.¢ Meanwhile Judas and his brothers were 
warring on the Idumaeans/ without ceasing. and 
pressed them closely on all sides; and after taking 
the city of Hebron, they destroyed all its fortifications 
and burned its towers%: and they ravaged the 
foreign territory, including the city of Marisa,® and 
coming to Azotus,? they took this eity and sacked it 
Then they returned to Judaea, earrying mueh spoil 
and booty. 

because ‘‘ they were not of the seed of those men (ie. 
the Hasmonacans) by whose hand salvation was given to 
Israel." 

1 | Mace. * the sons of Esau,” which, of course, means the 
Tdumacans, 

9 1 Mace. adds that they captured the villages near 
Hebron, 

2 ‘The reading “ Samaria“ in the Gr. siss. of | Mace. is 
generally recognized to be a corruption of “ Maria” (also 
found in most mss. of 2 Mace, xii. $5); it is the bibl, Mareshah 
near the Philistine pede ry cf. uta, vill, 210 note ¢ 

‘ Bibl, Ashdod, ef. § 30% note ¢. 
i 1 Seas adds fia they burned the carved idols found 
there. 


‘ 
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JOSEPHUS 


(ix. 1) ‘Yao 6€ tov adrov Katpov Kat 6 Baotreds 
’Avrioyos THY dvw Yeipav emEpydjLevos AKOvEL TOAW 
> a is © 9° ie La A AQ 
éev 7H Hepatde mAovtw ciadépovaav ?lAupaisa 

we = a 4 ie ’ > / > > end 
Tovvopia, Kat TmoAuTEREes lepov “Apréuidos ev adbri 
ral TavTodaT@y dvalyparay mAnpes elvat ett ye 
pay oma Kai Ooipaxas, & Katadimew éenurfaveto 
zov viov tov DiAtmov Baodéa dé Maxeddvev 
*AdeEavdpov. Kkunfeis odv b7o todtTwr' Bpunoer 
> A ~ oe ol oh Ae A L A > a 
emt 770 E Avpaioa, Kat tmpoaPadwy ari e77oALop- 
Ket, Tad ev abty ju) KatamAayértwr Thy épodor 
avtob p7)8€ THY ToAopxtav, dada KapTEpas av7t- 
oxovTar, dmoKpoverat 77s éAmidos’ dmwadipevor 
yap amo Tis ToAEws: Kat emefeAlovres edingay, 
oe > 
wot adrov éAdetv etfs BuBvAdra devyorta Kat 

‘\ > ‘ ~ ~ , * 
ToAAous avoPpadovra TiS OTpuTLas. Avroupeva 6 
emt TH dtapaptia ravry mpooayyéd\ovat Ties Kal 
Tay TOY OTpPATHYGV qrray, ods Tone pT}C0VT as Tots 
*lovdatots Karededoimer, Kat wid laxdy 799) zip Tay 
Tovdateor. Tpooyevoperns ovv Kat THs mept ToU- 
Toy ppovridos TH Tporepa, ovyxvbets br0 abvpias 
els vooov KaTémeceY, Fs pyKUPOpErnS Kat ad&avo- 


1 eni rota AMW. 





@ Vis eastern campaign lasted from about the summer of 
165 u.c. to the summer of 165 1, Ca ef §$ 297 note /, 36t note a. 

"So t Mace, probably referring to the provinee, not the 
city, of Elymais =bibl, Flam, and corresponding to Susiana, 
the cighth in the list of provinees of Urls empire, as given 
hy Herodotus, According to 2 Maee. ix, 2 it was Persepolis 
that Antiochus attempted to despoil. 

© So Polyh. xxxi. 9 (11). t, ef Jerome on Dan, xi. who gives 
the Latin form Diana, citing Polybins and Diodorus ; 
Appian, Syria 60, gives the goddess’s naine as Aphrodite ; 
t Mace. omits her name. Both names, Artemis and Aphro- 
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(ix. 1) About the same time King Antiochus, as he 
was entering the upper country," heard of a eity in 
Persia of surpassing wealth, named Elymais,® ‘and 
that there was in it a rieh temple of Artemis,° whieh 
was full of all kinds of dedicatory offerings, as well as 
of arms and breastplates w hich he learned had been 
left behind by Alexander, the son of Philip, king of 
Macedon. And so, being exeited by these reports, 
he set out for Elymais, aad assaulted it and began a 
siege. As those within the eity, however, were not 
dismay ed either by his attack or by the siege, but 
stoutly held out against him, his hopes were dashed ; 
for they drove Kin off from the eity, and went Gat 
against him in pursuit, so that he had to come to 
Babylon @ as a fugitive, and lost many of his army. 
And as he was grieving over this failure, some men 
brought him news also of the defeat of the generals 
whom he had left to make war on the Jews, and of the 
strength which the Jews now had. And so, with the 
anxiety over these events added to his fArnier anxiety, 
he was overwhelmed, and in his despondency fell ill; 
and as his illness lingered on, and his sufferings in- 


dite, are merely hellenizations of the Oriental Nanaia or 
Anaitis, ef. 2 Mace, i, 18 and Cook, RAP, pp. 218, 223. 

4 Sot Mace. ; VPolybius gives the name of the eity in which 
Antiochus died as ‘Tabac in Persia. Vhis is probably an 
error for Gabae, a city in Gabiane, a sub-provine’: (eparchia) 
of Elymais, aceording to Strabo xy. 728 and xvi. 745. Eeha- 
tana is given in 2 Maee. ix. 3 as the name of the city where 
Antiochus heard the news of the Jews’ successes in the West 5 
this, in turn, is identified by Kugler, pp. 887 ff, with Aspa- 
dana (mod. fspahan), once apparently called Gai or Gabae, 
Niese, GGUS iii, 218 note 3, correets Polybius’ ‘Tabae to 
Gabac, but in Avritik, pp. 19 f., suggests that here 2 Mace, 
confuses Antiochus piphanes with Antiochus Sidcetes. See 
now W, W. Tarn, The Greeks in Bactria, pp. 403-166. 
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JOSEPHUS 


: A B eee , a 
pevwv T&v TAaIGY, Guvets Ste wéAAoL TeACUTEY, Guy- 
Karel rods didous Kal Tv Te vdaov adtots yade- 
mv oboav epee, kal’ d7t TadTa maoyer KAKU)- 

‘ aS , 4 , ? 2 
cas 76 THV “lovdatwr &bvos mapedijAov, avdArjoas 
Tov vadv Kal Tod Beod Katadpovioas: Kat Taira 

358 Adywr eEémvevoev. ware pe? Oavpatew TodufBiov 

7 f a 3 ‘ ~~ > a > ~. 
tov MeyadomoXityy, ds ayallds av avnp a7oGavetv 
t ‘ Be / , ‘ ~ ? , 
Acyee TOV Avrioxov Bovdnbevra ro THs ev I époats 
"Aptéqidos iepov ovhijoas TO “yap pnKere ToLnoat 
TO épyov BovAevodpevov odK €oTw Tiwpias avov. 
309 e¢€ 5é Ska todo TloAuBiw doxet Karacrpéyar Tov 
u > t oe . A ¥. A \ 
Biov ’Avrioyoy obtws, 7oAD mBavetepov dia THY 
iepoovAiav tod év ‘lepocoAvpots vaod reAevtijoae 
‘A ne > ‘ ‘ A As > é 
tov Baotrtéa. aAdAa mEpi pev TodTou od diadépopar 
~ ~ S 
tos TH b76 TOU MeyadoroAitov Aeyouévny atriay 
\ ee ee ee > a , 6 
mapa THY bd Adv addAnOH vopiCovaww, 

360 (2) ‘O 8 ’Avrioyos mpiv  TeXevTay Kadéoas 
Midimov eva trav éraipwv, THs BacwWetas adtov 
émitporov Kabiatnot, Kai Sovs adta@ 70 Siddna Kat 

tp ~ 
Ti atodjy Kat Tov daxtUAov, “AvTibxyw 7H TraLdt 
avrotd tatra exéAevoe KopicavTa dobvat, denbets 
mpovojaa Tis dvatpophs adrod Kal Typioae TH 
Xr , > a | ‘6 be 7A t > , me 
361 BactAetav éxeitvw. améfave dé “Avtioxos evatw Kat 
1 Kai rotto FILV: roiro PW. 
2 kai ovadyjoas AMWE: avajoas yap Vi: ovdjeas te Naber. 
3 weom. PFLAM,. 
4 rots thy Bekker: tv PFLAVW : zip etre apds rods M. 
5 wapa ziv ed. pre: tavtay PEFLAVW: 9 radrnu ray AM. 
S ed. pr.+ vopelovtev (voptlovras M*) codd. 





* Or“ intimated.” 
Variant “ one is.” 
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creased, he pereeived that he was about to die; he 
therefore called together his friends and told them 
that his illness was severe, and confessed * that he 
was suffering these afflictions beeause he had harmed 
the Jewish nation by despoiling their temple and 
treating God with contempt ; and with these words 
he expired. Accordingly 1 am ® surprised that Poly- 
bius of Megalopolis, who is an honest man, says that 
Antiochus died because he wished to despoil the 
temple of Artemis in Persia; for merely to wish a 
thing without actually doing it is not deserving of 
punishment. But although Polybius may think that 
Antiochus lost his life on that account, it is much 
more probable that the king died because of sacri- 
legiously despoiling the temple in Jerusalem. Con- 
cerning this matter, however, I shall not dispute with 
those who believe that the cause given by the Megalo- 
politan is nearer the truth than that given by us.4 
(2) Now before he died, Antiochus summoned 
Philip, one of his companions,” and appointed him 
regent of his kingdom, and giving him his diadem and 
robe and seal-ring, ordered inn ta take these and give 
them to his son Aunties ; and he requested Philip 
to look after his son’s education and to guard the 
kingdom for him. And Antiochus died in’ the 


¢ Cf. Polyb, xxxi. 9 (11), also referred to in Alp, it, $+, 
together with Strabo, Nicolas of Damascus, ‘Timagenes, 
Castor and Apollodorus. 

4 Text slightly uncertain. 

¢ 1 Maec. * Friends,’ probably in a technical sense, ef. 
§ 136 note a, 

’ Earlier (cf. § 296=1 Mace. iii. S38) Antiochus had en- 
trusted Lysias, his regent in the West, with this office, and it 
was Lysias who actually governed after Antiochus’ death, 
ef. § 379 
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Batvovtas vets TO fepov Kat’ OGoat BovAopevous 
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éKetTo yap TO tep@  akpa., TovTwr oby oupPat- 
vovtwy abtots *lovéas eEedctv duéyre tiv dpovpar, 
Kal ovvayayuv TOV Aaov dmavra Tobs €v TH apa 
Kaptep@s émoApKer, €Tos O° Hv TobTo Ths apxiis 
tots amo NedevKovu éxaroorov Kai TmevTnKOOTOV. 
KaTaoKkevdaas ov pnXaVypara Kal xopara evel 
pas, pidoroves. TpooeKerTo TH Tis akpas aipéce. 
7oAoi b€ Tay ev dry) duydde dK TOP eLeMovres 
eis THV Xeopav Kal Twas Ta opotuy Kal doeBav 
ouvayayovtes WKov mpos “Avrloyov Tov Baowréa, 
ovK af.obvres €auTovs dvepopaobac dewa mdoyov- 
zas U0 TOY OpodvAwy Kai Tabl bropévovtas bia 


YT xatom. FV W Lat, 





4 ‘The [10th vr. Sel, extended from Oct. 164 to Oct. 163 B.c. 
Other ancient sources indicate that ANutiochus died in the 
spring or suimner of 163 B.e., so, ¢.¢., Eusebius, Chronicon (ed, 
Aucher 1, 3-48), who gives Olymp. to4.1>July 164 to July 
168 Bce: this date is rather arbitrarily corrected by some 
scholars (ef. Niese, GG IES iii, 218 note 7) to Olymp. 153.4 
=July 165 to July 164B.c.  Niese considers the date given 
by Josephus and t Mace. vi, 16 “a deliberate or careless 
alteration” of the real date, and prefers the aecount of 
2 Mace. xi, 23 ff, which implies that Antiochus’ death was 
known in Syria—or at least that his son \ntioehus Enpalor 
was recognized as king—as early as Ihe I4fsth yr. Sel, that 
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hundred and forty-ninth year.* Then Lysias, after 
informing the people of his death, appointed his son 
Antiochus king—for he had charge of him,—and 
ealled him Eupator. 

(3) At this time the garrison in the dkra of Jeru- 
salem and the Jewish renegades ? did much harm to 
the Jews ; for when they went up to the temple with 
the intention of sacrificing, the garrison would sally 
out and kill them—for the Afra commanded the 
temple.° And so, as a result of these experiences, 
Judas determined to drive out the garrison, and 

gathering together all the people. he stoutly besieged 
hace in the Akra. This was in the hundred and 
fiftieth year of the Seleueid reign.? Aceordingly, he 
constructed siege-engines, and ereeted earthworks, 
and assiduously applied himself to the capture of the 
Akra. But many of the renegades within the fra 
went out by night into the country, and having 
gathered together some of the irreligious men like 
themselves, came to King Antiochus ¢ and said that 
they did not deserve to he left to suffer these hard- 
ships at the hands of their countrymen, especially as 
they were enduring them for the sake of his father, 


is, before Oct. t6-4 xc. Kugler, pp. 890 ff., dates Antiochus’ 
death in March or April, 164 bic. 

® The Jewish renegades are not mentioned at this point in 
1 Mace, They are, indeed, mentioned further on, in vs. 2t, 
Kai €xoAAPnoav adrots (the Syrians} tués trav doeBav e& 
*IopayA, but t Macc. does not say that they were in the .fkra, 
as Josephus states in § 36-4; ef. §§ 252 note ¢, 305 note a. 

© Here too Josephus aniplities | Mace. 

4 The 150th yr. Sel. extended from Oct. 163 to Oct. 162 B.c. 

2 Mace, xiii. t places the invasion of Judaca by Antiochus 
E aD: atorand Lysias (ef. $367) in the t-49th yr. Sel. = 16-45 nic. 

At Antioch, ef. § 367. 1 Mace. does not say Ww here the 

king was. 
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tuis €yovros THY wWyEpoviav. Kal Tapayerdpevos 
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t ‘ > emt \ , \ 
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, ? , \ A ww ~ vA ? 4 
opkiav. ‘lovdas d€ THV efodov Tob BaawWdws axovoas 
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1 foyvpay PM: éxvpay LIAL, 





* So most mss. of 1 Maee., but cod. A has ‘S horses.” In 


BJ. 41 Josephus gives the numbers as 50,000 foot-soldiers, 
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for they had broken with their ancestral religion and 
had adopted that whieh he had commanded them to 
follow ; and now, they continued, the citadel was in 
danger of being taken by Judas and his men, as well 
as the garrison stationed there by the king, unless 
some aecistanee were sent by him. When the young 
Antiochus heard this, he became angry, and sending 
for his offieers and Friends, ordered them to collet 
mercenaries and those in he kingdom who were of 
military age. And so an army was collected, which 
consisted of about a hundred thousand foot-soldiers 
and twenty thousand horsemen ® and_ thirty-two 
elephants. 

(4) Thereupon he took this force and set out from 
Antioch with Lysias, who was in command of the 
entire army, and after eoming to Idumaea, he went 
up from there to Bethsura,® a very strong city and one 
difficult to take, and he invested the city and besieged 
it. However, as the people of Bethsura strongly 
resisted and burned his supply of siege-engines— for 
they sallied out against him,—much time was con- 
sumed in the siege. And when Judas heard of the 
king’s advanee, he left off besieging the Af#ra, and 
went to meet the king, pitehing his camp near the 
mountain passes, at a place ealled Bethzacharias,® 


5000 horsemen and 80 elephants (2 Mace, has 110,000 
foot-soldiers, 5300 horsemen and 22 elephants). On the 
number of elephants (82) given above, Abrahams, Cavz- 
paigns, p. 30, remarks, “ this agrees with Polybius who (in 
the procession at Antioch in 165 u.c.), in addition to a 
few chariot elephants, describes the presence of * thirty-six 
elephants in single file, with all their furniture on.) ‘The 
coincidence of numbers is almost exact.” 

> CF § 318 nole b 

© Mod. Beit Skaria, c. 10 miles S.W. of Jerusalem and 
6 miles N.I. of Bethsur. 
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G V2 \ t/ \ \ \ 8u; 
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2 yrods? adriis mpotatas. Kedevoas b€ ddaddtar 


‘. ‘ ta a , # 
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1 oupmapiaav FLV: apoycoay Fh: properabant Lat, 


2 + Kai tayupods AMW. 
3 Naber: ¢iAous codd. 





About 8 miles; this estimate (not given in 1 Mace.) is a 
little more than the actual distance between Bethzacharias 
aud Bethsur, given in the preceding note. DPére Abc locates 
the aetual battlefield at Ballutat el- Yerza,c. } mile S. of Beit 

Skadria, 

® Josephus omits the detail in 1 Mace. that the Syrians 
“ showed the blood of grapes (i.e. red wine) and mulberries ” 
to the elephants tomake them fierce. [thas been conjectured 
by Wellhausen (cited by Bévenot) that the Neb. original had 
hirwah * intoxieated “ and that this was corrupted to, or 
mistaken for, hee’dh “ showed.” 
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which was seventy stades? away from the enemy. 

Thereupon the king set out from Bethsura and led his 
army to the passes and Judas’ camp ; and at day- 

break he drew up his army for battle.2 And he made 
his elephants follow one another, since they could not 
be placed side by side in an extended line because 
of the narrow space.? Round each elephant there 
advanced together a thousand foot-soldiers and five 
hundred heccemens ; and the elephants earried high 4 

towers and archers.? He also made the rest of his force 
ascend the mountains on either side, putting his light- 
armed troops / in front of them. Then he ordered his 
army to raise the battle-ery, and set upon the enemy, 
uncovering his shields of gold 2 and bronze so that a 
brilliant light was given off by them, while the moun- 
tains re-echoed the shouts of his men. Judas saw 
this, and yet was not terrified, but valiantly met the 
enemy’s charge, and slew some six hundred of their 
skirmishers. And his brother Fleazar, whom they 


© ‘This sentence is an aynplification of the text of cod. A and 
Lue. in | Maee. vi. 35, ‘ And they divided the elephants 
among the defiles,” reading ddpayyas for ¢dddayyas “* pha- 
lanxes.”’ 

4 ‘The variant adds ‘ and strong.” 

¢ | Mace. gives the number of men in the tower or howdah 
as 30 (ef. 32), an impossible number, plausibly explained by 

tahlfs, Z.11V, NLP. xi. 1934, pp. 78 ff, as a corruption of 
A’=4 to A’=30. Perhaps Josephus has omitted this detail 
because of its ineredibility. 

7“ Light-armed troops’ (yiAovs) is Naber'’s conjecture 
for mss. “* friends ”’ (diAous) 5 although the conjecture has no 
support in the text of 1 Mace., it is plausible in view of the 
parallel in § 426. 

9 The shields of gold (also mentioned in 1 Macc.) are a 
fictilions detail. Polybins tells us, xi. 9. 1, that Philopoemen 
had his soldiers keep their arms bright in order to inspire the 
enemy with fear. 
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1 pdvor] povor de BP. 
5 M Zonaras: adrovs reli. 
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called Auran,? on secing that the tallest of the 
elephants was armed with breastplates like those of 
the king, and supposing that the king was mounted 
on it, Poked his life by rushing upon it boldly, and 
after killing many of the men round the elephant and 
seattering the others, he slipped under the elephant’s 
belly and killed it with a thrust. But the animal 
eame down upon Eleazar and erushed the hero under 
its weight. And so, after bravely ’ destroying many 
of the Fats Eleazar met his end in this manner. 

(5) Thereupon Judas, seeing how strong the enemy 
was, retired to Jerusalem ¢ “and prepared himself 
for a siege. And Antioehus sent a part of his army 
to Bethsura to assault it, while he himself with the 
rest of his foree came to Jerusalem. Now the inhabit- 
ants of Bethsura, being overawed by his strength, 
and seeing how searee their provisions were, sur- 
rendered to him, after receiving sworn assurances that 
they should suffer no harm at he R hands of the king.? 
Then Antiochus took the city and did nothing oe 
them beyond expelling them unarmed ; anc he 
stationed his own garrison in the city. But the siege 
of the temple in Jerusalem kept him there a long 
time, for those within stoutly resisted; and every 
siege-engine which the king set up against them, 
they 7, in Ge eountered rite another engine, Their 
supply of food, however, had begun to give out, for 
the present erop had been consumed, and the ground 


@ Of, § 266 note hb, 

® Variant “ And after so bravely.” 

© According to B.S. i. $5 Judas withdrew to Gophna, N. of 
Jerusalem, 

4-1 Mace. says nothing of these ‘sworn assurances,” but 
Increly that the king “* made peace with them.” 
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rE: vecopyreerns aut yeyewpyneryns codd. 
+ *Avrioyos K Lat. 
3 Late: ednAd6q Kat codd. 
4 adrots cd, pre: om. Lat. 
OMe m LAMW. 








@ Josephus here too amplifies somewhat. The date of this 
seventh (sabbatical) year is a matter of dispute. According 
to §§ 863 1h Lysias’ campaign against Bethsur began in the 
150th yr. Sel., extending from Oct. 163 to Oct. 162 B.c. yas 
the sabbatical year was reekoned from ‘Tishri (roughly 
October), we may assume that this one coincided with the 

150th yr. Sel., and that it was toward the end of this year, 
Hain the summer of 162 n.c.. that the besieged inhabitants 
of Jerusalem began to feel the lack of food. This reckoning 
is supported by the statement in cfud. xiii, 234% that a sab- 
hatical year began after Sinion’s death: as this oecurred 
about Febrnary 135 n.c., the sabbatical year then began in 
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had not been tilled that year, but had remained un- 
sown because it was the seventh year,® during which 
our law obliges us to let it lie uncultivated.® Many 
of the besieged, therefore, ran away because of the 
lack of neeessities, so that only a few were left in the 
temple. 

(6) Such were the circumstances of those who were 
besieged in the temple. But when Lysias, the com- 
mander, and the king were informed that Philip was 
coming against them ‘front Persia to secure the govern- 
ment for himself, they were ready to abandon the 
siege and set out against Philip ; they decided, how- 
ever, not to reveal their plan to the soldiers and their 
officers,° but, instead, the king ordered Lysias to 
address him @ and the offieers publicly and say ‘nothing 
of the trouble with Philip, but merely show that the 
siege would take a very long time, and the plaee was 
very strong, and explain the it their supply of food had 
Oct. 135 u.e., the sabbatical years being the following : 
(1) Oet. 163 to Oct. 162 Be. (2) Oct. 156 to Oct. 155 Be. 
(3) Oct. 149 to Oct. 148 Bee. (4) Oct. 142 to Ocl. Ha Bec. 
(5) Oct. 185 to Oct. 134 Bic. This reekoning seems however 
to be contradicted by the statement in cfné. xiv. 475 that 
Herod and Sossius captured Jerusalem during a sabbatical 
year, since that event occurred in the summer of 37 B.c., and 
thus the sabbatical year began in Oct. 38 B.c., which does not 
fit in with the table given above. But Josephus may have 
been inexact in language there, cf. note ad loc, 

b Cf, x. xxiii. 10 f., Lev. xxv. 2 ff 

© Our text of t Mace. vi. 57 states that Lysias addressed 
the king, the officers and the men at the same time, ever 
ampos tov Baottéa Kat Tods Hyepdvas THs Surdyews Kai ToS 
avépas, but it is quite possible that Josephus’ text of 1 Mace, 
read differently {some mss. and the Syriac version have * the 
nobles” for the men”). Itis likely, moreover, that Josephus 
infers secrecy on the king’s part from the fact that Lysias docs 
not mention Philip in his speeeh. 

4 Variant “ them,” 
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A a 1 ’ , > a 3 , ny 
7® Bacdet tov MevéAaov dverciv, ef BovrAcTrat Tovs 
*lovdaious jpepety Kail pndév evoyActv abra: tod- 
Tov yap dpfar T@v KaKk@y, meicavt’ adtod Tov 
1 papayeropevovs P: mapayevopevous Aoyous F. 
2 kat om. PFLY. 


3 aapactacav PFLAPZYV. 





@ 1 Mace. * the king and the officers,” ef. § 380 note ¢ 

® Variant “to accompany him.” ‘The Ble reading is 
closer to 1 Mace, KadetAev ro teiyos KuKAdH EY, 

° Fhe following section, §§ 353-388, is not taken from 
1 Mace, 

“ Zeitlin, Meg. Taanit, pp. 80 f., connects with this event 
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already begun to fail, and that it was necessary to put 
in order many of the affairs of the kingdom, and that 
it seemed much better to make a treaty with the 
besieged and seck the friendship of their whole 

nation by permitting them to observe their fathers’ 
laws, the loss of whieh had caused them to begin the 
present war ; and that then they should Penueny home. 
Lysias spoke in this manner, and both the army and 
their officers @ were pleased with his adviee. 

(7) And so the king sent to Judas and those who 
were being besieged Aci him, and offered to make 
peace w ith them and allow them to live in aecordanee 
with their fathers’ laws. Thereupon the Jews gladly 
accepted his proposals. and after receiving sworn 
assurances of his good faith, went out from the temple. 
But when Antiochus entered it and saw how sirong 
the plaee was, he violated his oaths, and ordered his 
foree to go round & and pull down the wall to the 
ground.© After doing this, he returned to Antioeh,@ 
taking with him the high priest Onias, who was also 

called Menelaus.¢ Foe Lysias had advised the king 
to slay Menelaus, if he wished the Jews to remain 
quiet and not give him auy trouble ; it was this man, 
he said, who had been the cause of the mischief 


the statement in VWegillath Ta‘anith under the 28th of Shebat 
(roughly Febrnary) that ** Antiochus departed (or ‘ was 
made to depart ’*) from Jerusalem,” while Derenbourg, p. 59, 
and Lichtenstein, Mastenrolle p. 279, connect with this period 
the statement in Megilath Ta‘ anith under the 28th of Adar 
(roughly March) that ‘ the good news came to the Jews that 
they need not depart from the Law” (cf. 2 Mace. xi. 24 fF), 
which statement the ancient scholion refers to the time of 
Hadrian. In view of the vagueness of these statements, it is 
safer not to connect them with known historical events. 

* He was, according to § 238, the youngest son of Simon IT 
and the brother of Onias III and Jesus-Jason. 
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TATEpAa TOUS lovdatous avayKaoal TV TAT ptov 


5 Opnoketay Kkatadirety. méuiysas ovv tov MevédAaov 


6 Paotreds ets Béporav ris Nupias drépfetper, 
apxteparevoarra ev ery d€xa, Tovnpov dé yevo- 
feevov Kat doe), Kal (va avros “pXy, 70 eOvos 
dvayKdoarTa Tous iotovs Tupapivac vojlous. apx- 
tepevs d€ eyévero prera Tov MeveAdou Cavarov 
"AAKueos 6 Kal _Tdscerpios? Kanes? 6 dé Baatrteds 
"Artioxos etpav' 70y TOV Diduzrov Kparobvra 
TOV Tpaypdroy errone et Tpos adrov, wat AaBav 
avrov Umoyetptov dméeKTevev. 6 O€ TOD dpxLepews 
vids ’Ovias, dv mpoettopev ert maida TeAcuTHOAVTOS 
adetobar® Tob maTpds, lov dre Tov Getov adtod 
Mevédaov 6 Baowreds aveAwy THY _tpxrepwadeny 
"Adwipeep dédwKev obk €k Ths TOV apxtepewr dure 
yeveds, dAN dd Avolov weobets petabetvar THY 
TyLWY amd TavTYS THs oiktas eis €vepov olkoy, 
pevyet pos IroAepatoy TOV Atydmrou Baorréa.. 
Kal TYLAs Gets bad Te abToU Kal THs yuratKos 


ts. *Avrioxov AMW. 
2 laxepos PELW: *Twaxenos A2M 1: loachim Lat. 
extxAndeds LAMW. 4 dpdv PFLLA marg. V. 
° Bekker: ddiea@ac codd. F: relietus Lat. 





2 A similar account of Menelaus’ execution is given in 
2 Mace, xiii. f. 

> This would place the beginning of his office about 172 B.c. 

© Gr. Alkimos. According to 1 Mace. vii. 5 ff. it was King 
Denictrius (ef. below) who appointed .Alcimus high priest. 
2 Mace. is inconsistent on this point: in xiv. 3 it states that 
Aleimns had heen high priest before Demetrius became king, 
while in xiv. 18 it says that Denietrius ordered his general to 

“appoint” Aleimus high priest ; possibly, however, the 
latter expression (xatagtjcat) may here mean “ to reinstate.” 
In any case Aleimus probably succeeded Menelaus toward 
the end of 162 1.c. 
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by persuading the king’s father to compel the Jews 
to abandon their fathers: religion. Accordingly, the 
king sent Menelaus to Vetoes in Syria, and nee e had 
him put to death *; he had served as high priest for 
ten years, and had been a wicked and impious man, 
who in order to have sole authority for himself had 
compelled his nation to violate their own laws. The 
high priest chosen after the death of Menelaus was 
Aleimus,.® also ealled Jakeimos.? Now when King 
Antiochus found ® that Philip had already seized 
control of the government, he made war on him, and 
after getting bin into his power, killed him. Then 
Onias, 3 the son of the high priest,? who, as we said 
before,” had been left a mere child when his father 
died, seeing that the king had slain his unele Mene- 
laus and had given the high priesthood to Alcimus. 
although he was not of the family of high priests,’ 
beeause he had been persuaded by Lysias -to transfer 
the office from this house to another, Hed to Ptolemy, 
the king of Egypt. And being treated with honour 


4 Variants Joakimos, Joakeimos (Joachim). 

® Variant ‘‘ saw.” 

fie. Onias IV (if we disregard Onias-Menclaus in the 
numbering of Oniad high priests). 

2 Onias IIT. According to BV. vii. 428 it was an Onias, 
son of Simon, who fled to Ptolemy—this would be Onias H1 
and not Onias TV, as here and in sfné. xiii. 62 ff. ‘The Onias 
who was slain at Daphne near Antioch by Andronicus, the 
nuinister of Antiochus Epiphanes, at the instigation of Mene- 
laus, according to 2 Mace. iv. 32 ff., was Onias IT], and not 
Onias [V: his martyrdom is probably allnded to in Dan. ix. 
26, “the anointed one” (A.V. ‘* Messiah’), meaning the 
anointed high priest. Te ONT, 

* According to 1 Mace. vil. If the cfsfdaioi (=Heb. 
Hasidin) or pious Jews spoke of Alcimus as “a priest of the 
secd of Aaron,” without specifying whether he was of the 
high-priestly family ; ef. stat. xx. 235, 





201 


Execution 
of the 

high priest 
Mencelaus ; 
accession of 
Alcimus. 


Onias [V 
Hees to 
Egypt and 
builds a 
temple 
there. 


389 


390 


391 


392 


JOSEPHUS 


’ ~ 10 , r , ret a a a 
avtod KAcomatpas Aap Barer Tomer! ev TH vopa@ TO 
‘WAtomoAizn, ev Gh Kat bovov 7 ev ‘TepocodAvpous 
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{x. 1) “Yao d6€ tov adrov Katpov duywv Anjy- 
> a 3 ye ¢ NY ‘ ey ‘ a 
Tptos azo “Pupys 6 NeAcdKou vids Kat KatadaPo- 
jrevos THs Nuptas TptzodAw,’ mepetiOnat rev davta 
Sutdypa, ovvayaywr o€ twas wept adrov jucbo- 
la > . ? ? ~ if % ‘ 
dopovs eis THY Baotretav elanAGe, mavrwy adrov 
HOews Tpoddseyopevuw Kal TapadiddevTwr adbrous. 
Li A \ ? i \ , ‘ 
avdAaBorres O€ Kat “Avrioxov tov Baowda Kat 
Avolav C@vtas avdyovaw atta. Kal obTou pev 
KeAevoartos Anyntpiov zapayphua duedbapnoar, 
faarevoavtos >Avridyou érn dvo, Kabws On mov 
eee ” 4 ov , \ \ 
Kat ev dddows* SedxjAwrar. ovotpadevres dé mpos 
? ‘ \ ~ > , 4, < , 
avrov Todt Tay “lovdaiwv Tornpot Kai duyddes 
Kat peer adta@v "AAKytos 6 apyepevts, KaTyydpouv 
~ Ww 4 \ > Lan \ ~ > ~ 
rob evous martos Kat “lovda Kai t&v adeAdav 
avtod, A€yovtes ws Tovs didrovs adtod mavras 
ameKTOvacl, Kal daot Ta exelvouv dpovodvTes Kal 
mepyievorres avtov UmHpxov ev TH Pactreta TOUTOUS 
amoAwdé€xaow, adtods Te Tihs otkelas yas eKBa- 
) sémov Herwerden: romor agusoaas codd. 


2 rovTwv V Lat. 
3 spot PEVI: Tyrum Lat. 4 aw PFLY. 





4 In cint. xiii. 62 ff 

> 1 Maec. vii. | dates this event in the [51st yr. Sel., which 
extended from Oct. 162 to Oct. 161 B.c. The aceount in 
Polybius (see next note) pretty definitely fixes itin the autumn 
of 162 ne, 

¢ Demetrius | Soter, the son of Seleucus [V Philopator and 
the nephew of Antiochus Epiphanes, had been a hostage in 
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by him and his wife Cleopatra, he received a place in 
the nome of Heliopolis, where he built a temple 
similar to that in Jerusalem. Of this. however, we 
shall give an aceount on a more fitting occasion.” 


(x. 1) About the same time ? Demetrius, the son of Demetrius 


Seleucus,° escaped from Rome, and occupying Tripolis Rane 


in Svria.@ placed the diadem on his own head: then roe 
£0 
he gathered round him a number of mercenaries, and Syria, 


éviered the kingdom, where all the people received ee 


him gladly and submitted to him. The y also seized 
King Antiochus and Lysias. and brought them to him 
alive. And by order “of Demetrius these two were 
immediately pat to death? Antiochus having reigned 
two years’ as has already been related elsewhere.? 
Then there came to him in a body many of the wicked sions 


and renegade Jews, among w hom was the high priest appeals to 
Demetrius 
Aleimus, and they aceused their whole nation, SPC~ for help 


cially Judas and ‘his brothers, saving that they had eae 


killed all the king's friends, and had destroyed alli Mace. 
those in the kingdom who were of his party and ‘> 
awaited his eoming, and had driven the present 
speakers out of their country and made them aliens in 


Zonie during the latter's reign. ‘The story of his escape, 
when refused permission to return to Syria by the Roman 
Senate, is vividly narrated by his friend and counsellor, the 
historian Polybius, xxxi. 11 (19) ff 

4 So 2 Mace. xiv. 1; 1 Macc. has only “a city on the sea- 
coast" (of Phoenicia). 

© According to 1 Mace. Demetrius’ order was given in a 
less explicit form, ** Do not show me their faces,’ probably in 
order to evade direct responsibility for their execution, 

1 163 to 162 bc. inclusive. 

9 No such passage is found in Josephus: this may, how- 
ever, be a reference to another historian, and not to Josephus® 
earlier writing; cf. the Appendix on the sources of Josephus 
for the Hellenistic-Roman period in the last volume of this 
tranolation. 
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Aovtes aAdoTpias emjAvous TeTOUjKAGW: HEtouv TE 

- ~ > e ‘ , ~ > 2 ~ 
mepiparra Tay ldiwv twa didav yrovat dv adbrod 
Ta UT0 Ta Tept Tov “lovday TeTOALApEVA. 

(2) ‘O d€ Anpajptptos mapoturflets exméumer Bax- 
xtdnv didov "Avridyov Tou "Exepavods Bacréws, 
dvapa xpyorov Kal TY Mecozorapiav amacay 
TETLGTEV{LEVOV, Sods adr duvapuv Kal Tov apxvepea 
mapablepevos adT@ Adwipov, évretAdpevos amro- 
Kretvac “Jovdav Kat tovs aby adt@. ée€opyrjaas b€ 
> * ~ + € ¢ LEN : i ~ , 
amo tis ‘Avrioyelas 6 Bakyidyqs peta THs Suvd- 
flews Kal Tapayevopevos eis TH “lovdatay, emepibe 

A A. > PAN A A 2¢ A > ~ ‘ 
Tpos Tov lovsav Kat tovds adeAdods adtod, Tept 
didias Kat elpyvns Suadeyopevos: bdrw yap avrov 
eBovrcero Aafeiv. 6 & odk emicrevaey’ éupa yap 
OTe peta oTparias madpeore Tooavrns: pe?” Gans emt 
TOAcjLov tis, GAN’ odk én’ elpijvyy epXeTat. Tues 
pevrar ye THY eK TOO dijLov mpoadyovTes ois 6 
Bakyldyns émexnpycevoato, Kal vouicartes ovdev 

+ a € i. > a a, ’ We Le 
avrovs v70 *AAKijpov metceabar dSewov OvTos ofL0- 
dvdAov, mpos avtovs avexwpycav, Kat AaBdovrTes 
opkous Tap apdotépwy pure avdrot te mallet pire 
Tous €k THS avr As Ovras Tpoatpécews, emlatevoav 
adrods eretvois. 6 de Barytons oAuyesproas Tov 
épKuw éEyjrovra peev adtav améxrewerv, Tods € 
adAAous door dievootvro mpds adtov dvaywpetv 
anérpeyie,’ Tots mpurtows THY miaTw py pvdAakas. 

IM: dzdorpepe ed. pre: ézézpeke FLAVWE: eréatpee P: 
remorari feeit Lat. 





® 1 Maee. cally him“ one of the Friends (ef. § 1 34 note a) 
of the king,” withont specifying which king, but presumably 
meaning De ‘me tritis. 

° 1 Mace. ‘* a great man in the kingdom and one faithful to 
the king.” 
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astranve land: and now they requested him to send 
one of his own friends and learn trom him what bold 
crimes had been eommitted by Judas and his men. 

(2) And so Demetrius. being roused to anger, sent 
out Bacchides. a friend of King Antiochus Epiphanes.? 
and a worthy man,? who had been entrusted with the 
government of all Mesopotamia, and giving him a 
force of soldiers, and putting Aleimus under his pro- 
tection, instructed him to kill Judas and the men with 
him. Thereupon Bacehides set out with his force 
from Antioch, and when he came to Judaea. sent to 
Judas and his brothers to discuss friendship and peace, 
for he planned to take him by deceit. But Judas did 
not trust him, for he saw that he had come with such 
an army as one has when going to war, but not when 
making peace. Some of the citizens,” however, giv- 
ing car to the peace proposals made by Bacchides. 
and believing that they would suffer no ‘harm at the 
hands of Alcimus, who was their countryman,® went 
over to them, and after receiving oaths from both 
men that neither they themselves nor those who were 
of their inind should suffer in any way, put them- 
selves in their hands, But Bacchides made light of his 
oaths, and killed sixty of them + and se, by not ke cp- 
ine faith with the first, deterred the others who were 
thinking of going over to him from doing so. And 

© Josephus misunderstands the phrase in 1} Slace,. «vpeed- 
aorta év TH mépav tod morvapod, which means that he was 
governor of the country mest of the Fuphrates, whether North 
Syria (co Meyer, Ursprung ii, 242 note -+) or Cocle-Syria (so 
Wellhausen cited by Meyer, ef. tnt, xi. 25 note a), and not 
Nesopetariia, 

These were the scribes and Asidatioi (- eb. Hasédon) or 
pious and peace-loving Jews, who did not, it seems, fully 
sympathize with the Hlasmonacans, but ef. § Ob note a. 

© 1 Mace, “Sa priest of the seed of Aaron,” ef. § 857 note a. 
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(3) "AAKepeos® be 7 cpyny abdrob BovAdpevos 
BePacwoactar, Kal GureEls OTL KatagKevdoas evVvouV 
70 ahios dadahéarepov apget, xpnorots dmavras 
bmyyero Adyots, wat! mpos % ony ékdoTw Kal 
Xapw opwddv, tayd 57 pada yeipa oA Kal 
StL , , > ® € / d 
Ovvapuv TepieBadeTo: ToUTwWY 8 Haav ot TAELoUS EK 
TOV doe Beav Kal Tepuyadevpevav, ots Ummperais 
Kal oTparibraus Xpopevos eTNpXETO THV xwpar, 
Kal Ogous ev eri Ta “lovéa dpovotvras eUpioKev 
efovevaev. opa@v dé tov "AAKiov dn péyav 6 
| 50 ‘ 6 ‘ AA Al 6 , ~ 

ovoas yevopevov® Kai ToAAods SiedOapKota THV 
ayalav Kai daiwy Tob EOvous, Kal adtos emumopev- 

2 EA 
Omevos THY xwpay, dedbeiper Tods Tadra exeivy 
~ / i 2 € ‘ yw 4 f 
dpovotvras. PAr€rwy 8 abrov “AdAKiyos dvtéyev 
1 ByAlnd® FV: Birzitho Lat. 
? Naber: adrod codd. 
3 "Taxipos P: “Iwaxeos E: Toachim Lat. 
* Kat secl. Naber. 8 8n om. PL Lat. 
& yurdueror AWM corr. 





* Variant Bethzetho: most mss. of t Macc. have Byleéd, but 
Ine. Badlapd. This Bezeth or Bethzetho is probably not 
the well-known Bezetha, the northern quarter of Jerusalem, 
since the text of 1 Mace. implies that Bacchides marched some 
distance from the city, but, as Pere Abel suggests, mod. Beit 
Zcita, ¢. 8 miles N. of Bethsnr. t Mace. speaks of Bac- 
chides’ victims being slaughtered near a great cistern, the 
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when, after marching out of Jerusalem, he came to 
a village called Berzetho,? he sent his men to seize 
many ‘of the deserters ® and some of the people, 
and after killing all these, commanded all who lived 
in the country | to obey Alcimus ; and leaving him 
with enough of an army to enable him to keep the 
country unc wee his control, he returned to Antioch ¢ to 
King Demetrius. 

(3) But Aleimus, wishing tostrengthen his authority, 
and perceiving that by making the people teel fr iendly 
toward him he would govern with greater security, 
led them on with kind words, and speaking to every- 
one in a pleasant and gracious manner, very soon 
indeed acquired a large body of men and a force 
behind him,? who were for the most part from the 
irreligious and renegades, and these he used as his 
attendants and soldiers i in going through the country ; 
and all thase whom he founds in at siding with Judas he 
slew. When Judas, therefore, saw that Aleimus had 
now become pow erful and had put to death many of 
the good and pious men of the nation, he also went 
through the country, and put to death those who sided 
with the enemy. And when Alcimus saw that he was 


ruins of which Pére Abel thinks may still be seen at AW afin 
close by Beit Zeita, Meyer, on the other hand, Ursprung ii. 
244 note 1, adheres to the older view that Bezetha (or 
Bethesda) i is meant, and connects the cistern in : Macc. with 
the * pool of Bethesda’ mentioned in John v. 2. 

’ 1 Mace. vii. 19“ those of the deserters who were with 
him,” which may mean cither the Jews who had deserted to 
the Syrians (cf. vs. 24 =§ 400) and whom he was now punish- 
ing for their carlier disobedience, or the Jews who had first 
sided with the Syrians, but later went over to Judas, 

° 1 Mace. omits “ to Antioeh,’ 

4 This explanation of the way in which Alcimus acquired 
a following is an addition to 1 Mace. 
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1 GX’ yrrwpeevor'] GMAa Kara odd Aecopevor A MW. 
2 Dindorf: &@ codd. 








# } Mace. says merely that Alcimus accused Judas of evil 
deeds. [tis noteworthy that 2 Mace. xiv. 6 ff. makes Alcimus 
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not able to withstand Judas, but was inferior to him 
in strength, he decided to turn for help to his ally King 
Demetrius: Accordingly, he went to Antioch and 
roused the king’s anger against Judas, at whose hands 
he said in his accusation, he had suffered many injuries, 
which would become still greater unless Judas were 
first caught and brought to punishment by having a 
strong foree sent against him.* 

(4) Thereupon Demetrius, beginning to believe 
that it would be hazardous to his own interests also to 
do nothing about Judas’ growing strength, sent out 
Nieanor, the most devoted and faithful of his Friends ? 
—for it was he who had eseaped with him from the 
city of Rome,‘—and giving him as large a force as he 
thought would be sufficient for him “to use against 
Judas, ordered him to deal unsparingly with the 
nation. But when Nieanor came to Jerusalem, he 
deeided not to fight Judas imuncdiately, but chose to 
get him into his power by deceit, and so he sent him 
offers of peace, saving that there was no nee essity for 
their making war and facing danger, but he would 
give Judas his oath that he should suffer no harm ; 
for, he said, he had come with some friends to make 
elear to them what the intentions of King Demetrius 





denounce Judas as leader of the sfsidaiod, really the peace- 
loving Jews, cf. § 396 note d. 

> 1 Maec. “one of his honoured officers (dpyovrwr),”’ 
Mace, xiv. t2 ‘the elephantarch.” 

© Neither 1 Mace. nor 2 Mace. mentions Nicanor’s having 
been in Rome with Demetrius, which information Saaeahis 
must have got from Polybius, cf. Polyb. xxxi. 14 (22). 4. Le 
is doubtful whether he is the same Nicanor whom Lysias 
sent cous Judas in 165, Bc, of. § 298 note 6. Bevan, //. 
Nel, ii, 200 note 5, writes, “One suspects that Josephus lad 
atlaae to go npon, except that be knew from Polybius that 
a Nicanor had been on that occasion with Demetrius. 
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Anpenzpiov 705 Buattéws Sdtavorav, ws Tepl Tod 
404 yévous aura ppovet. TavTa SuampeoBevoapéror 
700 Nixdropos 6 “lovéas Kat of ddeAfot adbtod 
mecobevtes Kal jpindepiiar anatyv brontevaarres 
didacr tiaters adt@ Kai dé€yovtac tov Nixavopa 
peta Tis Suvdpews. 6 5€ davacapevos tov “Tovdav, 
peta€y* mpocopiAdy Sidwor Tots oikelors TL onpetov 
ew , ‘ ’ , c A x %. 

403 OT@S avdAAdBwar tov “lovdav. 6 Sé auvets THY 

5 > , ’ 5 , i) AY 7 2 , 
emiPovaAyy, exmdoas Tpos Tos tdious cuvepuyer. 
pavepas b€ Tips Tmpoaipeaews avrod Kal Tis evedpas 
yevopevns oO Nucavesp ToAepeiv € ekpivev TO *Tovéa: 
6 dé ovyKpoTiaas Kai TapacKevacdpevos Ta 
mpos THY payny ovpPadrrAee Kata Tia KwpnY 
Kagapoadapd, Kal rucjoas avaykales adrov® ézt* 
THY ev Tots ‘Tepooodvjpors dkpav _pevyen. 

406 (5) "Exe! 8 abra kartovre dro THs akpas Ets TO 
iepov amartyioarres® THY lepéwy Tives Kal Tpeo- 
Butépwv jandlovto, Kai tas Ouaias éwedetxvuor ds 
€ \ na , ww , 10 ~ 0 ~ ¢ 
b7ép Tob Baciiéws edeyov mpoaodépew” TH Gea. 6 

1 WV Lat. vid.: xat peragd rell. 
2 *Jovéatovs PFLV EA marg. 

3 yevouevns (6) Nuxdvwp I: 6 Nixdvwp yevouevns codd. 

46 6€ Dindorf: 6s Hudson: «ai codd. 
° Dindorf: zov *Tovéar codd. 
8 es \MWE, 7 éwvet PFLV, 
se tan bos BASE DS 8 drarvricavres LAM. 
10 MV: éemdépew rell. 





2 1 Maec. does not say that Nicanor spoke of Demetrius’ 
attitnde toward the Jews. Is there, perhaps, some connexion 
between this statement in Josephus and that of 2 Mace. xiv. 5, 
that Demetrius inquired of \lcimus how the Jews were 
disposed toward him 

® Variant ‘“‘the Jews.” In the preceding sentences, 
Josephus amplifies somewhat. 
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were, and how he felt toward their race.? ‘This offer, Faitnre of 
which was made by the envoys of Nicanor, was be- slcanor’s 
lieved by Judas and his brothers, and not suspecting 13 
any treachery, they gave pledges to him, and received ‘ 
Nicanor with his force: But he, after greeting Judas, 
and while conversing with him, gave his men a certain 
signal by which they were to seize Judas. He, how- 
ever, saw through the plot, and dashing out, escaped 
to hisown men.” Accordingly, since his purpose and 
the trap had become known, Nicanor decided to make 
war on Judas; but the other, having organized his 
men and prepared for battle, engaged him at acertain 
village called Kapharsalama.’ and defeated him and 
forced him to flee to the Afra in Jerusalem.@ 

5) And again.® as Nicanor was coming down from Nicanor 
the dhra to the temple. he was met by some of the (ogi? 
priests and elders, who greeted him and showed him of Jeru- 
the sacrifices which they said they were offering to nee 
God on behalf of the king. There upon he fell tosses: 





¢ 1 Mace, Chapharsalaina. Formerly identified with mod. 
Nefar Sallam on the road from Ramleh to Cacsarea, it is now 
located by Pére Abel near Ahirbet Deir Sellam, e. 3 miles 
N.E. of Jerusalem. 

4 The text of this paragraph has been emended in two 
places by Dindorf; according to the ms. reading it was 
Nicanor who defeated Judas and forced him to flee to the 
Akra. It seems necessary to aceept Dindorf*’s cmendations 
for two reasons, first because 1 Macc. says plainly that 
Nicanor, having lost 500 men, tled to Jerusalem (** the city of 
David *’), and second because the {kre was in the hands of the 
Syrians, and it must therefore have been Nicanor, and not 
Judas, who fled there. Schiirer, however, i. 217 note 26, 
insists that Nicanor could not have suffered a ‘* real defeat ” 
since, according to 1 Mace., he lost only 500 men (a v.l, gives 
5000). 

* én ts preferable to the variant eve “ when”; it intro- 
duces another instance of Nicanor’s treachery. 
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b€ Braodnpyoas avTovs qretAnoev, el 7 mapavoin’ 
zov *loveav 6 Aaos aire, kabupyaew, Orav éz- 
407 & avery, Tov vaov. Kal O pLev rabra dmethjoas é€- 
WAGev a azo Tov ‘Tepooodvpeny, ot O€ iepets els daxpua 
Sid THY emt Tots elpypevors AVTHY mpo€emEcOV, Kai 
Tov Jeo ixérevov picasa ex TOV Todepiwy ad- 
, € 1 bf , < b ~ £ ¢: 
40g ToUs. 0 6€ Nixdvwp, ws ex TOv ‘lepocodAdtpewr 
e€eMay eyevero KaTd Twa Kojinv ByOwpodv’ 
Aeyouery, adrtoe otpatomedeveTat, Tpoayevoperyns 
abt@ Kat dAAns dad Nupias durdpews. “lovdas 
dé ev *Adaaois, éTépa Kwpn atadlovs amexovon 
TpidKovra Tis ByGwpod, orparomedeverar, dua- 
409 xtAious" exw Tovs dmavras." TouTous Trapoppijcas 
ite Karam ayia 79 Tav évavtiwy wARGos, unde 
Aoyilecbae Tmpos moa0us dyewvilerbar Foc 
aAAd tives ovTes Kal Tept otwy érdbdwy Kw 
duvevovaw evbupovjievous, evyuyus opoce Ywphaa 
Tots ToAEpLIots, & emt TV pany efdyer. Kal ou Badan 
TO Nucdvope Kal kaptepds Tijs payns yevouerns 
Kparet Tay evavriwy, Kab moMovs te adTa@y an- 
exTewe, Kal TeAevTALoV avros 0 Nexdvewp Aapmpas 
410 dyeorekdevos ézecev. ov TeaOvTOS odd€ TO otpa- 
Tevpa. epewvev, GAA Tov oTpaTHyov anoA€aartes els 
duyiy éetpamyoav pipavtes Tas mavoTAlas.  éme- 
1 Dindort: pape aut tapada@ codd. E. 

2 By jIwpov Ps Badwpov Fl: Bedopov V: Bethoro Lat. 

sd els xeAcous AMW: xiAcous F Lat. 


€ywr Tovs dmarvras L.AMWE!: dzavras €ywr FV: orpazeitas 
éxwr ay socios habens Lat. 





4 ft Maee. * burn.” 
> Variant Baithoron, ef. § 259 note d. 
Pere Abel aceepts the identification of Adasa with mod. 
Nhirbet “Adaseh earlier proposed by Guérin, although this 
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eursing them, and threatened that, if the people did 
not give Judas up to him, he would pull down ¢ 
the temple when he returned, After making these 
threats, he left Jerusalem, while the priests burst into 
tears in their distress over his words, and supplicated 
God to deliver them from their enemies. Now after 
Nicanor had left Jerusalem. he came toa eertain 
village ealled Bethoron,? and there eneamped, being 
joined by another foree from Syria. And Judas 
cneamped at Adasa.® another village thirty stades ¢ 
distant from Bethoron, with two thousand men in all.4 
These he exhorted not to be overawed by the num- 
bers of their adversaries nor to refleet how many they 
were about to contend against, but to bear in mind 
who they were and for w vhat prize they were facing 
danger, and br avely eneounter the enemy ; and then 
he led them out to battle. And engaging Nicanor, 
he defeated his adversaries after a severe fight, and 
killed many of them: and finally ® Nicanor himself 
fell, fighting gloriously. When he fell, his army did 
not stay, but having lost their commande r, threw away 
all their armour, aiid turned to flight. But Judas 


site is really 60 stades (¢. 7 miles) from Bert-"Ur el-Poqd 
(Bethoron), and not merely 80 stades as Josephus states (no 
distance is given in ft Mace.) Other scholars, including 
Schiirer, identify \dasa with mod. “ldaseh NB. of Bethoron 
in the vicinity of Jif (Gophna), on the basis of BL. i. 45 ff 
where the account of Judas’ retreat to Gophna after the battle 
of Bethzacharias (ef. sg 569 11.) is followed by that of his 
death (!) at Acedasa (= .Adasaz), but the passage in BL. is 
entirely unreliable. We must, it seems, suppose, with Pére 
Abel, that Josephus errs here in giving the distance between 
Adasa and Bethoron as 30 stades 

’ Variant 1000; 1 Mace. 8000, 

© | Mace, says that Nicanor was the firs to fall, Joseptius 
also adds the phrase “ fighting gloriously.” 
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duakwy b€ 6 “lovdas efdvevoe, kal tats odAmuyée 
rats wépE Keyats earjpaivev OTe veKwy Tods TOAE- 
¥ £ S 3 a a > dl ? 45, « r 
pulous. of O ev adtats axovovtes eLenibwv wrrto- 
évo. Kal rots gevyovow vUmavTd@ytes EkTELvoY 
B % 
abrous, yevopevor KaTad TpdawTmov, woTE eK THS 
~ 2: 
paxns tadrys oddels dieduyer, ovTwy adbray eév- 
vaktoyxiriay. tiv S€ vikny cuveBy yevéobar tad7qHV 
Th TploxaideKaTy TO’ pyVvos TOD Aeyouévou Tapa 
prev “Tovdators "Adap Kara b€ Maxedovas Avotpou. 
dyovaw § év rovtw Ta viKyTipia Kata may €Tos, 
Kal é€opTny vouiCover thy Hyépav. €& exeivou pév- 
Tot TOO ypdvov mpds dAtyor TO THY "Jlovdaiwy EBvos 
TaV 7oAduwy avaravodpevov Kal eipijyyns atoAator, 
émeita els dy@vas waAw Kal Kevdvvous KatéoTy. 
‘la > > a ~ oT # , 
(6) Ta 8&8 dpyrepet 7H "AAKipw Bovdnbévre 
~ n ~ c \ a \ 
KableXety TO Tetyos TOD aylov madatov dv Kal KaT- 
~ ~ ta 
eokevaopevov d70 THY apyatwy' mpodyTay, tAnyy 
> f bl ~ ~ / ey? ha 
tis aidvidtos ex Tod Oeot mpocdmecev, Uf’? As 
wv , > ‘ x ~ / a, 6 ‘ 
aduves Te emi THY yh KaTynvéxyOn Kal Pacaviabeis 
U 
emt avxvas hudpas anébavev, apyrepatevoas ern 
tésoapa. tedevTyoavTos dé TovTov THY apy- 


1 ayiwy MVE. 








2 As far as Gazera (bibl. Gezer) according to 1 Mace., 
which adds that this was “ one day’s journey from Adasa,” 
Gezer is, in fact, c. 20 miles W. of Whirbet “fdaseh. 

® ‘Their number is not given in b Mace. 

© Roughly March: it preceeded by one day the, festival of 
Purim, as noted in 2 Mace. xv. 36 (which calls the latter 
“ Mordecai's Day’). 
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pursued ¢ and slew them, and caused the trumpets to 
stgnal to the surrounding villages that he was defeat- 
ing the enemy. When ‘their inhabitants heard this, 
they leaped to arms, and heading off the fugitives, 
met them face to face, and killed ‘them, so that from 
this battle not a single man escaped out of the nine 
thousand who were init. Now the victory took place 
on the thirteenth of the month which is called Adar 
by the Jews, and Dystros by the Macedonians.° And 
the Jews celebrate their tic tory every year in this 
month, and observe this day as a festival.¢ But 
though the Jewish nation for a little while after that 
date had respite from war and enjoyed peace, there- 
after it was again to undergo a period of struggle and 
danger. 

(G)¢ As the high priest Aleimus was planning to 
pull down the wall of the Holy Place,? which was very 
old? and had been erected by the ancient * prophets, 
a sudden stroke from God! seized him, by which he 
was brought speechless to the ground, and after 
suffering torment for many days, he died, having 
been high priest for four years.) And when he died, 


4 Cf, Megillath Ta‘anith under this date, “ On the 13th (of 
Adar) is the day of Nicanor,” ef. also Ant. xi. 292 note c. 
The year of the victory over Nicanor is not given in 1 Mace., 
but on the basis of 1 Mace. ix. 3 we may date the battle in 
March 161 s.c. 

¢ The following section on Alcimus is placed in 1 Mace. 
(ix. 54 ff.) after the death of Judas, in the 153rd yr. Sel. = 
160/59 Bc. 

1 1 Mace, “ the wall of the inner court of the sanctuary.” 

¢ Detail not found in 1 Mace. 

& Variant ‘t holy.” 

* I Mace. omits ** from God.” 

§ From 162 u.c. (ef. § 385 note ¢) lo 159 B.c. inclusive (cf. 
above, note e), counting part of a year as a full years 
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, 1 , x , ‘ \ ? , \ 
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“HAAdOu Keyelpwrrar Kal tods Bacirets Ilepoda Kat 
Mittarov Kai tor péyav ?Avrloyov, éyyw didtav 
wojoaclar mpos adtovs. mépipas ody els THY 
¢ - ~ © cod , Pie 2 ra ‘ > , 
Popnv trav aizob diAwy Etvaodepov tov *“Twavrou 
ey \ ? f: S 3 Pe .< 2 
viov Kat “ldcova tov *HAealdpov, maperdAe de 
abray aupyidyous elvat Kat dirous, Kat Anpyntpin 

Ne cid ‘ ~ a ‘3 if > a6 
ypaibar Omws pay TOA Tots *lovdaious. €ABovTas 
b€ ets THY “Pepny Tods Tapa tot "lovda mpecBeuTas 

avyKAntos OexeTae, wal dare evar? rept av 
ezenpOnoay TH oUppayiay emuvevet. Toujoaca be 
mept Tov’Tov doppia TO peev dvriypapoy ets THY 
*lovéatay améoretAev, atro 8 ets tO KametesAov 
> ~ > Eo , > Ed > x 
els YaAKds eyypdifavtes déATovs avéVecav. iv de 


1 KatamerornKact PV. * dareyOeioa PFLV. 





@ This statement, repeated in §§ 419 and 43-4, has no basis in 
1 Mace. ; it is, moreover, contradicted by Josephus himself, 
who says, -lvf. xx. 237, thal after the death of Aleimus there 
was no high priest in Jernsalem for seven years (fe. until 
Jonathan became high priest). Aecording to carly rabbinic 
tradition, ef. Derenbourg, p. 58, Mattathias and his sons were 
all high priests. 1f not actnally high priest. Judas was, at any 
rate, ‘the head of the Jewish people, as Schiirer points out, 
i. 219. 

> Cf, § 413 note e 

¢ Kither the territory of the Ganls in Asia Minor, which 
the Romans raided in 189 p.e. or Cisalpine Gaul, which the 

tomans conquered in 190 B.c. 

4 | Maee, Naarias “* Spain,” which the Romans conquered 
in part in 201 ne. 1 Maee, refers to the precious metals of 
this country. 

’ A reference to the vietory of the Romans at Zama in 
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the people gave the high priesthood to Judas 4; 
thereupon,” having heard of the power of the Romans 
and that they had subdued Galatia ® and Iberia @ and 
Carthage in Libya,’ and in addition had conquered 
Greece and the kings Perseus,’ Philip” and Antio- 
ehus the Great,’ he deeided to make a treaty of 
friendship with them.’ Accordingly, he sent to 
Rome his friends Eupolemus, the son of Joannes, and 
Jason, the son of Eleazar, and through them requested 
the Romans to beeome his allies and friends, and to 
write to Demetrius that he should not make war on 
the Jews. When the envoys sent by Judas eame to 
Rome, the Senate reeeived them, and after they*® had 
spoken about their mission, agreed to the alliance. 
It also made a deeree concerning this, and sent a eopy 
to Judaea, while the origina] was engraved on bronze 
tablets and deposited in the Capitol.’ It read as 


202 n.c. 1 Mace. does not mention the Carthaginians by 
name, but probably refers to them (viii. 4) as ‘‘ the kings . .. 
from the end of the earth.” 

7 1 Mace. “ the Kitians,” here meaning the Macedonians. 

9 The last Macedonian king, who was defeated by L. 
Aemilins Paulus at Pydna in 168 x.c, 

» The father of Perseus, defeated by T, Quinctins Fla- 
inininus at Cynoscephalae in t97 nc, (1 Maeec. mentions 
Philip before Perseus). 

? Antiochus 11}, having been defeated in several battles by 
the Romans, the last at Magnesia in 189 n.c., was forecd to 
pay a large indemnity and annual tribute to Rome. Josephus 
omits further details about the Romans given in | Mace. viii. 
6-16. 

§ On the problem of the first diplomatic relations between 
Judaea and Rome, and on the anthenticity of the decree of 
the Roman senate quoted in §§ 417 ff. (= 1 Mace. viii. 23 ff.) 
see literature cited in Appendix J. 

* Variant ‘it’ (the senate), 

' | Mace. says naively that the copy sent to Jerusalem was 
engraved on bronze tablets. 
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fetvar 7 adereiv, ToUTO KWH yes bu® youn 708 
Sijov Tay Papaiwr, 6 68 av mpooredy Too7 elvar 

419 KUptov.”” — eypadhy TO" Sdypa b70 Evrodénou Tob 
*Iwdvvov matdds Kat 376 *ldcovos tot *EAealdpov 
emt apytepéws prev Tod EOvous “lovda, atpatynyod dé 
Xipwvos tod adeAdot abrob. Kal THY pev TpPwTHY 
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420 (xi. 1) Anprtpios 8? amayyeAetons avr@ THs 
Nuedvopos TedevTijs Kal THs arwAcias Tob our 
atTo OTPATEvpLATOS, maAw Tov Baxxcony | pera 

42) Suvdpews ets tiv “lovSalay e&érepupev. ds ex Tijs 
*Avrioxetas e€opjnjoas Kal mapayerdpevos es Tijv 


1 émBaot LAMW. 2 rue LAMW., 
3 yeréobw Fs yerécbar Vi: yiyvecBac AMW. 
4 6é76 P Lat. 





Josephus substitutes this technical phrase for the informal 
one of 1 Mace, Karas yévorro ‘Papatos wal td Over 
*lovdaiwy “ may it go well with the Romans and the Jewish 
nation.” We must remember that the Greek text of the treaty 
in | Mace. is a translation from Hebrew, and this, in turn, a 
translation of the Greek original. 

> 1 Maec. adds “ arms.” 
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follows. ‘‘ A deeree of the Senate concerning a treaty 
of alliance and goodwill ¢ with the Jewish nation. No 
one of those who are snbject to the Romans shall 
make war on the Jewish nation, or furnish to those 
who make war on them any grain, ships or money.? 
And if any attack the Jews, the Romans shall assist 
them so far as they are able. and on the other hand, 
if any attack the Romans, the Jews shall help them 
as allies.¢ And if the Jewish nation @ wishes either 
to add anything to, or remove anything from, this 
treaty of alliances this shall be done with the eon- 
currence of the Roman people,’ and whatever may be 
added shall be valid.”’’ The deeree was signed % by 
Eupolemus, the son of Joannes, and by Jason, the son 
of Eleazar, Judas being high priest of the nation, and 
his brother Simon eormmander® This, then, is how 
the first treaty of friendship and alliance between the 
Romans and the Jews came about. 

(xi. 1) Now when Demetrius was informed of the 
death of Nieanor and of the destruction of the army 
with him, he again sent out Bacchides? with a force 
to Judaea. Setting ont from Antioeh, he came to 

© In these two sentences also Josephus alters the phrasco- 
logy of 1 Mace. to conform with Greek usage. 

4 1 Macc. ‘ if either side.” 

¢ 1 Mace. é& aipésews adtav “* by their choice” (ie, of 
both Romans and Jews); to the phrase cows... yrapn rod 
dypov in Josephus ‘Vaubler, fap. Rom, p. 2-41, cites parallels 
from other treaties, e.g., cow Bova dypocla (Cibyra). 

1 1 Mace. adds that the Romans wrote to Demetrius warn- 
ing him not to molest their Jewish allies. 

9 Lit. ‘* written.” 

* This sentence is not found in I] Maec. On the alleged 
high-priesthood of Judas, cf. § 4L4 note a. 

71 Mace. adds “and Alaina? whieh Josephus omits 
heeause he has already reported Alcimus’ death, cf. § 418 
note é. 
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(roAAot yap ets abcd oavpredevyecar) éxmoAtop- 
; f ees nee eae ; 
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: arovdiy eroei7o. pada dé tov “lovday ev tur 


ROLY Byptnba* ToUvopLA KATEOTPATOTEdEYLEVOY, 
én" avdrov rretyeTo pera mela joey Siapupiow, 
inméwy dé StayiAtwy: 7® “lovéa dé Hoav of Tmavres 
xtAcor?* obroe 76 BaxyiSov 7Aqb0s Bewpijcavres 
edevoar,” Kal TI mapepBodjy KaTadimovTes Epuyov 
mavres TAY OKTaKostwy. “lovdas dé Kkatadedbets 
vmo TOV olxetcov oTparunr car, Kal Tay moAEpion 
emucelieveny Kal uydéva Katpov avr mpos ouMoyiy 
Tis duvdpews emutpeTovTw, olds. 7 fy pera Tov 
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1 Baplnd® AMW: Beplydo Vi: Zn0G P: Buplydot E: 
Barziton Lat.: Bydén@e (ef. ad § 397) Naber, 
2 dno milia Lat. 


3  dewpijoarres ederaav| delaarvtes AMIWE, 
= Bee rou FLLAMVW, Sire P, 


4) Mace. “And they took the road to Galgala (w./. 
“Galaad”’) and eneamped against Maisaloth in * Arbela.” 
Josephus thus omits Maisaloth, and apparently eqnates 
Galilee with Judaca, probably using “* Judaca" inthe broader 
sense of * Jewish territory,” as in A.J. i. 809, Pére Abel 
follows Josephus in reading Galilee for Galgala or Galaad, 
and with Robinson explains Maisaloth, not as a proper name, 
but as the transliteration of Heb. mésiléth, here meaning 
“ascent ° (in the txx of 2 Chron. ix. {t dvaBaoes renders 
mésilloth). ‘This Arbela in Galilee would then be the same 
as that mentioned in Jifa 188, 31E e¢ al. as a region of caves, 
as Josephus describes it here, and is therefore to be identified 
with mod. /rbid, a few miles W. of the Sea of Galilee, a little 
S.W. of Magdala and N.W. of Tiberias. 
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Judaea and eneamped at Arbela, a city in Galilee 2; 
and after besieging those who were in the eaves 
there °—for many ‘had taken refuge in these,—he 
captured them, and departing from there, hastened 
toward Jerusalem.® But when he learned that Judas 
had encamped at a eertain village by the name of 
Berzetho,*? he pushed on to meet him with twenty 
thousand foot-soldiers and two thousand horsemen ; 
while Judas’ whole force amounted to only a 
thousand.@ When these saw the great numbers of 
Bacchides’ men, they became afraid and abandoning 
their lines, all but eight hundred fled. But Judas, 
although abandoned by his own soldiers, and with the 
enemy pressing him and allowing him no time to rally 
his force, was ‘ready to engage "Bacehides’ men with 
his eight hundred ; and so ‘he exhorted these few ? to 


x The caves (sce preceding note) are not mentioned in 
1 Macc. 

* | Mace. dates this in the first month of the 152nd yr. Sel. 
= April 161 n.c. 

4 Variants Barzetho, Birzetho, Zetho, etc. ; | Macc. Berea, 
v.ll. Beerzath, Berethiim. This site was carlier identified (ef. 
Sehiirer i. 222 note 36) with Bir e2-Zeit ¢. 2 miles N.W. of 
Gophna (mod. Jifnd) and e. 15 miles N. of Jerusalem. Pere 
Abel, however, positing the reading Bereth in I) Mace., 
conjectures that the Heb. original had Birath, which he 
identifies with mod. el-Bireh ¢. 10 miles N, of Jerusalem, 
commanding the road between Jerusalem and Samaria. He 
holds that this conjecture is supported by the fact that Elasa, 
mentioned in 1 Mace. as the site of Judas’ camp over against 
Berea, can plausibly be identified with mod. e/-".fssy less 
than a mile S.W. of el-Bireh. 

¢ Variant 2000; 1 Mace. ‘3000 picked inen.” Judas 
must have had much more than a 1000 men, if, after most of 
them had fled (ef. below), there were still S00 left. 

’ Variant “ these feared the great number of Bacchides’ 
men,” 

9 Reading ye. 
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a. Ee ‘ ~ 
Tov KivduVor, TapeKdre yuwpely etl THY HayNV. THY 
dé AcydvTwy ws ovK elal mpas TocabTov péyeBos 
atpatids a€ipayor, cupBovdAevdv7wy Sé viv pev 
avaywpev Ka’ owlew avrous,” adlis b€ ovvaya- 

, 3 ‘ By a A 0 a a “a \ 
yovta® rods idtovs tots é€yOpots ovpBarelv, “ py 

om 2 DD ug Pe yd > , ©, ey > A ‘ 
tour,” elev, ‘' Atos emda yevopevov, W” ey Ta 

~ La if a / > bf + v 
vaTa pou delEw Tots moAeulow. GAN ef Kai TeAEv- 
THY 6 Tapwv por Kaipos héper Kal Set TavTws 

f a 
amor€obat paxduerov, aTiaopat, yevvatws wav 
dropevwy pardrov 74 Tots Oy KaTwpIwpevors Kat 

=~ ~ 7 >’ ~ ~ 
Th mept adtav 56&_ mpooBadran® ri ek tis viv 
duyis vBpw.”” Kat 6 pev tadta mpos tods b7o- 
Aeplevras, mwapaxadav rob Kwdvvou Katadpovy- 
~ ~ ag 
cavras dude ywpioat Tots ToAeiows, edeyev. 

(2) ‘O dé Baxyidns eEayayav ex tod orpato- 
médov THY OUvapY TpOS PayNVY TapeTdooeETO, Kat 
Tovs jlev inmets e€ éxatépwv TAY Kepatwy erake, 

4 \ , / ~ 
tovs b€ iiAods Kal to€dtas mpodatyce Taans THs 

| ee ee, ~ ~ 

dadayyos, adtos & av emt Tod SeEvot Képws. otTws 
d€ auvtdéas Thy oTpatiay, émet Tpooguce TH TOV 
Todeuiwy atpaToTédw, onyvar Tov cadmuyKTip 
’ Ms & 4 ? ii 
éxéAevoe Kal TH oTpaTiav aAaAaEacav Tpoorévar.® 

‘ ? > A f aes f ¥ ~ 
70 8 adTo movjoas 6 “lovéas cupPadAder Tots woAe- 
pilots, Kal KapTep@s apdotépwv aywrlopéevwr Kai 
Tis payns péypt Svap@v mapatewopevys, tda@v 6 

Laka PEW. 2 abrods AMW corr, 
3 avvayayorvtras PLAMW. 
$ paddov } coni.: 76 peeAdov 7H Codd, 
5 apooPare LAMW. 
86 Ws: mpooetva: rell.: apotérar Bekker, 
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face danger bravely, and urged them to advance to 
battle. They , however, said that they were not 
sufficiently strong to fight so great an army, and 
advised him to retreat for the time being, and so save 
them, but, w hen he had assembled his men, to engage 
the ie fens “ May the sun not look upon eiehe a 
thing,” ® he replied,“ as that I should show. my back 
to the enemy. But even if the present moment 
brings death to me, and I must inevitably perish in 
the fight, I will stand my ground, valiantly enduring 
all things rather than flee: now and so bring disgrace 
upon my former achievements and upon athe glory 
won through them.” 4 So he spoke to those who 
were left, urging them to show eontempt for danger 
and join battle with the enemy. 

(2) Meanwhile Baechides led his force out of their 
camp, and drew them up for battle ; his horsemen he 
stationed on either wing, and the light-armed troops 
and archers he placed in front of his main body,¢ 
while he himself was on the right wing. Having 
marshalled his army in this way, he eame Sloss to the 
enemy’s lines, and ordered his trumpeter to sound 
the charge, and his army to raise the battle-ery and 
go forward: And Judas, doing the same, engaged 
the enemy, and as both sides fought stoutly, ‘the 
battle was prolonged till sunset ; but Judas, seeing 


@ Variant ‘ when they had assembled their men.” 
> Josephus varies the phrase in 1 Mace. joj proc yévoero 
movjou TO mpaypa tobdro, which reflects the Heb. idiom = 
* God forbid 1” 
‘The variant, apparently a corruption through ditto- 
graphy, adds “that are to come.” 
4 1 Mace. ‘* Let us die bravely for the sake of our brothers, 
and let ns not leave any stain on onr reputation” (or “ glory "’). 
* Lit. “ the entire phalanx.” 
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“Tovdas TOV Baxxtonv Kal TO KupTepoy THs orparids 
ev TH deEtO Kepare Tuyxavor, mapahaBow TOUS 
evipuyordrous appnoev em éxeivo TO [Lépos Tijs 
Takews, Kal mpooBaday Tots exe Svaoma avrav THV 
429 padayya. odpevos, 8 els jeéoous. ets poy 
abtovs €Biacato, Kal duoKer HEXpe "AG dpous 
obre Aeyoptévov. Deaodperor O€ THY Tpomy TOV 
ev TO defo Képare of TO edwvusov EXOVTES eku- 
KAdouvto tév *lovSay Sudxovta,® Kal AapBdvovar 
430 egov avTov Katdémw yevopevor. 6 dé dvyeiv od 
duvdpevos, adda Tepreaynpevos U70 THY ToAguLWY, 
ards €udayeTo peta TOV adv abr@. mToAdods S€ 
KTewas TOV avtimdAwy Kal KaTaKoTTOS yevopevos 
Kat avros émeoev, emt Karois prev mpdrepov yeyern- 
prevots, ed? oprotots dé, dre anébinaxe, TV yoyny 
431 adeis. mreadvtos 5é “Jovda, mpds jundéva 76 Aoumov 
abopav €yorres ot ody avT@, oTpaTHyod 5é ToLovTOV 
432 orepnblevres édvyov. AnBevres, dé 70 adj. mapa 
Tay Tone picov bd TFOVOOY Nqyewy Kat “lerabys 
ddeAgot tod *lovéda, Kopiouvres ets THv Muadeetv* 
KOpNV, OTOU Kal 6 TaTHp abrayv érélaTTO, KNdEv- 
ovat, Ttevbijouvtos emt auyvas adrov tod mAjOous 
Wpepas Kal Tyjoavtos Kow? Tots vevopopévors. 
1 "ECa PD: Gazara (om. dpous . . . Aeyopevov) Lat, 


2 ry PELVE, 3 Sudxorres V. 
4 MesSeeie FV: Made? L: Madacee AM W: Modin Lat, 





@ Variants Mount Fiza, Gazara; 1 Mace. éws ?ALarou 
dpovs “as far as Mount Azolus’*—this cannot, of course, be 
the city of Azotus (bibl. Ashdod) in the Philistine plain, 
Michaelis (ap. Grimm) long ago ingeniously suggested that 
Azoltts (= Ashdod) in 1 Mace. is a misunderstanding of Heb. 
‘asdath ha-har “the slopes of the mountain (hill), while 
hh: 
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that Baechides and the strongest part of his army 
were on the right wing, took his bravest men and 
made for that part of the line, and falling upon the 
troops there, broke their solid ranks. Then thrusting 
himself through their midst, he foreed them to flee, 
and pursued them as far as Mount Aza,“ as it is called. 
But when those of the left observed the rout of their 
right wing, they encircled Judas as he was pursuing 
it! and coming up behind him, caught him in their 
midst. And so, being unable to flee, and surrounded 
by the enemy, he stood there with his followers and 
fought. But after killing many of his adversaries, he 
beeame worn out, and himself fell ; and so, still per- 
forming glorious deeds as he was dying, like those 
which he had performed in the past, he breathed his 
last. When Judas fell, his followers, having no one 
to look to thereafter, and being deprived of so great 
a commander, fled forthwith.¢ But Simon = and 
Jonathan, the brothers of Judas, obtained his dead 
body from the enemy under a truce, and carrying it 
to the village of Modeein,? where their father also had 
been buried, performed the last rites ; and the people 
mourned him for many days, and publicly honoured 
him with the customary eeremonics, Such was the 


Torrey, JBL lili, 1934, p. 82, less plausibly supposes that the 
original Greek of | Mace, was éws dvw 708 dpous rendering Heb. 
‘ad ma‘aléh ha-hdy “ up to the slope of the hill.” Both these 
attempts to ctiminate the proper name scem less convincing 
than the proposal of Pére Abel to explain AASOPOYS in 
Josephus as an haplography of AZQPOY OPOYS, and to 
identify this Azorus with mod, el-’ Asar, a hilly site c. 6 miles 
N.E. of el-Bireh (Berzetho), 

» Variant “ they encireled and pursued Judas.”” 

¢ Josephus bere amplifies the brief statement in t Mace. 
(ix. 18), And Judas fell, and the rest fled.” 

4 Variants Modeei, Modaici, cte., ¢/. § 265 note e. 
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ay f ‘3 ~ , > ea My 
133 Kal TéAos prev ToLodTov Karéoyev *lovday, avdpa 
yevvatov Kal peyadomdAepov" yerdjevov, Kal TeV 
-~ A ? - z > 
Tov maTpos evtoAa@y Marrabtou pvajpLova., Kat mavd 
U7rep Tis TOV Todt ay eAevbepias wal Spaoat Kal 
434 7a0ety dmoordy7a, Toodros obv ry apeTiy vT- 
apkas péyroroy abrod KAéos Kal pvqjtetov KaTéATEY, 
> ¥ At ” % -~ < N ieee 
erevlepuaas 7d COvos Kat tis bd Makeddow 
> , 4 , \ %2 2 t 
e€aptdcas atto dovdetas. tiv 8? apyrepwoavvyv 
mw t 
€é70s Tpitov KaTacyav anelaver, 


1 neyaddtoApov coni. Niese. 
28 P: om. rell. 
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end of Judas, who had been a valiant man and a great 
warrior,’ and mindful of the injunetions of his father 
Mattathias. had had the fortitude to do and suffer all 
things for the liberty of his fellow-citizens. And 
such was the prowess of this man that he left behind 
him the greatest and most glorious of memorials--to 
have freed his nation and rescued them from slavery 
to the Macedonians. And he had held the high 
priesthood for three years when he died.” 

© Conjectured variant ‘‘ greatly daring.” 

> CP. § 4L4 note a. The final section, §§ 433-434, is an 
addition to 1 Mace. 
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(i. 1) Tia pev odv tpdmov 76 tav *lovdalwy 
éJvos KatudovAwoapévwy abto Tov MaKeddver 
avextyouTo THY eAevbepiay Kat dC dowrv Kal 77 
Newry aywrov o oTpatnyos abtav éMav >lovdas 
arébavey drep adtay praydpevos, €v TH TPO TavTHS 
pibrw dednAaKapev. peta dé THY TeAEvTHY TV 
*lovdou maAu" Goov av ete TOV aoeBav Kal Tapa- 
PeByxotwy tiv Tatpiov Todttelav émeddn Tots 
*louvdaiots Kal mavraydlev adtods axpdlov éxdKov. 
ouvedipBave d€ TH TOUTWY TOVNpla Kat Ayeos TY 
xeopav KataraBav, os TmoMods Ova TI omdve 
TOY dvaykaiwy Kal TO? py SvracGat Tots map 
apupotépwrv and Te Tob Ayot Kal Tav eyOpav 
ewots avréyerv adtopoAjoae mpos tods Maxe- 
ddvas. Bakyidys dé trav “lovdaiwy rods amo- 
oTavTas THs TraTplov ouV Oeias Kal Tov Kowor Biov 
Tporjpypevous ovvatlpotous, ToUTous evexeipioe TY 
ris xwpas emyierccay, ot wal ovdapBdvorres TOUS 
*lovdov fidovs Kui Ta exetvou ppovobrras TO 
Baxyidy mapédooay" - 6 b€ Bacavilwy mpatov ad- 
Tos Kal Tmpos adore aixiloperos evel” ovTws 
duepbleiper. ravtTys b€ THs cupdopas Tots *lov- 
datos THAuKAa’TYS yevopérns WAlKys odK oar 


TOASUW Late: wap? Vi: nav rell. 2 7 Niese. 
3 se0m. AMW: ye I’. 4 napedidooav AMWE, 


BOOK NII 


(i. 1) Iv what manner the Jewish nation regained Haechides 
its iberty after the Macedonians had subjugated it, 
and how many and how severe were the struggles after, 
throngh w hich their commander Judas went atone yea 
he died fighting on their behalf, we have related in | Mace 
the preee ding book: Now after the death of Judas* ~~ 
all those who remained of the godless, and the trans- 
gressors against their country’s manner of life once 

more rose up among the Jews, and flourishing on 

all sides, did them injury. And their wickedness 

was accompanied by a famine which seized upon the 
country , so that through the laek of necessities and 

their inability to hold out against the afflictions 
caused both by the famine and by their foes, many 
deserted to the Macedonians. Then Bacchides 
vathered together those of the Jews who had given 

up the eustoms of their country and had chosen the 

kind of life common to other nations, and entrusted 

to them the government of the country : and these 

men scized the friends of Judas and hoce who sym- 
pathized with him, and delivered them to Baechides, 
whereupon he first tortured and malireated them at 

his pleasure, and then made an end of them in this 

way. After this calamity had befallen the Jews, 
whieh was greater than any they had experienced 
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Da dan - 
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mf ‘ 4 a tA 3 ~ A 
ableis Kata pndev evar yeipwv TadeAfod, atpatnyos 
amodetkvuTat THY *Lovdaiwy. 
(2) ‘O d€ Bakyidns axovaas tobito' Kai dofnbeis 
joy Tapaexy Tmpaypata TH Bactrel Kai Tots Make- 
A , 
ddow 6 “lwvaéys, ds Kat mpotepov *lovdas, azo- 
~ , ~ 3 , , 3 ” A 
Kretvar O0AwW TobTov élyrer. TavTyv dé Exwy THY 
, > ” ‘ ? of ) 4 A 
mpoaipeaw ovK €Aabe tov “lwrattyy ob5€ Tov 
adeAdov adtot Niwwva, adda yap pabdrtes obrot 
7: Lad 
Kal tapadaBdrtes tods étaipous dmavras els THY 
epniiiav TH éyyata THs TOAEWS TO TAaxOs edvyor, 
Kal Tapayevopevol emt TO Vdwp TO Kadovpevov 
Adkxov “Aahap adrd0c dijyov. 6 dé Bakytdns 
altaOopevos adtovs anynpkdtas Kat ev éxeivw TH 
Tomw TuyyavovTas, wpynoey eéx’ adbtods peta 
mdons THs Suvdjews, Kal wépav tod “lopdavou 
ta > ¥. 4 a > 
atpatoTredevoapievos aveAauBave tTHv duvapuv. *lw- 
' auxpo@s PFILV: miserabiliter Lat. 
2 arxavraw AMVWE: exetrur Ph: amdvtwr exetva F, 
3 Kakdas LA: xan’ Ws om. PF MY, 
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sinee their return from Babylon,® those of Judas’ com- 
panions who survived, seeing their nation perish so 
miserably, went to his brother Jonathan and begged 
him to imitate his brother, who in his eoneern for 
his countrymen had died on behalf of the liberty of 
them all, and not suffer the nation to be without a 
defender or be destroyed by its present afflictions. 
Thereupon Jonathan said that he was ready to die 
for them, and so, being considered in no way inferior 
to his brother, he was appointed commander of the 
Jews.? 

(2) But Bacehides heard of this, and fearing that 
Jonathan might cause trouble to the king and the 
Maeedonians, as Judas had done before him, he 
sought to kill him by treaehery.°. That this was his 
intention, however, was not unknown to Jonathan 
and his brother Simon, and when they learned of it, 
they took all their companions and fled in haste to 
the wilderness which was nearest to the city.“ and on 
coming to the body of water called the Pool of Asphar,? 
remained there. But when Bacchides became aware 
that they had removed and were now in that place, 
he set out against them with his entire foree and 
eneamped aeross the Jordan and there rested his 


@ The return from Babylon is substituted by Josephus for 
“the time that a prophet was not seeu among them,” cf. 
1 Mace. ix. 27, referring to Malaehi probably. 

® 1 Mace. ix. 31 says simply, “‘ and Jonathan at that time 
took the leadership upon him.” 

© Bacchides’ fear and treachery are not mentioned in 
1 Mace. 

4 Of Tekoah, c. 6 miles S. of eeu ef. Ant. ix. 12. 
On this wilderness ef. Abel, G7? i. 436-487. 

¢ Identified by Abet in RB cath mod. Bir ez-Za‘feran, 
ce. 3 miles S. of Tekoah. 
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1 Kadder P: addi FAI: Paddqy 1. 
2 oF PFVEL 3 rodepyaovar Vi. 
4 eat tov FLV: advov ve tov \ MW. 
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“ That Baechides “ rested his force ” is a detail apparently 
based on 1 Mace. ix. St (ef. § 12), Kat Eyre Barxldns 7H qyépa 
tov oapBaror, “* and Bacchides knew (of it) on the Sabbath 
day.’ Josephus’ text must have read, like Lue., rH Audepar, 
which Josephus took to mean that Baechides observed the 
Sabbath. Incidentally the verse is out of place, as Bacchides 
had no reason to cross the Jordan until he learned that the 
Jews were there ; cf. below. 
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foree.? Thereupon Jonathan, learning that Baechides 
had eome against him, sent his brother John, also 
called Gaddis,® to the Nabataean Arabs ¢ to leave his 
equipment with them until they should fight against 

Bacchides, for they were friends of the Jews. But 
as John was on his way to the Nabataeans, the sons 
of Amaraios “ lay in ambush for him outside the city 
of Medaba.° and seized both him and his men, and 
after plundering all that they were carrying, killed 
John and all his companions. Nevertheless they 
suffered fitting punishment for this at the hands of 
his brothers, as we shall presently relate.? 

3) Now when Bacchides learned that Jonathan 
had encamped in the marshes of the Jordan,’ he 
waited for the day of the Sabbath and then came 
against him, thinking that he would uot fight on that } 
day inecanee of the Law. But Jonathan exhorted 
his companions, telling them that their lives were 
in danger, since they were hemmed in between the 


> Cf. Ant, xii. 266 note i 

© Cf. Ant, xii. 335 note 

4 Bibl. Jambri CldépBpy, vf. *ApBpi); prob., as Clermont- 
Gannean suggested Jong ago, from the name Ya'amri, 
found on a Nabataean inscription near Medeba. Some of 
the older scholars held that the original Heb, of Lt Macc. 
had Amorite (¢méri), as Josephus’ Grecix implies, because 
Medeba is mentioned as an .\morite city in Num, x9 
However Medeba was generally known as a Moahite ei 

© Bibl. Medeha, mod. Madaba, ec. 12 miles S.VB. of the N, 
end of the Dead Sea, 

1 In §§ 18-21. In t Maec, the story of Jonathan's and 
Simon’s revenge comes direetly after the story of John’s 
murder, 

9 The battle nist have taken place on the Kast of Jordan, 
thongh this is net clear from | Mace., and apparently not 
elear to sfosephus, who bas Jonathan eseaping aeross the 
river to ‘Transjordan, cf. below, § LL. 
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Bakyisys dyvpwoce Kal tH ‘leptyodvra vat “Ap- 
peaody" Kal Bacdeopar” Kal By 6yAa® Kal Oapvaba 
Kal Papabes Kat Toyoav' cat Valapa, cai mUpyous 
ev exdaTy Tay éAewv otkodopiijoas, Kal telyn 
meptpadwv adtais KapTepa Kat TH peyéler dia- 
pépovra, Sdvapw ets avras Katéa7n oe, Omrws 
KaKoobv éiceiBev Oppeiprevor TOUS ‘Tovdaious exwow. 
peadtata bé Thy ev ‘TepoooAvpors oxvpwoe axkpav. 
AaBav b€ Kat tods THY mpidtwv THs ~lovdalas 


1 doy VIA: devyew I. 2 xaiom. L.AMW, 

3 Be icleoits ipo cboHaGO codd. EF. 4 dacwZerar AM W Lat. 
© dyrisaBavrew |, § ad’ om, PEL 

oe 


Sppeaodu Vs 7Appadoty I: "Apadody AMW: ?Eppaody 
Vi: Amathuntem Lat. 
BaWapoty ?: Bedwpov Vi: Baidapov Wi: Betharon Lat. 

9 BeMAG VP: BacdyAda lb: BeOnAda L.: BedyjAAav Vi: Bethelam 
Lat. 1” ©oxday Wi: 'Toconam Lat. (vid.). 





9 See note g on p. 233. 
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river and the enemy and so were unable to escape 
—for the enemy was attacking them in front. and 
the river was behind them—,* “and after praying to 
God to grant them the victory, he joined battle with 
the enemy. He had felled many of them when he 
saw Bacchides boldly advancing on him, and so he 
stretched out his right hand to strike him. But Bae- 
chides saw the blow « coming and evaded it, whereupon 
Jonathan leaped into the river with his companions 
and swam across, and in this manner they escaped to 
the other side of the Jordan, for the enemy no longer 
followed them across the riv er; and Bacchides 
straightway returned to the citadel in Jerusalem, 
having lost about two thousand? of his army. Bac- 
chides then occupied many cities of Judaea and forti- 
fied them, such as Jericho, Emmaus.’ Beth- horon,? 
Bethel, Thamnatha,? Pharatho’ Tochoa’ and Ga- 
zara”; in each of these cities he built towers, and 
surrounded them with strong walls of exceeding 
height, and stationed forces in them in order that 
they might be able to issue from them and harass the 
Jews. Above all he fortified the citadel in Jerusa- 
lem.? He also took the sons of the chief men of 


® Only 1000 in most mss. of 1 Mace. (#4. 8000), 

© Variant Amathas. Emmaus is mod. ‘.fmuvis, e. 20 
miles N.W. of Jerusalem. C7, Ant. xii. 289 note d. 

¢« Prob. bibl. ‘Timnath-Serah, and mod. AWhirbet Tibna, 
according to Abel, G7, ii. 452, ¢. 12 iniles NVE. of Emmaus. 

? Identified by some with bibl. Pirathon and mod, /ur‘ate, 
c. 6 miles S.W. of Shechem (mod. Vablas); this identifica- 
tion is questioned by Albright in B.LSOR, 19 (Feb. £933), 26. 

9 } Mace. has Aevbon or ‘Tepho, idgntified by Abel and 
others with bibl. Tappuah and mod. Seikh Aba Zarad, ec. 
25 miles due N. of Jerusalem, 

” Cf. atnt. xii. SOS note a. 

* Josephus omits Bethsur, mentioned in 1 Mace. ix. 52. 
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‘ a iO \ \ 29 A \ ? ~ be 
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mbAcws Ouyarépa TuWds odour TOV emuparar Tapa 
tots "Apayuv, péAdew b€ yivecbac mapamopmy THs 

~ ‘ 

19 Kdpys Aaumpav Kal moAvTeAH. of dé TeEpl Tov 
lwvabny Kat Mipwra Kaipov emeTydedtarov els TI 
exouxtav TAdEAhOO voplaavres atrois mapadarnvat, 
Kat Aijpfeclar tiv brép lwdrvov dikqv wap’ abrav 
> x AA ve ¥ € Xr fy > oA ’ 
emi 70AAjjs €€ovaius bmoAaBorres, eEWppnoav ets 

A iA fe x ‘ ? ‘ = ~ yw ~ 
Ta MrjdaBa KaL TOUS expods ev 7 Oper Aoy@vTes 

20 ejevov. ws d€ eldov abtods dtyovras ry mapbévov 
Kat Tov ru dior Kal dilwr avy abrois otov eteos. ev 
yapous oxAor, dvamydyjoarres: eK THs evédpas an- 
éxreuay dmarras, Kal TOY KOopov Kal THY aAAnY 
Gon Tote etmeTo Aela Tots avOpusrrots AaPovTes 

2liaéotpefar. Kat TYyLwpiay peev dep “Twavrou 

ts 
TAOEAhOT mapa 7av vid >Apapatov tovattny am- 
éAaBor- abtot Te yap obTot Kal ol auveTopevot 
rovTois pido. Kal yuvalkes adray Kat téxva de- 
epUdpyoar, ovres ws* TeTpaKdote. 

i NV + ba ms \ >| tO ? 4 EX -~ 

22 (5) Naswr per otv Kat “lwvabns ets ta EAN Tov 
morapov brootpepavtes adtote katépevov. Bax- 

t 4 ‘ > a oe a A 
yidns 5€ tiv lovsalav dzacav dpovpats aodart- 


1 Tabada V at fort. W. 2 asom. PVL. 





2 ('f, alove § 11 note f. 
> 1 Maee. has * of Canaan.” 
© So some LXx Mss.3 the majority have Nadabath, edd. 
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Judaea as hostages and shut them up in the citadel 
a in this manner kept them under euard. 

About this time“ someone eame to Jonathan 
an Hie brother Simon with the report that the sons of 
Amaraios were eclebrating a wedding and bringing 
the bride, who was the daughter of one of the dis- 
tinguished men among the Aa ® from the city of | 

Nabatha,’ and that the proeession aceompanying the 
fir would be a splendid and costly one. Thereupon 
Jonathan and Simon, thinking that a most favourable 
opportunity had arisen for avenging their brother, 
and believing that they could exact Sink action from 
them with the gre eatest ease for the killing of John, 
set out for Medaba and lay in wait for here foes in 
the mountains. And when they saw them conduct- 
ing the maid and her bridegroom and a great com- 
pany of friends, as is usual at a wedding, they sprang 
out from their snabieshy and killed them all, and after 
taking as spoil the ornaments and the rest of the 
possessions that were then being taken along by these 
people, turned back. Sueh, then, was the punish- 
nent whieh they inflicted on the sons of Amaraios 
for killmg their ‘brother John, for these men them- 
selves and the friends who aeeompanied them, and 
their wives and children, perished to the number of 
about fonr hundred. 

(5) And so Simon and Jonathan returned to the 
inarshes of the river and remained there, while 


: : : : P sy 
Bacchides, after securing all Judaca with garrisons, 1 


Nabadath, Gabadan. Abel, G?, carte viii, locates it 2 miles 
S.W. of Medeba. Klein, “Y 66, corrects the name to 
Narbatta, near Caesarea on the coast: with this the reading 
“of Canaan” seems to him to agree better than with a site 
in Transjordan. 

@ No nuniber is given in | Mace. 
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Baxxidnv € em Ty *Twrafov adn €d7)Aouy yap 
adr dndvuss eooperyy, Kal vUKTL ped He) m™poo- 
dSok@aw adtois émmeadvtas amoKrevely dmavras. 

24 T08 d€ Bactrdus exmépipavtos t6v Baxytdnv, yevd- 
pevos otros €v TH lovdala maaw éyparse Tots didous 
Kat “lovdaiors Kal ovppayors ovAAaBety adr Tov 

25 lwrdbyv. orovdalovtwy b€ mavrw Kal pry duva- 
peeve Kparyoae 708 *Twvabov (ehvddrrero yap 
ahospa ry em Bovdjy HoOnpevos'), 6 Bakyidns 
opytafels tots duydow ws yevoaéevors adrdv te 
Kat tov Pacwéa mevrijkovta aitayv tods wWyou- 

a NAA ‘ > 3 © be Ty 10 A 

26 Levous ov aBev anéktewev. 6 d€ “luvdbys adv 

’ > Veg? oy. 
TAEASG Kat Tots €7 raipows «ts By@adayay* ava- 
Xwpet Kop nv oboay ev Ti EPILYs popn bets TOV 
Bakyidnv, Kal oiKodopyjaas mupyous Kal 7elyy 
repipardpevos atdtov éayev aodadrds medpoupy- 

27 pévov. Baryidns 5€ Taiz’ axotoas thy Te pel? 

1 alatoperos LA AMW, 2 Vithalagam Lat. 





7 At this point (ix. 54) 1 Macc. relates the death of the 
high priest Alcimus in the 158rd yr. Sel. =160,59 Bec. s 
this has already been mentioned by Josephus in nt. xii. 413. 

» According to 1 Mace. the two-years peace came after 
the death of Alcimus. 

© ('f. wtnt. xii, 252 note 

4 ‘The guarding of himself is a detail not found in 1 Mace. 

* | Mace. ix, 61 reads, “and they seized of the men of 
the country, the leaders of the wickedness, about fifty men, 
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returned to the king.¢ And thereafter the affairs of 
the Jews were peaceful for two years.’ But the 
renegades * and godless men, seeing that Jonathan 
and hig followers were living in ihe country in the 
greatest security because of “lie peace, sent to King 
Demetins and urged him to send Bacchides to seize 
Jonathan, for this they informed him, could be done 
without difficulty, and if his men fell upon them 
unexpectedly in one night they could kill them all. 
The king therefore sent DBacchides: and when he came 
to Judas he wrote to his friends, both Jews and 
allies, to seize Jonathan for him. And they all made 
an effort to do so, but were not able to get hold of 
Jonathan—for he had become aware of the plot and 
guarded himself elosely—‘“, whereupon Bacchides, 
being enraged at the renegades for having, as he 
thought. deceived him and ‘the king, seized fifty of 
their nleadints and killed them.¢ But Tonathians in fear 
of Baechides, withdrew with his brother and his com- 
panions to Bethalaga,’ a village in the wilderness, 
and building towers and surrounding it with walls, 
kept himself safely protected. When Bacchides 
heard of this, he led out the army that was with him, 
and killed them.’ Most commentators take this to mean 
that Jonathan killed fifty of the Jews who called Baechides 
to Judaea. Perhaps Josephits takes Baechides to be the 
subject here becanse of ys. 69 (see below, § 31), which says 
that Bacchides, angry at the sicge he was forced to undergo 
by Jonathan and Simon, killed many of the Jews who had 
invited him to attack the Hasmonacan forces. 

/ Bethbasi in 1 Maee. Oecsterley, ClLiPy suggested a 
connexion with the Wady e-Bassah, IK. of Vekoah, and 
recently Pere Abel has identified it more exac tly with Ahirbeé 
Beit-Bassa, e. 8 miles N. by E. of Tekoah. Klein, & Vy p. 56, 
suggests that the original name was Beth Nibshan, foune in 
Josh, xv. 62. But the form Bethalaga in Josephus. still 


remains a puzzle. 
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c ‘ > td a %. € ‘ ¢ 
ixavov eipyaoato. Geacdpuevos 8 atbtov 6 Bak- 
~ + ~ be 
xidns bo tév e€y$pav aeAnpévory Kat Tods prev 
As > 
éumpootey adté® tos 8 omiatev mpoorerpévous, 
ets adupiay dua Kul Tapayny Tis dvavolas évérece, 
TO map” eAriéas amopavrt THs woAtopKtas' ovyxu- 
eis. tov pévtor ye U7ep TovTwr Oupoy ets Tos 
4D a ta x ~ f 
puyadas, ot petevéupar7o mapa rob Baaréws 
b) , ’ if + ¢ , ? , \ 
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(6) Madey 8 abrobd ri diudvoiav *lwrabys mpe- 
oBeverar mpos abrov epi didtas Kai ouppayias, 
 pév elace \AIWE * natadetmer orn. \MIWE, 


3 abrov P. 4 epi THY moAopxiayv LAM W, 
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and taking along his Jewish allies, came against 
Jonathan ane Ascamulted his fortifieations and besieged 
him for many days. Jonathan, however, did not 
yield before the severity of the siege, but after hold- 
ing out stoutly, left his brother Simon in the city 
io. earry on the fight with Baechides, and himself 
seeretly went out into the country 5 then having 
gather ed together a large force from among those who 
sy mpathized with him,” he fell upon Baechides’ camp 
by night and slew a good many of them, thus making 
known to his brother Simon that he had fallen upon 
the foe. When Simon beeame aware that the 
enemy were being killed by him, he too sallied out 
against them and burned the engines whieh the 
Macedonians had used in the siege, and caused the 
slaughter of a considerable number of their men. 
But Barchided: seeing himself hemmed in by his foes, 
some of them pressing him in front and others from 
behind, fell into a despondent and disturbed state 
of mind, for he was eonfounded at the unexpected 
outcome of the siege. However he vented his anger 
at these reverses on the renegades who had sent for 
him to the king, for he believed they had deceived 
him.’ And he wished to end the siege and. if possible, 
return home without dishonour.® 

(6) But Jonathan, learning what was in his mind, 
sent envoys to him to propose a friendly alliance and 


2 t Mace, ix. 66 reads, And he (Jonathan) smote Odoares 
and his brothers and the sons of Phasiron in their tents.” 
Possibly Josephus read éexéragev instead of erdrager ‘* he 
smote,” and took the verse to mean that Jonathan enlisted 
the help of these tribes, not that he attacked them. 

> Cf, above, § 25 note e. 

Or tore nd the siege without dishonour, if possible, and 
return home. 
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(ii, 1) “Eres 0 €€nxoor@ Kal éxatoora® tov ’Av- 
Tidyou 708 *Emudavods vidv ’AX€Eavdpor' avaBavra 
ets Nupiav ovveBn KataraBéoba UrodAepatida éx 
mpodocias TaY évdor® oTpaTtiwrav: amexOGs yap 
elyov mpos tov Anpijrpiov bid tiv trepydaviav 
adtot Kal TO bucdvtevKToY. attoKkAcioas yap abrov 
els TeTpanvpyiov te Bacideov, 6 KaTeckedacev 
airos ob« dmwlev tis “Avrioyelas, otdéva mpoo- 

1 ednperearépav FLV L.at. 


2 eri raw AM ere tay We 3 oixelous P. 


4° AAdfavdpory om. PVE Lat. 


5 sav evdov Niese: rav évsoter AMWE: &808er FLV: 
évdov P. 





@ Josephus takes | Mace. ix. 70 to refer to an exchange of 
prisoners, although the context, esp. vs. 72, shows that the 
return of the Jewish prisoners only is meant. 

> t Mace. “to his own land.” 

¢ Bibl. Michmiash, mod. .Wuklonds, ¢. 8 miles N.W. of 
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that each side might return to the other the prisoners 
they had taken.* Thereupon Bacchides, considering 
this the most dignified way of withdrawing, made a 

compact of friendship with Jonathan, and they swore 
not to make war against each other again : and after 

returning the prisoners and getting back his own 
men, he mreuiened to Antioch to the che » and after 
this withdrawal never again invaded Judaea. On 
obtaining this freedom “of action, Jonathan made 
his residence in the city of Machina,’ and there 
administered the affairs of the people and punished 
the wicked and godless, and so purged the nation of 
them. 

(ii. 1) Now in the hundred and sixtieth year,? 
Alexander,’ the son of Antiochus Epiphanes, f went up 
to Syria and succeeded in occupying Ptolemais 2 
through the treason of the soldiers within, for they 
were hostile to Demetrius because of his arrogance 
and unapproachableness. For he had shnt himself 
in a palace with four towers which he had built not 
far from Antioch, and admitted no one. but was lazy 

’ J 
Jerusalem; cf. aint. vi. 98 note e. Jonathan must have 
ruled in comparative peace for about seven years, from 160 to 
Lose Rie. 

4153 2u.c. Alexander arrived in Palestine in the summer 
of 152 B.c. 

¢ Variant omits the name. 

1 So he is ealled in 1 Mace. The ancient Greek his- 
torians say that Alexander was an impostor put forward in 
their own interests by Attalus IT of Pergamum and Ptolemy 
VI Philometor of Rgypt, who persuaded the Roman Senate 
to recognize his claim to the Seleueid throne. On Alex- 
ander’s surname Balas see § 119 note a. The following narra- 
tive, to § 37, is based on a Greek source, probably Polybius 
or Nicolas of Damascus. See the Appendix in vol. ix. of 
this translation. 


9 Mod. Uthhd, cf. .fat. xii. $31 note ¢. 
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Kal mpos Tods ToAEpious’ dafadr€otepa.” tabra 8° 
1 gira cai VLLAMVW Lat. 2 mpoxatacxevalew PVLV, 
3 drokapPaver A MWE, 4 Exacta Cobet. 

5 nod€sovs PFV, ® aodaXréatepoyv AMWE, 
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and eareless about public affairs, for which reason 
the hatred of his subjects was still more inflamed 
against him, as we have already related elsewhere." 
But when Demetrius heard that Alexander had come 
to Ptolemais, he took his entire army and led it 
against him. Ile also sent envoys to Jonathan to 
propose a friendly alliance, for he had determined 
to anticipate Alexander lest he should be before him 
in treating with Jonathan and obtaining assistance 
from him. This he did from fear that Jonathan 
might bear him a grudge for his former enmity, and 
therefore join in the attack on him. Aceordingly he 
instrueted him to colleet a foree and provide arms, 
and to recover the Jewish hostages whom Baechides 
had shut up in the citadel of Jerusalem. On receiv- 
ing this message from Demetrius, Jonathan came to 
Jeriales andl read the king’s letter in the hearing 
of the people and of those w io guarded the eiiadel. 
And when these instructions were read, the godless 
men and the renegades of the citadel were in great 
fear, now that the king had permitted Jonathan to 
raise an arniy and recover the hostages. But he 
restored every one of them to his parents. So 
Jonathan took up his residence ? in Jerusalem, making 
various repairs in the eity and arranging ev crything 
aceording to his own liking. Thus ie conden ed the 

walls of ‘ie city’ also to be built of square stones in 
wie that they might be more seeure against the 


@ As there is no such passage in Josephus, we may assume 
that this phrase is taken over from his source. 
> ayy poviy enotetro is a ‘Vhucydidean phrase (Thue. i. 
131}, also found in vfat, vill. 350. 
© | Maee. x. 11, ‘t the walls and the mount of Sion,” that 
is, the temple hill, the walls of which lad been destroyed by 
Antiochus Eupator ; ef. dat. xii. 382 ff. (= 1 Mace. vi. 60 if). 
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ds émoujpouto Anurrtptos pos *lwvdOny, Kal eldas 
Ao ees ey , > a \eoe , A 
Kal’ THY avopetav adtod Kal Omdaa d€0yke ToAc a 
at i} ‘ / e ied b) A 
tovs Makeddvas, kat madAw ola memovOas adbtos 
we Cs * ri 4 i ~ , 
ely dro Anpytpiov Kat Baxyidov tod Anpyzptov 
~ a“ ? 
otpaTyyod, ctpypuxov odK ay edpety *lwvafov 
apetvay mpos Tovds didrous eAeyev ev Ta) TapdvTt 
Katp@, ds Kal mpos Tods ToA€uovs® eoTiv avdpetos, 
Kal ptaos otetov ever mpos Anprtptov, moAAd 
meTovOms v7 adtod Kaka Kal TeToKUs. “et 
~ a 7 a > ‘ A 
tovyapoby boxe didov mocetabat adtov Kata Anpn- 
Tptov, viv éotw odk addo Te ypnowwwrepor 7 


~ > x > ‘ \ 7 my , 
mapakadety adbtov ent THY ovppaytar.” d6€av 
obv’ atta@ Kat Tots didos méuTew mpos Tov “Tw- 

, , dl >? rd ae 4 
svdbnv, ypdder rorattyy emorodAjny: “ Baoweds 


bt ta ~ ~ A 
AXéEavdpos *Twvaby Tw adedApa yatpev. THY prev 
> 

avopetay aouv Kal morw aknkoapev maAat, KaL felted 

a , \ f 1 
Tobto wemoudapev mpas aé Tept didtas Kal® cup- 
Kai cidas Kal AMWs wai etdas Lo: Kai reli. 
2 modepiovs V Lat. 
3 dAdo te Dindort: dAdore coda. 


4 4 add. Dindorf. 5 6é LAMW. 
§ didias kai om. AMWE. 
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enemy.” When the defenders of the garrisons in 
Judaca observed this, they all left their posts and 
fled to Antioch, with the exception of those in the 
city of Bethsur and those in the citadel of Jerusalem,? 
for these consisted of the greater part of the godless 
and renegade Jews, and for that reason they did not 
abandon the garrisons. 

(2) But w hen Alexander learned of the promises 
which Demetrius had made to Jonathan, knowing 
of his courage and what great things he had accom- 
plished in the war with the Macedonians, and, on the 
other hand, how greatly he had suffered at the hands 
of Demetrius and Demetrius’ general Bacchides. he 
told his Friends* that at the present juncture he could 
find no better ally than Jonathan, who was cour- 
ageous in battle?4 ‘and also had his own grounds for 
hating Demetrius, having suffered many injuries at 
his hands as well as having inflicted them on him. 

“Tf, then, we decide to fake him our friend against 
Dene ‘trius, nothing would be of more adv antage just 
now than to invite him to make an allianee with us.” 
Accordingly when it was deeided by himself and his 
Friends to send to Jonathan, he wrote the folowing 
letter.6 “ King Alexander to his brother Jonathan, 
grecting, We cine long heard of your courage and 
loy alty, Sand for this reason have sent to you ee pro- 


a” 


@ Variant “ war. 

® Jerusalem is not specifically mentioned at this point in 
1 Mace. For a brief summary of the recently discovered 
archacological material bearing on the occupation of Bethsur 
see Albright in BofSOR, 43 (Oct. L931), pp. 2-12 or Wal- 
zinger ji, 24 f. and Tafel 3. 
'f. edad. xii, t3b note, 

4 Variant “ against the enemy.” 

«© On the authenticity of this letter and that of Demetrius 
below ¢f. literature cited in Appendix J. 
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axyias. yetpotovotpev dé oe onpepov apxvepéa 

a Tpepov dpyvep 
tav *Jouvsatwy Kai didov éuoy Kadetcbu. az- 
€oTaAkd cow Kal Swpeas aroAnv wopdupay Kai 
orépavoy yptueor, Kal mapakala tynbévra od 
Hav Gpovov yiveoOar wept Has.” 

(3) AcEdjrevos be TH emtoroAny i) “Tavabys 
évdverae pev TV dpxreparexyy" orolny, Tijs oKVO- 
myylas évoTdans, peta €Tn Téocapa a Tov 
adeAdov adtod “Jovdav damobavelv (kat yap obdé 
KaTa TOUTOV TOY xpdvoy apyLepeds Tis eyeyovet): 

, A , A ‘\ ~ oe 
curdyer bé Svrayuv oAAnY Kal wAROos STAwy 
> , 
exdaAKever, Anpajtptov dé Taira ofdip" ehinnoe 
paGovta, Kal Tis Bpadurijros éauTov erroinoev 

> ~ or A 
aivtdobat, Ore py) mpoAaBav *>AXEavopov adrds 

, 2 \ > , >\\ Sim) 
piravOpwrevoatto’ tov Clwrabyv, GAN éxeivw 

KataXio. Katpoyv els TobTo. ypager Tolvuy Kal 
autos emoroAny TO “lwvaly cat tH SHpw 59- 
Aoboav tdde- ‘ Baotreds Anparptos *Iwrdby Kal 
TO eOver TOV ‘Tovdaiuy xatpew. ered) Suernpy- 
aate ay T™pos muds diriay Kat Tetpacaow bpds 
Tots epots exOpots od mpoaelecte, Kal TavTHY ev 
bpav eTaUu'a 7H mioTw Kal Tmapakadd dé Tots 
avrots eppeevery’,” droAnifopevous dpopas map’ 
Wav Kat ydpitas. Tods yap Tetorous bpav 
avyjow Tav dopwy Kal Tov ouvtasewy as éredeiTE 
zois mpoa epnot Bacwetow kai enol, viv te spt 

1 (epatuxyy V: sacerdotali Lat. 
2: édidarOpwrevaaro codd, 31: émevew codd. 





* The variant omits * friendly.” 

* 1 Mace. x. 21, in the seventh month of the hundred 
and sixtieth year,” “Ze. in the autumn of 152 1.c. (here reekon- 
ing the spring of S11 B.c. as the beginning of the Scleucid 
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pose a friendly? alliance. We therefore elect you 
this day high priest of the Jews with the title of | my 
Friend. I have also sent you as gifts a robe of purple 
and a gold crown; and I request \ you, who have been 
honoured by us, to act toward us in live manner.’ 

(3) On receiving this letter, Jonathan, at the time 
of the festival of Tabernacles, put on the high- 
priestly robe, this being four years after the death 
of his brother Judas—for there had been no high 
priest during this time—,? and gathered together a 
large force and forged a great number of arms. But 
Demetrius was greatly “grieved on learning these 
things, and they caused Anni to blame leraselt for 
his dilatoriness in not anticipating Alexander by him- 
self extending privileges *° to Jonathan instead of leav- 
ing the other this opportunity. Accordingly he also 
wrote a letter to Jonathan ‘and the people, which 
read as follows. “ King Demetrius to Jonathan ? and 
the Jewish nation, greeting. Since you have pre- 
served your friendship for us, and in spite of their 
tempting offers have not joined yourselves to my foes, 
I commend you for this loys alty on your part, and 
exhort you to continue in the same course. for which 
you shall receive a recompense from us and our 
favour. For I shall release the greater part of you 
from the tribute and imposts which you have paid 
to my reyal predecessors and to me, and for the 


era, cf. int. xii, 240 note a). Judas died in 159 n.c.; unus 
Jonathan’s accession to the high priesthood tock place seven 
years after Judas’ death, ef. -fné. xx. 237; for a similar 
contradiction cf. .fné. xii, £1 and note. 

© This meaning of dt\arOpwaeverr might have been in- 
eluded in the vocabulary given by Welles, Royal Corr, 
1 Bie 
: 4 | Mace. onrits Jonathan’s name. 
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apinpe Tous popous ods Gel TupeiyeTe. Tmpds Tov- 
Tos Kal THY Tyr Spey xaptlopar Tay addy Kal 
TOV orepavey, ovs Tpooedepere 7) mir, Kat avTl TOV 
T pire rod Kapmod Kat ToD meicous Tou Evdwou 
KapTou 76 yevdprevov epot, [épos vpiv apie amo 
Tis onpepov ruépas. Kal vrep Kedadys éxdorns 
6 ede pou didoo0a tHv ev TH “lovdata Karotxouv- 
Tw Kal tv Tpidy Tomapyiay TOV 7H “Toudatg 
MPOOKELLeveny Lapapetas Kat Padvatas cat Te- 
paias, Tovrou! Tapaywpad bply amo 708 viv els TOV 
dmavra Xpovov. Kal TH ‘TepoooAupiray moAw 
iepav Kat aovadov eivae BovAopat Kat édevbépav ews 
TOV Gpwv avtns amo THs dexdTys Kal TOV TeAdy, 
TY bé axpay emetpér TO dpxrepet bya ‘Twvabn, 
ovs 0° av abros Soxydon TLoTOUS Kat pious, TOU- 
Tous év adr i Ppoupovs® KATAOTHGAL,” iva dvdao- 
owow nyiv adtyy. Kat “Toudaicu dé TOUS 
atypadutiabévtas Kai dovAevovtas ev TH Hmerépa 
> , > * la * A 3 ta 
adinut edevlepous. Kedetw b€ nde ayyapevecbar 

A > ha € , ‘ A f « 4 
7a lovdaiwy imoldyia: 7a 8€ cafBara Kai éopriy 
dnacav' Kal tpeis® mpo Tis €opTis Wepas® €oTwoav 

1 FE: rovrovs codd. 2 dpovpovs om. AMW, 

3 Niese: xaraorjoae PFAMVWE: xaraorjow L. 
4 €opri) daca EF. 
5 spets xai P: tpeisai LAMW. 5 yuépar LAMW, 





@ On these and the following taxes see Bikerman, /nst. 
Sél. pp. ULL-114 

* On “ toparehy ” (for which 1 Macc. has * nome”) as a 
subdivision of the nome see Schalit, pp. 21, 29 fF. 

© 1 Mace. x. 30 reads, “* And now I release you and exempt 
all the Jews from the tributes (dopwv) and from the payment 
of the salt-tax and the crown-taxes ; and a third of the seed 
and a half of the fruit of trees, which it is iny due to receive, 
I give up my right to receive from to-day and henceforth 
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present I remit to you the tribute which you have 
always given. In addition I excuse you from pay- 
ment of the salt-tax and crown-tax,? which you have 

made to us, and in plaee of the third part of the 
grain and the half of the fruits of trees I remit to 
you my share thereof from this day on. And as for 
the poll-tax which was to be paid to me by the 
inhabitants of Judaea and the three toparchies ’ ad- 
joining it, Samaria, Galilee and Peraea, | exempt you 
from this now and far all time. And it is my wish 
that the city of Jerusalem shall be sacred and inviol- 
able and be free to its borders from the tithe and 
tolls. And the citadel I place in the hands of your 
high priest Jonathan, and such men as he shall judge 
to be faithful and friendly to him, he may place in 
it as a garrison to guard it for us. And | also set free 
those Jews who have been taken captive and are in 
slavery in our realm.? And I command that the 
Jews’ beasts of burden shall not be requisitioned * for 
our army, and that on the Sabbaths and all festivals 
and the three days preeeding a festival’ the Jews 


from the land of Judah and from the three nomes added to it, 
from Samaritis and Galilee.” Several scholars delete 
* Galilee” and understand the text to mean three districts 
of Samaria, namely Aphairema, pris and Ramathaim, 
mentioned by name in 1 Mace. xi. St, and alluded to in 
1 Mace. x. 38: ef. § 125 note a. joc phis seems to have 
interpreted the passage in the light of the divisions of Jewish 
territory in the Ist century a.p. Cf. further Dr. Thackeray's 
note on fp. ii. 48 and Bichler’s remarks quoted in .\ppendix 
C of vol. vi. of this translation. 

4 Cf. the similar act of Ptolemy [} Philadelphus narrated 
in Aristeas § 12 f. (dnt. xii. 17 fF). 

¢ On this meaning of dyyapevecdae cf. Watch, Essays in 
Biblical Greck, p. 37. 

* 1 Mace. adds “ and three days after.” 
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~ ‘ 4 > ~ A ~ 
atedeis. Tov adtov TpoTov Kat TOUS ev TH E147) 
~ A > 
KatoucobvTas “Tovdatous éAevidpovs Kal avemnpe- 
a x ‘ 3 ~ 
dotovs adiniu, Kal tots otparevecbar pret’ pot 
, = } 
Bovdopevots emitpérw Kal péexpe Tpropupiov &€éarw 
~ ~ ~ o ze) , 
toute: Toy & attav, dma av amlwor, TevEovTat 
‘ 
dv wat To euov o7parevia peradapPdver. Kata- 
~ ? ‘ AL 
otjow & adtav obs pev eis Ta Ppovpia, Twas dé 
~ x € f 
mept thy pvdakiny Tovj.od aupatos, Kal TyEpLovas 
~ > t A 
S€ moujow Tav mepi THY eur abAjv. énetpérw bE 
x ie , 
Kal Tots matpios* ypyolar vopors Kal TovToUS 
> QA ~ 
dvidocew, Kal Tods ev" Tprolw Tots mpooKetpevors* 
a, ft af € t a 6 5A ay 
7H “lovdata vopots® broraccccba’ BovAopar, Kat 
~ ? ~ be? > re a: a be ig *T 
TH Apxrepel Se" emipedes elvar, wa pnde eis *lov- 
~ € A ~ Et > 
Saios dAdo éxn fepov mpookuvety 7) povov 7d ev 
‘T A f } fe) i > ~ > ~ % > A 
epocoAvpots. dtdwpt 0° eK THY ELV Kal Ets THY 
dazayny tav Ovoidv Kar eros pupiddas mevTe- 
Kaideka, Ta 5é€ TepiccevovTa THY xpHuaTwr 
A A é 
vperepa elvar BovAopar- Tas dé pupias dpaypas 
a > , > me ~ € ~ < ~ ’ ‘3 
ds éAdpBavov ex tod lepot of Baawets, bpty adinus 
~ ¢ ~ ~ 
dia 70 TpoorjKew abtas Tots tepedou Tots AevToup- 
1 8é Kai PLY. 2 Niese: marpaors codd. 
3 robs ev coni.: tots codd. 
“ex Mace. Bekker: apoxeysévors codd.; propositis Lat. 
5 +H lovdalg vopois ex Mace. Grotius: év 7H “Tovdata vépots 
eodd. 
§ emrdoceada Grotius. 7 8é P: om. rell. 





@ For a similar exemption (aréAea tay Aertoupyiay) ef. 
Welles, Royal Corr., p. 16. 

> 1 Mace. x. 37, ‘And some shall be placed over the 
affairs of the kingdom which are matters of trust.” 

© Conj.: mss. “ancestral.” 

4 ('f. above, § 50 note e. 

¢ ‘Text slightly uncertain. 
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shall be exempt from labour.? In the same manner 
do I set free the Jewish inhabitants of my realm and 
assure them of not being molested; and to those 
who wish to serve in my army I give leave to do so, 
and this shall be permitted to as many as thirty 
thousand, and wherever they go they shall receive 
the same pay as my own army. Some of them I 
shall place in garrisons, and others in my body- 
guard, and I shall make them officers at my court.® 
I also permit them to live in accordance with their 
eountry’s° laws and to observe them, and it is my 
will that those living in the three districts added to 
Judaea@ shall be subject to these laws,’ and that it 
shall be the coneern of the high priest that not a 
single Jew shall have any temple for worship other 
than that at Jerusalem.f And I give out of my own 
revenue onc hundred and fifty thousand drachmas 9 
yearly for the expenses of the sacrifices, and it is 
my wish that whatever is left over from this sum 
shall be yours.” As for the ten thousand drachmas * 
whieh the kings used to reeeive from the temple, 
these I remit to you because they belong to the 


‘4 Macc. x. 38 merely says that the inhabitants of the 
three newly acquired districts ‘ shall not obey any authority 
other than that of the high priest.’ Josephus paraphrases 
freely. Ile also omits the donation of Ptolemais in vs. 39. 

91 Mace. x. 40, * fifteen thousand shekels of silver ” 
which would make only 30,000 drachmas or at most 60,000 
(Attic) according to Josephus’ reckoning in Ané, iii, 19. 

1 Mace. x. 41, “ And all the overplus which the finance 
officials (of azo t&v ypecdv) did not give as in former times, 
front now on they shall give for the work of the temple,” 
which scems to mean the additional grants to the temple 
formerly made by the Seleucid (and Ptolemaic) kings and 
recently withheld by Sclencid officials. 

* | Mace. “ 5000 shekels ” ; ef. note g above. 
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a 1 ee ee ,oe aN , i) 4 
yodow' 7H tepa! Kat Gao 8 dv dvywow ets To 
lepov TO &v ‘TepocoAdpors Kal eis Ta din avrob 
xenparilovra, n Paatduca ddetdovtes xpypata 7 
be GAAgv airiav, drroreAvoBeoaay ovToL Kal 70. 
imdpxyovra avrois oa éoTw. eémitpémm dé Kat 
‘ 7 ~ ~ ~ 

avaxawilew TO tepdv Kat olkodopelv THs ets Tabra 
Sardvys ex THY cud ywopévys, Kat ra retx) be 
ovyxwpa | Ta TIS mohews olkodopety Kal TUpyous 
vinous eyetpew Kal Tadta eK TOY épav aviaTay 
mavra. €l O€ TL Kat Ppoupiov €oTw 6 ovppeper 7H 
xebpa 7h lovdatwy dyupoy etvar, Kat Tob7” éx TeV 
eua@v katackevacbyjru.” 

(4) Tatra pev oby UTLaxyvovpevos Kal yapilo~ 

a? , ” F , > , 

peevos tots “lovdaiors eyparse Anurjtptos. Adg- 
avdpos dé 6 Bacireds Svapiev peyadny eae 
prabopopow Kal Trav mpoobeweven ek TiS, Xupias 
adT® aTpaTLrTEY emi Tov Anpaj7ptov cotpdrevaer. 
Kal PLAYS yevoperys To pev edeovepov Kepas Tob 
Anuntptov TpémeTat Tous Eevaytious «ts duyiy Kat 
ediwgev axypt TONG, Krelver TE Guyvods adTay Kal 
Svaprale: TO otpatomedov, TO be de€tov, 03 ovv- 
éBawev efvac tov Anpjtptov, A7TaTae. Kai of prev 
” s ” J , ‘ , s 
dAdo mavres eduyov, Anpuyjtpios S€ yevvaiws paxe- 
prevos odk OAtyous prev dvatpel THV ToAEulwr, 

f ‘ ‘ ” ? , 3 \ ° > 
duoxev S€ tods ddAdouvs elceAadver® Tov imzov ets 

¥ ‘ ‘ f Ww f 
ré\ua Bald Kai Svoexndpevtov, évOa avvéBn ze- 

~ ~ hs a 

odvros att® to¥ inmov py Suvdpevov Sraxpuyeiv 
1 Kai tots Aaroupyots LAMWE. 


2 rav tepavy LAMWE. 3 AQavve P. 








21 Mace, x. 46 f, states that Jonathan and the people 
distrusted the promises made by Demetrius, and remained 
loyal to Alexander Balas. 
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priests who minister in the temple. And all those 
who take refuge in the temple at Jerusalem or in 
any place to which its name is attached, whether 

because they owe money to the king or for any other 

reason, shall be set free, and then possessions shall 
be left untouched. I also permit you to repair and 
rebuild the temple, the expense of which shall come 
out of my revenue ; and I give you leave to build 
the walls of your city and to erect high towers and 
to restore all these at my expense. Moreover, if 
there is any garrison which is to the advantage of the 
country of the Jews to have. strengthened, this too 
shall be done at my expense.’ 

(+) These, then, were the promises and favours 
which Demetrius offered when he wrote to the Jews 
Meanwhile King Alexander gathered together a large 
foree of mercenaries and soldiers from Syria who 
joined him, and marched against Demetrius.’ And 
in the battle which took place the left wing of 
Demetrius put their adversaries to flight, and pur- 
suing them for a great distance, killed a great many 
of them and plundered their eamp ; but. the right 
wing, where Demetrius happened to be, was defeated. 
And though all the others fled, Demetrius fought 
valiantly and slew not a few af the enemy, bats in 
pursuing the others, he rode his horse into a deep 
swamp from which it was difficult to get out, and as 
his horse fell just there, he was unable to eseape, and 


The following narrative, to § 80, is from a Hellenistic 
souree, The section on the battle between Demetrius and 
Alexander is paralleled in Justinus xxxv. and Appian, Syria 
67. Bevan, Hf, Nel. ii, 211, thinks all these accounts are 
based on Polybius, but T. Reinach and Kolbe point to the 
chronological discrepancy, see next note, 


Demetrius 
is slain in 


* battle with 


Alexander 
Balas. 

1 Mace. 

x. 48, 
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’ =~ \ ‘ ‘ ‘ . ‘ 
avapeOnvar. To yap aupuPeByKos mepi avdrov 
ldovres of moAguot avéotpeay, Kal KUKAWoapLEVoL 
rov Anujrpiov mavres ex” abrov AKOvTiLov. 6 de 
melos VY yervaiws ameudyero, Kat 7eAevTaior 
, v A A Po —%: 2 # , 
zpavpata AaBwy woAAa Kat pnKer avréyew duva- 
pevos Katémecev. Kal TéAos prev Totoirov Tov 
ge ae eae een Reei\ed 3 
npntpiov KaréAaBev, én Baoidevoarta evdexa, 
¢ ae, eee i} , 
ws Kat év ddAots' bednAdKapLEV. 
(iii. 1) ‘O b€ ?Oviov tod dpyvepéws vids op- 
, A n ~ , a > 3 ri 4 
wvopos b€ wv TH mratpi, ds ev “AdcEavdpela duyav 
mpos tov Bactréa [roAepatov Tov émuxahovpevov 
Droprjropa dujyev, ws Kat mporepov ea 
Lowy TIP *Tovdatav KaKouperny bro Tav Make- 
dovey Kal tHv Baatrtéwv adroav, Rowlagevos: avrg 
pujpnvy Kat do€av aldwov Katackevdoa, diu€yrw 
, 4 a ‘ , ‘ A 
mépipas mpos I[roAcuatov tov Baorda Kat ri 
Bacitacay KAcomdtpav aitijacacbat zap’ abrayv 
éfovalay, Omws otkodopjnoee vadv ev Alytmrw 
mapanAjctov 7@ év ‘lepoooAvpors, kat Aevitas Kat 
tepeis ex Tod (dlov yevous KaTaoTion. toito 8° 
T. € oh a 
éBovAeTo Bappav pddto7va TH mpodyry Hoate, és 
eum poolev ereow eEaxooios mréov" yeyovws Tpo- 
cimev, ws Set TavTws ev Atyiatw otkodopnfjvas 
\ ~ ff ~ e > > ‘ > é ‘ 
vaor 7a) peylotw Hed dm’ avdpos *lovdalov. bia 
1 Gos owrrdypaaw jer P. ® KatraotHoee Naber. 
3 é£axociwy mAetoos AMWE, 


@ Polybius and Eusebius give hina reign of 12 years. He 
began to rule in 162 nc. (ef. cfnt. xii. 359 note 6), and his 
death probably ocenrred in 150 u.c., ef. Kolbe, p. 56. As 
both Demetrius and Alexander were usurpers, it is dithieult 
to determine just how long their reigns should be considered 
to have lasted. Usurpers often issued coins before they were 
generally recognized as kings. 

> Variant “in other works of ours.” There is no such 
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was slain. For the enemy. seeing what had happened 
to him, turned round, and encireling Demetrius, all 
threw their javelins at him. But though he was on 
foot, he valiantly fought them off, until finally, after 
receiving many wounds and no longer being able to 
hold out, he fell. Such was the fate that overtook 
Demetrius after a reign of eleven years,” as we have 
related elsewhere.? 

(iti. 1) © Now the son of the high priest Onias, who 
had the same name as his father, having fled to 
King Ptolemy surnamed Philometor, was living in 
Alexandria, as we have said before “; and seeing that 
Judaea was being ravaged by the Macedonians and 
their kings, and desiring to aequire for himself eternal 
fame and glory, he determined to send io King 
Ptolemy and Queen Cleopatra and request of them 
authority to build a temple in Egypt similar to that 
at Jerusalem, and to appoint Levites and priests of 
his own race. In this desire he was encouraged 
chictly by the words of the prophet Isaiah, who had 
lived more than six hundred years before and had 
foretold that a temple to the Most High God was 
surely to be built in Fgypt by a Jew. Being, there- 


passage in Josephus: probably the formula is taken over 
trom his source, ¢f. let. xii. 390 note g. 

© On this story of Onias 1V and the parallel aecount in 
BU, vii, 423-452. cf. literature cited in Appendices E and G. 

4 tn tnd. xii. 356 ff 

« Cf. ts. xix. 19, “in that day shall there be an altar to 
the Lord in the midst of the land of Egypt, and a pillar at 
the border thereof to the Lord.” Many commentators 
snspect vss, [5-25 of this chapter of having been interpolated 
by a writer of the Hasmonaean period; in vs. 18 some 
scholars enend ‘ir ha-heres ‘city of destruction” to ‘ir 
ha-heres “* city of the sun,” supposing this to be an allusion 
to the name Heliopolis “* city of the sun.” 
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Tavra obv em ppevos *Ovias ypaper IlroAcpacy 
Kal KAcomdtpa Tourn émotoAyy * ‘ todas Kal 
peydAas viv xpetas reteAeKws ev TOs KATE 70 
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€Ovous, Kai wAeiatouvs edpwy mapa TO KabjKov 
éyovras tepa Kat dia TobTO dvovous aAXAjAots, 6 
Kal Atyurtiots oupBeBnke dia 70 wAnOos TeV 
iep@v Kal TO Teph Tas Opyoxetas ovxX opodogety,’ 
émirndevorarov etpwv TOTOV é€v TH Tpocayopevo- 
pévw ths ayptas BovBdotews dyvpwpatt, Bpvovra 
mrouxidns vAys Kal Tay iepav Cauv peatov, déopae 
ovyxwproat Ho, 70 adéo70TOV dvaxaGdpayre tepov 
Kal OUpTETTUKOS, oixodopjoat vaov TO peylore 
be Kal? dpoltwow Tob ev “‘lepocoAvpots Tots adrots 
petpots Umép cov Kal THs Os yuratKos Kal THY 
céxvwy, Ww Exwow ot sig Alyuazov KATOLKODVTES 
*TovSaior, ets avTO GUVLOYTES KATA THY mpos aNAr}- 
Aous Opevoway, tais cats eumperetv xpetats’ Kal 
yap ‘Iloatas 6 apodijrns tob’re mpoeizev' eorat 
i ae FY, 


eee not the war between Anuibatiis Epiphanes and 
Ptolemy Philometor, but the war between Philometor and 
his rival Ptolemy VIL Euergetes, in which case Onias is to 
be identified with the Jewish general Onias mentioned in 
Ap. ii, 49. Biichler conjectures (Tobiaden, pp. 246 ff.) that 
Onias’ contemporary Dosithceus, a Samaritan, sought to 
establish a rival temple in Egypt. 

> Most scholars, following Naville and Flinders Petrie, 
locate the site at the mod. Tell el-Yehadiyeh, c. 30 miles 
N.E. of Memphis. In BJ. vii. 426 Josephus locates it at a 
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fore, excited by these words, Onias wrote the follow- 
ing letter to Ptolemy and Cleopatra. “ Many and 
great are the services which I have rendered you in 
the course of the war,? with the help of God. when 
I was in Coele-Syria and Phoenicia. and when I 
eame with the Jews to Leontopolis in the nome of 
Heliopolis ® and to other plaees where our nation is 
settled ; and I found that most of them have temples, 
eontrary to what is proper, and that for this 
reason they are ill-disposed toward one another. as 
is also the ease with the Egyptians beeause of the 
multitude of their temples and their varying opinions 
about the forms of worship ; and I have found a most 
suitable place in the fortress called after Bubastis-of- 
the-Fields, which abounds in various kinds of trees 
and is full of saered animals, wherefore I beg you 
to permit me to cleanse this temple, which belongs 
to no one and is in ruins, and to build a temple to 
the Most High God in the likeness of that at Jeru- 
salem and with the same dimensions,’ on behalf of 
you and your wife and ehildren, in order that the 
Jewish inhabitants of Egypt may be able to come 
together there in mutual harmony and serve your 
interests. For this indeed is what the prophet Isaiah 
foretold, ‘There shall be an altar in Egypt to the 


distance of 180 stades (e. 20 miles) fron: Memphis. lor the 
literature on the topography sce Sehiirer iii. 97 n. 25 and 
Petric, Hyksos and Israelite Cities, t906. The temple was 
probably near the “Lovdatwy orpardmedov ** Jews’ camp,” 
mentioned in slat. xiv. 133. 

¢ Tscherikower, pp. 226 ff., makes the interesting sugges- 
tion that the building of the temple was only incidental to 
the settling of a military colony of Jews by Onias. 

4 In BU, vii, 427 Josephus states mierely that the altar of 
the Onias temple resembled that at Jerusalem, 
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z ~ 
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> , La ‘\ bd , 30M 
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Soe ND = , ‘ , 4 Tae ee ene} ees A 
ev aoeAyel Tommw Kat wArpes Cobwy tep@v.’ ezet de 
13 A ¢ he ‘ f : > ~ , 
ad dys ‘“Hoatav tov mpodijryv éx moAAod xpdvou 
TOUTO TpoEeipyKevat, Gvyywpodpmev aot, et péAder 
TobTo éoeoar Kata Tov vopuov' wate pydev FULas 
doxety ets Tov Deov eEnuaprynKévat.” 
oO \ > 4 , @o , , 
(3) AaBow obv tov romov 6 7Ovias Kateckevacer 
i \ ‘ Bt ~ ~ ” ~ > € cA 
tepov kal Bwpov TH Ged bporov 7TH ev ‘lepocodv- 
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avrod Kal Ta akedy viv odk edoké or SnAodV: ev 
‘ =~ <Q7 , a? wo ‘ ; 
yap TH €Pddépyn pov PiBAw tav "Toudaixav Todduwy 
1 ex Lat. Hudson: dryréypasev codd. 
2 i: dvreypawer (-pe FILM V) codd. 
3 emoroAjy PELV: petitionem Lat. 
Ik Lato: Acorra ales Ps NcovromoAe rel]. 
avedpoy NA MWE: fepedwr (del. Codar) coni. Schlatter. 
® wedArdoe PLAMW. 
7 rodduwy om. PEV: ludaicae antiquitatis Lat. 
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Lord God,’ and many other such things did he 
prophesy concerning this place.” 

(2) This, then, is what Onias wrote to King 
Ptolemy. And one may get a notion of the king’s S 
piety and that of his sister and wife Cleopatra from 
the letter which they wrote in reply, for they placed 
the blame for the sin and transgression against the 
Law on the head of Onias, writing the following 
reply. “ King Ptolemy and Queen Cleopatra to 
Onias, greeting. We have read your petition ask- 
ing that it be “permitted you to cleanse the ruined 
temple in Leontopolis in the nome of Heliopolis, 
called Bubastis-of-the-Fields. We wonder, there- 
fore, whether it will be pleasing to God that a 
temple be built in a place so wild” and full of sacred ® 
animals. But since you say that the prophet Isaiah 
foretold this long ago, we erant your request if this 
is to be in Peco aniee with the Law, so that we may 
not seem to have sinned against God in any way. 

(3) And so Onias took over the place and built a 
temple and an altar to God similar to that at Jeru- 
salem, but smaller and poorer. But it has not seemed 
to me necessary to write about its dimensions and 
its vessels now, for they have already been described 


2 ¥rom what follows it would seem that the ouly possible 
sin consisted in ehoosing a pagan site for the temple. The 
problem of the validity of a sacrificial site outside Jerusalem, 
which most scholars believe to have been implicitly forbidden 
by the legislation of Deuteronomy, is not raised here. The 
rabbis, however, seern to have accorded the Onias temple 
some degree of sanctity, cf. Mishnah, Meuahoth, xiii, 10, 
and the works cited in Appendix k. 

> Lit. “ wanton: deéAyeca ** wantonness *’ is connected 
with idolatry i in i ‘isdom of Solomon, xiv. 26, 

© Variant “ unholy ’’; if" sacred ” is the correct reading, 
it means “ sacred to the Egyptians.” 
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Niese: @pnoxevortas codd, Lat. 

oper om. PV, 3 ofxodopnbev om. PIV, 
otxodopetobar FLV: ofkodopnOqvar A MW. 

yous AMIW: od» IF. ® tov AMW fort. recte. 
Meoaaddpov 1’: Megoadcpov .\M: ef. MoodAdapos c. Ap. 
i. 200, & Dindorf: zoujoacbar eodd. 


170 & pM 





® Variant * Judaica.” ‘The reference is to B.J. vii. 426 ff. 
© Conjectured : mss. ‘* ministering ”’ (present tense). 
© Of. Ant. xi. 324. 
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in the seventh book of my Jemish Wart And Onias 
found some Jews of his own kind, and priests and 
Levites to minister? there. Concerning this temple, 
however, we have already said enough. 

(4) Now there arose a quarrel between the Jews 
in Alexandria and the Samaritans who worshipped 
at the temple on Mount Gerizim, which had been 
built in the time of Alexander.” and they disputed 
about their respective temples in the presence of 
Ptolemy himself, the Jews asserting that it was the 
temple at Jerusalem which had been built in aceord- 
ance with the laws of Moses. and the Samaritans 
that it was the temple on Gerizim.? And they re- 
quested the king to sit in council with his Friends 
and hear their arguments on these matters, and to 
punish with death those who were defeated. Accord- 
ingly, Sabbaeus and Theodosius made speeches on 
behalf of the Samaritans, while Andronicus, the son 
of Messalamus,’ spoke for the inhabitants of Jerusalem 
and Judaea. And they swore by God and the king 
that they would give their proofs in accordance with 
the Law, and requested Ptolemy to put to death 
anyone whom he might find violating these oaths. 
And so the king brought many of his Friends into 
his council and sat to hear the speakers. And the 
Jews who were then in Alexandria were in great 


4 For a similar, earlier controversy sce dnt. xit, 10. Bichler 
(see note above) believes that the quarrel was not over the 
rival claims of the temples of Jerusalem and Gerizim but of 
the Jewish and Samaritan temples in Egypt. It may be 
noted here that it is extremely ditheult to determine how 
much of this aecount is historical, and whether it is based 
ona Palestinian or Hellenistic Egyptian source. 

¢ The same name (a Greek form of Heb. Jf¢sulldm) is 
writlen Mosollamos in fp. i. 201, 
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1 rept PFLV. 

2 and re AM: om, W. 38 ev FLV: 6¢ rell. 
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anxiety about the men whose task it was to express 
indignation on behalf? of the temple at Jerusalem, 
for they were resentful that any should scek to 
destroy this temple which was so ancient and the 
most celebrated of all those in the world. But as 
Sabbaeus and Theodosius permitted Andronicus to 
make the first speech, he began with proofs from the 
Law and the sueeession of the high priests, showing 
how each had become head of the temple by receiving 
that office from his father, and that all the kings of 
Asia had honoured the temple with dedicatory-offer- 
ings and most splendid gifts, while none had shown 
any respect or regard far that on Gerizim, as though 
it were not in ecctenee: By these and many similar 
arguments Andronicus persuaded the king to decide 
that the temple at Jerusalem had been built in 
accordance with the laws of Moses, and to put to 
death Sabbacus and Theodosius and their party. 
These, then, were the things that befell the Jews 
in Alexandria in the reign of Ptolemy Philometor. 
(iv. 1)° Now after Demetrius had died in battle, as 
we have related above,° Alexander? took over the 
royal power in Syria, and wrote to Ptolemy Philo- 
meétor to ask for the hand of his daughter in marriage ; 
for, he said, it was right that Pialer my should Fiera a 
connexion with one wwho had recovered his father’s 
throne and had been restored to it by the providenee 
of God, and had conquered Demetrius, and on other 
grounds as well would be not unworthy of such an 
alliance with him. And Ptolemy, who gladly ae- 
cepted his suit, wrote a reply, saying that he rejoiced 


7 Variant ‘ concerning.” 
® Here Josephus resunies his paraphrase of 1 Meiceany eS. 
© In §6t. 4 Surnamed Balas, ef. § 119. 
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at Alexander's recovery of his father’s throne : and 
he promised to give him his daughter, and told him 
to meet him at Etotcmnais where he would bring his 
daughter, for, he said. he would himself escort her 
from Egypt as far as that city, and there he would 
give in his child in marriage. And so, having 
written this, Ptolemy came in haste to Beolenvare: 
bringing his daughter Cleopatra.“ And finding ee 
Bader Ww vaiting to meet him there. as he had instructed 
him, he gave him his daughter. and, for her dowry, 
as mueh Paver and gold as a king was expected to 
ee b 

While the wedding ceremonies were being cele- 
ae Alexander wrote to the high priest Jonathan, 
asking him to come to Pislemais. Thereupon he 
came to the kings. and having made them splendid 
gifts,” was rewarded with loners from both of them. 
And Alexander compelled him to take off his own 
garment and put on one of purple, and making him 
sit with him on the dais. ordered his officers to go 
with him into the midst of the eity and proclaim 
that no one was permitted to spez ak against him or 
to eause him any trouble. When the officers had 
done this, those men who had been prepared to 
accuse Jonathan and were hostile to him, seeing the 
honour that was done him by the king’s proclamation, 
ran away for fear that they might reecive some 
further harin. And so great was the friendly interest 


2 This was, according to 1 Mace. x. 57, in Sel. yr. 
162=151/0 n.c. 
> 1 Mace. says merely that the marriage was celebrated in 
great splendour. [t was Jonathan (sce below) who gave 
gold and silver to the two kings. 
« Cf, previous note. 
4-1 Mace. x. 60, * he found favour with them.” 
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1 Vedeveecav coni. Bevan. 
2 PV Lat.: Adov LAMWE: ér7a F cum Mace. 
3 dépee PFLVW. 4 Naber: atvov codd. 





@ 1 Maee. x. 65, inseribed hint as one of his Kirst Friends, 
and made him general and meridarch ’—that is, military 
and eivil governor of Judaea, althongh the Syrian garrison 
remained in the citadet of Jerusalem, cf. below § 121. 

> The 165th yr. Sel. extended from Oct. 148 to Oct. 147 
u.c., or, by Jewish reekoning, from April 147 to Npril 1-46 
B.C. 

© Bevan, //, Sel. ii. S01, suggests emending ‘* Cilicia”? to 

* Seleucia ”' (in Pieria, not far from Antioch). 1 Macc. x. 67 
has, “ to the land of his fathers,” presumably meaning Syria. 
According to Justinus xxxv. 2-1 Demetrius IH had been living 
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in Jonathan shown by King Alexander that he even 
inscribed him as his First F Pring: g 

(3) But in the hundred and sixty-fifth year’ De- 
metrius, the son of Demetrius, embarked from Crete 
with many mereenaries, with whom Lasthenes the 
Cretan had furnished him. and sailed to Cilicia.¢ 
When Alexander heard of this, he was thrown into 
a state of anxiety and confusion, and at once hastened 
from Phoenicia to Antioch in order to make his 
position there secure before Demetrius should arrive 
He also left as governor of Coele-Syria Apollonius 4 
Taos,? who came to Jamneia with a great force and 
sent to the high priest Jonathan, saying it was unjust 
that he alone should liye in security ‘and with freedom 
to do as he liked, not being subject to the king: it 
was, he said, bringing on hin the reproach of all men 
that he did not make himself subjeet to the king.’ 
“Do not, therefore, deceive yourself,” he added, 
“sitting in the mountains and thinking that you are 
strong; but if you have confidenee in your force, 
come down to the plain and measure your force 
at Cnidus (in Caria), in relation to which Cilicia, on the 
border of Syria, might be considered part of the * land of his 
fathers,” and so interpreted by Josephus, even if he had no 
Hellenistic source. Moreover Demetrius fell back on Cilicia 
later, as Josephus tells us in g 1£5: it may therefore be 
assumed that he had originally set ont from there as from 
his base of operations. 

4 1 Mace. correctly states that Apollonius was appointed 
by Demetrius, not by Alexander; it was on the latter's 
behalf that Jonathan tought against Apollonius. 

* Variant Daos?’; 1 Mace. x. 69, °° Apollonius, who was 
over (ror dvra) Coele-Syria.” Some scholars take Josephus’ 
rdov to be a transposition of the two syllables dvva in 1 Mace., 
others take év7a to be a corruption of zaor, ‘The point 
remains unsettled. 

* These references to the king are added by Josephus. 
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> ~ bs Ea a > ys é > u x > 
dyavu év tovattyn yi}, év 7 Aldous ote eat aad 
é r > , *"s ae 77 > a ¢ eA 
OrAots dpbracbat odd€ TOTES Els dv 7TTULEVOS 
Pevsy.” ? ‘ , € 3 é 
i] 
(1) Hlapoguv0ets 8 emi rovTas 6 “lwvaéys 
i, 

puuplovs emAcEdpevos oTpatuitas wpunce €€ 
‘lepoooAvpeny peta Kat Nipwvos TddeApod, Kal 
yevdjievos ev “lénmy otparomedeveTat THs. Toews 
é£w, Tav ‘lomanvar dmoKAevodvTov alta Tas 
muAas dpoupay yap évdov efyov 70 ’AmoAAwviov 
cataotaleicav. Tod dé *lwvabou mpos TroAopxiay 
av7Tav mupaoKevalop.cvon, pop bevres Hy THY 7 mohw 
adTav eedn KATA KpaTos, dvotyovow | atT@ Tas 
mbAas. 6 d€ >AmodAAdmos axovoas TV Iona 
KaTednpevyy dd Tob ’lwvdlouv, TpiaytAious tm- 

a ’ 
mets Tapadupwy Kai welobs oxtaKtaytAious® ets 
uw + > ” ” + a ‘ x 
Alwror Ae, KaKeibev dpas ypea Kat Badny 
’ ~ ‘ f > ‘ 2 2 ‘ > Lg 
e7oveito THY Topetav’ eAdwy SB eis tiv “lorany 
¢ > ae gee Ce 8. , > s Se 
as dvaywpav éAxet Tov “lwvdbyv ets TO Tediov, 
7H inne Karappovar® Kal Tas Tis vikns éAmidas 
exer ev adTip. mpoedBenv? b€ 6 ‘Taxadys ediwxer 
ets "“Alwrov tov ’AmoAdwviov. 6 b€, ws ev TO 

Si , 7 28 / 
medi ovveBy yevéoOar Tov ToA€juov,’ bTooTpepas 
Naber: zoujon coda. 2 aywrtoacda AMWI". 
retpaxtaxtrdous I. 
as dvaywpav Naber: dvaxwpav PPV: as vravaxwpav 
LAMWE: tamquam recedens Lat. 

5 néya dpovav \M, 5 rpoce\Owy LAMW. 

7 roXcpov L.A MW. 
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against my army, and the final vietory will show 
whieh is the braver of the two. You should know, 
however, that the best men of each eity are in my 
army, and these are the very men who have always 
been vietorious over your aneestors. And you shall 
have a contest with us on ground where one cannot 
fight with stones, but with arms, and where there is 
no place to whieh you ean flee when defeated.” 

(4) Greatly angered by these words, Jonathan col- Jonathan 
leeted ten iencund pieked soldiers and set out from HES ene 
Jerusalem with his brother Simon, and coming to the general 
Joppa, encamped outside the eity, for the inhabitants a MEE Hace 
closed their gates against him, having had a garrison ei 
stationed sathta the eity by Apollonius. But as“ '™ 
Jonathan was preparing to besiege them,* they were 
afraid that he might take their veity by storm, and 
so they opened the gates to him. And when Apol- 
lonius heard that Joppa had been oeeupied by 
Jonathan, he took three thousand horsemen and 
eight thousand foot-soldiers® and eame to Azotus,’ 
and departing from there, made an casy and slow 
march until he came to Joppa ;, here he retired and 
drew Jonathan into the plain, for he had sublime 
eonfidence @ in his horsemen, and placed his hopes of 
vietory in them, ‘Thereupon Jonathan advanced and 
pursued Apollonius to Azotus, and the latter, when 
once the enemy was in the plain, turned back and 


41 Mace. x. 76 states that Jonathan had actually begun 
the siege when the city opened its gates. 

® The latter number is not given in t Mace. at this point, 
but is based on vs. 85 (sce below, § 100), which gives 8000 as 
the number of the slain in Apollonius’ force in the battle of 
Azotus, 

© Bibl. Ashdod, 

# On this meaning of «aragpoveiv cf. Ant. vii. 61 note b 


271 


JOSEPHUS 


a4 ets pany avrTa ovveBarer. TOU ro "Azo wviov 


6 


97 


o 


xtdious ¢ immets kalicuvros els evedpay ev Tim yet- 
pedppw, ws av Kardmw emipavetey Tois TodAepiots, 
> ns «3 i’ +. La , x ‘ 
aiclopevos 6 “Iwvd0ys ob KatemAayn: Tatas de THY 
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dpvvacbae mapeokevdoato, Kal KaTa TpdcwToV 
Kal Tots dmoberv® émeAcvoopevois adtov® avtitdéas. 
Ths b€ paxyns ews éomépas mpoBatvovans, Sovs 
Uipwre TadeAPG pepos THs Svvapews tobrov pev 
> ¢ ~ ~ , ~ ? ~ ¥ ‘ 
exéAevae ovpPareiv TH pddayy: Thy exOpav, adTas 
d€ Tods avy adTa mpooerage dpagapévous Tots 
émhous drodéyeobax! Ta Bern Ta Tapa. Tay innéwy. 
Kal ot pev éemoinoay 76 Kedevobéy, of d€ Ta&Y TO- 
Aepiov inmets én’ adtods adévtes Ta BéAQ péxpt 

\ > Cf ? a ? \ ww + x 
Kat eLexevbnaay, oddév abtods €BAamtov: od yap 
SuKvetro Tay owpdray 7a BadrAépeva, ovpmre- 
ppaywevaes® d€ Tais donio® Kat ournvapevats b70 
TUKVOTNTOS émragepeva paciws exparetro Kal 
dmpaxra éepepeto. ws O€ mapetOnoav a0 mot 
peéxpe dethns oyitas dxovrilovres ets adrovs ot 
mor€mtot, voroas Uujwy KeKENKOTAS avrovs oup.- 
Badrec TH parayye, Kal mpobupia xpnoapevay 
moAN TOV OTpAaTIWTaV avTou permet tovs éxbpovs 
ets @uyyv. Oecacdpevor dé Tobs melobs pevyovras 
ot immets o86’ adrol pévovaw, GAAd Taperoe peVv 
” . > ‘ ‘ ‘ J ‘ , ~ A 
OvrTes adrot dca TO péxpe deiAns pdyeoOar, Tis SE 
mapa Tav melav eAridos adbtots amoAwAvias, aKoo- 

' papexeAedoaro KLAMVW: hortatus est Lat. 

2 sois omtodev AMWE: xardmoder rell. 

3 avriov PIV: adrov I: ev adrov Wi: davrdy EK: éevarriov 
Naber. 

4 Herwerden: dzodéyecOar aut amode£acbar coda. 

5 cuumefpayperos |, ® xaiom 1’, 
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engaged him in battle. Now Apollonius had placed 
a thousand horsemen in ambush in a valley @ to sur- 
prise the enemy in the rear, but Jonathan became 
aware of this and was not dismayed; he drew up 
his army in a square? and prepared® to fight the 
enemy on either line by opposing them whether they 
attacked his front or his rear. And as the battle 
continued until the evening, he gave his brother 
Simon part of his force and commanded them to 
engage the main body of the foe, while he ordered 
his own men to make a fenee of their shields, and so 
receive the javelins thrown by the horsemen. Ac- 
cordingly, they did as they were commanded, while 
the enemy’s horsemen hurled javelins at them until 
they had no more left, without injuring them at all, 
for the missiles did not reach their bodies, but 
glanced off the shields that were joined in a fence 
and compactly united, and so they were easily turned 
aside and fell back harmless.?- And as the enemy 
were fatigued from throwing jJavelins at them from 
early morning until late evening, Simon, who per- 
eeived that they were weary, engaged their main 
body, and through the great ardour which his soldiers 
showed put the foe to flight. And when their horse- 
men saw the foot-soldiers fleeing, they no longer 
stayed, but being fatigued from fighting unti] even- 
ing, and having lost hope of aid from the foot-soldicrs, 


« This valley is not mentioned in 1 Mace. 

> 'This is a detail not found in 1 Macc. 

© Variant ‘‘ exhorted (his men).” 

@ The preceding is an amplification of the brief statement 
in 1 Mace. x. 80, “and they surrounded the camp (of 
Jonathan) and shot darts at his people.” 
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B a s ; 
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~ e ~ 
tnow abtod ot >AoKkadwvirat, Eda mpoodépovtes 
ab7@ Kal TYL@vTEs. 6 € AT0dEEdUEVOS abTovs TIS 
mpoatpecews avéotpeev exeter ets ‘lepoooAupa, 
4 ty , te a Ww # ‘ 
TOAAWY ézayoperos Aetay Hv eAaBev vixrjoas Tous 
, > é * > , iz i 
moAepiovs. "AAgEavdpos b€ aKovoas HTTHLEVOV 
tov attod otpatnyov *Amo\Adinov mpocemotetro 
~ ‘ 
yalpew, OTe mapa tiv atrod yrwopny “lwvaby 
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~ ~ 4 ‘ 
apos “lwrdbyy paptup@v abt Kat yépa Kat TYyLas 


1 Hudson: zpoaAAGov codd. FE: exierunt Lat. 





4 'The old West-Semitie grain-god, adopted by the Philis- 
tines, of. att. vie Voth Vill, Cat, Greek Coins Pal. p. lxiv, 
doubts the attribution to Azotus of the 4th century stater 
representing a bearded fish-like sea-god, who might be meant 
for Dagon because popular belief associated him with fish 
(eb, dag =" tish”’). 
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they too fled in disorder and confusion, with the 
result that their lines were broken and they were 
seattered all over the plain. And Jonathan pursued 
them as far as Azotus. slaying many of them, and 
forced those who despaired of being saved to take 
refuge in the temple of Dagon? whieh was in Azotus. 
But Jonathan took the city by a sudden attack, and 
burnt it and the surrounding villages as well. Nor 
did he spare the temple of Dagon, but burnt this 
too and slew those who had taken refuge in it. And 
the total number of the enemy who fell in battle 
and were burnt to death in the temple was eight 
thousand. Then, having conquered so great a force, 
he marched off from Azotus and eame to Ascalon 3 
and as he was encamped outside the city, the inhabi- 
tants of Asealon eame out to meet him, bringing him 
presents to show he was weleome, and honouring 
him. He therefore expressed approval of their 
friendly intention.” and returned from there to Jeru- 
salem, taking along much booty which he had seized 
in the victory over his enemies. Now when Alex- 
ander heard that his general Apollonius had been 
defeated, he pretended to be pleased, as if it had 
been against his will that Apollonius® fought with 
Jonathan who was his friend and ally, and he wrote 
to Jonathan, testifying to his worth by giving him 


® Jonathan's approval is not mentioned in 1 Mace. 
© As was remarked above, § 55 note d, Apollonius was 
fighting for Demetrius If, not for Alexander Balas. The 
following section is therefore a distortion of 1 Mace. x. 85-89, 
which tells how Alexander honoured Jonathan for his victory 
over Apollonius. Josephus’ phrase zpogezoretzo yaipeev ** pre- 
tended to be pleased’ is in direct contradiction to the phrase 
in L Mace., spoaeDero Ere Sofalecv tov “lwradyy ** he continned 
still further to honour Jonathan.” 
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f ~ ta ~ > 
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1 adpany xpvocav secl. Niese. 2 ds Niese. 





* For similar gitts given to Jonathan by Antiochus VI see 
§ 1 to. 

>“ Kinsmen ”’ is, of course, an honorary title, ef. fat. xii. 
295 note a. 

© Bibl. Mkron (cf. stat. v. 87), mod. Ulgi, the northern- 
most of the Philistine cities, a little .. of Jamneia. 

¢ In contrast to Josephus and Diodorus xxxii, 9, 1 Mace. 
xi. IL says that Ptolemy came to Syria with treachery toward 
Alexander. Whatever his original intentions may have 


276 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 102-106 


rewards and honours, ineluding a gold brooch,* such 
as are customarily given to kinsmen of kings,? and 
he turned over to him Akkaron® and its district as 
land for settlement. 

(5) It was also at about this time that King 
Ptolemy, surnamed Philometor, came to Syria citi 
a force of ships and foot-soldiers to fight as an all 
of Alexander, who was his son-in-law. av And all the 
cities, at Mlewander’ s command, gladly welcomed 
him, and escorted him as far as the city of Azotus, 
where all the inhabitants clamorously demanded 
satisfaction from him for the burning of their temple 
of Dagon, and accused Jonathan of destroying it and 
wasting their territory with fire and killing many of 
their men. And while Ptolemy heard these com- 
plaints in silence, Jonathan went to meet him at 
Joppa, and received from him splendid gifts and all 
kinds of honours; he then escorted him as far as 
the river called Fleutherus,’ and again returned to 
Jerusalem. 

(6) But when he came to Ptolemais,’ Ptolemy, con- 
trary to all expectation, came near being slain when 


heen, his friendly behaviour toward Jonathan, the ally of 
Alexander, seems to show that he did not at first manifest 
hostility toward Alexander, but did so only when he realized 
the weakness of Alexander’s position or, as Diodorus says, 
Karayvods dé abrod tijs yuyijs wavreAQ ddvvapiay. 

The mod. Nahr el-Kebir, N. of Orthosia, on the border 
between Phoenicia and Seleucid Syria. Reinach thinks it 
doubtful that Jonathan accompanied Ptolemy further than 
Ptolemais. 

! The following section, to § LO9, is based on a Lfellenistie 
souree, probably Nicolas of Damascus, to judge from the use 
of mpoakexpouxds in § 108; cf. also below, p. 279 note e, 

9 Bevan, //. Sel. ii. 219, suggests that Ptolemais was the 
seat of the court of Alexander. 


277 


Ptolemy 
Philometor 
comes to 
the aid of 
Alexander 
Balas. 

1 Mace. 

xi. 1. 


Ptolemy 
Philometor 
discovers 
Alexander 
Balas’ plot 
against him 


107 


108 


109 


110 


JOSEPHUS 


Bovrevbeits bo ?AAcEdvdpov 60 *Apuwviov, ds 
étuyxaver adt@ didos wv. davepds -é THs émt- 
BovAjjs yevoperys I] roAepatos ypager 7m >AXeE- 
dvopw mpos KdAaow efarraiv TOV "Appdmor, 
emtPovrevOjvar Aéywv b7’ adtod, Kat dikyv bia 
tot7 abtov brocyxeiy afidy. obK éKdiddvTos' 5é 
tot ’AXeEdvdpou, auveis adtov éxeivov elvar Tov 
emtfoudevoarra, xaheras mpos adtoy dveTeOy, Tots 
& ~Avrioyetor Kal mpdtepov Av TpooKeKpovKers 
"AAcEardpos dua TOY "Appcviov: moh\a yap tn 
abtod memovleicay KaKd. TuyLeapiay pévtoe Tay 
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1 &8ddr70s PFV: concedente Lat. 
2 els yuvatwa PEV. 





* This incident appears to be referred to in 1 Mace. xi. 10, 
in which Ptolemy says, “I regret having given him 
(Alexander) my daughter, for he has sought to kill me.” 
Ammonius is uot mentioned in Diodorus xxxii. 9 e. 

* ‘There is no such passage in Josephus; he has taken 
over the formula from his souree. The story of Ammonins 
being disguised as a woman has a curious parallel in Dio- 
derus’s account, xxxii. 10, of Tferais, the daughter of 
Diophantus, who lived in Arabia, whither Alexander fled 
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a plot was formed against him by Alexander through 
Ammonius, who happened to be his friend, And 
when the plot was discovered, Ptolemy wrote to 
Alexander and demanded that Ammonius be given 
up to him for punishment, saying that a plot had 
been formed against him by Ammonius, for which 
he expected him to pay the penalty.” But when 
Alexander refused to give him up, he understood 
that it was Alexander who had plotted against him, 
and so he felt very bitter toward him. Now Alex- 
ander had earlier offended the Antiochians because 
of Ammonius, for they had suffered many evils at 
hishands. Nevertheless Ammionius met with punish- 
ment for his reckless crimes, being cut down shame- 
fully as a woman, for he had male an effort to econ- 
ceal himself in a woman’s dress, as we have related 
elsewhere.? 

(7) © Ptolemy, however, who blamed himself for 
having given his daughter in marriage to Alexander, 
and fare making an Shanice with hain against De- 
metrius, dissolved the connexion with him ; and hav- 
ing taken his daughter from him, he promptly sent 
fe Demetrius, proposing a friendly alliance, and 
promising to give him his daughter to wife, and to 
restore to him his father’s throne. Thereupon De- 


(see below § 117). Uerais, having suffered a mysterious 
change of sex, adopted male attire, and as a mounted soldier, 
accompanic -d Alexander on his flight. 

The following section, to § 121, is based chiefly on a 
Hellenistic source, though there are some verbal parallels to 
1 Mace, xi. 10-20, Here again Nicolas of Damascus appears 
to be the imine ‘diate source, partly because of such words and 
phrases as dydmopa in § 111 and Hacorov axovopa Kal Oéapa in 
S$ 118 (ef. -fat. v. 125, going back to Xenophon, Mem. ii. 
1.31). 
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1 69 LAW: om. F. 2 Ader P. 

3 adorpioy LAMWE Lat. 

+ avrdoyicacbae AMW. 

5 SiSaoxards . . . Wyepov] diSacxaddv te dyalov atte (abrav 
V. post €cecba tr. P) Kat Hyepdva PELV. 
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metrius, being pleased with the offer made through 
his envoys, accepted the alliance and the marriage. 
But one difficult task still remained for Ptolemy, 
which was to persuade the Antiochians to accept 
Demetrius, toward whom they felt hostility because 
of the lawless acts committed against them by his 
father Demetrius. But he aecomplished this also, 
for the Antiochians hated Alexander on account of 
Ammonius, as we have related,? and were ready to 
drive him out of Antioch. And so, being expelled 
from Antioch, he came to Cilicia. And Ptolemy, on 
eoming to the Antiochians, was proclaimed king by 
them and their armies, and was compelled to put 
on two diadems, one being that of Asia, and the 
other that of Egypt. However, being a good and 
upright person by nature, and not being ambitious 
of dazzling fortune,” and, in addition, being skilled 
in reading the future, he determined to refrain from 
appearing to give the Romans any reason for dis- 
liking him; and bringing together the Antiochians 
in assembly, he sought to persuade them to accept 
Demetrius, saying that if Demetrius were well 
received by them, he would not bear them any 
grudge on account of his father, and he agreed to 
be a counseller of good and a guide to Demetrius, 
and promised that if Demetrius attempted any un- 
worthy acts, he would not permit him to carry them 
out. ‘For himself, he asserted, the throne of Egypt 
was enough. And with these words he persuaded 
the Antiochians to accept Demetrius. 

(8) Meanwhile Alexander, who had set out from 


2 In § 10s, > Variant ‘ of the possessions of others.” 





® éyyetpodvta PE LVE Lat. (vid.). 
SOL. Vl K 231 
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§ tA om € ‘ > ~ a 
Kal peydAn mapacKevh Oppnoavros éx THs Kidcxlas 
3 A v , ‘ ‘ ~ 7 fi fol x 
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, ‘ £ £ i. hed 
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£4 + 3 Ls ‘4 ~ ~ a 
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we A i ~ ‘ , 3 f ‘ , 
(7579 yap adT@ mpos yapov ededaner THY Ovyarépa), 
A , Rs ‘ :! / ‘ 5 ra 
Kal vexioartes ets huyyy erpeyavto tov *AAEE- 
avdpov. ovtos pev odv ets “ApaBiav dedyer. 
4 .¥ >. ~ , a3 a A f 
auveBy dé ev 7TH ayn Tov inmov tov IIroAcuatou 
~ > ¥ i , ~ ‘ ‘ 
durvis axovoayta éAepavros tapaxOivar Kat Tov 
Irodepatov dmocetcdpevov KataBadeiv, tods Sé 
é 2 , > >? > ‘ € a A f- 
moreptovs tOdvras em” abrov dppjoa Kal tpavpara 
moAAa Sévras atT@ Kata THs Kedadrs els Kivduvor 
Tov wept Gavatov KaTacThoar THY yap cwyatodu- 
Adxwy adtoy éEaptacavrwy, yadema@s oTws elyev 


< xy? € / / ta “ é -- 
ws ef? uéepas Téscapas pte ovveivai Te pyre 


is PbéyEacOar SuvyPivar. tod bé ’AdeEdvdpov tH 


119 


kedalnvy 6 tTdv “ApaBwv Sduvderns azote 
Zaperos' anéorere Irokepatw, os tH méuntyn 
Tay Hpepav aveveykwv? ek TOY Tpavpdtwy Kal 
fpovyjcas HdtaTrov dkovopa Kal Oéapa, tHv ’AXeE- 
a ‘ a ‘ ‘ , ) , ‘ 
avdpov TedevTiy dpa Kal Thy Kedadjy, akover Kai 
OeGrat. Kal per’ od Todd mAnaOets Tis én’ >AdeE- 
4 ud ~ * 2 ‘ , ‘ 
dvipw teOvyKkoTe yapas Kal abtos KatéaTpee Tov 
Blov. eBacirevoe 5é ths “Actas *AdéEavdpos 6 
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Cilicia for Syria with a large army? and a great supply 
of arms, burned and plundered the territory of the 
Antiochians, whereupon Ptolemy marched against 
him with his son-in-law Demetrius—for he had 
already given him his daughter in marriage—and 
they defeated Alexander and: put him to fight. > And 
so he fled to Arabia. Now it happened that in the 
battle Ptolemy’s horse was alarmed on hearing the 
trumpeting of an elephant, and unseating Ptolemy, 
threw him to the ground ; and when the enemy saw 
this, they rushed upon him and inflicted many wounds 
on him about the head, so as to bring him to the 
point of death; and w hen his bodyguards snatched 
him from their i inds, he was in so serious a condition 
that for four days he was unable either to understand 
anything or to utter a word. Meanwhile the Arab 
chieftain Zabeilus® cut off Alexander’s head and sent 
it to Ptolemy, who recovered from his wounds on 
the fifth day and coming to his senses, at the same 
time heard the news of ‘Alexander’ s death and saw his 
head—most pleasant things to hear and to see. But 
soon afterwards having his fill of joy at Alexander’s 
death, he himself passed away. Now Alexander, 


2 In 145 w.c.3 ef below, § 119 note b and Bevan, Péol, 
p. 305 n. 1. 

®’ At the river Oenoparas in the plain of Antioch; ¢f. 
Strabo xvi. 75t. 

© He is ealled Zabdiel in 1 Mace. xi. 17. According to 
Diodorus, xxxii. 9, Alexander was murdered by two of his 
officers, named Heliades and Casins. Moreover Diodorus 
ealls the Arab chief Diocles. 





1 ZdBidos I A corr. M: ZéBndos L.\IVW: ZdBedos Es Za- 
bilus Lat. 
2 Gvavevevxws PFLV: elevatus Lat. 
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BaAas emiAcyspevos ern mévte, Kabas Kal ev 
dddous SedyAwKajtev.! 

(9) HapadcBay 8€ tiv Bacidetav Anprtpios 6 
Nexdtwp® emtAeyopevos, bo Tovypias npEato bia- 
PUeipew tov tod IroAcuaiov otpatiwwtikdv, THs TE 
mpos atrov cuppaytas éxAabdpevos Kal OTe mev- 
Gepos iv adtod kai da Tov THs KAcomatpas yapov 
avyyers. of pev ody otpati@rat devyovow adtod 
tiv tetpav’ ets "AdeEavdpecav, tov & ededavtTwr 
Anpajtpios eyxpatis yiverar. "“lwvabys dé 6 
dpytepevs e€ amdans THs "lovdalus otpartiav 
ovvayaywv, mpocBarwyv emoddpKer THY ev Tots 
‘Tepocodvprots dxpav exovaay Maxedovixny ppovpav 
Kal TOY aoeBOv Twas Kal TedevydTwY THY TATpLOV 
ournfevav. obrot dé TO pev mp@Tov Katedpovovy 
av “lweabys eunyavaro mepi tiv aipecw, mem- 
aTevKotes TH OxUpdTyTL TOO ywplov, vuKTos 4b 
Ties TOV ev abT@ movnp@v eLeAVsvtes ajKov mpds 
Anpytpiov Kat tiv ToAopKiav adt@ THs aKpas 
epvucay.' 6 b€ Tots nyyeApevors trapokuvbeis, 
avadaBav tiv Sdvayw Aeev ex tis “Avtioyelas emt 
tov "lwvabyy. yerdpevos b€ év Hrodepaide ypadet 

1 SednAwrae 1..\ MW fort. recte. 


2 Hudson: Niedvap codd. FE Lat. Syncellus. 
3 rovnpiav LAMW,. 4B: éuivvor rell. 





? Grimm, on 1 Mace. x. 1, and Sehiirer, i. 227 n. 11, point 
out that Strabo, xvi. 251, calls him Balas Alexander; ef. 
Justinus xxxv. 1. 6. Evidently Balas was his given name ; 
it is probably from Aram, Ba‘al, a hypocoristic theophorous 
name, 

> Officially from 150 to [45 u.c., as his coinage indicates. 
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surnamed Balas,* was king of Asia for five years,” as 
we have related elsewhere.° 

(9) But after assuming the royal power, De- 
metrius, surnamed Nieviont wiekedly began to de- 
stroy the troops of Ptolemy, quite forgetting the 
allianee with him and that Ptolemy was his father- 
in-law and related to him through his marriage with 
Cleopatra. Accordingly the soldiers fled from his 
attack ¢ to Alexandria, but Demetrius secured pos- 
session of the elephants. Meanwhile’ the high priest 
Jonathan gathered together an army from all Judaea, 
and assaulted and besieged the citadel in Jerusalem 
which held a Macedonian garrison and some of 
the godless Jews who had abandoned their native 
customs. These men at first made light of Jonathan’s 
devices for capturing the citadel, for they had con- 
fidence in the strength of the place, but some of the 
worthless fellows in it went out by night and eame 
to Demetrius to inform him of the siege of the citadel. 
Being, therefore, greatly angered by this report, he 
took his foree and came against Jonathan from 
Antioeh. And when he reached Ptolemais, he wrote 


He appeared as a claimant to the throne in 152 B.c., ef. § 35 
note f. 1 Macc. dates the accession of Demetrius II in the 
167th year Sel., which extended from Oct. 146 to Oct. 145 b.c. 

¢ Variant ‘has been related elsewhere,” which would 
have to mean in the works of other historians, since there 
is no such cross-reference in Josephus. If we accept the 
reading given in the translation, we must assume that 
Josephus has taken over the phrase from his Hellenistic 
source. 

4 Conjectured: mss. Nicanor. His full name was Deme- 
trios Theos Nikator Philadelphos, cf. Bevan, //. Sel. ii, 223. 

« Variant (corrupt) ‘* villainy.” 

‘ Vere Josephus resumes his paraphrase of 1 Mace. 
(xi. 20). 
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, yo» ree) , \ ‘ 
Paver BeBaiav' éyew THY dpyrepwovny, Kabds Kat 
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, Sie Cpe Nem ogee , Ce , > 
nyopovvTwyr b€ adtod TaVv duyddwy 6 Anjjtpros odK 
oF ’ 4 \ , 3 ee, 
emtarevaev, GAAG Kal wapakadéouvTos® altoy dws 
bmep THs “lovdalas amdons Kal THY tpi ToTAp- 
xray Napapeias Kat “lommys' cat PadtAaias tpia- 
, a a r 5 ‘ , > 
Koowa TeAW TaAavTa, Sidwar Kal? TEpl TaVTWY em- 
ks a ca ~ ‘ / ce 4 
126 oToAds, at weptetyov TovTOV TOV TpdzoV: “ Bacireds 
~ ~ ~ uy ~ 
Anpytpios “Iwva@n 7H adeAda@ Kai TH Over THV 
2 eg t ‘ * oe “a > ~ 
loviaiwy yatpew. 70 dvriypadhov tijs ématoA\js 
- we t ~ ~ € ~ > 1X 
qs eypaa Aacberer TH avyyevet yay aneotaa- 
lL Kkapev tiv, tw eldire.  Baatreds Anprjrpros 
re ~ . cd ~ mS ’ ww 
Aaobéver TH Tatpt xaipev. 7H “lovdaiwy eOve. 
ove didAw Kai 7a dlkava Ta TPOS Huds dvdAaTTovTe 
tis edvolus Expwa yap Tupacxety Kal TOUS Tpets 


1 Befaiws AMWE. 2 eat LAMW., 
3 apaxadobvros L.AMWE. 
4 lepaias Naber, ef. § 50. 
* xaiom. AM Lat. (vid.). 
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and commanded Jonathan to hasten to him there. 
Thereupon Jonathan, although he did not stop the 
siege, took with him the elders of the people and the 
priests, and came to Demetrius, bringing gold and 
silver and garments and a multitude of presents ; 
and when he presented him with these, he softened 
the anger of the king ; and being honoured by him, 
he received confirmation of his tenure of the high- 
priesthood, just as he had obtained it from the kings 
before him. Nor did Demetrius give credence to 
the renegades who brought accusations against 
Jonathan, but when Jonathan requested him to let 
him pay three hundred talents for all Judaea and the 
three toparchies of Samaria and Joppa and Galilee,* 
he did so, and gave him a letter concerning all these 
matters, of which the contents were as follows. 
“King Demetrius to his brother Jonathan and to the 
Jewish nation, greeting. We have sent vou a copy 
of the letter which I have written to our Kinsman 
Lasthenes,’ in order that you may know what is in 
it. ‘King Demetrius to his father ° Lasthenes, greet- 
ing. Inasmuch as the Jewish nation is friendly to 
us and justly observes its obligations toward us, I 
have decided to present to it, in return for its good- 


2 1 Mace. xi. 28 reads, ‘* And Jonathan requested the king 
to make Judaea free of tribute and the three toparchies and 
Samaritis, and promised him three hundred talents.” We 
should read, as Josephus did, “ the three toparchies of Sama- 
ritis (Samaria), namely, Aphairema, [ydda and Rama- 
thaim, mentioned in § 127 (1 Macc. xi. St); ef. § 50 note ¢. 
Joppa (in § 50 Peraea) and Galilee are added by Josephus. 

® Lasthenes the Cretan (ef. above, § 56) was probably 
governor of Coele-Syria. 

© For an earlier instance of this honorary title see nt. 
xii. 1-43. 
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~ > 
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t 7 ~ ? RA .7 > > z 
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témq 708 dyiov tepod TO. Ta pev dy ypapevra 
Tatra mv. opav d€ 6 Anprrpios etpivyv otcav 
’ fa é 4 a , t f 
Kal pndéva Kivdvvoy unde mroAduou ddfov trap- 
xovra, biéduce tiv o7patiay Kal Tov probdy abtay 
~ bd ca ~ 
eueiwoe, Kal povots TodTov exopyyer Tots Eevo- 
Aoynetow, ou ovvaréBnoav €k Kpirns avT@ Kal 
eK TOV aAAwy vag. éxOpa Tovyapoby ab’T@ Kal 
pulgos ek ToUTOU yiveTat Tapa THY aTpaTiWTaY, ols 
3 agin pepa (peppa Mi: pepa W) LAMW: ’Adepepa V. 


2 


2" Appabatn VF: ‘Papeda LAMW: ‘Papafégu V: Ramathe 
Lat. 3 ov AMW Lat. 

* extorqueatur Lat.: wapaBcacOjcera ed. pr. 

5 eméovra FVW: éxerra LAM: in posterum Lat. 


* Previously granted to the Jews by Demetrius I, cf. 
above, § 50. 

® Probably the mod. ef-Tafybeh, c. 4 miles N.IE. of Bethel, 
and the same site as the Ephraim of the New Testament, 
John xi. St: ef. Abel, GP ii, 135 and Dalinan, p. 217, also 
Klein, pp. 187-188. The older name of this site was ‘fra, 
aecording to Dalman, 

© The later Diospolis, mod. Ludd, c. 10 miles S.E. of 
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will, the three districts,? Aphairema,? Lydda® and 
Ramathain,@ which have been taken from Samaria 
and annexed to Judaea, together with what apper- 
tains to them. And, in addition,’ whatever the kings 
before me received from those who offered sacrifice 
at Jerusalem, and whatever they received of the 
fruits of the earth and trees, and the other things 
due to us, as well as the salt marshes and the crowns 
that were brought to us—all these I remit to them’ 
and none of these things shall be wrongfully taken 
from them either now or for all time.? See to 
it, therefore, that a copy of these instructions be 
made and given to Jonathan and set up in a con- 
spicuous place in the holy temple.’ ’’ Such were the 
contents of the letter. And when Demetrius saw 
that peace obtained and that there was no danger 
or fear of war, he dismissed his army and reduced 
their pay,” and continued to give their pay only to 
the mercenaries who had come up with him from 
Crete? and from the other islands. Accordingly, he 
incurred the enmity and hatred of the soldiers to 


Jaffa and 6 miles W. of Modin, the birthplace of the Has- 
monaean rulers. 

@ Variants Armathaim, Ramatha. It is the mod. Renfis, 
ce. 15 miles N.E. of Lydda, the native place of Joseph of 
Arimathaea, and perhaps the home of Samuel, ef. stuf. v. 342. 

¢ Variant “ now.” 

1 Cf. the similar exemptions promised by Demetrius I, 
§ 48. In the last clause, ‘‘ none of these things,” Josephus 
by a slight alteration, wapap:Baofjcerar for aferjcerar of 
1 Mace. xi. 36, covers up the incompleteness of vss. 34-35, 
where we miss some mention of the payment expected by 
Deiictrins 1]. 

2 Variant “or in the future.” The text adopted agrees 
with 1 Mace. 

’ The reduction of pay is not mentioned in | Mace. 

* Crete is not specifically mentioned in 1 Mace. 
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(v. 1) VApéAee tavrtyv vojous THY Svovotay Tay 
OTpaTlwwT@v mpos Anpaizprov "AdAcEdvopou Tes 
otpatnyos, *Amapeds TO yevos, -\ddo70s 6 Kat 
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ww a“ ” A > ‘ as > , 
ApaBa, és eTpEpe tov ’AdAeEdvdpov viov Avrioxoy, 
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dpxny avr@ Tay Tob Tar pos dmoxataoticely. 6 
d€ TO perv mpa@rov avretyev Um amoTtias, YoTEpov 
b€ TOM xporw mpoolurapyaavtos tot VT pidwyros 
EKVUKGTUL THY Tpoaipecty eis a Tpidwr mapendes. 
Kal Ta jeev mepl ToUTou Tavdpos € év TovToLs bTApyev. 

(2) ‘O 8 dpytepeds Vlwrabns e&eAOeiv' Boudd- 
prevos Tovs ev 77) axpa T&v ‘TepocodAvpwv Kal Tovs 
2 , , ¥ > - ‘ % ? ¢ Ea 
lovdaiwy duydéas Kal daeBeis Kal tods ev amdon 
TH Xapa dpoupous,” wépibas 7 7 pos \npat prov dapa 
Kal mpeoBevtas TapeKdner Tovs €v Tols OXUPOpaT. 
THs “lovdatas exBaretv. 6 O€ od Taiza povory abta 

1 eledety LLAMW cod. Bus. FE corr.: éemefeAbciv V?: capere 
Lat.: daegedety Tudson. 

2 adndon . . . dpovpovs] dzaae rois (rods [P) ev 7H xepa dpov- 
plows PEYV. 





« The preceding sentence is an amplification of 1 Mace. 

xi. 38, “and all the forces of his fathers became hostile 
to him.” 

> That his given name was Diodotus and his native place 
Apamea (more exactly Casiana, near Apamea) are facts 
taken by Josephus from a tlellenistie source ; ef. Diodorus 
xxxiii, 4 and Strabo xvi. 752. 
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whom he no longer gave any money, whereas the 
kings before him had continued to give them the 
same pay even in time of peace, in “order to keep 
them loyal and make them zealous to fight for them 
if there should ever be need.? 

(v. 1) It was natural, therefore, that when this 
disaffeetion of the soldiers toward Demetrius was 
pereeived by one of Alexander’s generals Diodotus, 
surnamed Tryphon,? who was a native of Apamea, 
he went to Malchus ¢ the Arab, who was bringing up 
Alexander’s son Antiochus,’ and after revealing to 
him the army’s dissatisfaction with Demetrius, per- 
suaded him to give Antiochus over to him, saying that 
he would iwake him king and would restore to him 
his father’s throne. Now Malehus at first opposed 
this beeause of distrust, but finally, after Tryphon 
had pleaded with him a long w hile, he was won over 
to the plan which Tryphon was urging him to aeeept.° 
Such, then, was the state of this man’s affairs. 

(2) Meanwhile the high priest Jonathan, who 
wished the men in the eitade) of Jerusalem to leav ef 
as well as the Jewish renegades and godless men and 
the garrisons in the entire. eountry, sent envoys with 
gifts. to Demetrius,? and requested him to expel 
those who were in the fortresses of Judaea. There- 


© In lt Mace. his name is Imalkue. Diodorus has lam- 
blichus (TdéuSaAcyos), which is the usual Greek transcription 
of Arabic or Nabataean ymlhir, Perhaps, as Grimm sug- 
gests, he was the successor of Zabeilus (variants: Zabdiel, 
Dioeles: ef. § Ld), who killed Alexander Balas. 

cA ba lion. gave him the official name .Antiochos Theos 
Epiphanes Dionysos. 

¢ In mentioning Malehus’ mistrust of ‘Prs phon, Josephus 
amplities | Mace. xi. £0. 

’ Variant “ wished to expel the men, cte. 

® The envoys and gifts are not mentioned in 1 Mace. 
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* ~ .Y ‘ * a ¢ ~ t 
abta@v (zoAAai yap yoauv pupiddes) HrTaTaL. BAé- 
movres O€ TOUS *"Aprloyets Kpatovvras ot “lovdatoe, 
> A? x ? ~ # i} i > -~ 
ent tas atéyas Tav Buaweiwy davaBavres exeibev 
éBaddov rods *Avtioyets, Kat tod peév adtol re 
nmdoxew Um adta@v ovtes Toppwrazw bia TO vos, 
mowbvtTes 8° abrovs Kaxds bia TO dvwhev paye- 


av: evoxoretv rell. 





oT his refers to the revolt of the Antiochenes and Larissans 
and others, caused by ‘Tryphon. 

> The folowing section, to § Itt, is based chiefly on a 
Hellenistic source. 
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upon Demetrius promised not only to grant this 
request, but also to do more for him at the end of 
the war which he had on his hands; for, he said, 
all his time was just now taken up with this.t And 
he asked Jonathan to send him assistance, informing 
him that his foree had revolted. And so Jonathan 
sent him three thousand picked soldiers. 

(3) > But the Antiochians, who hated Demetrius 
beeause of the ill-treatment they had reecived at his 
hands, and also were hostile to him on account of 
the many crimes which his father Demetrius had 
eommitted against them, were waiting for an oppor- 
tunity whieh they might seize to fall upon him. And 
so, becoming aware that assistance had come to 
Demetrius from Jonathan, and refleeting that unless 
they acted quickly to anticipate him, he would collect 
a great forec, they hastily seized their arms, and 
surrounding his palace as if in a siege, blocked the 
exits and sought to get the king into their hands. 
But when he saw that the populace of Antioch was 
ready to make war on him and was under arms, he 
took his mereenaries and the Jews sent by Jonathan, 
and engaged the Antiochians ; but he was over- 
powered by them—for many tens of thousands © were 
there—and was beaten. Now when the Jews saw 
the Antiochians getting the upper hand, they went 
up to the roofs ae the palace buildings, and from 
there hurled missiles at the Antiochians“; and while 
they themselves, being high above their opponents, 
were too far away to be Tare by them, they could 
inflict much damage on them by fighting from above; 


© 120,000, according to L Mace. xi. £5, 
’'The fighting from the roofs and other details are not 
mentioned in 1 Mace. 


The Jews 
help 
Demetrins 
Ti subdue 
Antioch. 
Cf. 1 Mace, 
xi. 45. 
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ala, TeV atveyyus abtods olki@v ama@carto: Kat 
Tavrais pev eds zip erjKav, 7 O€ PAoE ef? oAnv 
dtaretvovca Ti TOAW, TUKYaY TOV olKiav odady 
Kat Ta TActata ex EVAWY @Kodopnpevwr, Taoav 
abr événeto. of & ’Avrioyets ju) duvdpevor Bon- 
Ojca pydé Kparijoa tod mupds, ets dvyny 
etpamyjoav. tay b€ “lovdatwy azo dSayratos emt 
sGpa SuaTydavTwv Kal TobTov abtods StwKdovTWY 
Tov TpoTOV, Tapdoo€ov ovvehy yevéoVat Ti Stw&u, 
6 6€ Baotreds opadv Tods ’Avtioyets Goa Ta TéKVA 
Kal Tas yuvaikas éomovdaKétas Kal da TOUTO 
pnkere praxopevous, be dAAwv adrots émiriBeTas 
oTevwraw, Kat cupBadrwy modAods pev adtay an- 
éxTewev, ws dvayxacbfvat pyar Tas TavoT7Alas Kat 
mapadobrat adtods 7H Anpntpiw. auyyvots 8 
avtois THY TeTOALN EVN KaTAaTAvEl THY OTAdoU. 
dwpnadevos 5€ ToOVs *lovdatous Tats ex TOV oKU- 
Awv adedcias, Kal ws altuntarots THs viKys abT@ 
yeyernpevots edyapioTioas, amémepipev els ‘lepo- 
addvpa mpds “lwrvabyy, paptup@v atta THs ovp- 
paytas.’ dvarepov O€ ovnpos ets abrov eyeveTo Kat 
Tas bTooyxees SteevoaTo, Kal TOAELOY TEiAnoeEY 
et py) Tovs dopovs adta TavTas aTodeéae, ovs 
were tO THY “lovdaiwr eOvos amd TaV TpwTWr 
Baoittéov. Kat tabra émoinoey av, et poy Vpiduy 
avrov éméaye Kat TH emt tov “lwvadyy adbtot 
TapacKkeviy avtTyictéotmacev eis Tas TEpi adTovd" 
dporvtidas. utrootpépas yap ek tis “ApaBias els 
Thv Nuptay peta Tod maid0s "AvTidyou (peepdrtov 
1 ray avpysaytay coni. Schmidt. 2 atrod PILV. 
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and so they drove them out of the adjoining houses, 
which they quickly set on fire; and as the houses 
were close together and mostly built of wood, the 
flames spread « over the whole city and entirely con- 
sumed it. Thereupon the Antiochians, being unable 
to give help or to control the fire, turned to flight. 
But the Jews, leaping from roof to roof, pursued them 
in this manner, and a very strange manner of pursuit 
it was. Now when the king saw that the Antiochians 
were striving to save their children and wives, and 
for that reason were no longer fighting, he set upon 
them from other narrow streets, and on encountering 
them, killed many of them, so that they were forced 
to throw down their full armour and surrender to 
Demetrius. But he forgave them their aets of de- 
fiance, and so put an end to the uprising. He then 
presented the Jews with the spoils he had gained, 
and thanked them for having been chiefly responsible 
for his vietory, after which he sent them back to 
Jerusalem to Jonathan with an acknowledgment of 
his assistance. Later on, however, he behaved basely 
toward him and belied his promises, threatening him 
with war unless he paid him all the kinds of tribute 
which the Jewish nation was required to pay from 
the time of the first kings.¢ And this threat he would 
have carried out, if Tryphon had not kept him from 
doing so and diverted his preparations against 
Jonathan inte coneern for his own interests.? For 
Tryphon had returned to Syria from Arabia with the 

2 The demand of tribute is not mentioned in 1 Mace., 


Ko 


which says merely (xi. 53) that “ he belied all that he had 
said, and became estranged from Jonathan, and did not 
reward him for the loyalty which he had shown him, and 
oppressed lim severely.” 

® Variant “ concern about him (‘Tryphon).”” 
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> > e wy ‘ € , ‘ oc ha n 
& av obtos étt! tH WAKlay) wepitiOnow adta To 
diddnua. Kal Tpooywpioarros TOD oTpaTiwtiKod 
mavTos, 0 KateAedotmer Tov Anprjtpiov dia TO p40} 
Tuy ave juo0aw, TOAc Lov expéper mpos Tov An- 
jeajr ploy, Kat ovpParan udr@ Kparet 77} payn, Kat 
tous Te eAéhuvtas Kal tiv TOV ’Avrioyéwy TodAwW 
Aap Paver. 
ra \ = if ‘ > a ? 
(4) Anpaytptos jev obv arTnbets dvexapnoev eis 
Kudtkiay, 0 d€ wats ’Avrioxos mépuifas mpos *lw- 
vdOnv mpeoPev7as Kab yedppara dirov TE kal 
ovppayoy adtov émroueiro Kal 7HV apxtepwodyyy 
€BeBatov Kal TOY TEeGodpwY TapEeyupet VoLm@V ot 
ww A 
TH Xopa TOV ‘lovdatwy mpooereOnoay. ere ye py 
oKevn xpvod Kal exTrospara Kal topdupay éofiira, 
xpholar tovtos emitpémwy, améotetre, Kal dpm 
& abrov dwpeirat ypucéa, kal THY mpatwv® adrod 
a 3 ? av 
karciabat hitwy® tov adeAfov 8 abtod Vipwva 
aTpaTyyov Tis oTpaTias avo KAiaKkos' THs Tuptwy 
” Ad? ¢ > , VARA a 
éws Atytatov kablotnow. "lwvdbys 5€ émi tots 
1 éseom. PEV. 
2 ray mpatwr) tov mparov |’: aparov LAMW. 
3 didov PI ILLAMW. 


4 ex Mace. Ihidson: «Adzatos (pr. 706 PF V) codd.: regione 
Lat. 


@ | Mace. xi. 55 says that the troops turned against 
Demetrius because he had ‘told them to go to the devil 
(ameaxopanicer).”’ 

*’ ‘The elephants (1 Maec. xi. 56 has ‘* beasts") were 
probably those brought by Ptolemy Philometor (cf. above, 
§ 117) which later came into the possession of Demetrius. 

¢ | Maec. does not tell where Demetrius fled; Livy, £pit. 
lii., gives Scleucia (on the coast), which is probably the 
correct reading, if, as stated by Bevan, //, Sel. ii. 227, 
Tryphon ‘ had some footing in Cilicia.” 
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young Antiochus—he was still a mere lad—, and 
plaeed the diadem on his head. And as the entire 
body of soldiers who had deserted Demetrius beeause 
they had not received their pay ® went over to him, 
he declared war against Demetrius, and engaging 
him in battle, overeame him and took possession 
both of the elephants? and of the city of Antioch. 


(4) Demetrius, therefore, on being beaten, retired Antiochus 


Vb 
to Cilicia,® while the young Nutiochae sent envoys Jonathan. 


with letters to Jonathan, proposing to make him his vee 
Xi. Oée 
friend and ally, to confirm him as high priest, and to 


yield to him fhe four districts w ich had been added 
to the territory of the Jews %; moreover, he sent him 
vessels and eups of gold and purple garments, with 
permission to use them, and presented him with a 
gold brooch and the right to be called one of his 
Virst Friends.¢ He also appointed Jonathan's brother 
Simon commander of the army from the Ladder? of 
Tyre to Egypt. Thereupon’ Jonathan, being pleased 


4 The clause “ which had been added to the territory of 
the Jews’ is not found in 1 Maec. Modern scholars who 
do not assume that Josephus added it erroneously are 
divided in opinion eoncerning the location of the fourth 
district; some think Ptolemais is meant, some Akkaron 
{Ekron), given to Jonathan earlier by Alexander Balas 
(1 Maee. x. 89); Abel, GP ii. 135, suggests Acrabattene. 
Others, rejecting Josephus’ interpretation, assume that 
Judaea itself is meant. The first three distriets are, of 
course, those taken front Samaria, namely Aphairema, 
Lydda and Kamathain (cf. above, § 127). 

© 1 Mace. xi. 57, ° one of the Friends of the king.” On 
the title wpazoe ddA cf. Bikerman, fnst, Sel. p. tt. 

£“ Ladder” is conjectured; the mss. have ‘ region.” 
The Ladder of Tyre was the coastline between ‘Tyre and 
Piolemais, including the mod. Ras el-Abyad and Ras en- 
Naqira. 

9 € 147 is an addition to 1 Maec. 
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Ajpazpiov Toepufjoar otparnyots, ev0ds Sppnge 
emt’ Tas TOAets. al dé AapTpas prev abrov" é€ed€- 
favro, otpatiay 5° otk édogav. mTapayevdjevos 3° 
éxeiMev apos' "Ackadwva modw, kat tTav ?AoKa- 
Awmtav diArotinws ad7@ peta SwWpwv anavrnody- 
Tw, abtovs Te TOUTOUS TapeKdAEL Kal TOY ev TH 
KotAn Nupia méAewr éxdatny arootdcav Anpntpiou 
mpoabléobat pev "Avridxep, adv adr@ d€ ToAcphovous 
Tretpaoba Tapa Anynrpiou Sicay Aap Bavew av 
dpapro mote ets abtds: etre om abrais BovAopévacs 
Tavta dporety modas aiztlas. meloas o OfLoAo- 
yjoae” apos Tov >Avtioyor oupprayeiv Tas ones, 
ets 1 gay TapeyereTo, mpocagoperos Kat TV Tapa. 
zouTwy evvorav “Avtidyw. Todd edpe THs Tpoo- 
doxtas tods Valalovs dAdotpiustepov éyovrtas* 
anéxAcioay yap abit@ tas mAas, Kal tov Anju)j- 


1 Dindorf: dzoday codd. 2 eis PELYV. 
3 adrov om. VV. 4 els FLVE, 
5 dporoyjoev LAMW. 








@ In §§ 148-153 Josephus greatly amplifies (from a now 
lost Hellenistie source) 1 Macc. xi. 60-62. 
> Phoenicia is not mentioned in 1 Macc., which says, xi. 60, 
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with the honours conferred upon him by Antiochus, 
sent envoys both to him and to ‘Tryphon, professing 
to be his friend and ally, and agrecing to fight oaths 
him against Demetrins, for, he explained, Demetrius 
had eho him no gratitude for the many favours 
he had received from him in time of need, but had, 
on the contrary, done him further wrong in return 
for the kindnesses he had received. 

(5) ¢ Accordingly, when Antiochus gave him leave 
to gather together a large foree from Syria and 
Phoenicia’ and fight against Demetrius’ generals, 
Jonathan at onee set out for the cities thereof. But 
these, while they received him splendidly, gave him 
no troops.’ And so from there he went to the eity 
of Asealon, where the inhabitants met him with 
honours and. gifts, whereupon he urged them and 
every one of the cities in Coele- Syria as well to 
abandon Demetrius and join Antiochus. and to fight 
together with him in an attempt to exact satisf: tetion 
of Demetrius for whatever wrongs he may have done 
them; for, he said, there were many reasons why 
they should be willing to take his side.@ And when 
he had persuaded the citics to agree to an allianee 
with Antioehus, he went to Gaza in order to gain 
for Antiochus their goodwill also. But he found the 
people of Gaza much more hostile than he had ex- 
pected, and they shunt their gates against him, and 


“And Jonathan went out and marched bevond the river 
(probably through ‘Transjordan, not through ‘Transcuphrates 
=Syria, as Béyenot supposes) and in the cities, and the 
whole foree of Syria gathered to him as allies.” 

© This Jast sentence contradicts [| Mace, xi. 60, quoted in 
the preeeding nole. 

498149, from the words, ‘‘ whereupon he urged them” 
is an addition to | Maee. 
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prev améatetAev ets ‘lepocoAvpa, adtos b€ tH 
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Lsov.. . eykataXndrres aut post éyrwoay aut post apoo- 
xeopijrae colloeanda esse putat |lolwerda. 

2 atrov om. PERV. 3 Valets A\MW: Paatoe VIE Lat. 

4 Bekker: aapapeévew codd. 5 exetvov AMW, 

5 ozparwrdav PELYV. 7 dxovobévrwy om. PELV, 

8 npoceADovrwy PI LN : mpoceAfew F. 

9 


+ moAw PLY. 10 pAnoiov PFLY. 





2 The desertion of Demetrius is a detail not found in 1 
Mace. 
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though they had deserted Demetrius,’ resolved not 
to go over to Antiochus. This provoked Jonathan 
to besiege them and to ravage their territory, and 
inv esting Gaza with a part of his army, he himself 
with the: rest of it overran their land, destroying and 
burning it. When the people of Gaza saw in what 
a plight they were, and that no help was coming 
to them from Demetrius, but that, on the contrary, 
distress was already upon them, while the likelihood 
of assistanee was still remote and it was uncertain 
whether it would come at all, they deeided that it 
would be wise to give up waiting for assistanee, and 
to remedy their distress: 6 Accordingly. they sent to 
Jonathan and proposed a friendly alliance. For 
before they experience misfortune, human beings do 
not understand what is good for them ; ; only Sen 
they find themselves in some difficulty and after 
stubbornly resisting what they might ‘better have 
done when they were quite unharmed, do they finally 
choose to do this when onee they have ee aaieed: € 
And so Jonathan made a friendly agreement with 


them and accepted their hostages. and sent these off 


to Jerusalem, while he himself marehed through the 
whole eountry as far as Damascus. 

(6) But when news came te him that Demetrius’ 
generals were advaneing? to Kedasa® with a great 
army—this eity lies be ‘tween the land of Tyre and 


» This sentence is an addition to 1 Mace. 

© Similar moralizing additions to biblical passages may be 
found in the carlicr books of sint. Asin the present instances 
they often contain Thucydidean echoes. 

# Variant “* But when Demetrius’ soldiers were ad- 
vancing.* 

© uxx Kades (7.1. Kydes), Luc. Wédes : it is the bibl. Kadesh 
of Naphtali, N.W. of Lake f/uleh, cf. Ant. v. 63. 
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1 TaddAatay os otvppayor| trav VadAatwr cvppayiay AMW. 
2 robs . . . adrod] ris yap Pad\alas ovras adtovs PEFYV. 
3 4 ofv AMWE. 4 rov PEV: om. A. 

5 Hudson: pr. xat AMWE: penyaripatos PFLY. 
® évardvros PLN: constitnisse Lat. 

7 Pre wcat PRLAM,. 8 eyeabiornow Ilerwerden. 





2) More exactly Kadesh was in the territory of Tyre, north 
of Galilee ; ef. Carte VIEL in Abel, GP, vol. ii. 

» Variant * to the assistance of the Galilaeans.”” Josephus 
here paraphrases 1 Mace. xi. 63, BovAdjevoe preracrijoat abrov 
rhs xpecas, Which seems to mean, “ wishing to draw him 
(Jonathan) off from his purpose,” &e. of helping Antiochus 
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Galilee? ; for they supposed that they could draw 
him off foi Syria to Galilee as an ally of the latter 
country,’ and that he would not suffer the Galilacans, 
who were of his own people, to be attacked by the 
enemy—,° he went out to meet them, leaving his 
brother Simon in Judaea: and Simon also gathered 
together as considerable an army as was possible 
fron this eountry, and encamped before Bethsur @ 
to besiege it, this being a very strong fortress in 
Judaea, which was held by a garrison of Demetrius. 
But of this we have spoken before.é And when 
Simon raised earthworks and set up siegc-engines 
and showed much vigour in besieging Bet hsure J the 
garrison were afraid that the place might be taken 
by storm and they be destroyed; and so they sent 
to Simon and requested that they might leave the 
place and go back to Demetrius, on receiving sworn 
assurances that they should suffer no ana at his 
hands.? He therefore gave them these pledges, and 
putting them out of the city. stationed his own 
garrison therein. 

7) Meanwhile Jonathan set out from Galilee from 
the waters of Gennesar,’ as they are called—for this 
was where he was then encamped—, and proceeded 


vs. Demetrius. Moreover for ypefas Josephus, as Grimin 
remarks, seems to have read yopas, as do some LXx MSs, 

© This reference to the kinship of the Galilacaus and Jews 
is an addition to | Maee. it should be noted that at this 
time Galilee was still ehiefly gentile, and was not judaized 
until the time of Hyresnus or Aristobulus; ef. Sehtirer i, 
276. 

4 Cf. sint, xii. SIS note d. ¢ In 

4 ‘These Ae are not found in 1 Mace. 

9 | Mace. says nothing of these eonditions of surrender, 

’ See the detailed description of Gennesar (Gennesareth) 
in BJ. iii. 506-521, 


I. 


an 
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avrods duke, Kat Toor’ emoijoay péxpt Kedacdv, 
ob TO OTpaTéTEdov WV ToOIs ToAEuIOLs.® 


1 Noyjoavras VIMY. 
2 of toApnpas| toApnpas S€ PIV. 
3 av modepiov FLV Lat. 





* Bibl. Hazor, SW. of Lake LMulehs cf. stut. v. 199 
note d. 

> Jonathan's ignorance of the enemy's position is implied 
but not stated in 1 Mace. xi. 68, ‘' And behold, the host of 
foreigners met him in the plain.” 

° ‘Phat the enemy knew the day before of Jonathan's 
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to the plain of Asor,* not knowing that the enemy 
were there.2. But as Demetrius’ men had learned 
the day before*® that Jonathan was coming against 
them, they set an ambush of men to lie. in wait 
for him in the mountains, while they with the main 
army went to meet him in the plain. And when 
Jonathan saw them ready for battle, he too prepared 
his own soldiers for the contest as well as he could. 
Thereupon the men placed in ambush by Demetrius’ 
generals appeared on the rear of the Jews, and they, 
fearing that they would be caught between two fires 
and be lost, made haste to floc: And so they all 
abandoned Jonathan, exeept a few, some fifty in 
number,? who stood their ground, among them 
Matthias, the son of Absalom, and Judas, the son 
of Chapsaios,¢ who were the commanders of the entire 
force; and these with reeklessness and despair 
pushed back the enemy, and dismaying them by their 
courage and strength, made them fat and flee.f 
And when those ae Jonathan's soldiers who had 
retreated saw the enemy in rout, they rallied after 
their flight and hastened to pursue them, which they 
did as far as Kedasa,? where the enemy had their 
camp. 


coming is a detail not found in | Macc., but possibly based 
on Josephus” mistaken reading of the clanse in L Mace. xi. 
67, and they (Jonathan’ s men) got up early i in the mornir.g 
(wp8praav 76 mpext) to go to the plain of Asor.’ 

4 t Mace. gives no number, and mentions only Matthias 
and Judas. 

© 1 Mace. NaAdi or Nadded. 

‘ Josephus slightly amplifies the account of the two 
heroes’ deed; on the other hand he omits the detail of 
Jonathan's rending his garments and praying, with earth on 
his head, in distress at the rout of his inen. 

9 Cf. § 154 note e. 
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164 


165 


166 


JOSEPHUS 


r > ca ~ , ~ 
(8) Kpatjoas otv “lwvabys tH waxyn Aapmpas 
~ ~ / 
Kal diaxtAlous TaY eyOp@v amoKxteivas bréaTpepev 
ets ‘lepocdAupa. opay de’ bt mav7’ abt@ Kara 
~ fol a eT t 
voov mpovota Jeot ywpet, mpos ‘Pwpatous mpeo- 
Pevtas améotetdev, avavewoacbat BovAduevos tiv 
yeroperyy TH EOver mpos adtods Empoobev didAiay. 
~ ago ~ Fe ~ 
trois 8 abtots’ mpeoBevtais éméotedev amd THs 
'P. id ? , \ i3 —w / ? 
wns avactpédovar pos tovs Umapriatas ad- 
ikéobat Kai THY mpos adtods UTopvicar diAtav Kat 
ie € ih e HAO - ‘ ‘p # r 
ovyyéverar. ot 8’ ws 7APor els THY “Pwpny, maped- 
Odrres ets THY Bovdjy adtav Kat ta wapa *Iwvafou 
Too apytepéews eimovTes, ws Tépiperev adtods emt 
~ ~ td , ~ ~ 
TH THS cuppraxtas BeBawiaer,® ris BovAgs em- 
‘ x , ~ ’ a 2 
Kupwodays Ta mpoTepov attH mepi 7s “lovdalwy 
fidias eyrwopeva, Kat Sdovons éemotoAds mpds 
~ ~ > ¥: 
dmavras tovs Baowdets tis “Actas Kat Etpumns 
Kal TOv woAewY apxorvtas avtois Kopilen, dTws 
~ ~ a > ~ ~ 
acharobs Tis els THY olKelay Kopidis dC adréy 
= . 

TUywow, avaoTpépovTes els THY Madpryvy map- 
eyévovTo, Kal Tas ématoAds ds éAaBov mapa “lw- 
, ) Ak IS aS See , > ? 
valov abtois anrédooay. To 8 advtiypadoy iv 7dde- 
ra \ y ip a 20 = Ty 5 , ‘ 
apxtepeds "lwrabys tot eOvous Ta&v “lovdaiwy Kal 

\ ~ 
q yepovaia Kat TO Kowov Tov lepéwv' AaKedat- 
2 ody Ps om. E Exe. 2 adrod AMVE Lat. Exe. 
3 civ... PeBalwow PFV. 4 "Tovdatwr V. 





2 3000, according to 1 Mace. 

> 1 Maee, xii. 1,“ And Jonathan saw that the oceasion 
aided him” (6ru 6 «aipos ad7@ ovrepyet), 1 Mace. is notably 
sparing in allusions to divine intervention, 
© In the time of Judas; ef. tné. xii. 415 ff. (1 Mace. viii. 
1 ff.). 
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(8) Having, therefore, won a brilliant vietory, in 
which he killed two thousand" of his foes, Jonathan 
returned to Jerusalem. And when he saw that by 
God's providence all his affairs were going to his 
liking,’ he sent envoys to the Romans, for lie wished 
to renew the friendship which his nation had former ly 
had with them.© These same @ envoys he instructed 
to visit the Spartans on their return from Rome, and 
to remind them of the Jews’ friendship and kinship 
with them.’ Aecordingly, when they came to Rome, 
they appeared before the Senate and delivered the 
message of the high priest Jonathan, saying that he 
had sent them to confirm the allianee, whereupon 
the Senate ratified its former decrees coneerning 
friendship with the Jews, and gave them letters to 
take to all the kings of Asia and Europe and to the 
magistrates of the aes 14 in order that through them 
they might obtain safe-conduct to their own country $ 
and on their return they came to Sparta and delivered 
to them the letter whieh they had recvived from 
Jonathan, of which the following i is a copy. “ Jona- 
than, high priest of the Jewish nation, and the senate 
and council of priests ? to their brothers, the ephors 


4 Variant “ And his.” 

¢ On Jews and Spartans see works cited in Appendix F. 

* Here Josephus nee and clarifies the obscure state- 
ment in | Mace. xii. And they (the Romans) gave [hem 
letters to those in eve e place.” 

9 Variant “community (xowdv) of Jews.” 1 Macc. xi. 6 
reads, ‘‘ Jonathan, high priest, and the senate of the nation 
and the priests and the rest of the people (8juo0s) of the Jews.” 
The variant, xowov 7év “fovdatwr, would seem to correspond 
closely to the expression heber ha- Vidi found on coins of 
John Hyreanus, ef. Schiirer i. 269 n. 25; for examples of 
the narrower meaning of cowdr (=council) see Schalit, p. L17 
n. 14, 
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The Jews’ 
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1 Mace, 
xii. 6. 
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Pa 


168 


169 


JOSEPHUS 


proviwy edopors kat yepovota Kat OF | Tois dded- 
pois yaipew. ed Eppespeevors bpiv Kal Ta Koud Kal 
Ta tia ywpel KaTa vobv, otrws av €xow ws 
Bovdcpeba: eppepeeba b€ Kal 7pets. émeto7) Tots 
éumpoader xpovots Kopuatetons ’Ovia TH yevopevys 

map myev apyvepet mapa *Apetov’ rob Baowrev- 
oavtTos oper emaToijs dua _Amporédous TEpt Tis 
imapxovons hiv mpos bpas* avyyevelas, hs v7o- 
TETAKTAL TO avrtypadov, Ti TE emaToniy ededpeba 
Tpobiprs Kal TO Anpotéher Kat TH *Apeiw ev- 
votK@s deereOnper, od dedptevor 77s TowavTys 
amodetEews Sud 70 ek Tov iepay Tyco remorted- 
aba’ ypappareoy: TO pev oo TpoxaTapyew Tis 
dvayvuwpiaews ovK _edoxuyedloper? py) Kal mpo- 
apralew Soxdptev Thy Tap dpdv Sdopevav ddgav, 
moAhGiv d€ ypovur duayeyernpeveny amo Tis é€ 
apis dvaToAnBetons’ npiv otkeloTyTOs, ev Tats 
iepais Kat eTeVUHLOLS Tpepats Oucias TH bead 
mpoodpepor'res Kat bmep THS bweTepas owrnpias TE 
Kal vikns avdTov mapaxadobpev. TodAAdv 0° Huds 

1 zap’ jpir om. PI 
2 “Apews P: “Apeos I'V et sim. mox infra. 
3 Suiv mpos jas P. 
+ zeneicbar \ MW: credidimus Lat. 
otvom. PF. 8 obd€ Soxtpealopev PFV. 
? dvaAnpwhetons LAM W. 


5 





2 { Mace. has inerely, *‘ to the Spartiates, their brothers.” 
Some commentators take ‘*‘ brothers ’’ here to connote ethnic 
relations. > This formula is not found in { Mace. 

© Demoteles is not mentioned in t Macc.; ef. Ant. xii. 
227 note i. 

4 Gr. Areios, variant Areus (the more correct form) ; 
1 Macc. Dareios, ef. cnt. xii, 226 note e. 

¢ The letter of the Spartans, 1 Macc. xii. 19-23, is given 
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and senate and people of Lacedaemon,’ greeting. If 
you are well, and your public and private affairs are 
proceeding satisfactorily, it would be as we wish; 
we are also well. When in former times there was 
brought by Demoteles * to Onias, who was our high 
priest, from Areius,? your king. a letter, of which a 
copy is appended,’ concerning the kinship which exists 
between us and you, we gladly received the letter 
and showed ourselves kindly disposed toward both 
Demoteles and Areius, although we needed no such 
evidence since the kinship had been made certain 
through our sacred writings ; nor did/ we see fit to 
be beforehand in recognizing the relation, lest we 
might seem to be greedy i in seeking the Heawor con- 
ferred by you’; and though a long time has passed 
since our kinship was first discussed,’ yet, when we 
offer sacrifices to God on the holy days and memorial 
days,’ we continue to entreat Him for your well-being 
and victory. And though we have been involved 


earlier, in sfré. xii. 225 ff., by Josephus, who assumes that 
the Onias meant is Onias ITT. f Variant ** do.” 

? The preceding (from “although we needed no such 
evidence ’’) is an amplification, based on a misunderstanding 
or different reading of 1 Mace. xii, 9, * We, therefore, 
although we have no need of these things ((.e. the alliances 
with Sparta), since we find comfort in the holy writings 
which we possess.” 

* Variant ‘* was first completed.” 1 Mace. xii, 10 has, 
“Much time has elapsed since you sent to as.” 

# 1 Mace. xii. tl reads, ‘S both on our festivals and on the 
other appropriate days we remember, ete.” Possibly the 
** memorial” (or ‘* eponymous *") days refer to the Jewish 
New Year on the Ist of Vishri. called a inemorial of blowing 
of trumpets”? in Lev. xxiii. 24. There may also be a con- 
nexion with the usage of “eponymous” in archon eponymoas, 
whose accession marked the new year in several Greek 
states, 

309 


170 


17 
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JOSEPHUS 


ToAduwy TEeptaTtavTwy bua THY TOV yerTveasvTo 
mrcove€iav, ovl? Buty ot7 aAAw' Tay TpoonKorTav 
Hui? evoyAeiv exptvapev. KaTaywrioapevor O€ 
Tous moAeulous, méuTovTes mpos ‘Paxysatovs Nov- 
pujviov tov ?Avridyou® Kai *Avtimatpov tov *la- 
govos THY amd THs yepovalas dvTw map’ Hyty ev 
TULY cOwKapev abrots Kal mpos bas ematoAds, 
OTws dvavewowrtat THY mpos Yas! Fytv ouyye- 
vey.’ Kards obv _Toujaere Kal avTot ypagovres 
npiv, Kal mept oy av denobe émuateANovres ws els 
aTavTa mpobupngopevors vmep THs bpetépas mpo- 
atpécews.”” ot be” Aakedaredreoe Tous Te Tpeo- 
Bevtas didrodpdvars dredeEuvro, Kal Yigeopa 
ToUodpevor mept dirias Kal ovuppayias mpods 
avrovs améaTetAav. 

(9) Kata 6€ tév ypdvor roizov tpeis aipécets 
tay *lovdatwy hoav, at rept TaV avOpwrivwy mpay- 
pdtwr diaddpws dredduPavov, dv 7 prev Dapi- 
caiwy édéyeto, 4 S€ Naddovkaiwy, 7» Tpitn dé 
"Eoonvav. ot peey oby Papioator Twa Kal ov 
mavra ris cipapperns epyov etvar A€yovat, Tue om 
ed? éavrois" tmdpxew oupBatven TE KaL [LH yive- 


ofue. 70 bé TOV ’ Eoonver yévos TAVvTWDY Thy 
© ado VN MIW Lat. 
2 buiv PLY. 3° Arrysdyou PFLAMVW. 
‘ mpds tas] dadpyovcay AMW. 
5 didiav AMW. 5 ev oov PFVL. 


7 piv adrots LAMWE. 





21 Mace. docs not mention the covctonsness of the 
neighbours of the Jews. > Variant Antimachus. 

© This clause is added by Josephus. 

4 Variant “ may renew the friendship that exists between 


” 


us. 
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in many wars through the covetousness? of our neigh- 
bours, we resolved not to trouble you or any other 
people connected with us. But having overcome our 
enemies, we have sent to the Romans Numenius, the 
son of Antiochus,? and Antipater, the son of Jason, 
who belong to our senate and are held in honour 
by us,° and. have given them a letter to you also, in 
order that they may renew our ties with vou! You 
will do well, therefor e, also to write us and instruct 
us concerning anything you may need, being assured 
that we shall be eager to carry out your mashes in 
all respects.” @ And the Lacedaemonians received 
the envoys in a friendly manner, and after making 
a decree concerning a friendly alliance with the Jews, 
sent them on their way. 

(9) * Now at this time there were three schools of 
thought among the Jews, which held different 
opinions concerning human affairs; the first being 
that of the Pharisees, the seeond that of the Sad- 
ducees, and the third that of the Essenes. As for 
the Pharisees, they say that certain events are the 
work of Fate,” but not all; as to other events, it de- 
pends upon ourselves w hethee they shall take place 
or not. The sect of Essenes, however, deelares that 


* The last sentence amplifies 1 Mace. xii, 18. 

? The following passage on the Jewish sects will be dis- 
cussed, together with related passages, in an appendix in 
the last volume of this translation. Here it may suffice to 
note that Josephus (or his souree—probably Nicolas of 
Damascus) presents the varying religions and socia} philo- 
sophies of the three groups in such a way that they will 
be more intelligible to Greek readers. 

? Fate is here, of course, the Greek equivalent of what 
we should call Providence. Cf. further G. F’. Moore, ‘* Fate 
and Free Will in the Jewish Philosophies according to 
Josephus,” //7'F xxii. (1929), 371-389. 
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JOSEPHUS 


efuappéevny Kupiay admodaiverar, Kal pndev 6 pu) 
Kat’ éxeivys Widov avlpwros amavtad. Laddov- 
kato. S€ THY fev Etappevyvy davaipodow, obdev 
elvar tavryy abcobytes, odde' Kat? adTiy Ta dv- 
Opumwa tédAos AapBavew, dravta dé ed? Ayty 
atvrots Ketofa,” ws Kai Tav dyad attious nuds 
adtovs® ywopévous kal Ta yelpw Tapa THY HyLeTepay 
aPovAiay AapBavorras. aAAa mept bev ToUTwY 
dxpiBeorépay meTroinfiat dyjAworv ev TH Sevtépa 
BiBrw Tis ‘Tovdaings mpaypateias. 

(10) Ot dé rod Anpytpiov OTpaTyyot TH ye- 
yernuerny Array dvapayeoacbar BovAdpevor, meiw 
Tijs Tporépas Sdvapiey avvayayovtes WADov é emt Tov 
*Twrdbyv. 6 b€ emodvras mulopevos o€€ws amiv- 
Tyoev adtots els tHv “Apabizw: od yap éyvw 
cyoAjy atrois mapacyeiv, war’ ets THY *lovdatay 
epParciv. orpatoTredevadpevos 5€ THY ToAELLov 
anvuwbey aradiows TEVTIKOVTE, TEILTTEL sods KaT- 
opopevous abta@y Tv mapeuBody wat TOS elev 
eotparomedevKores. Tav b€ KatacKkéT@y Ta4vT 
ab’t@ ppacdyvrwy Kai Tuas audAaBévTwy vuKTds, of 
avTa jeMew emitiNeba Tovs odious ejuivvoy, 
mpoyvods joparicato, mpopvdaxds TE Tounadjtevos 
é£w Tob oTparomédou Kal Tip dvvapw bv oAns THS 
vUKTOS €v Tots OTAOLS ExwY anacaY, Kal TapHnyyer- 

1 Pindorf: ode codd. FB. 


2 PP: 7iHevrac rell. Es supponunt Lat. 
5 adrods om. P. 





2B, ti, 119-166, 

> Gr. Amathitis, elsewhere in Josephus (eg. .fat. i. 138, 
vit. 107) called Amathits or Amathé: it is the mod. Hama. 
The city of Hamath, in the Hellenistic period called Epi- 
phania, lay on the Orontes river, ¢. 50 miles N.E. of the 
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Fate is mistress of all things, and that nothing befalls 
men unless it be in neeunlaniee with her dates: But 
the Sadducees do away with Fate, holding that there 
is no such thing and that human actions are not 
achieved in Mceard ange with her decree, but that 
all things lie within our own power. so that we our- 
selves are responsible for our well-being. while we 
suffer misfortune through our own thoughtlessness. 
Of these matters, however, I have given a more 
detailed aecount in the seeond book of the Jenish 
History.? 

(10) Now Demetrius’ generals, wishing to make 
good the defeat they had sustained. gathe red together 
a force larger than their former one. Pad eame against 
Jonathan. But he had learned of their advanee. and 
went quickly to meet them in the region of Hamath,” 
for he determined not to allow therm time enough to 
invade Judaea. And he encamped at a distanee of 
fifty stades ° from the enemy, and sent men to spy 
on their camp and see how it was laid out. When 
the seouts had reported all these things to him, and 
by night “ had captured some men, w ho revealed to 
him hal the enemy were about to set upon him. he, 
being forewarned, took measures for his safety by 
placing outposts outside the cainp and keeping his 
force under arms throughout the entire night, and 
Eleutherus river mentioned below in § 179. In the region 
of Hamath Josephus must include territory considerably 
south of the city of Hlamath ; otherwise we fail to uiderstand 
why the Syrians shonld have retreated across (ie. to the 
north of} the Mleutherus. 

© CU. 6 miles. No distanee is mentioned in t Mace. 

@ Perhaps the word ruerées “by night ~ should be placed 
after the relative pronoun of to agree with ( Maee. xib 26, 


which says that the scouts reporte a that the enemy intended 
to attack by night. 
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180 


JOSEPHUS 


Kws abtots Tas ipuxas eppejevous elvat Kal Tats 
dtavolurs ovTws exEu, as Kat dud THs VUKTOS e 
derjoere feaxouperous,! wore py Aabeiv abray THY 
mpoatpeow’. ol de Tob Anpaytpion orparyyot muld- 
[LEvor Tov ‘Leora byy € eyroKora,” odKert THY yrapyy 
qoav byveis, avd’ era parrev adTovs TO KaTapwpous 
‘ a9 
Tots exOpots vyeyorevan, Kal pyndevi mpocdoKday" 
abraw emuKparyae" eTEpy, THs emBovdys di- 
HeapTyperys: ex yap Tod davepod diakwduvevovTes 
odK evdpulov eivat tots “Twrdfov agidpayor. duyny 
obv <BovAevourto, Kal TUpa KavaavTes TOAAG, ws? 
Op@vTes of Todd péverr adrods dv7oAaBotev," 
> - id ‘ > rd ia of 
dveywpynaav. 6 b€ “lwvdbyns éwler mpoopitas 
ab’t&v TH atpatoTédbw Kai KataAaBwv épyjov adto, 
auveis Tt mepevyaow, edicuxev. od pévtar dbdver 
karaaBety Woy yap tov > AevWepov diaBePnxdres 
TOTA{LOV qoay ev aopahet. Tomadpevos oby 
exeev tiv dnootpodny eis tyv *ApaBiar, Kal 
a ‘A T A, ‘ x ? ~ 
modepyoas tods NaBatyvods Kat zodAAny abraev 
f > é ‘ ‘ * at & | ‘ %. 
Aetav aveAdoas Kat AaBewv aiypadrastous, eAdaw eis 
Aapackoy éxet mdvra amédoto. t7o b€ Tov avrov 
at edd. : Haxoperous aut paxyooperous codd, 
@ depadnnera AMWE: cognovisse |.at. 
mpoadoxwvrev ILA MW mpoodoxobvras ed. pr. 
4 én xparioew AMW: €rc emtxparyuew L. 
5 P: ds av rell. F. 
aaa ee tee ear I.: droAapBavwow rell. 1. 


J 





7 In the pre eding two sentences Foscntiis amplifies 
1 Mace. xii, 27-2 
b The mod, Nahr el-WNebir, mentioned earlier in § 105 
(ef. note there). 
© The phras 
ef. Thue. vi 
4 1 Maee. xii. 
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he exhorted them to keep their spirits high and their 
senses alert Sue) to fight even at night i necessary, 
that their enemy s plan might not take them un- 
aware. But lien Demetrius’ generals discovered 
that Jonathan knew their plan, they were no longer 
able to use sound judgment, and were disturbed at 
having been found out by their foes ; nor could they 
expeet to overcome them by any other means, now 
that their stratagem had failed, for they did not con- 
sider themselves a match for Jonathan’s men, if they 
were to fight in the open. They therefore resolved 
on flight, nie after lighting many fires in order that, 
her. the enemy saw chicas they might believe they 
were still there, ‘they retreated.4 Ark when Jonathan 
eame close to hese eamp at dawn and found it de- 
serted, he realized that they had fled, and went in 
pursnit of them, but was not quick enough to over- 
take thein, for they had already Brose: the Eleu- 
therus river? and were on safe ground. He therefore 

turned baek from ae to Arabia and made war 
on the Nabataeans, driving off many of their cattle 
and taking captives, and “then went to Damaseus, 

where he cold them all.¢ About the same time his 


the Arabs called Zabadaeans, and defeated them and took 
their spoil. And removing thence he came to Damasens 
and marched through the whole country.” Perhaps 
Josephus connects the Zabadaeans of 1 Mace. with the 
Nahataean Arabs, who then lived considerably further south, 
because he associates thei with ‘* Zabdiel the Arab,” who 
cnt off the head of Alexander Balas (§ 118 =1 Mace, xi. 17). 
Some older commentators, however, (ap. Grimm) mention 
Zabdini, a district N.W. of Damascus, near the Fleutherus. 
Whence Josephus derived the detail of Jonathan’s sale of 
the cattle in Damascus is more difficult to explain. Possibly 
for dddevce “he marched through ” Josephus read 8é3axe 
“he distributed ” or the like. 
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Katpov Kat Liwy 6 adeAdos abtobd tiv “Lovdatay 
o * ’ ‘ ‘ # a > 
amagav éemeAQav Kat tiv Wadaotdiny éws >Ao- 
, > , \ , 1 ‘ f 
KdAdwvos, Hopadicato 7a Ppovpia' Kal Trojoas 
Taira Kai Tots olKOdoLHacW oyUupwTaTa Kal Tats 
dvarakais, HAbev eis “loamy, Kat KkatadaPopevos 
abtyy etonyayer peyddnv dpovpdy' jKovoe yap 
tovs “lommynvods Povdojévovs tots Anpytpiov 
aTpatnyois mapadobrvar Ti méAw. 
ryy Pa pe Py cd o SS ‘ .Y 
(11) Tadr’ otv dvoceqodpevot 6 Te Liptwv Kal 
me , > 6 ba ‘A ‘y 5A ‘Y 4 
lwvabys FAfov? ets “lepocdAvpa. cvvayayav dé 
tov Aaov dmavta ets TO lepov “lwvdfys avveBov- 
AeveTo Ta TE TAY ‘lepocoAvpwr emioKevdcat® TElyn, 
Kal TO Kabypnuévov Tob mepi TO lepov meptBdAou 
méAw avactiaa Kai mupyots byydrots eSoyvpwmoat 
7a wept abto, mpos TovTos b€ Kal pécov Tis 
fa mv ~ > ra ? f 
moAews GAAo TElxos avotKOOopyoapEevous avofppagat 
Tots ev 7H aKpa ppoupois tiv mA,’ Kal Tis 
edtropias abtovs TOV oltiwy TobTOY aToKAEloat TOV 
ia A ~ 
Tpomov, ETL ye py Kal TA ev TH Ywpa dpovpra 
TOLYGAL TOAD THS bmapyovans avrtots dodanetas 
taxupdtepa. THs d€ yroyins Kal TH ANGEL SoKe- 
pacbeians Kadas exe, abros pev Ta KaTa THY 
ToAw wKoddue, Nipwva b€ Ta Kata THY ywpay 
l +a dpovpra AMWE: dpoupiors rell. 
2 bnéorpepay AMWE Lat. 


exxaraoxevaca I: émxaracxevacacdat \MIWE. 
4 dyopayv AMWE. 


* Palestine here =Philistia. ‘The two countries are not 
mentioned in 1 Mace. 

> Variant ‘making them = secure with fortresses (or 
yarrisons).”” 

© 1 Mace. xii. 33 says merely that Simon ‘ marched 
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brother Simon went through all Judaea and Palestine? 
as far as Asealon, making their fortresses secure? and 
strengthening them with works and guards, and then 
went to Joppa, oeeupied it and introduced a large 
garrison into it“; for he had heard that the inhabi- 
tants of Joppa were ready to deliver up their city to 
Demetrius’ generals. 

(11) And so, having regulated these matters, both 
Simon and Jonathan came’® to Jerusalem. Here 
Jonathan gathered all the people together in the 
temple’ and advised them to repair the walls of 
Jerusalem, and to set up again the part of the wall 
round the temple whieh had been thrown down, and 
to fortify the temple precincts by high towers,’ and, 
in addition, to build still another wall in the midst 
of the city to keep the garrison in the citadel from 
reaching the city,” and in this way cut off their large 
supply of provisions ; he further advised them to 
make the fortresses throughout the country far 
stronger than they were in their present state of 
security. And so, when this plan was approved by 
the people, Jonathan himself began the building in 
the city, and sent out Simon to make the fortresses 


through the country as far as Ascalon and the neighbouring 
fortresses.” 

4 The introduction of the large garrison is net mentioned 
in 1 Mace. Joppa had earlier been taken by the Jews, 
ef. §§ 92 fF. (1 Mace. x. 76 ff). 

© Variant “ returned.” 

f The temple is uot mentioned in 1 Mace. 

9 1 Maec. does not mention the temple wall (and towers), 
destroyed carlier by Antiochus Eupator, cf. int. xii, 38S 
(1 Mace. vi. 62). On the text of | Mace. bere see C. Torrey 
JBL Mii. (193.1), 32-33. 

’ Variant “the market-place” (agera). ‘The ‘ city” is 
the western part of Jerusalem or ‘S Upper City.” 
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184 


185 


186 


187 


JOSEPHUS 


éférepupev daodadtadpevov. 6 b€ Anpyjrpios Sia- 
Bas’ ets tiv Meoororapiav fKe, tavtyv te Bovdd- 
pevos kat THY BaBvAGva KaTacyety, Kal TOV dvw 
caTpanetay eyKpatys yevoperos evtetbev troretabae 
xX af ~ # > f A x € f 
tas OAns THs Bacretas apopuds: Kal yap of tary 
Kkatotkoovres “MAAnves kat Maxeddves auvexas 
empeaBevovto mpos avrov, el Tpos adTovs adiKotTo, 
mapadwMacw péev abtods vmiaxvovpevor, cuvyKata- 
modepnjoew b€ “Apoakny rov [ldp@wy Bacréa. 
ravras émapHels tats eAmiow wpyynoev mpds ad- 
tous, ef KkataoTpéatto Tods Ilapous Kai yévour’ 
adr@ dvvapus, Tov Tpidwrva odenjoar dueyvwKes 
‘ nd Nv f > A ~ 3 / be ? ‘ 
Kal THs Nuptas exBadreiv. de€anevwy bé adrov 
mpolipws Tav év TH Xwpa, ovvayaywr Sdvayuy 
évoAeunce mpos Tov "Apadkyy, Kal THY aTpatiav 
~ * x > ‘ ~ > , x ¥ > 
macav amoBaday adtos Cav eAjdéyn, Kabws Kal év 
dAdos SedrjAwrat.” 
(vi. 1) Tpvdwv b€ érecdr) ta mepi tov Anurprov 
we ~ , 4 b tease - ? , 
éyvw to.otro AaBdvta rédos, odkér” Fv ’AvTidy 
4 > > > , a ’ % ‘ > id 
BéBasos, GAN’ éemeBovdAcvev war’ adtov amoxTeivas 
tiv Pacirelay adtos Katacxeiv. eveTddulé ye pov 


1 xarapas PEL: avaBas coni. Niese. 
2 SedyA@Kaper AMW J.at. 





@ Josephus omits the statements in 1 Mace. xii. 37-38 
about the condition of part of the city wall, and Simon’s 
capture of Adida in the Shephelah, 

> The following section, to § 187, is based on a Hellenistic 
source, probably Nicolas of Damascus. 

¢ The countries E. of the Euphrates. Demetrius invaded 
Parthia c. [40 uc. According to | Mace. xiv. 1 it was in 
the Sel. yr. 172 =141/0 B.c. 3 according to Porphyry it was 
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in the country secure.* | Meanwhile’ Demetrius 
erossed into Mesopotamia, wishing to oceupy both 
that country and Babylon, and, by taking possession 
of the Upper Satrapies,? to make these his base for 
an attempt to coutrol the entire kingdom, Tor the 
Greeks and Macedonians living in this region were 
in fact continually sending envoys to him, promising 
to go over to hin, if he would come to hen and te 
join him in making war on Arsaces, the king of the 
Parthians.” Elated by these hopes, he set Dou for 
their country, being determined that, if he should 
subdue the Parthians and acquire a force of his own, 
he would make war on Tryphon and drive him out of 
Syria. And as the people of the country received 
him gladly, he gathered a foree together and made 
war on Arsaces, but lost his entire army and was 
himself taken alive,’ as has been related elsewhere. 

(vi. 1) As for Tryphon, when he learned that De- 
metrius’ undertaking had come to such an end, he 
ceased to support Antiochus, but, instead, plotted 
to kill htm and seize the throne himself. There was, 


in Olymp. 160, 2=139/8 2c. For a discussion of the 
chronology of the canmpaigns, partly based on cuneiform 
records, sce Debevoise, pp. 22-25. 

4 This was Arsaces V1, Mithridates 1, who ruled from 171 
to 138 uc. 

¢ Jn (88 n.c. Ile was treated honourably and given the 
danghter of Mithridates in marriage. 

’ Not in Josephus’ works. The formula is taken over 
from his souree, unless it means “in the works of others.” 

f Josephus, in amplifying | Mace. xii. 39, agrees with 
Appian, Syr. 67-68 and Justinus xxxvi. fin placing Try- 
phon’s usurpation after the capture of Demetrius by the 
Parthians. But, as the coins show and as is indieated hy 
1 Mace. siti, 31, 41, Tryphon’s reign is to be dated from 
142 or P41 pcw3 ef. Sehitrer i. £72 and Bevan in Cot// viii. 
527. 
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192 


JOSEPHUS 


avtod THY mpoaipecu’ tavTny 6 mapa *lwrafov 
, a , > f ‘ A re 
poBos didov tuyydvovtos *Avtidyw, Kal dud TobT 
exToowy moujoasbat tov “lwrabyv mpa@rov éyvw, 
Kal TOTE Tois Tept' Tov ’AvTioxyoy eyxeipet’. aTaTy 
> > ‘ 4 4 f > a. ’ A > 
& abrov kai ddAw Kpivas avedeiv, els BeOodv ex 
tis ’Artuyetas wapaytverar tiv KaAovpevyy bd’ 
NAY SAGER, ee \ f yn 
TAAjvear MivddmoAuw, ets Hv peta Tecodpav atta 
piupedduwy Terdbns dmijyrngey émtA€KTOU orpatod- 
4 
TOAcHujooUTA yep abrov Tpceu tré\aBev.” 6 8 
€TOL[LOV ets baxny yvovs Tov Tevayy’ brépxerae 
dwpos adrov Kat dirodpovijcer, Kal tots ryeudow 
avtod mebupyetv “lwvaly mpocérage, Tovrats 
moatwoacbat BovAdpevos evvolay Kal Taaav b70- 
vowav e€eXetv eis 70 Karadporrjoarre AaBetv abv- 
Aaktov, ovdev Tpoopespevor’. Ty Te oTpatiay 
cure BovAever amoAboat Kal yap vov od dedvrws 
avray éemdyeobat, moh€jov feev OOK O1'TOS, etpivys 
de exovons Ta Tpdyata’ KaTacXOVTA jLeVvTOL YE 
mept avdtov oAtyous ets IlroAepaida ovveAGeiv 
mapekdnet- Tapadacew yap adTo 7 mohw 7a. 
Te adda man” 6oa Kata THY xwpav eorly OxUpU- 
para, moujsev Um atta: Kal yap TovTwY eveca 

Trapetvac. 
(2) ‘O peev odv *Twrabns ob5€v tovtTwy bTOVvOI)- 
> > € > ‘2 , nd - > ~ ‘ 
cas, GAN br ebvoias Kat yrapens aAnbots tov 
. a < 
Tpvdwva ovpBovrcboar TavTa moTevoas, TV 
ev oTpatiay avéAvoe, tpioytAiovs be KaTa- 
‘ a ‘ie > ~ se) , 
axyav pdvovs Ttovds pev deaytAious ev 7H VadAtAaia 
Katédimev, ad7os b€ peta THY ytAtwy FKev els 
Irodcpatsa ctv 7H Votdwrn. trav 8 év ri 

Ps ent rell. = daeddpeBarev P. 
8 yrots tov lwrafnv] lwrabny faav AMWE Lat. 
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however, an obstacle to this plan, namely his fear 
of Jonathan, whe was Antiochus’ friend, and for that 
reason he determined first to get rid of Jonathan, 
and then make the attempt on Antiochus. And 
deciding to make an end of him by deceit and 
treachery, he went from Antioch to Bethsan.4 called 
Seythopolis by the Greeks. where Jonathan met bim 
with an army of forty thousand picked men, for he 
suspected that Tryphon had come to attack him. 
Accordingly, when Try ee discovered that Jonathan 
Was ready for battle. he flattered him with presents 
and friendliness, and ordered his officers to obey 
Jonathan, for he hoped by these means to convince 
him of his goodwill and to remove all his suspicions, 
in order that Jonathan might inake light of these 
and be taken off his guard. forese -eing nothing. » He 
also advised him to ane his army, for now, he 
said, there was no need to bring it with him. since 
there was no war. and peace reigned over all: he 
invited him. however. to keep a few men about him 
and go with him to Ptolemais, saving that he would 
deliver up that eity to him and give into his power 
all the other stroneholds that were in the country ; 
it was for this reason, he said. that he had come there. 
(2) And so, having no suspicion of these things, 
but believing that Try phon had given him this advice 
out of goodwill and tn sincerity, Jonathan dismissed 
his army and kept only three thousand men, of whom 


he left two thonsand in Galilee, while he himself 


with a thousand went to Ptolemais with Tryphon. 


@ Mod. Beisdny ef. ctf. ves note bh. 
> Tryphoi'’s motives are not stated at this point in | Mace. 





deen ANIW. 
VOL. VII ae $2], 


Cryphon 
eaplares 
Jouatiian 
by 
treachery, 
L Mace 
xii, 46. 


JOSEPHUS 


[lrodenatée KActcdvtwr ras mUAas (tobTo yap Tv 
abrois tzo Tob Vpidwvos mpootetaypévov), Tov 
\ > ~ 
pev “lwvdbyy elarypyce, tobs 6€ abv adta mavras 
? - a %, ‘ ? ‘ ¥ * y ~ 
améxrewer. emepie SE Kal evi Tods ev TH Vad- 
r ‘ , a oe ar ‘ 
ain Katadedpbévtas dusytAiovs, Gmws dv Kal 
. rf ? ey ? > e 4 € A ra 
193 rovr7ouvs azoA€awow: add’ obzor pev vo dypns 
~ ‘\ A ? ¢ t Mu 
TOV wept Tov “lwvdbyv ovpBeBynxdotwy ébfyoar, 
mpiv 7 Tovds wrod tod Tpidwvos amearadpevous 
> - , ~ or > ~ , 
adixésbat, ppagdpevor tots dmAow ex THs Ywpas 
? ~ e + >’ > > A Ls > tS 
ameNeiv. of 8 em abrods wepdbévres tdovtes 
eTolpous bTep TeV yvyav aywrilecbar, pndéev adb- 
tots evoyAnaavres mpos Tov Tpiduva tréorpepar. 
Ist (3) OF & ev rots ‘lepocodAdpors daxovcavres 
4 > ta , ‘ A ~ ‘ +. ~ 
tHe “lwvabov avAAnfuv Kal Thy TeV odv adTa 
oTpatiwTay amwAeav, abtov te éxeivov emt Tots 
- > Fd * Si: 3 1 > 
avpPeBynxdow wdAodipovto Kal dew Tavdpos ém- 
195 Cytyows Tapa maou Hv, déos Te péya Kat Kata 
Adyov adrois eumecov éedUTet, po THs “lwvdbov 
> 
avépeias apa Kat mpovolas adypynyévwr ta mépiE 
én, yadera@s exovra mpos adtods Kat bia “Tew- 
vdlnv ApepobyTa, viv abrois emiavaTH, Kal ToAe- 
pobvres els Tods mepl TaY eoydTwY KUWdvvous 
196 dvaykalwvra Kabicracbat. Kal 6%) Tobr’ adrois 
ws trevoovv auvemece’ Tov yap “lwvafov daKov- 
cavtes Gavarov of ek tay ebvadv  modepeiv 
Hpkavro Tovs *lovdaious ws amopobvTas ayepdvos. 
atros 6€ 6 Vpddwr dtvapiv ovvayayar' yruyeny 
elyevy dvapas els tiv *lovdaiay woAepetv tods ev 
' guddéywr A MW. 





2 This important detail is omitted by | Mace. 
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But the inhabitants of Ptolemais shut their gates— 
this they had been ordered to do by Tryphon—,? and 
he ® took Jonathan alive and killed all the men with 
him. He also sent troops against the two thousand 
men who had been left in Galilee,’ in order to destroy 
them as well, but they, at the rumour of what had 
befallen Jonathan and his men, proteeted themselves 
with their arms and sueceeded in getting out of the 
eountry before the arrival of the men dispatehed by 
Tryphon ; and when the troops sent against them 
by Tryphon saw that they were ready to fight for 
their lives, they returned to Tryphon without molest- 
ing them in any way. 

(3) But when the inhabitants of Jerusalem heard 
of the eapture of Jonathan and of the destruetion 
of the soldiers with him, they lamented the fate that 
had befallen him above all, and sorely did they all 
miss the hero; at the same time, as was natural, 
a great fear fell upon them and troubled them that 
now, when they were deprived of both the courage 
and foresight of Jonathan, the surrounding nations, 
who were hostile to them and had remained quiet 
only beeause of Jonathan, might rise up against 
them, and that they might be forced to do battle 
and undergo the most extreme dangers. And what 
they suspected did in faet befall them, for when the 
forcign nations heard of Jonathan’s death, they began 
to make war on the Jews, thinking them to be 
without a leader. As for ‘Tryphon, he too gathered 
a foree together with the intention of going up to 
Judaea and making war on its inhabitants. ‘There- 


® 1 Mace. * they ” (the inhabitants of Ptolemais). 
* 1 Mace. xii. 49 adds, ‘‘and the great plain’ (of 
Fsecdraelon). 
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avtTy. Riper 6€ dpav mpos tabta tTovs ‘lepoaodv- 
! 

pitas KatanemAnyotas, Bovadpuevos adbtovs ets TO 
vroorivar Tpoblipas emdv7a tov Tpiduva bap- 
parewtépous Tovjaa. Ta Adyw, GuyKuddaus Tov 
Sipov els TO lepov evretler adtods TmupauKadreiv 
npgato ‘70! per vmep Tis dpetéepas eAcviepias, 
opodvact,” peta TOU TaTpOS eyar TE KUL Ol GdeAdot 
prov ads erodpyjoaper dapévws' arobavely ober 
ayvoeite. Tapaderypatuw d€ ToLovTwWW EvTOpobyTS 
pou, KaK Tob Uiijoxew brép TOV Vopwr Kal TIS 
OpyoKeias tobs' ek Tis Wetépas olkias yevopevous? 
yyynsapevev" hoBos ovdé eis €atur THALKODTOS, Os 
ravTyY yc’ Tay dudvoray exBadet Tis Yuyijs, 
avrecodéer & ets adtyy didrolwiav Kai d0€ns KaTa- 
dpovynow. dev cs* ob« aTropoiVTEs AYE [LOVvOs otov 
TE KAL TaGyeW UTep Bow Ta péeywsTa Kal Spay, 
eed prow Tpobripms ef’ ods av Wyma ovdtE yap 
KpeitTw eyo Tay adeAday Tay enav, va hetdwprat 
THs €avtod yyis, ote yetpwv, lv 6 KdAAOTOY 
exelvois eO0ke, TO TEAEUTAY UTEp THY VvOpLWY Kal 
THs TOG Feot Opyonetus buav, Tob eya dvyw Kat 
Katarina. ois b€ pe det yrijatov exelvear adeApor 
pavivat, TOVTOLS epauTov" emidetew: Jappa yap ws 
Kal Sixny Anibopevos Tapa Ta moAepiony, Kal 7Tdv- 
Tas bpas: peta yuracay Kal Téxvewy THs e€ adbtav 
UBpews puadevos, Kal TO tepov amoplyTov peta 
toi Geod diadvddkwyv ra yap evn BAémw Kata- 


* 6aa LAMWE, 2 avdpes Gpodrrroe | UAMWE, 
3 Gs erodpjaaper dapevors| Eanes as LAM Ws éroAger- 
oopey FB, 4 pois LN: tis MW: om. FY, 


4 dedoyjtevou AMW: ray i. 
. r ekker: aynoapévous VELV: om. AMWE. 


7 8 


vpov PV. ws om. PLY, 
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upon Simon, seeing that the people of Jerusalem were simon on. 
dismayed at these happenings," and wishing by his ("7S\3. 
words to make them more courageous and aeeolute i lace. 
in opposing Tryphon who was fadvaneiny against * oa 
them, ealled the people together in the temple » and 

there began to exhort them as follows. ‘Tt was for 

your liberty, my countrymen, that | and my brothers 
together with our father have gladly © dared death, 

as you cannot fail to know by now. And having 

such good examples before me, and believing that 

the men of my house were born to die on Benalt of 

our Jaws and our religion, | know not any fear great 
enough to drive this thought from my mind or to 
fitrpduee in its place a ings of life and contempt 

for glory. Wherefore, as you are not without a 
feude r who is able to suffer and do the greatest things 

on your behalf, follow me cagerly against w homsvever 

1 may lead you. For neither am isi better than my 
brothers, that 1 should spare my own life, nor am I 
worse, that I should flee from or rejeet what seemed 

to them the noblest thing of all, that is, to die for the 

laws and the worship of your God. But in whatever 

way T must show imyself to be a trne brother of theirs, 

in that way T will show it. For J am eonfident that 

I shall take vengeanee on the enemy, and that I 

shall deliver you all with your wives and children 

from their violence, and that with God's s help I shall 
preserve the temple inviolate: for I see that the 


2 )The phrase “ seeing that... were dismayed at these 


happenings “is reminiscent of Thueydides ii, 59, 8. 
>t Mace, does not me niion the temple: ef. § [81 note fA 
© Variant omits gladly.” 
4 ‘Text slightly cmended, 
* Variant (cormnpt)  yeur.” 


© ddeApor Cpavtor Py 
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¢povycarta bnadv ws obk exovTwy Iyedva pds TO 
ToAepety coppinkevat.” 

(4) Todrous aowcapévov tot Nijuwvos tovs 
Adyous dvebipance To TAWMos, Kal Tats yuxais 
> ‘ x ‘ , > f L ‘ + > U 
evoedwKkos B70 SetAlas avnyépOy' mpds THv dGpetvw 

\ > A ? u e > f La A A 
Kal ayabyy éAnida, ws aOpdws mdvra tov Aaov 
exBojoat Tov Nipwra ab’ra@v yyetaoVar Kat avert 
> , \ , , ~ > ~ ¥ ~ ‘% 
lovdouv Kai “lwvdfov tdv adeApev abrod rH 
mpooractav eye: éoecbat yap mpos 6 Te Kedevoer 
menviovs. oauva0poiaas 8 etbds mav? daov iy 
\ ~ - ‘ , 
TO TOA LKOY THS OlKelas laxvos, CaTrevde TA TELyY 
THs TOAcwWs avotKodSopioat, Kal TUpyots adtHY byYy- 

, a 
AoTaTots Kal KapTepois dopadtadpevos améotetde 
bev “lwvabyy twa didrov ’Aysaddpouv maida peta 
otpatias els “loamy, mpootatas adt@ Tods otk7- 
topas éxBareiv: ededier yap jy Tapadd@ow obTor 
my moAw tO Tpidan. atros 8 dvropetvas 
> , ee << z 
eptdarte Ta “‘TepoadAupa. 
; an 5; J 

(5) ‘O dé Tptdwy dpas ék HroAeuaidos pera 
orpatids ToAARs ets tiv *lovdaiav mapaytverat,® 
kat Tov “lwvabyy déapuov dywv. anyvrnge 8 atte 

ae. St 2 A al € ~ Sy , * ” Add PS) 
kal Niwy peta THs adTod duvdjrews ets "Addida 
mow, TIS é€m Gpous KeEipevy TUyxaver Up as 
LJ # A ~ ’ ‘ 6 ‘ ‘ , 
Umoxertat TA THS “Tovdaias media. yvods dé Tpu- 
gwv nyeidva tov Liuwrva tro trav “lovdatwy 

 dyjpty AMWE., 2 VP: way eddds tr. rell. 


3 zapeyevero AMWE., 1 ed. pr.: ag’ aut ed’ codd. 





@ Josephus, as is his wont, rhetorically embellishes Simon’s 
specch as given in 1 Mace, xii, 3-6, 

* Simon’s election as leader of the Jews is dated in Sel. 
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nations hold you in contempt as being without a 
leader, and are eager to make war.” @ 

(4) By making Ais speech Simon restored courage 
to the praloendes and from having been crushed in 
spirit through timidity they were now raised to a 
better spirit and good hope, so that all the people 
cried out with one voice that Simon should be their 
leader and have authority over them, and so take 
the plaee of his brothers Judas and Jonathan, saying 
they would be obedient to whatever commands he 
would give them.? Thereupon he quickly colleeted 
all those of his own force who were able to fight, 
and made haste to rebuild the walls of the city ; 
and when he had made it secure with very high and 
strong towers, he sent one of his friends, Sothens 
the son of Absalom,¢ with an army to Joppa, ordering 
him to drive out its inhabitants, for he was afraid 
that they might deliver up the city to Tryphon.? He 
himself remained to guard Jerusalem. 

(5) Meanwhile Tryphon set out from Ptolemais 
with a great army and came to Judaea, bringing 
also Tonachas as his prisoner. And Simon with his 
force met him at the city of Addida,’ which is situated 
on a hill, with the plains of Judaea lying below it. 
But when ‘Tryphon learned that Stine had been 
yr. 170=143/2 pic. by 1 Mace. xiii, 41 f., xiv. 27. Cf also 
§ 212 note 6. 

© Some commentators identify him with the Absalom 
whose son Mattathias was one of Jonathan’s trusted otficers, 
ef. above § 161 (L Mace. xi. 70). 

4 ‘This motive is not stated in 1 Mace. 

€ So Josephus understands 1 Mace. xiii. 11, which reads, 
“and he (Jonathan the son of Absalom) remained there (at 
Joppa) in the city.” 

1 Mod. ef-Hadithe, ec. 4 miles N.E. of Lydda, according 
to Abel, GP ii. 3:10, 
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Kalleaoragtevov, emepie mpos adtov, Kal TovToOY 
, 
amaTy Kal dodw mepieADeiv Bovddpevos, KeAevwr 
~ > 4 
avrov, et Odd Avoyvar tov adeApov “Twrd0ny, 
mépufar tdAavta éxatTov apyupiov Kai ovo TaY 
, SAS te idee 2 ar ’ 
Talswyv TOV *lwrdbov dpojpovs, ots pH adebeis 
> x A d Es , u ‘ > A 
amoaTian THY “lovdatay Baciléws: apte yap avrov 
LS A a f. “ -~ -~ , w 
bia TO apyvptov, 6 TH PactAret ypnodpevos wdeure, 
, RS ES , : ¢ be “us A Sa 
pvddrrectar dedepevov. 6 6€ Nipwy tyv Téxvny 
tyv Tob Tpvdwros otK iyronoev, ddAa ovveis Ore 
‘ ‘ 3 es > , A * ‘ > * ? 
Kal TO dpytpiov aroAécet devs Kat TOV adeAddv od 
Adoer, prev? adtod b€ Kal rods Taidas exddoe TH 
Tovetio, doBovjrevos 5€ pur OiaPAyOA mpos To 
~ ‘ ¢ : we 2} . - , , 
mAnlos ws aizwos abtos tadeAd@ Gavdrov -yevd- 
pevos, OTL ATE TA YPHWATG p}TE TOvs vViovs EbwKEY 
Umép avrob, cvvayaywy tiv aTpariav edrAwoey 
abti 7a mapa Tob Tpidwros, ettwy O71 Tatra Kat 
> 9 . >? 4 ” ° t , > 
evédpav Kat emtBovdny eye Oftews aipeTuwrepov elvat 
méuiar Ta xXpypata adt@ Kal Tods vlods 4H Tots 
+) ~ i Be , f ¥ e , 
imo Vptdwros mpoBaddAopévots pa) twakovoavta 
Pantie Crear sehen \ , 
AaBeiv airlay ws tov adeAdov cadoat pr GeAnjoas. 
Se \ , a 0. to > es | 
Kat Miuwy pev tous te “Twrdlouv matdas e&éreupe 
v i 4 x. Qi £ ri x > > , 
Kat Ta xpypata, AaBwv b€ 6 Tptdur ode ér7- 
‘ ‘ ? A > # ‘ is # > ‘ 
pyoe THv mloTw obde améAvae TOV “lwrabny, adda 
Thy oTpatiay dvadaBew exmepipAde tHv ywpav Kal 
bia THs “ldoupatas avaPaivew SueyrusKet TO Aowrov 
els ‘lepoodAvpa, Kal mapayevdpevos Kev ets 
1 erepuibe ELA MAWE. 





* + Mace. xili, 15 reads,“ because of the money which 
your brother Jonathan owes the royal treasury through the 
office he holds (62 @s xpecas), we are keeping him under 
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appointed by the Jews as their leader, he sent to 
him with the intention of getting the better of him 
by deceit and treachery. and told him, if he wished 
his brother Jonathan to be released, to send a hundred 
talents of silver and the two sons of Jonathan as 
hostages, to ensure that when he was set free. he 
would not cause Judaea to revolt from the king: at 
the moment, he said, he was being aoe in beet 
on account of the money which he had borrowed 
from the king and still owed him.? Now Simon was 
not unaware of Tryphon’s artfulness. but clearly saw 
that he would lose any money he might give him, 
and still not free his brother, and along ‘with him 
would be giving over his sons to the enemy : fearing 
however, that he might be denounced to thé people 
as being the cause of his brother's death if he gave 
neither “ie money nor his sons tor him, he gathered 
his army together and ee them of Try phon’s 
offer, adding that it held a snare and a plot. but 
that, in spite of this, it was Meeee to send him the 
money and Jonathan's sons than to refuse to listen 
to Tryphon's proposals. and so incur blame, as if 
he were unwilling to save his brother.” Simon there- 
fore sent off Jonathan's sons and the money as well. 
But Tryphon, on receiving them, did not keep his 
pledge uor release Jonathan. but, instead, took his 
army and marched all through the country; and 
deciding to go up to Jerusalem through Mamee ‘a 


guard.” Josephus takes xpedas ° office? in another sense, 
“debts.” ‘The allusion in 1 Mace, is to tribute demanded 
from Jonathan as a vassal of the Seleucid king, ef. above 
§ 125 (1 Mace. xi. 25). 

® Josephus invents the detail of Simon's consulting his 
army, and greatly amplifies the two verses, 1 Mace. xiii. 17- 
Is, which deseribe Simon’s suspicions of Tryphon, 
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JOSEPHUS 


“Adwpa’ moAw zHs 7 [dovpalas. avrurapyye 8 6 


Mipwy peta Tis oTpatias, del KaTaotpatoTEdevd- 
prevos €&€ evavtias adrod. 

(6) Tév & ev th dxpa meppdvtev pos Vpidwva 

& a ~ ‘ 
Kal mapaxadovyroy omeboar mpos adrovs Kat 
tpopas avrots meyipa, Tapeakevaoe THY im7rov ws 
dua THs VUKTOS exetvys év ‘TepocoAvpots eoopevos. 
aAAad xrav bia vuKTos moAA} Tecobaa Kat Tds 
TE Sebs Kkadvipaca Kat dzopov inmots pdadara 
melever’ bo Bablous THY mopeav Tapacyoboa® b- 

, y 4 > ~ ? ga ud a 
exwrAvoev avrov eAbety eis Ta lepooddvpa. dioTep 
ee dpus 6 Tpdgdur ets TH KoiAny adiKvetrat 
upiav, om0v07) Te ets TH Padaadtre Badu, 
tov te “lwvdbyy dmoKreivas adrote Kat tadivar 
KeAevoas, adtos ets THY “Avridxeay bréotpeer. 
e be Nue , > 3 A 5A , 
6 b€ Nipwy wéupas eis Baoka woAw peraxopiler 
7a 700 ddeAdob dard, Kal Kndcver prev Tatra év 
Mwoee? 7H TaTpwot, stev0os 8 én? atta peéeya mas 6 
Aads eroujoato. Niu bé Kai pryjretov préyrarov 
¥ ¥ ~ ‘ ‘7 ~ 7 ~ ? , 
WMKOOOpLHGE TH TE TAaTpL Kal Tois adeAois éx ALOouv 
Aevkod Kat aveleopievon. els ToAdD 8° avro Kat 
mepliomTov avayaywv vyos oToas Tept abro Paa- 
Reta, Kai o7vAvvs povodiBovs, Oavpaorov ideiv 

lex Mace. [fidson: Adpa codd, Lat. 


2 6devew FLV, om. EF. 
mapéxouca LV: xaracyotca AMW. 


3 





2 Tryphon’s design on Jerusalem is inferred by Josephus 
from the words éxvxAwoar 6ddv in L Mace. xiii. 20. 

» Conjectured from t Mace. for Dora in the mss. of 
Josephus (who criticizes Mnaseas, cited by Apion, for a 
similar mistake, cf. Ap. ii, 116). Adora is bibl. Adoraini, 
mod. Dara, 5 miles S.W. of Hebron, near the border between 
Judaea and [dumaca. 
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thereafter,* he finally came to Adora,’ a city in 
Idumaea. Simon, howey er. with his army marched 
in the same direction, always encamping opposite 
him. 

(6) But when those in the citadel” sent to Tryphon Jonathan 
and urged him to hasten to them and send them ee 
provisions, he made ready his cavalry in the expecta- 1 Mace, 
tion of being in Jerusalem that very ‘night. A heavy pales 
snow, however, fell during the night, which covered 
the roads and lay so deep that it made the way 
impassable, especially for the feet of horses, and so 
prevented his coming to Jerusalem.” For this reason 
Tryphon set out from Adora, and reaching Coele- 
Syria.’ hurriedly invaded Galaaditis, where he killed 
Jonathan’ and ordered that he be buried, and then 
returned to Antioch. But Simon sent to the city of 
Basea? and brought back the bones of his brother, 
which he buried in Modeei,” his birthplace, while all 
the people made great lamentation over him, And 
Simon also built for his father and brothers a very 
great monument of polished white marble, and rais- 
iug it to a great and conspicuous height. made 
porticoes round it, and erected monolithic pillars, a 


© The Syrian garrison and Jewish renegades in the .fkra 
of Jerusalem. 

4 The picturesque details of the snowstorm are added by 
Josephus. 

¢ Here “ Coele-Syria ” includes ‘Transjordan, ef. slut. xi. 
25 note a. 

‘ In the city of Bascama, see next note. 

? Baseama (Raccapa) in | Mace.: it is identified by 
Bévenot with mod, Tell Bazak, N.E. of the lake of Galilee s 
this identifigntion is questioned by Abel, GP ji, 261, who 
suggests el- (i Honmeize (* the syeamore "’) in the same region, 
on the basis of the supposed ctymology of Bascaima. 

* Bibl. Modin, ef. Aut. xii. 265 note e. 
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- ia , 
Xpiea, aviaryar mpos rovrows 6€ Kal mupapidas 
ém7Ta, Tols TE yoredow Kal Tois adeAdois éxdaTw 
par, @Koddopnaer, ets ExTrAnew peyelous te evexa 
Kat KdAAoUs TeTOMLEVvas, at Kat jeéxpt Seipo aud- 
Covtat. Kat wept péev TAS “lwradov tadis Kal THs 
TOV pnpeiwr otKodusitas Tots otKelors Mipwvos 
TOGAUTHY aTaVarY oldapier yevoprevnv. améfave dé 
> f > ’ “~ 
Iwvabyns apytepatedor,' ern Téscapa mpooTas Tod 

, ' 3 7 ie 
yévous.” Kal Ta jlev Tepl THs TovTOV TEeAEUTHS ev 

Af. 
TovTOLS Hv. 

pes ve be 4 > Ay ¢€ 4 ~ 

(7) Ninwy b€ Katactallels dapytepeds v0 Tob 

, is , ahs p ” : 
mAnGovs, TH TMpUTw Tis apytepwavyyns ETE THs 
La Na é la ‘ 4 > , ¥. 
b7o' Maxeddat dovAetas Tov Aacv 7Aevodpwoev uss 

4 , ? - “ e Y > o *: ‘ 

pnKere fopovs abrots TeActv: 7 b€ eAcvbepia Kat TO 
> G - > # Re) € Ld ‘ 
avetadopov tots “lovdatots preta €PdoprjKovta Kal 
a , ” a ys sg ‘ 5 ? e , 
éxatov é7y Tav Luptias' Paardwr’, €€ ob ypdvov 
Nu en , rian) + , a) , 
NéAevkos 6 Nikatwp" emtxAnbeis Katéaye Nupiav, 
Paes , sages pelo , pie 
vanptev. tTocauvTy 8 qv Tod TAnYous epi TOV 
we ner ee eae < sayy 
Ninwra dirotysta, wor’ é€v te tots mpos aAAjAous 

1 apytepatevoas LWE. 

2 tudacorum Late: vous coni. Elerwerden: post yévove 
suppl Scaliger ra marta d«rwraidena. 

3 emi tots P. $? Noaupioy PILV. 

® ray Nuplas Baowréev secl. Niese: ris Nocupiwy Baotdelas 
leg. Naber cum V. 


® Spanheim: Necdrwp codd. 





291 Maee. does not mention the porticoes ; Josephus, on 
the other hand, omits the panoply and carved ships of the 
monument. On the architecture see Watzinger, Denkimdler, 
ii, 22: see also WLW. "Parn in S778 59 (1939), 125-126. 

> In wtat. xx. 28m Josephus gives 7 years for Jonathan's 
termas high priest. ‘The correct figure is 10 years 5 Jonathan 
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wonderful thing to see.' In addition to these he built 
for his parents “and his brothers seven pyramids, one 
for Zack, so made as to excite wonder by their size 
and beauty ; and these have been preserved to this 
day. Such was the zeal which we know to have 
been shown by Simon in burying Jonathan and build- 
ing monuments to his family. Now when Jonathan 
died as high priest, he had ‘been ruler of the nation 
for four years.” These, then. were the circumstances 
of his death. 

(7) And Simon, after being chosen high priest by sion 
the populace, in the first year of his high-priesthood Jt". 
liberated the people from servitude to the Mace- Seleucia 
donians, so that they no longer had to pay tribute [Wiee ” 
tothem. This liberation and exemption from tribute sir 36. 
came to the Jews in the hundred and seventieth 
year of the Syrian © kingdom, reckoned from the time 
when Seleucus, surnamed Nicator.! occupied Syria.’ 

And so great was the respect of the people for Simon 
that in their contracts with one another, as well as 


dicd in 143 2 bic. (ef. § 201 note 6), and was officially recog- 
nized as high priest by Alexander Balas in 152 nc. (ef. $ 46 
=1 Mace. x. 21), thus ruling 10 years. Either Josephus is 
carcless here, as in cfaf. xx.. or there is a seribal error. Per- 
haps, as Reinach suggests, the réseapas js an expansion of 
the numeral letter 8) which in turn was an abbreviation of 
an original déxa “ ten.” 

¢ Variant * Assyrian.” 

4 Correction of as. °' Niennor.” a seribal error also found 

Vofat. xii, E19 and xviii. 872. 

«The [70th yr. Sel. by Jewish reckoning (cf. slat. xii. 
240 note a), began in “April 1t2 nc. 1 Mace. sili, 34-40 
gives in some detail the concessions made by Demetrius Il 
to the Jews before bis Parthian expedition (ef, helow, § 218 
note 6); these constituted recognition of their political 
independence, On the Jewish coins supposedly comed 
under Simon see the works cited in Appendix M. 
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ovjtBodators Kai Tots SyjLoatots ypdppacw amo Tob" 
Tpusrov érous ypapew Lipeovos 700" evepyeTou 
*lovéatwy Kal ebvipyou® : cdr Uy) 00V yap em avtou 
afddpa kai Tay exbp@v' ray Tepiotkwy exparnaay. 
ym u 4 es Va 45 5A 4 
i KaTeaTpEYaro yap Nipvwy Valapa> te modw Kal 
‘lomany cat “lapreiay, exTroAopKrjaas d€ Kal Tye 
ev Tots ‘TepocoAdpots dicpay ets edados abray 
Kabetrev, Ws av px Tots éx pots OpenTyptov i] 
KatahapBaropevoes abray Too KaK@S TroLety ws Kal 
TOTE. Kat Tob’TO ToOUjCAaS dipiotov eO0KEL Kat 
oupdépov Kal 70 dpos ep ov Thy dxpay etvat 
ovveBatve KabeAetv, Ors bynAdtepov" 4 70 tepdv. 
Kat 67) TovTO ereilawe ie éxkAnoiay Kadéaas 70 

~ es y a , r ” eo. a 
mAnbos ba adrod yiveobat, dv te émaloy bro THY 
dpoupav Kal TOV puydiwv *Tovdatwv Urropepevy)- 
aku, & te mUdUoev av, et maa Katdoxot THY 

, 

Baciretay dddddvdos, ‘epouade év abT) KaTaoTa- 
Getans. tadta Adywy wether tO 7ANVos, Tapaway 


1 


amo Tob Naber: emt rod (rod om. I’) codd. 





2 00 LV: tod wat Fs Kai rell. 
3 erdpyou AMWE. + eOvev LN marge. M marg. 
5 Palav PFLYV. 8 dumrcv PAMWE, 





ered) 


® Conjectured for as.“ in. 

> cy. tL Mace. xiii, 42, ‘Simon, the high priest and 
general (orpatnyod) and leader (yyovpévov) of the Jews.” 
“* Ethnarch “' was the title given to later [fasmonaean rulers 
by the Romans, ef. slut. xiv. 135i, G1 et al. 

* Variant ‘ nations,”” 

# Ylere, with t Mace. xiii. 42, ends Josephus’ paraphrase 
(thongh not necessarily his use) of the apocryphal book, 
although it contains three and a half more chapters covering 
the rule of Simon. For this and the following periods 
Josephus relies on Hellenistic sources (chiefly Nicolas of 
Damaseus), which he had earlier used for his account of 
the later Hasmonaean and Herodian periods in his Jewish 
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in publie documents, they dated them “from? the 
first vear oe Simon, the benefaetor and ethnareh of 
the Jews; for under his rule they prospered ex- 
eeedingly Be overcame the foes® that surrounded 
enc For Simon subdued the city of Gazara ¢ 
and Joppa and Jamneia, and also took the citadel 
at Jerusalem by siege, razing it to the ground that 
it might not serve his foes as a base to oecupy 
and il mischief from it, as they were then doing.‘ 
Having done this, he thought it w ‘ould be an excellent 
thing and to his advantage to level also the hill on 
which the citadel stood, in order that the temple 
might be higher than this. Aeeordingly, he called 
the people to an assembly and sought to persuade 
them to have this done, reminding “them how they 
had suffered at the hands of the. garrison and the 
Jewish renegades, and also warning them of what 
they would suffer if a foreign alee should again 
oecupy their realm, and a garrison should be plac ‘ed 
therein. With these words he persuaded the people, 


War (ef. § 225 note ec). Various explanations have been given 
of Josephus’ abandonment of 1 Macc. at this point; some 
scholars hold that the last three and a half chapters of t 
Mace. were a late addition, not known to Josephus (cf, the 
discnssions in Thackeray, Josephus, p. $6 and Nicciotti, 
Introduzione, pp. 140-143). It is more likely that Josephus 
found it more convenient to use only his Hellenistic sources 
for Simon’s period than to continue excerpiing from them 
to fill out the narrative of 1 Mace. 

© Variant ‘Gaza as in | Mace. xiii, $8 (but Gazara in 
sii. 58); BJ. i. 50 has Gazara, which is cae On the 
site ef. cnt. xii. 308 note a. 1 Maee. xiii. 58 tells us further 
that Siman left his son John (ives) as governor of 
Gazara. 

‘ The expulsion of the Syrian garrison is dated the 28rd 
of lyyar (roughly May) in 1 Mace. xiii. 51 and Megillath 
Ta‘anith. 
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a’Ta Ta oupipepovTa. Kal mvres mpooBuddvres 
xabijpour TO Opos, KUL LTE VURTOS pare meepas 
drrohvojrevor TOU epyou Tpeo avTo Tots maw 
ereow KaTiHvayor els edados Kal TeduTY AcLoTYTA. 
Kat TO AowTor eLetxer a7avTWY TO ‘epov, THS aKpas 
Kat ToD Opous ed’ & iv xalypnweron Kal TO pLeV 
emt Lipwvos mpaxOévra ToUTOV elye TOV TPOTTOV. 

(vii. 1) Mev? od woAd b€ THs atypadwalas THs 
Anpentplov tov >AAcEdvdpov vior * Avrtoxov, 6s Kab 
Oecds emer Arjthy, Tpvdoy drepPetpev emiTpomrevey 
avrod, zéacapa Bacwevourra €71). Kal TOV pe, 
ws yetpelopevos” amoldrot, duryyyeAevs Teds be 
hirovs Kut tods oiketoTdtous dréTEUTE TPOS TOUS 
aTpaTtuotas, eTayyeAdropevos abrots xpypata OANA 
dace, ef Baottéa yetpotovijaovew adror, Anpej- 
tpiov prev U0 Lldpbwr atypadwrov yeyorevar py- 
wu, ror o ddeAdpov avTov "Avréoxor mapeAbovra 
els Ty cipyyye TOAAG. Toujoew avtots Kakd, Tis 
amoardaews apvvomevov. ot & éAmicavres eUTTO- 
plav eK Tis Tpvdave Sodjoopérs” Baothetas amo- 
detxydovau adrov pore. yevoptevos b€ TAY 
mpaypatun eyKpazys 0 Vpidur dddece TH avToo 

\ danpnpérar (-ov LVW) LAMV Ws: xarnperwperor A 
muarg. M omarg. 


2 ws xeepeCoperos] mpoaxaptlozteros ds AMWE: as oyato- 
pevos Naber. 3 Sofelans VP. 





@ Josephus’ statements here and in 7.4. 50 that Simon 
levelled the (S.B.) hill, on whieh the citadel (.fkéra) stood, are 
in coutradietion to t Mace. xiv. 37, which says that Simon 
fortified the citadel, More correct is Josephs? statement 
in Bw. vy. 139 that the Hasmonacans (46. one of Simon's 
snecessors —probably John Hlyreanus) levelled the citadel 
hill, ef. Dr. Phackeray’s note on the last passage. 

336 


JEWISH ANTIQUITIES, NIIT. 217-220 


sinee he was recommending what was to their ad- 
vantage. And so they all set to and began to 
level the hill, and without stopping work night 
or day. after three whole years brought it area 
to the eronnd and the surface of the plain. And 
thereafter the temple stood high above everything 
clse, onee the eitadel and aie hill on ‘whieh 
it stood had been demolished.  Sueh was the 
nature of the things aeeomplished in the time of 
Simon.? 

(vit. 1) Not long after Demetrius had been taken 
eaptive,? Tryphon, acting as the guardian of Alex- 
ander’s son Antiochus, surmnncd Theos,¢ put him to 
death after he had reigned four years.“ And while 
he gave out that Antioehus had died under the hands 
of the surgeon,’ he sent his friends and intimates to 
go among the soldiers, promising to give them large 
sums of money if they would elect him king, pointing 
out that Demetrius had been made captive by the 
Parthians, and that if his brother Antioehus* eame 
to the throne, he would make them suffer severely, 
in taking revenge for their revolt. And so, hoping 
for an easy living if the throne were given to Tryphon, 
they made hin their ruler. But on becoming the 
master of the state, Tryphon revealed his rascally 


® Tryphon’s usurpation preceeded Demetrius’ eaptivity, 
ef, above § t87 note e 
For his full regnal title see § 131 note d. 
From £45 to 142 mc. the was about seven years old 
at his death, ef. Bevan, //. Sel. ii, 230 note £. 
© Variant “died of excessive indulgenee ” 3 conjectured 
variant “ died while being bled.’ A similar story is told in 
Livy, Ppit. lv. The other sources, | Mace. xiii. 31, Diodorus 
xxxlii. 28, Appian, Sy. 68, Justinus axxvi. t. 7, do not tell 
how Antiochus was killed. 
/ Antiochus VIL (Sidetes), ef. § 222 note. 
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JOSEPHUS 


dvow obcay tornpav: iduorns jeev yap wv eGepd- 
TEve TO TAxBos. Kat per plornra UrEKpveTo, 
deredlwr adrdo TovTots ets dimep eBovrero, THY be 
Baorrelav AaBaw azedvaaro ay iméKkpiow Kal 6 
adnbrjs Tpipav HV. Tous oby exUpovs bua ratr’ 
evrolet KpEtTTOVAS* To piev yap OTpATLUTUKOY adrov 
jtaoby ddioraro mpos NKAcomazpav a Ajpatpiov 
yuvaika, ToTe év NedevKeia jeer Tay TéeKVOY 
eyKerAecoperyy. dAcupevov d€ Kal Baas cs Tob 
Anpntptov ddeAgod, és émexadetra NMwr7jp, Kat 
pede pds avrov moAews Sexomerns did Tpvdwva, 
mreumer Tpos adtov KAcomatpa, kadovca mpos avTny 
emt Te papiw Kat Bactrela. éexcadrer dé Tov ’Avrioyor 
emt tovTos dua perv tay dilwy adtiy avareoav- 
Twv, dpa dé Kat THY woAW exdOdVTAs TUVGs® eK TIS 
Nedevxeias TH Vpidwr deicaca. 

(2) Tevdpevos 8 ev ri Nedevxeia 6 *Avrioxos 
Kal THIS taxvos avr Kal” Hepa av€aropevys 
Cpunge 7 Toc LAW tov T pidwra, Kat Kpatijoas 
adTou TH fAaXN, Tis ava) Suplas e€€Barev ets THY 
Dowtkenv, dusEas axype tavtys, els te Acspav ppov- 
prov Tt dvadAweov emoAopKet ouppuyovre.. TeuTret 
b€ Kat mpos Minwra tov TOv “lovdalwy apyrepéa 
mept pidias Kal ouppaytas mpéaBets. 6 b€ mpoo- 
déyerae mpobijiws abtov tiv a€iwaw, Kal ypiy.ata 

1 pévror \MW, 


2 exdiSdrras rads Coni.: exdcddr7wr (€rdcddv7wv Ps &ddvTwv 


IV) rea codd. 





* Daughter of Ptolemy Philometor and former wife of 
Alexander Balas, ef. § 50, 

* CP below, § 2t4 and ctnt. vii. 893 where Josephus calls 
him Antiochus Eusebes, Neither Eusebes nor Soter (the 
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nature; for while he was a private person he had 
courted the multitude and assumed a character of 
mildness, thus leading them on to do as he wished, 
but onee he had obtained the royal power. he threw 
off all pretence and became the Tryphon he really 
was. Now by this course he strengthened his foes, 
for the army, which hated him. revolted and went 
over to Cleopatra,’ the wife of Demetrius, who with 
her children was at that time shut up in Seleucia. 
And as Demetrius’ brother Antiochus, surnamed 
Soter,? was wandering about, for at Tryphon’s in- 
stance no city admitted him, Cleopatra sent to him, 
inviting him to come and marry her and take the 
throne.© The reason why she invited Antiochus on 
these terms was partly that her friends persuaded 
her to do so, and partly that she feared that some 
of the people of Seleucia might deliver up the city 
to Tryphon. 

(2) Antiochus, therefore, eame to Seleucia. and as 
his strength increased daily , he set out to make war 
on Try phon ; and having defeated him in battle. he 
drove him out of Upper Svria into Phoenicia, where 
he pursued him, and when he took refuge in Dora, 
a fortress diffienlt to take, besicged hin there. He 
also sent envoys to Simon, the high priest of the 
Jews, to propose a friendly Ailiatica? And Simon 
gladly accepted his offer, and lavishly supplied the 


latter was the surname of Deinctrins 1) appears elsewhere 
as a surname of Antiochus VIT, whose official surname was 
Fuergetes, and whose popular name was Sidetes (from the 
city of Side in Pamphytia, where he was brought up). 

© Thus Antiochus VII beeane the third husband of Cleo- 
patra, cf. above, § 221 note «a. 

4 Antiochus’s letter to Simon is quoted in Lb Mace. xv. t-9, 
Tryphon’s flight to Dora is mentioned in vs. Lt. 
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te TOAAG Kai Tpodyy Tois THY Aw@pav ToAtapKodae 
‘ , Ge es A See 
otpatwitats, mépuipas mpos' “Avrioyov, adJdvus 
exopyy7oer, Os TOV dvayKaoratwv ad7o T™pos 
ys ‘ ce , e q . roe 
dAtyov Katpov Kpihijvac didwy. 06 prev yap Tpidwv 
ex 77s Mapas duywy eis “Andpecav Kat Andbets 
> x ol , - fd aya , 
ev adty ToAopKia Steblapyn, Bactrevoas ern Tpla. 
(3) ‘O 8 ?Avrioyos tao mAeoveetas Kai davdad- 
taTos AjOyy tév ex Niswros abt& mpos tas 
xpelas Unypetylévrwy enoujoato, Kai dvvayie 
otpatioticyy KevdeBatw tat mapadods Tay pidwy 
ext tHv THs “lovdatas mopOyow Kat oy Sipavos 


dAwow ebatéaterev. 


Sifu d€ dkovoas vy *Av- 
Tioxov Tapavojtiav, Kaitou” mpecBdtepos av HON, 
pws b7o0 TOU py OtKaiwy Tav rap’ *Avtidyou 
ywopeveav tuyyave Trapoppydeis, Kal THs TAtKlas 
pporna Kpetttov AaPwv, veartka@s eatpartijyer Tob 
moAguov. Kat Tods fev vlets preTa TOV payyiw- 
Tépwv TpoekTepmer’ atpatiwta@y, avtos dé Kat’ 
adAAo pépos poet’ peta THs Svvdpuews, Kal TOA- 
top PV, 2 AM: «at rell.: «atrep coni. Niese. 


* exnéprer FAMWIEE. 


* mpooyjet LAMWE fort. reete. 





* According to 1 Maee. xv. 26-3t Antiochus VIT refused 
to accept help from Simon, and broke off their alliance, 
demanding the return of Joppa and Gazara, or indemnity 
and tribute. 

* More exactly + years, from 142 to 188 a.c., according 
to the coinage, cf. Bevan in Cltil viii. 

The war between Antiochus VIL and Simon is described 
in greater detail in t Mace. xv. S8-xvi. 10, 
Atabout this point in fae. begins the parallelism between 
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soldiers who were besieging Dora with great sums 
of money and provisions, w hich he sent to “Antioehus, 
so that far a short while he was considered one of 
his closest friends.?. As for ‘Pryphon, he fled from 
Dora to Apamea, and on being besieged and eaptured 
there, was put to death, after reigning three years.” 
(3) ¢ Antiochus, however, through eovetousness and 
dishonesty forgot the serviees whieh Simon had 
rendered him in his necessity, and giviny a foree of 
soldiers to Cendebaeus, one of his Friends, sent him 
off to plunder Judaea and seize Simon. But Simon 
heard of Antiochus’ lawless conduct, and though he 
was now an old man, nevertheless was aroused by 
the unjust treatment he had reeeived from Antiochus, 
and being filled with a spirit stronger than his years, 
took eommand in the war like a young man.@ And 
so he sent his sons* on ahead‘ with the soldiers who 
were the best fighters, while he himself advaneed ¢ 


Ant, and BY. Josephus in writing this portion of cfné. 
made use of the same sources (chietly Nicolas of Damascus 
and Strabo) whieh he had before him earlier in writing BL. 
j. and ii, but with variations in wording, some corrections 
and considerable additions. Moreover, as Dr. Thackeray 
has snecinetly fornmlated the relation between the parallel 
accounts (in an unpublished note), “fad. besides reverting 
to and making fuller use of the original sources, has had 
BJ, before him (sie) and aimed at avoiding repetition, ‘The 
greater freedom with which /2./. had treated the sonree left 
auf. at liberty to adhere more closely to its Innguage.”* See 
further the Appendix on Josephus® sonrees, in the last volume 
of this translation, 

4 According to | Mace. xvi. 3 Simon took no part in the 
war and gave the command to his sons; but the wording of 
vss. #7 might easily lead one to suppose that the pronominal 
subject is Simon (Luc. supplics the naine Joannes = John). 

¢ Judas and Jolin, ef. | Mace. xvi. 2. 

‘ Variant ‘sent his sons out.” 

9 Variant “ came near.” 
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‘ ’ = f A don , 1 ’ 
Aods ev tots haupayyuidest THY op@v To7ots' els 
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t 
odpevos Kut abtdos mpds ‘Pwpatous cuppaxiav. 
ED \ > > 4) \ ‘ A > t 

(4) "Hp&e prev obv éxta ta mavt7a THv *lovdaiwy 
” = 4 ’ > ~ > s 
é7n, TeAcvTa dé e€ emiPovdAns ev cuptociw, Mre- 
Acpaiov 706 yapSpod tavtyv em? adtov avatyoa- 
peévov, Os Kal THY yvratka adtod Kal Tovs dvo 

= A ‘A , we Ww ‘ 
matdas cvddAaBov Kat dedeuevous exw ETrepipe Kat 
emt “lwarryyv tov tpitoy (rovTw 6é€ Kai ‘VpKavos 
r a” v ~ > , be \ 
Hv Ovoja) Tovs dtadbepotvtas. atobdpevos d€ TOUS 
> , ¢ / V3 \ 5) doa 
eAfdvras 6 vearicxos, diadyyawv? tov €€ abray 

é > A ta bs A ~ ~ , 
Kivdvvor els THY THAW HrelyeTo, Ouppa@v TH TAB EL 
did tas Tob matpos evepyecias Kat dia 76 II rode- 

7 ” - x. 
piatov tots dyAows piaos. omovddcavrTa dé Kal 
I[roAepaiov ciaeAbeiv be aAAns mUAns 6 Sipos 
dmewoaTo, Tov “\'pKavorv On mpocdedeypevos. 

(viii. 1) Kat 6 peer ets & te Tay Uap ‘lepi- 
xobvros épuparoov dveXespnge, Aayav Acyoprevoy. 
dzohaBeov be TP Tair prov apxtepwovvny ‘Vprards 
Kat tov Jedv mpOra tais' Gvotas Tupuatnodpevos,® 
7 ‘ he ~ > , + \ 
emt tov IlroAepauiov e€eatpatevoe, Kai mpooBudwy 

1 Niese: rovrous aut rovrwy codd. 
® dtadedywr FV: Kai dsadvydy AMWE. 
3 &om. LAMW. 


* apata tais Niese: mpata LAMWE: aperass rel, 
3 apart nad pevos LAMVWE: placauit Jat. 





The chief engagement itauke place near Cedron, mod. 
ieee ¢. 6 miles ih of Azotus. 
The details of the allianee are given in | Mace. xv. 16-26 
© From t#2 to 135 ne. According to 1 Mace. xvi. Lt 
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with his foree in another direetion, and posting many 
of his men in ambush in the defiles of the mountains, 
came through without losing si single engagement © ; 
and after defeating the enemy everyw here, “he passed 
the rest of his life in peace. He also made an alliance 
with the Romans. 

(4) Now he ruled over the Jews for eight vears 
in all, and died while at a banquet, as a mecutt of the 
plot formed against him by his son-in-law Ptolemy, 
who then seized and imprisoned his wife and two 
sons,? and also sent men to put to death his third son 
John, also called Hyreanus.? But the youth, being 
aware of their coming, escaped danger at their hands 
and hastened to ihe city! trusting in the people 
to help him because of his father’s good deeds and 
the masses’ hatred of Ptolemy. When, therefore, 
Ptolemy also made an effort to enter through another 
gate, the populace drove him away, for” they had 
already admitted Hyreanus. 

(viii. 1) And so Ptolemy withdrew to one of the 
fortresses above Jericho, which was called Dagon.’ 
But Hyreanus, having assumed the high- -priestly 
otfice of his father, first propitiated God Rath saeri- 
fices, and then marched out against Ptolemy and 
attaeked his stronghold ; and though in all other 


Simon was killed in the eleventh month, Shebat, of the 177th 
yr. Sel. =February 135 p.c. (This date is brought down a 
year by Kolbe, Beitriae, p. 27.) 

4 Mattathias and Judas. ‘They and their mother were 
killed, cf. below, § 235. 1 Mace. xvi. 16, in reporting the 
death of the sons, fails to mention their mother. 

© Te was at Gazara, according to 1 Macc. xvi. 19, which 
ends its account of John Hyreanns here. 

! Jerusalem is meant. 

7 A corruption of Dok (lL Mace. avi. 15), the inod. “fin 
Dua. ec. 3 niles N.W. of Jericho. 
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2 Pupor. ri] pevToe pT yp opéyovea Tas xelpas 


ixéreve pi) padakilesbae bv adryy, adda word 
mAgov opy xpuysevov ect? arovddoa TO ywplov, 
Kat Tov ex0poy bP? éavT@® Toujuavta Tipwphoar 
trois dtArdtos: Wdbv yap adth tov per’ alkias 
elvat Oavarov, ef dikny bmdcxyoe THs e’s adtods 
mapavojias 6 TatTa TowWy Tod€utos.. Tov dé 
‘Vipxavov tatta pev Aeyovons THs yTpOs OpjAy Tis 
eAduBave mpos THY aipeow Tob dpovpiov, Hrika dé 
avryy tou TumTopevny Kal Gmapartoperny, e&edAv- 
ETO Kal THS el Tois els THY pNTépa TpaTTopevots 
aupTabelas yTTwr eyivero. €AKopévns dé ovTwWS 
els xpovoyv Ths ToApKias eviatatat TO ETOS eKEivo 
Kal? 6 ovpPaiver tods *lovdatous apyetv: Kata bé 
ém7a €Ty TOUTO TapaTypovaw, ws ev tats éBdo- 
pdow péepars. Kat Elrodepaios, tad tavrns 
avefeis Tob moAduou THs aitias amoxteiver Tovs 
adeAdovs Tob “\'pravod Kal THY pytépa, KaL TOUTO 

' Saov évdoin Niese duce Dindorf: écov dv édan (evdav P) 
eodd. B. 

* €yer PP. 

3 Naber: da’ atta codd.: ud’ auto EK. 
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respects he was superior to him, in one thing he was 
at a disadvantage, that is, in feeling pity for his 
mother and brothers. For Ptolemy had brought 
them up on to the wall and maltreated them in the 
sight of all, threatening to hurl them down headlong 
if "Hy reanus did not give up the siege. And so, re- 
flecting that the more he Slncieehed his efforts to 
capture the plaee. the greater was the kindness 
he would show those dearest to him by sparing 
them suffering, Hyreanus relaxed his eagerness, His 
mother, Reece, stretched out her hands, beseeeh- 
ing him not to weaken on her account. but to give 
way to his anger so much the more, and make every 
effort to take the place and get his foe into his power 
and avenge those dearest to him. For. she said, 
it would be pleasant for her to die in torment if the 
enemy.” who was doing these things to them. paid the 
penalty for his crimes against them. Now when his 
mother said these things, Hyreanus was seized with 
a powerful desire to capture the fortress, but when 
he saw her being beaten and torn apart, he beeame 
unnerved and was overeome with compassion at the 
way in whieh his mother was being treated. But 
while the siege was being protraeted. in this manner, 
there eame round the vear in which the Jews are 
wont to remain inactive, for they observe this eustom 
every seventh year, just as on the seventh day.® And 
Ptolemy, being relieved from the war for this reason, 
killed the Brat ‘rs and mother of Hyreanus, and 


@ Variant * Ptolemy ” (who is named at this point in the 
parallel, BJ. i. 55). 

® This sabbatical year extended from Oct. 135 to Oct. 
13 wc. ef. nt. xii. 8375 note a and xiv. 475 note a. 


4 II rodepatos AIM, 
VOL, VII M B8A5 





236 


237 


238 


239 


JOSEPHUS 


Kg a a , t ‘ > , 
dpacas mpos Zrwva devyer tov emixAnbevra 
KortvAav, tuparvevovta THs DirladeAhewy mdAews. 

oO > A a } ‘ A ~ we 24? c ¢€ A 

(2) "Avrioyos b€ yarerds exywr ed? ols td 
ae w fa) > 4 a } ie: > ta 
Ninwvos éemabev, els tHv “lovdalav évéBade re- 
TdapTw pev €rer THs Bacireias adtod, mpwtw bé THs 
‘Vipxavot apyis, oAvpmudds éxatoorh Kai é€nxooTH 
Kal devtépa. Sywoaas b€ Ti yupay, Tov “)'pravov 
els avy evéxAecce Ti TOAW, qv éata oTpato- 
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TaV epToAopKoUjLevwY, ETL Ye fez] VdaTOS aToplay, 
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1 Sead repdpevos] demAiv TeTHwWpEvos : dia TACtOVWY Benevos 
AMW: Oépevos i: construcns Lat. 








® s¥pavvos * tyrant” and rvparvedew are applied by Josephus 
to native rulers of small territories. 

* Bibl, Rabbath Ammon, mod. “fdr in ‘Transjordan. 

© The several dates here given do not synchronize. ‘The 
fourth year of Antiochus’ reign and the first of Hlyreanus’ 
was 185/14 ae., while the [62nd Olympiad began in July 
{32 nec. Although Porphyry (ap. Fusebius, Chron. ed. 
Sehoene i, 255) also places Antiochus’ siege of Jerusalem 
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after doing so, fled to Zenon, surnained Cotylas, who 
was ruler v of the city of Phil: adelphia.? 

2) But Antioce hus, being resentful of the injuries 
he had reecived from Sion invaded Judaea in the 
fourth year of his reign and the first of Hyrcanus’ 
rule, in the hundred and sixty-second Olympiad.¢ 
And after ravaging the country, he shut Hyreanus 
up in the eity itse Af, which he surrounded with seven 
camps. but at first he accomplished nothing whatever 
because of the strength of the walls and the valour 
of the besieged, and fines indeed, because of the lack 
of water, although of this they were relieved by a 
great downpour of rain which came with the setting 
of the Pleiades. ‘Thereupon on the north side of the 
wall, where the ground happened to be level, he 
ereeted a hundred towers, each three stories high, 
on which he mounted companies of soldiers. And 
every day he made an attack, and by cutting a deep 
double? diteh of great width, shut the inhs asitanits up 
within the walls. They, Tones r, contrived to make 
frequent sallies against the enemy, and whenever 
they took them off their guard, inflicted much 


in the (third year of the) 162nd Olympiad, Schiirer, i. 259 
note 5, suspects the text of Eusebius ; he partially reconciles 
the contradictions by suggesting that the war lasted fron 
134 to 132 ne. ‘Phat the siege lasted more than a year is 
indicated, as Schiirer points out, by the fact that near its 
beginning occurred the November rains (dvopérys wAevados, 
§ 237) and that it was still going on the following October, 
when the festival of Tabernacles came round (§ 2#t),  Moere- 
over, if Josephus’ source here used the so-called Macedonian 
Olympiad era which preceded the Attic by a year (according 
to Bickermann, ef. .faf. xii, 32t nete d), the discrepancy 
becomes still less. No dates or details of the siege are given 
in the parallel, Bid. i. 61, 

4The variants make no reference to the ditch being 
double. 
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Xpvaoxeépwtas® Kal HeoTa mavTotwy dpupdto 
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Guaiav deEduevor mapa tav KoptlovTwy ot pos 
tais mvAas OvTes ayovaw es TO tepdv, ’Avtioyos 
d€ mv otpatiayv elatia, mAetatov *>Avtioyou Tod 
*Exupavots dteveyxas, Os tiv méAw eAwy ds prev 
catéUvoev emi Tav Bupdy,’ tov vewv dé TH Cwpen 
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‘ Cocceji: atoBopévous codd.: atcBopevous & et xatapaborer 
ex Lat. Hlolwerda: afaBopévors TIndson. 

2 edyepas PELL V: innocui Lat. 

a mAavesper ou Kal mpoavadovperor] KAKOUpEVOL P. 

§ rails eerie 7H Auewo Vir om. EF. 

& Niese emtaTdays codd, 

. Tavpov ypogoneoane LAMWE, Lat. Exe. 

* rav Papa Niese: t6v Bwpor codd. 
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damage on them, and if the enemy perceived them, 
they easily retired. When, however, Hyreanus ob- 
served that his great numbers were a disadvantage 
because of the rapid consumption of provisions by 
them, and that the work which was being aecom- 
plished in no way corresponded to the number of 
hands, he separate d from the rest those who were 
useless, and drove them out, and retained only those 
who were in the prime of life and able to fight.2 But 
Antiochus, on his side, prevented those who had 
been rejected from going out, and so, wandering 
about the walls between the lines, they were the first 
to be exhausted by their cruel sufferings and were 
on the point of perishing miserably. Just then, how- 
ever, the festival of Tabernacles came round, and 
those within the city took pity on them and admitted 
them again. And Bobs reanus sent to Antiochus, re- 
questing a truce of seven days on account of the 
festival, which Antiochus, deéfe rring to his piety 
toward the Deity, granted and moreover sent a 
magnificent sacrifice, consisting of bulls with gilded 
horns and cups of gold and Sve er filled with all kinds 
of spices. And those who were at the gates received 
the saerifiee from the men who brought it, and took 
it to the sanctuary, while Antioehus feasted his ar my, 
being very different from Antiochus EF spiph: ines who, 
when he capture d the city, sacrificed swine upon the 
altars and bespattered the temple with their grease, 
thus perverting the rites of the Jews and the piety 
of their fathers, by which acts the nation was driven 





? There are several Thueydidean reminiscences in’ the 
preceding description of the siege: mpooBodas Tommodpevos 
and advddxras mpoanéaoev in § 239, &x ToAvyxetpias and 76 
dypetov in § 240: cf. Thue. iv. 31.1 and ii. 77 f Cf. also 
below, § 245 note. 
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® so Josephus cally bime in off. vii. 893, although this 
surname is not found elsewhere, ef. above, § 222 note b. 

© Similar charges of separateness are made against the 
Jews by the advisers of aly VIL in the parallel 
account in Diodorus xxxiv. ft. of which most scholars, follow- 
jing C. Miiller, consider pean to be the souree.  Jose- 
phus probably knew Posidonius at second band through 
Nicolas of Damaseus (whom he quotes below, § 251). The 
phrase used of the Jews in Diodorus is porous yap amdr7wy 
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to war and became his implacable enemy.® This 
Antioelius, on the other hand, because of his exagger- 
ated devoutness was by all men ealled Eusebes (the 
Pious).” 

(3) Now Hyreanus. being favourably impressed by 
his affability, and learning of his reverence for the 
Deity, sent envoys to him with the request that he 
restore to the Jews their native form of government. 
And Antioehus did not thrust his letter aside. nor 
did he take note of those who urged him to extirpate 
this nation beeause of the separateness of their way 
of life. but. as he believed that in all things they had 
acted with piety, he replied to the envoys that the 
besieged should hand over their arms, pay tribute 
to him for Joppa and the other eities bordering on 
Judaea. and reeeive a garrison, and that on these 
terms they might be freed of the war. But the Jews, 
while they were ready to accept the other terms, 
would not agree to the garrison, since they did not 
come into eontact with other peoples beeause of their 
separateness. In place of the garrison, however, 
eOvav dxowwvirous elvac tis mpos dAdo EOvos ézystias Kal 
modenious UroAauBare mavras, “they alone of all nations 
do not take part in soeial intercourse with other nations, 
and regard them alt as enemies.” The charge of apigia 
“separateness "’ appears elsewhere in) pagan writers on 
Judaism, cf. the sumimary in Juster i. 46. Classic expression 
is given to this accusation by Haman (Est. iii. 8), ef. tne. 
xi. 212, where Josephus supplies the adjcetive dpuxtor * un- 
friendly or “ clannish.”” Incidentally, mueh is to be said 
for the view of Derenbourg, pp. 76-78, that dpiéla is the 
translation (better, the equivalent) of Heb, ptristth, ie. 
separatism from paganism, whence the name Pharisees 
“separatists,” applicd to this group by their priestly and 
militarist opponents (the Saddueces); see further the 
Appendix on the Jewish sects in the last volume of this 
translation. 
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to 
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Tot ye Tis ppoupas Sprjpous édidocav Kal TdAavra 
apyupiov TevTakoaia, av ed0ds Ta TpLaKdoia Kal 
Toos Op pous mpoadeEapevov Tob Pacwréus édogay, 
ev ois Ww Kat ‘Vpxavob ddeAdes, kalleive be Kal 
Thy atedarny Tis wéAews. ei ToUTOIs pev obv 
*Avrioyos 77HV ToAtopKiay AVaas avexwpnoev. 

(4) ‘Vipxavos be zov Aavidoy tddov avoikas, os 
movry Tous mumorte BaotAeis drepeBare, Tpraxiha 
wey dpyupiou Tararta e€exdptaev, dppwpevos dé 
ao ToUTWwY Tparos *lovsaiwy £evorpodety 7pfaro. 
yiverar 8 atdt@ Kai mpos *Avtioyov didia Kal 
ouppaxte., Kal def dpevos avrov els THY 7oAw, a- 
pt) oveus mdvrTa TH orparta Kal piroripass mapeoxev. 
Kal movovpéras THY €mt ITdpBous avrg orparetav 
ouveEw@ppnaev ‘Vpravos. paptes d€ TtovTwy iv 
eotw Kai NuxdAaos 6 Aapacknvds, o0tws iatopay' 
‘“rpomacov dé omiaas *Avtioyos emt ta AvKw 
ToTan@, wKnoas “lvdaryy® tov Hapfwy orparnyor, 
abroOe epewev Auepas dvo0, denévtos “Ypxavod 
70d “lovoatov da twa eopriy matpioy, év % Tots 
*Jovdators od iv vopipov eodevev.”” Kat tabra 

1 Cocceji: dao codd. Ef. 
2 Muvdarqv PFV: Livdav teva Syncellus. 





2 This brother’s name is unknown. ‘Two of Ilyrcanus’ 
brothers had recently been killed (ef. § 235) and, as Reinach 
notes, Josephus in § 228 seems to imply that they were his 
only brothers. 

® Some historians take this to mean that only the battle- 
ments of the walls (areddvqy="* crown "’) were destroyed. 
But, as Schiirer points out, the other ancient sources speak 
of the destruetion of the walls themselves (later rebuilt by 
Hyrceanus, ef. | Mace. xvi. 23); ef. Diodorus xxxiv. 1 and 
Porphyry (ap. Eusebius, Chron. ed. Schoene i. 255). 
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they offered hostages and five hundred talents of 
silver, three hundred of which and the hostages they 
gave at onee among them being Hyreanus’ own 
brother ¢; and these the king accepted, and pulled 
down the walls encircling the city.? And so.on these 
conditions, Antiochus raised the’ siege and withdrew.° 

(+) Hyreanus also opened the tomb of David. who Hyreanvs 
surpassed all other kings in wealth, and took out 4SS5) 


three thousand talents of silver, and drawing on this Sidetes in 
1 I Je h ki fi his Partbian 
sum, ee ame the first Jewish ing to support oreign campaign + 


troops.?. And* he made a friendly alliance with ee 
Antiochus, and admitting him into the city, lavishly ana 

and generously supplied his arnry vith all they ta ot 
needed. And when Antiochus undertook an expedi- I. 

tion against the Parthians, Hyreanus set out with 

him.? On this we have the testimony of Nicolas of 
Damascus, who writes as follows. ‘ After def rating 
Indates, the Parthian ecnenih: and setting up a 

trophy at the Lycus river.’ Antiochus remained there 

two days at the request of the Jew Hyreanus because 

of a festival of his nation on which it was not eustom- 


ary for the Jews to march out.” Nor does he speak 





© Possibly this event is referred to in Megillath Tu‘anith 
under date of 2sth of Shebat (Feb.-March), ‘t Antiochus 
departed from Jerusalem": ef. Lichtenstcin, ustenrolle, 
pp. 287-288 and staf. xii. 383 note d. 

@ According to wfat. vii. 393 Efyreanus gave part of this 
money to Antiochus to raise the siege. Tt was probably 
on this occasion that Hyreanus appe ‘ated for help to Rome, 
of. Ant. xiii, 260-265, xiv. 247-255. 

* §§ 250-253 have no parallet in Bid, 

‘In 130 Bc. The campaign is described in Diodorus 
xxxiv. 15-17, Justinus xxxvili. 10, Livy, Myet. lix., Appian, 
Syr. 68, Porphyry (ap. Eusebius, Chron. i. 255). The ruler 
of Parthia was Phraates If; ¢f. Debevoise, pp. 31-St. 

° ‘The Greater Zab in Assyria. 
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JOSEPHUS 


\ i) LAN tf ? , bs ¢€ a} 
peev od pevoeTar A€ywr: evéoTy yap 7) TEvTNKOOT? 
, A A ‘ , > ” co ue - ” 
éopt?) peta TO odfPBatov, ok eLeaTe 8 Hiv ore 
ev Tots oaPBarous ovTE év TH €opTy ddEVEW. cUL- 
Sante b€ ?Avrioyos “Apodky t@ lldpter moAAjvy 

~ ~ > ft: ‘ ‘ 2 e 
Te THs oTpatias dwéBade Kat attos amddAvTac, 
ty be TOV Nvpwy facrelav 6 ddeApos adtob 
Siadéyevar Anurrpios, *“Apodkov adrov ex tis 

? a > , >, a , ? f 
alypadwatas amoAvaavtos Kal? dv ypdvov >Avrioxos 
ets THY IlapOunvny evéBadrev, ws Kat mpdrepov év 
aAdots ded7jAwTac.* 

(ix. 1) ‘Ypxavos b€ akovoas tov *Avtidyou bd- 

BOb > \ 4 > os , , > , 
vatov evOds emi tas ev Nupia wodas e€eatpa- 
Tevaev, oldjtevos adTas eUpicew, OTEp AV, eprjous 


5 Tay paxtwwv Kal precbar dvvapérwy. MydaBav 


prev odv, ToAAa THs atpattas abta@ tadautwpy- 
Getans, ExTw ponvi cidev, emerta Kai Napedyav® Kal 
Ta TAyatov evbds aipet, Nikysad Te mpos TovTOLS 


n r ‘ , i ’ / “ m3 
56 Kat apiCev TO TE Novilatwv YEvos, O TEPLOLKEL 


a BS ¥' ~ > S x c ~ / a 
TON elxacbevra TU) EV lepocoAdjpots ltepw vaov, ov 

*AAeEavdpos éxérpepev olkodop joa Yavapadréry 
TO oTpaTHy@ oud Tov yapPpov Mavacojy TOV 

t SedijAwrar| heey dedyAwrae ovyypappaoy DP. 

2 Napwyar [Lt Mapéyav 

3 Niese: 6 TEpLotKer PP: émep olxet I: Ovep KEL rel: quae 
possidebat Lat.: 6 ape! Naher. 





@ This passage, as Reinach notes, may have a bearing on 
the relations of Tyreanus with the Pharisces and Sadducces 
(see below, §§ 255 th), if we assume that Pentecost fell on 
the first day of the week (Sunday) not by accident, as it 
might in the Pharisaie system of the calendar, but by in- 
tention, as in the Saddueacan system, based on a literal 
interpretation of Leviticus xxiii, 11 ff. 
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falsely in saying this ; for the festival of Pentecost 
had come round, following the Sabbath,” and we are 
not permitted to march either on the Sabbath or on 
a festival. But on engaging Arsaces the Parthian 
in battle. Antiochus lost a ‘ereat part of his army 
and was himself slain’; thereupon his brother De- 
metrius® succeeded to the throne of Syria. after 
Arsaces had released him from captivity at the time 
when Antiochus invaded Parthia, as has already been 
related elsewhere.” 

(ix. 1) So soon as he heard of the death of Anti- 
ochus,’ Hyreanus marched out against the cities of 
Syria, thinking to find them, as indeed they were, 
empty of fighting men and of any able to deliver 
them. And he captured Medaba / after six months, 
during which his army suffered great hardships 5 : 
next he captured Samoga’ and its environs, and, 
in addition to these. SHecleni and Garizein and the 
Cuthaean nation, which lives near the temple built 
after the model of the sanctuary at Jerusalem, which 
Alexander permitted their governor Sanaballetes to 
build for the sake of his son-in-law Manasses, the 

®’ On the confnsion in some ancient sources between the 
deaths of Antiochus IV and of Antiochus VIE ef. tut. xii. 
355 note d and Otto in ABAW, Phil.-Ilist. Abt, WE OM. 
IT (1934), p. 85 n. 3. 

© Demetrius I], ef. gs Int ff. 


¢ Variant “related ckewhere in our writings.” = The 
formula is taken over from Josephus’ sonrce, unless, of 


course, “ elsewhere” means the writings of other historians. 

¢ In 129 8.c.: the parallel in BJ. i. 62 savs that Lyreanus 
marched out immediately after Antiochus’ invasion of 
Parthia, at least half a year earlier, 

‘The ancient Moabite city, mod. Midabda, at this time 
in Nabataean hands, cf. § 1. 

’ Variant “ Samega”; identified by Abel, /? ii, 443, 
with mod. Samak, c. 8 miles N.E. of Medaba. 
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*ladd0G Tod apytepéws aderdor, os Tporepov be- 
onAwKajtev. ouveBr b€ tov vaoyv toirov epTjwov 
057 yeveoOar peta ery dtakdata. ‘Vpxaros d€ Kal tis 
> a Ls ~ la La 8 ‘ M i. ‘ 
lSoupaias atpet mOActs "Adwpa Kat Mapioav, Kai 
azavtas tovs *ldovjcatovs bmoxetplous Tomodpevos 
emeTpepev ultois péver ev TH ywpa, et TeEpt- 
téuvowTo Ta aidota Kat Tots “lovdaiwy vodpors* 
~ a of? 4 , ~ 7 ~ ‘ 
258 xpHalae Bedocev. ot be Trobw Tis marpiou yijs Kat 
TP TepTopay Kal TH dMiy Tob Piov Startay 
dmrepeway TH abryy “Lovdaiors mrowjoaobat. 
KaKkelvos’ abzois 6° xpovos Hpxev' wate elvar TO 
Aoov “Jovdatous. 
o59 (2) ‘Vpxaves 5€ 6 apytepeds dvaveioacbae tiv 
me 4 °*P be rN AO , A 
mpos ‘Puxpatovs didtav BovAdpevos méuter mpos 
adrods mpeaBeiay. Kal 7) avyK Atos defapevy Ta 
Tap’ abtob ypappara TOLetTaL TZpos adrov didtav 
260 ToUrw TO T pores: ‘ Davros Mapxov vios oTpaTn- 
yos Boudiiy ouriyaye? mpo OKTa ELod@y (PeBpova- 
piwy éy Kopurten" mapovros Aovktov. MaddXlov' 
Aovkiov vio’ Mernvia® Kai Patou Nepmpwriov 


1 yopipos AMWH. 2 Nr Kanecvos rel. 
36 ypovos Herwerden: ypdvos PF Vi: ypdvocs rell. 
‘ baijpyer PFV, 5 nyaye PRY, 


* Brissonins: Kéamw P: Kopaw VF: Kopi rell.: campo 





: Mavriéov aut Mavéov (om. P) codd. 

8 Manutius: Mentina codd.: Tpopevriéva Ritschl. 

2 In Aint. xi, 322-324. 

» This would place the building of the temple ¢. 330 n.c., 
ef. vol. vi. Appendix B, p. 509. The destruction of the 
Samaritan temple by THlyreanus is probably alluded to in 
Meqillath Ta‘anith, under date of 21st of Kislew (December), 

s ‘‘ the day of Mount Gerizim.” 

© Cf. ahove, § 207 note e 
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brother of the high priest Jaddua. as we have re- 
lated before.* Now it was two hundred years later 
that this temple was laid waste.’ Hyreanus also 
captured the Idumaean cities of Adora® and Marisa.‘ 
and after subduing all the Idumaeans, permitted 
them to remain in their country so long as they had 
themselves circumcised and were willing to observe 
the laws * of the Jews. And so, out ae attachment 
to the land of their fathers. they submitted to cir- 
eumeision and to making their manner of life con- 
form in all other respeets to that of the Jews. And 
from that time on they have continued to be Jews? 

(2) 9Now as the high priest Hyreanus wished to 
renew the friendship with the Romans, he sent an 
embassy tothem. And the Senate reeeiv ed his letter, 
and made an alliance of friendship with him in the 
following terms.“ Fannius, the son of Mareus, the 
praetor," convened the Senate on the eighth day 
before the Ides of February in the Comitnin! in the 
presence of Lucius Mallius,) the son of Lueius, of 
the Menenian* tribe, and of Gaius Sempronius,! the 


“ Bibl. Mareshah, mod. Tell Sandahanna, cf. int. viii. 246 
note @. 

« Variant “‘ customs ” or ** ordinances. 

* The remarks on the building of the Samaritan temple 
and the judaizing of the Idumaeans have no parallel in BJ. 
i. 62-63. 

97 On the problem whether the following document is to 
be dated in the reign of Antiochus VEL Sidetes (e. 182 unc.) 
or in the reign of his son, Antiochus IX Cyzicenns (c. 
105 w.c.), see the works cited in Appendix J. 

* atpatnyds is the translation of Lat. praetor, ef. Magie, 
PpecOe Ph. ' Conj. for corrupt readings of mss. 

’ Conj. for sss. “* Man(nyins.”” 

© Conj. for sss. ** Mentinan.” 

'G. Fannins and G. Sempronius were praetors in 132 u.c., 
cf. Miinzer in PW'G. 1058 and FLA. TELL. 


” 
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Paw ; 
Valo’ vio} Dadrépva, rept dv expéoBevoe Viuenv 
> 
Aoatléov Kai *"AmoAAdi wos *AAcEdvdpou Kat Acd- 
? ta Ld i ‘ ? ‘ 
dwpos “ldoovos, avdpes Kadoi Kai ayabot repd- 
f € i] (3 ~?» ‘ a 33 , 
261 Gévtes bro Srpov 706 “lovdaiwy, of Kat dveAdyOnaav 
~ £ a 
mept didias tis dTapyovons ToUTOLs Kat Cvppaxias 
‘ ‘ ~ 
mpos ‘Pwpatovs Kal TOV dnpociwy mpayyatwy, 
” ope ‘ , Sree 2 \ n 
onus te “lommn Kat Ayeves Kat Palapa’® cat Wyyat 
Kat doas modes abtay aGAdas Kal ywpta Trodenav 
7 een, ee f : s 
éAaBev *Avtioyos mapa 70 Tis cuyKArjtov doypa, 
~ ~ o nn ~ 
262 Tadta avoxatacTaly, iva te Tots oOTpaTLTaLs TOIS 
Ree Wut aak Sarin a 2 
Baotrtxots x €& dua THs xebpas THs adtdyv Kal 
tov innkdwy abrav' dtépyeca, Kai oémws Ta 
KaTa Tov 7OAEnov éxeivor yndicbévra® bao ’Av- 
~ la 
TloyoU Tapa TO THS GvyKAyToU SdypLa aKxupa 
263 yerntar, wa te mpéoBers wéuyavtes amodolAval TE 
a > 
abdtots mowmowot ta v7’ ~Avtidyou adapebévra, 
a 2, ~ 
Kal THY xwpav StaTYyLyowrrar THY év TH TOAUW 
dtedOappervny, OTws Te abtots mpos TE Bacirets Kal 
ia , ia a =~ ’ ~ t 
Syjtous eAevbépous ypapyrata SHow els aodddrecav 
~ r £ 
264 THS Ets olkov émavddouv. cdokev obv TEpL TOUTWY 
~ , ‘ , 
Tatra’ avavewoaoba diAdtay Kat cuppaytav mpds 
7 : ‘ ee , > = 
dvdpas ayabods Kai b76 SHjov Teppbévras ayabod 
Ted. pro: Ifevvatov aut Hlervéou codd.: Tratov Cobet. 
t Pahoa Ay Zor at 
3 Soypa dadeitevo LN MW (quae post moAeudy om. éAaBer). 
cat Tavom. LA MW Exe. Lat. 


* értav ELAM W Lat.: om. Exe. 
6 YnAadyPdrta VIN: gesta Lat.: AenAarnfévta Naber. 





@ So ed. pre: uss. ** Pennaens.” 
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son of Gaius," of the Falernian tribe, to discuss the 
matters presented by the envoys Simon, the son of 
Dositheus, and Apollonius, the son of Alexander, 
and Diodorus, the son of Jason, worthy and excellent 
men sent by the Jewish people, who also spoke of 
the friendship and allianee existing between their 
people and the Romans, and of public affairs sueh 
as their request that Joppa and its harbours and 
Gazara and Pegae? and whatever other eities and 
territories Antiochus took from them in war,® con- 
trary to the deeree® of the Senate, be restored to 
them, and that the soldiers of the king be not 
permitted to march through their country or those 
of their subjects, and that the laws made ¢ by 
Antioehus during this same war contrary to the 
deeree of the Senate be annulled, and ‘that the 
Romans send envoys to bring about the restitu- 
tion of the places taken from the Jews by Antioehus 
and to estimate the value of the territory ruined 
during the war, and also that they give the Jewish 
envoys letters to the kings and free eities to assure 
their safe return homeward. Concerning these 
matters, therefore, it has been deereed that the 
allianee of friendship be renewed with the worthy 
men who have been sent by a worthy and friendly 


> Mod, Ras ef “tin, ec. 10 niles N.K. of Joppa, cf. 
BASOR 11 (Oct. 1923), pp. 6 ff. 

© Hf this decree was passed iu the time of Antiochus VIT, 
the reference is probably to his recapture of the citics and 
harbours (on the Philistine coast) for which he had earlier 
demanded tribute from the Jews, ef, above, § 216. 

? 6oypa is usually the translation of Lat. senatus consultum, 
sometimes of senatus decretum, ef. Av A. Schiller, Tertbook 
of Roman Law, p. 112. 

« Variant * things attempted” (lit. ° groped after’); con- 
jectured variant ‘ spoil taken.” 
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, 
265 Kat pidov.”’ mept HevTOL Ta ypapparor" ar 


266 


267 


208 


expwavto PovAevcecGa,? dtav ano Tav idiwv 7 
avyKAntos etayoAjon, omovddoew te Tod Aowrob 
pindev els adbrods adiKnpa TowodTO yevjoeoBar, 
dobval te abtots Tov oTparnyoy Pavviov Xpypara 
ex TOU Sypooion, drrens* els THY olketav en maveABotev, 
Marvvios pev obv obtws amoméumer Tods THY “Tou- 
datwy ampéoBers, ypipatat Sovs adrois é€« Tob 
Sypooiov Kal dSdypa ovyKAjrou mpos Tous dia- 
méupovtas’ Kat dodady mape£opevous THv olKade 
Tapouciav. 

(8) Ta peév odv mept ‘Ypxavov rov dpyvepéa ev 
TouTois UTHpyev. Anpntpio b€ TH Baowdret Tpo- 
Oupovpévep oTpatevew emt ‘Vpxavdy ovK éeyevero 
Kaipas 00d’ adopy}, TOY Te LUpwv Kal THY oTpa- 
TwwTav mos avTov atexGavopevwr (zovypos yap 
HW) Kal wepapdvrwy mpdos lroAcuatov tov DvaKwva 
emucaAnbéevta mpéoBets, Omws Twa TwY EK Tob 
Nedevxou yéevouvs wapas@ adrtots droAnypopevor' 
tiv Baoielav. tod é€ Irodeatiov wépipavros 
"AAefardpov pera aTparias tov LeBwav" emuAeyo- 
fervor, Kal pans mpos TOV Anpajrprov yevopevys, 6 
pev yrrnbets TH payn pedyer mpds KAcomarpav 


' apaypdatwr AMW Exe.: rebus ablatis Lat. 
2 Eindson: BovdeveoPar Vi: PovdAedcac@ar rell. 
3 Naber: émws dv codd. 
4 4+ 7e AMW Exc. 5 S:améuypavras PFLV Exe. 
§ daoAniopevos Vit Anibopevov LVM: Aeufopevov W. 
7 ZeBivav PW: Zebenna Lat., ef. § 273. 


’ 


@ Variant “matters.” As Reinach notes, the reference 
is probably to the Jewish appeal to Rome to intervene in 
their quarrel with Antiochus, which the Senate politely 
tabled. 
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people.” Concerning the letters,* however, they 
replied that they would deliberate when the Senate 
should have leisure from its own affairs, and that they 
would take eare that no similar injustice should be 
done them in future, and also that the praetor 
Fannius should give them money from the public 
treasury for their return home. Accor dingly Fannius 
dismissed the Jewish enyoys in this manner, giving 
them money from the public treasury and a deerce 
of the Senate to those who were to conduct them on 
their way and furnish them a safe return home. 

(3) ’ Such, then, was the situation under the high 
priest Hyreanus. As for King Demetrius, who was 

eager to march against Hyrcanus, he found neither 

the time nor the oeecasion for doin so, as both the 
Syrians and his soldiers were hostile to him—for he 
was a seoundrel—and sent envoys to Ptolemy, sur- 
named Physcon,’ asking him to give them someone of 
the family of Seleucus to oceupy ‘the throne. Prolene 
therefore sent Alexander, also called Zebinas.? with 
an army, and a battle with Demetrius took place,’ 
in which Demetrius was defeated; he then fled to 

® The following section, chiefly on Seleucid history, to 

275, like the Roman decree preceeding, has no parallel 
Hf BU, 

© Ptolemy VIL Energetes Hl, nicknamed Physcon (‘* fat 
paunch ""); he was a brother of Ptolemy Philometor, and 
reigned from 146 to t16 uc.3 on bis enmity to the Jews 
of Egypt see wtp. ii. 51-55, 

4 This name, written Zabinas in some ancient sources, is 
the Gr. form of Aram, Z¢bind “ the bought one”; it oeeurs 
as a Jewish name in Ezra x. 43. According to Justinus, 
xxxix. fob, Zcbinas was an Egyptian youth whom Ptolemy 
put forward as an adopted son of Antiochus Sidctes ; aecord- 
ing to Porphyry (ap. Eusebius, Chron. ed. Schoene i, 257), 
he was represented to be a son of Alexander Balas. 

‘ Near Damasens, ef. Bevan, 1/. Sel. ii. 250. 
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JOSIEPTIUS 


tay yuvaica ets ElroAepatda, Kat py deLapevns 
abrav Tis yuvakds éexeifev ets Tdpov damedBov 
aXioxeTtat, Kal ToAAa Table dao THY poovvTwr 
anéBavev. *AAkEavdpos dé tHv Bacirclav mapa- 
AaBay dirtav woretrae zpos “Vpxavev tov apytepéa. 
érerta’ TmoAeunjaartos adTa® Tob Anpytplov matdds 
*Avtioyou Tob Vpuzot émKdnfévros, arrnfeis 7H 
payyn duadbetperar. 

(x. 1) IlapadAaBaw dé 77 THs Nuptas Baowrctav 
6 “Avrioxos emi pev 7HY *lovéaiav orparevew 
evAapys yv, Tov adeAhov akovwy TOV OpoprTpLov 
(Avtioxyos 0€ Kaxeivos éxadetro) dUvayw én? adtov 


N 


amo Kulixov avadéyewr. pévwy b€ Kata yuwpav 
éyva TapacKevdalew adtov mpdos THv efodov TH 
TadeAdod, ds Kulixyvos per ézexdiOn dia Td 
Tpapyvat ev tautyn TH TOAEL, TaTpos 8 av *Avridyou 
tod Nwripos éemicAnfevros, os ev WapPas dz- 
aver: obtos b€ adeAdos rv Anpytpiov rob Upuzob 
matpos. auveBn pévrow piav rots dvalv adeAdots 
yiyeae KAcomdtpav, ws Kai év dAAots toropyjKaper.? 
6 6€ Kudiaxnvds ?Avtioyos mapayervojevos els TIP 
Nupiav woAdots ereot mpos Tov adeApov Today 
4 82 LAMWE, 
: * BednAdeaper AMW =: rettnlinis Lat. 





@ His former wife, who had marric ‘d his brother Antiochus 
Sidetes when Demetrius was captured, cf. above, §§ 221-222. 
Cleopatra was reunited with Demetrius on the death of 
Antiochus Sidetes. 

® According to Appian, Syr. 68, and Livy, Wpit. Isx., it 
was Cleopatra who ordered Demetrius to be killed. This 
was in 1265 Bec. ¢ In 123,2 Bc. 
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Ptolemais to his wife Cleopatra,” but as his wife would 
not receive him, he went from there to Tyre, where 
he was captured and put to death after suffering 
severely at the hands of those who hated him.° 
Thereupon Alexander took over the royal power 
and made friends with the high priest ‘Hyreanus. 
Later“ in a battle with Demetrius’ son Antiochus, 
surnamed Grypus,’ he was defeated and killed. 

(x. 1) But when Antiochus took over the royal 
power in Syria, he was wary of marching upon. Judaea, 
for he heard that his brother on his mother’s side— 
he too was called Antiochus *-—was collecting a foree 
against him from Cyzicus.f And so he decided to 
remain in his own land and prepare himself to meet 
the ineursion of his brother. who was surnamed 
Cyzieenus because he had been brought up in the 
city of Cyzicus, being the son of Antiochus. surnamed 
Soter,? who had met death among the Parthians ; this 
Antiochus (Soter) was a brother of Grypus’ father 
Demetrius. for it so happened that Cleopatra had 
been married to the two brothers, as we have narrated 
elsewhere” And Antiochus Cyzicenus came into 
Syria and waged continuous war upon his brother 


4 Antiochus VIIE Grypus, the son of Demetrius TH by 
Cleopatra, ef. § 271 and next note. 

* Antiochus IX Cyzieenus was the son of Antiocbus 
Sidetes ; thus he was both a step-brother and a cousin of 
Antioebus Grypus, as Josephus explains in § 271. 

’ Reinach suspects the words “ from Cyzicus " of being 
interpolated, but gives no reason for his suspicion, Possibly 
in Josephus’ source these words originally followed the sur- 
name “ Cyzicenus to exphuin it. 

9 Soter is not elsewhere given as a surname of Antiochus 
VII, ef. § 222 note a. 

"Cf § 222. Ilowever, as Reinach notes, Josephus imay 
have taken over the cross-reference from his souree. 
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Se | Dix of! ~ ‘ A yr ‘ ‘ ’ 
273 ev efpyyn Sujyevs Kat yap avtos peta THv ‘Av- 


on 


4 


ti 4 ~ f 2 rs a we 
Tidxou TereuTHY TOV Makedévwv anéaztn Kat ovTE 
ws UmiKoos odTE ws didos adtois obdev ETL Tap- 
efyev,| GAN Fv atta ta mpaypata év émddoe 
TOAAH Kat aKuh Kata Tods ’AdeEdvdpov Tot Zeft- 
vatov Katpods Kal pdAtoTa emt ToUTOLs Tots ddeA- 
na 2 € \ \ > s yO , 
dois. 6 yap mpos GdAAjAous adtots mdAELos 
‘ ti Ths ~ ~ \ > - ht 
ayoAypy Vpxare kaprotoba av “lovdaiay ez 
aoetas Tapeoxer, os “areipov tt 7ARGos xprpedto 
cuvayayeiv. 708 pevror ye Rulexnrod Ty vie 
KakobvTos, davep@s Kat auros Ty atrod mpoai- 
peow emeSetKvUTO, Kal T@Y at Atybrrou oup- 
paxyay épynpov épav tov “Artioyov, Kal adbrov Te 
mparrovra Kak@s Kal Tov ddeAhov adtod ev Tots 
mpos aAArAous ayaow, dpedorépey Kateppovncev.” 
(2) Kai o7parever bev emt Napdperay mow 
dxupwrd7ny, epi Hs, Ott Kadeirar viv LeBaory 
A here , \ , a , 
Ktiabeiaa bd ‘Hpwdov, cata ywpar® dynAcicopev. 
‘ \ doa ‘ b 2 ra 
mpooBarow dé adtH diromdvws’ émoAdpKet, pLco- 
monpav tots Napapetow iaép dv Mapronvods 
dvoikous évras *lovdaiwy Kai cupypaxous 7OlKHoar, 
1 apoceixer coni. Niese. 
2 sovTwr Trav adeAdav cont. Richards-Shutt. 
3 + ‘Ypxavos LAMWE. 
A axoAnv BEN. = dirodpovws PRY, 





4 From (22 to 113 ne. Grypus ruled alone ; from 113 to 
111 n.c. he was kept out of Syria by Cyzicenus ; in 111 Bec. 
he returned and took the greater part of the country from 
Cyzicenus, who had to be content with ruling Coele-Syria 
CP hoenieia and Palestine). Hostilities between then con- 
tinued until the death of Grypus in 96 Bc. 

> Ali this time means the ycars 129 to 10f nc, when 
Hfyreanus died. 
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for many years.? But during all this time Hyreanus fyreanus 
lived in peace®; for after the death of Antiochus pane 
(Sidetes) he too revolted from the Macedonians, and independent 


no longer furnished them any aid® either as a subject Seen 
or as a friend; instead. his government progressed 
and flourished greatly during the reign of Alexander 
Zebinas4 and especially niider these brothers. For 
the war between them gave Hyreanus leisure to 
exploit Judaea andistunbeds with the result that he 
amassed a limitless sum of money. Moreover, when 
Cyzieenus ravaged his land? he openly showed his 
intention,’ and seeing that Antiochus had been 
deserted by his Kgyptian allies% and that both he and 
his brother were faring badly in their struggle with 
each other, he” showed contempt for both of them. 

(2) And so he marehed against Samaria, a very Hyreanns 
strongly fortified city ; how ‘this city was founded # See 
by Herod under the name of Sebaste, as it is now ‘ 
called, we shall relate in the proper plaee.’ And he 
attacked and besieged it vigorously ; for he hated 
the Samaritans as scoundrels because of the injuries 
which, in obedience to the kings of Syria, they had 


¢ Lit. * furnished anything,” for which Niese conjectures 
“held to them." 4 Cf, above, § 268, 

© Cf. § 278. ’ ie. his hostility. 

9 In 106 ac. Ptolemy VIIL Soter HH Lathyrus came to 
Syria as an ally of Cyzicenus, while his mother Cleopatra rk 
was supporting Grypus, ef. Bevan, Ptol. pp. 828-880, and 
§§ 278 fF. 

* Variant “ Hyreanus.” 

* Or, as we should say, ‘ refounded.”” On the technical 
concept of city-founding see A. Tscherikower, Die helle- 
nistischen Stidtegriindungen vom slexander d. Gr, bis auf 
die Ramerzeit (Philologus, Supplbd. xix, H. 1), 1927. 

? Variant “in good time’; the reference is to fut. xv. 
296 fF. 
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f > fs Re Se, , -. > 
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peever™ els TOUTO AVAYKNS vuT0 Atptob mpoayO hvac 
. -~ 4 ~ 
tovs Napapeis ovvérecev, ws dypacbar ev Kat THY 
ajdur, emKxarécacba $€ Boyfov "Avrioyov tov 
Kulixnvor. ds éroipws emi tiv ouppaytav aduxd- 
pevos U0 TaY wept “AptatdBovdov yTTaTAL, Swwy- 
7 ~ > ~ 
eis 8 dypt “xvbomdAcws bro trav adeAdar 
b1épv} ¢ 8’ PON ‘ a - LA f 
yev. ol 0° emt Tovs Napapeis broorpépavtes 
auykAeiovat maAw els 70 tTetyos abtovs, ws Kal 
devrepov éemixkaréoaciar atppayov mépisavtas Tov" 
> é i “~ 
avtov ’Avtioyov. és mapa HroAcguaiov tot Aa- 
, 7 
Yovpov petamrepupapevos avopas eis éEaxraytAlous, 
ovs aKovans THs PyTpOs exelvos Kal Oaov oUTWw 
a > A > 4 > , ? , r Md 
Tis apyns atrov éxBeBAnkvias eEavéarede, 1d 
plev mp@tov emuwy emdpler tiv ‘Vpxavot xwpav 
~ ? ~ 
peta tov Alyuntiay AnotpiKas, payecba prev 
adT@ KATA TpPdcwTOV Od TOALaY (od yap FV a&id- 
tv ~ ~ ~ 
xpcws 4 OUrapius adrod) vopilwy b€ TH KaKwoeL THs 


1 is Niese: os da6 Ps dao rell. 2 émrepéervor PPV. 
3 apos Tov AMWE, Tés7o AMWE, 





4 Marisa, an Tdumeaean city, had recently been captured 
by Fyreanus, ef. § 257; bnt it is dificult, as Reinach 
remarks, to sce how the Samaritans could have got to a city 
in Idumaea. | snegest, therefore, that “ Marisa’? is a 
textual error for“ Samaria,” meaning that part of Samaria 
the territory, nol the eity, presumably colonized by Hyrcanus 
after he took Shechem and other Samaritan cities, of. § 255. 
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done to the people of Marisa, who were colonists and 
allies of the Jews. Accordingly he made a trench 
round the city on all sides, sia a double wall for a 
distance of some eighty stades,? and placed his sons 
Antigonus and Avistobulus in charge. And as they 
pressed the siege, the Samaritans were finally br ought 
by famine to stich a state of need® that they were 
forced to take for food even things that are not used 
for that purpose, and at the same time to call upon 
Antiochus Cyzicenus for help.? He readily came to 
their assistance. but he was defeated by Aristobulus 
and was pursued by the brothers as far as Seythopolis, 
where he made his escape. The brothers then re- 
turned to Samaria and once more shut up the Samari- 
tans within the wall,’ so that a second time they 
had to call upon this same Antiochus for aid; he 
thereupon applied to Ptolemy Lathyrus / for six 
thousand men, which the latter sent to him against 
the wish of his mother.’ who all but drove hin from 
the kingdom when she heard of it: and with these 
Egyptians Antiochus at first invaded and ravaged 
Hyreanus’ territory like a boetnn) for he dared not 
meet him in battle face to f: e was not 
adequate for that—. but aise a by damaging 








A similar confusion occurs in the mss. of 1 Maee. v. 66, 
ef. ae xii, $53 note A. ® C29 miles. 

© Vhueydidean phrase (Thue. i. 49. 7) found also in 
§ 3s vit not in the parallel BuJ. i. 64, 

i ‘the parallel in BL i. 65 has * Antiochus Aspendins,” 
meaning. Wiiaoe hus VHT Grypus; if that is correct, the siege 
must have taken place before U3 nc., of. § 272 note a. But, 
as Schiirer remarks, i, 26% n. 22, the appeal of Antiochus to 
Ptolemy Lathyrus favours a later date, shortly before (07 ne. 

© The following sections, to ¢ 299. have no parallels in 
BJ. (except for a brief phrase or two in §§ 251 and 255), 

4 See note a, p. 370. * Cleopatra TH, ef. § 274 note y. 
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? ¢ ? 2 ~ & , 
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diacKdipas yap atbryy wate eis yapddpus' peta- 
meoeiv, TA onpeta TOE yeveobar Tore wOAW adbrip 
> ’ ‘5 Su \ a °° , 
adeideto. mapddo€ov 6é€ te wept tot apyrepéws 
‘Ypxavot Adyerat, tiva tTpdmov attra To Oeiov es 
Aoyous AAGev- duct yap dre Kar eKeivny Tip 
neepay Kal? WV ot watées adrod TO Kulianved 
Sf > ‘ bs ~ ~ ~ fa n 5 
avvéBudov, abros ev TH vad Oupucdy pdvos wy 6 
dpytepevs akovoete huvijs ws ot watdes adtov ve- 
2. ~ 
vKyKacw aptias Tov “Avrioyov. Kal Ttodro 
1 aroxpwapevos PIV: aupBadwr IM. 
2 @pacttepov . . . tpaTopevos| adversariis fugain simulan- 
tibus et post reversis Lat. 3 dew AMWE. 
4 yapadpay LA MW. 5 60m. PAIVE. 





4 On the Syrian coast, N. of Berytus, 
> According to the parallel in AJ. i. 66 the Jews took 
Seythopolis by arms after the fall of Samaria, and then 
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his territory he would compel Hyreanus to raise the 
siege of Samaria. However, after losing many of 
his men by falling into ambushes, he went off to 
Tripolis,* leaving Callimandrus and Epicrates to direet 
the war against the Jews. 

(3) But as Callimandrus attacked the enemy too 
recklessly, he was put to rout and killed on the spot. 
As for Epierates, out of greed for money he openly 
betrayed Scythopolis and other places near it to the 
Jews,® but could not bring the siege of Samaria to 
an end. And so Hyreanus captured the city after 
besieging it for a year, but not being content with 
that alone, he effaced it entirely antl left it to be 
swept away by the mountain- -torrents,° for he dug 
beneath it until it fell into the beds of the torrents, 
and so removed all signs of its ever having been a 
city.4 Now about the ‘hich priest Hyreanus an extra- 
ordinary story © is told ae the Deity communicated 
with him, for they say that on the very day on whieh 
his sons fought with Cyzicenus, Hyreanus, who was 
alone in the temple, burning incense as high priest,/ 
heard a voice saying that his sons had just defeated 
occupied the country between Seythopolis (mod. Beisdn)} and 
Mount Carmel, 

© Variant “a monntain-torrent.” For evidences of 
Hyreanus’ destruction see Reisner, Fisher, Lyon, Harvard 
Excavations at Samaria (1909-1910), 2 vols, 1924. 

4 The capture of (the wall of) Sauer is mentioned in 
Megillath Ta‘anith under the date of 25th of Heshwan 
(November). 

* Fora rabbinic parallel to this story,see Derenbourg. p. 7-4. 

? Presumably on the Day of Atonement, on the 10th of 
Tisbri, ef. Ley. xvi. t2 He: if that is so, there is a chrono- 
logical discrepancs y between this story and the notiee in 
Megillath Ta‘ anith (ef. above, note d). The rabbinie parallels 
to Josephus’ account do uot indicate when Hlyrcanns re- 
ceived the revelation. 
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? Lathyrus (‘ehick-pea) was the popular name of 
Ptolemy VILE Soter II, ef. § 274 note gy. 
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Antiochus. And on eoming out of the temple he 
revealed this to the entire multitude, and so it 
actually happened. This, then, was how the affairs 
of Hyrcanus were going. 

(4) At this time et “only were the Jews in Jern- 

salem and in the country (of Judaea) in a flourishing 
eondition, but also ce who lived in Alexandria and 
in Kgypt and Cyprus. lor Queen Cleopatra, who was 
at war with her son Ptolemy, surnamed Lathyrus,‘ ap- 
pointed as her generals Chelkias® and Ananias,° sons 
of the Onias who had built the temple in the nome 
of Heliopolis, which was similar to the one at Jeru- 
salem, as we have related before.?.. And having en- 
trusted her army to them, Cleopatra did nothing 
without their approval, as Strabo of C appadocia dike 
testifies, when he writes as follows. “ For the 
majority, both those who came back from exile and 
those who were later sent to Cyprus by Cleopatra, 
immediately went over to Ptolemy. And only the 
Jews of the district named for Onias remained faithful 
to her, beeause their fellow-citizens © Chelkias and 
Ananias were held in special favour by the queen.” 
This, then, is what Strabo says, 


® The Gr, form of bibl. Hilkiah ({/ilqgiyahi). 

© The Gr, form of bibl. Hananiah (Uananyah). 
@ Variant “elsewhere ” 3 ef. §§ 62-73. 
ée 
t 





Or “ co-religionists,” ef. ee xii. 46 note d, 

Gutschmid (cited by Fuchs, p. 6) suggests that Chelkias 
is the unnamed general of Cleopatra Tt, referred to in 
Justinus xxxix. 4, who was executed for letting Ptolemy 
escape her hands. Reinach, REY xl (1900), pp. 50° ff, 
identifies as a son of Chelkias the orparnyds of the [felio- 
politan pome mentioned in an inscription of 102 nc. The 
struggle referred to in the excerpt from Strabo was that 
between Ptolemy Lathyrus and Cleopatra TL during the 
years 107-102 n.c., ef. Bevan, Ptol. pp. 329-331. 


371 


The 
favourable 
position of 
the Jews in 
Egy ptunder 
Cleopatra. 


288 


way 


200 


291 


292 


JOSEPHUS 


. f , x 
(5) ‘Vpxava b€ dbdvov éxtvyoe apa tev ‘Lov- 
~ ~ ta , , 
datwy 7) Te adtod Kal Tay view edrpayia, padtoTa 
e x #5 1 > 
dé of Dapioaion Kax@s mpos adrov elyov, alpeots 
~ ’ ~ 
artes pila THV “lovdaiwy, ws Kal ev tots émavw 
.) 
dedyAWKapEV. TocadTHY bé €xovat THY loydv Tapa 
-~ \ 
7H TAME ws Kat Kata Baottéws ti A€yovTes Kai 
ca A 
Kat apxtepéws etfs? moarevecba. pabyntis dé 
~ ee » / ‘ / > ~ 
avtav Wy Kat ‘Vpxavos,’ Kat ofddpa tr’ atvtav 
y a \ y , y ‘ yyr> e , ‘ 
hyandro, Kat 81) Kaddcas abtods ef’ éotiacw Kat 
, ¢: ? ’ * if. ie i 
pirodpdvws trodeEdpevos, éemet afddpa 1dopévous 
> + 
éwpa, Aéyew p&ato mpos abtods ws toacw pév 
a ~ 
abrov BovAdpevov elvar dtkatov Kal TavTa ToLobvTa 
> e 3. 3h ” a eS ‘ toa 5 \ 
e& av dpéoccey av TH Oe@ Kat adtois (ol yap 
a” ~ > ‘ ¥ ” 
Mapicaion dtAocodotaw), WEiov ye pov, ef te 
eae ) ae aren 
Prérovaw adtov apapravorvta Kat THs 6606 ris 
? ‘3 ’ ‘ ij 
dukatas exTpeToplevor', ets avTyVY emavayew Kal 
eravopboiv. ta&v b6€ paptupyodvrwy abta@ taécav 
A y 5 a 
apeTyy, 6 prev Hoty tots ematvoss,® eis 8€ Tis THY 
s eo ua ” ‘a n < 
Katakeyeva 'HAedlapos dvopa, kaxoyOns av du- 
\ é ’ 
cet Kal oTaoe xatpwr, “ evel,” dyaiv, ‘ Hélwoas 
~ ‘ a Wf) 5) aN 7 + 8d ‘ 
yrovar tiv aAjbearv, ef Oédes’ elvar dikavos, TH 
> ; ng ae Beer 
apxrepwovrny amdbov, Kal povoy apkeitw gor 76d 
” ~ ~ : } » a: 
dpyew Tob Aaod.”” ry & aitiay adtot wu@opévov 
lire... vidv om. PPVE. 
2 6fAd PELAMW: facile Lat. ° From, LAMWE., 


4 + eyeyover AMWE. 5 atrot WE. 
8 érawvotow PFLV. 7 Oérers 6€ PEL. 








2 ‘The following story of Hlyreanus’ break with the 
Pharisces, §§ 288-298, has a parallel in the Bab. Talmud, 
Qiddusin 66a, for which see Derenbourg, pp. 79-81; there the 
Hasmonacan ruler is called Yannai (= Alexander Jannaeus) 
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(5) “As for Hyreanus, the envy of the Jews was 
aroused agi uiniet him by his own successes and those 
of his sons’: particularly hostile to him were the 
Pharisees, who are one of the Jewish sehools, as we 
have related above.* And so great is their influence 
with the masses that even rae they speak against 
a king or high priest? they immediately gain cre- 
dence: Hyreanus too was a disciple of theirs, and was 
greatly loved by them. And once he invited them 
toa feast and entertained them hospitably, and when 
he saw that they were having a very good time. he 
began by saying that they nee he eihred to be 
righteous and in every thing he did tried to please 
God and them—for the Pharisees profess such beliefs ; 
at the same time he begged them, if they observed 
him doing anything wrong or straying from the right 
path, to lead him back to it and correct him. But 
they testified to his being altogether virtuous. and 
he was delighted with fete praise. However, one of 
the guests, “named E leazar,’ who had an evil nature 
and took pleasure in dissension. said. “ Since you 
have asked to be told the truth, if you wish to be 
righteous, give up the high-priesthood and be content 
with governing the people.” And when Hyreanus 
instead of Johanan (John); on the confusion of the two 
nauns in Hebrew ef. Derenbourg, p, $0 note 1, p. 95 note 1. 

The variant omits * and those of his sons.’ 

© 88 171-173. 

4 As Reinach notes, the distinction here made between 
the king and the high priest indicates Josephus’ use of a 
source of Herod's time, presumably Nicolas of Dainasens. 
To this IT may add the observation that the style of most 
of the passages on the Jewish sects suggests the hand of 
Nicolas. 

© The Hasmonaean ruler’s critic is called Judah in the 
Talmudic parallel. 
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1 Twarys \MWE hie ct infra, § 295. 
2 metpabjcecbar PEL. 3 apos 76 doxodv LLAMWE. 
4 poujoat Vi: movetoPar Hudson: om. Naber eum EF. 





‘This wonld have been a violation of the laws, based on 
Lev. xxiv Tb, coneerning the genealogical qualifications of 
the high priest. 
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asked him for what reason he should give up the 
high-priesthood, he replied, “ Because we shave heard 
from our elders that your mother was a captive in 
the reign of Antiochus Epiphanes.”® But the story 
was false, and lyreanus was furious with the man, 
while all the Pharisees were yer y indignant. 

(6) Then a certain Jonathan,? ane of Hyrcanus’ 
close friends, belonging to the school of Sadducees, 
who hold opinions opposed to those of the Pharisees, 
said that it had been with the general approval of 
all the Pharisees that EKleazar had made his slander- 
ous statement; and this, he added, would be clear 
to Hyreanus if he inquired of them what punishment 
Eleazar deserved for what he had said. And so 
Hyreanus asked the Pharisees what penalty they 
thought he deserved—for, he said, he would be con- 
vinced that ° the slanderous statement had not been 
made with their approval if they fixed a penalty 
commensurate with the erime—, and they replied 
that Kleazar deserved stripes and ehains ; for they 
did not think it right to sentence a man to death 
for caluinny, and anyway the Pharisees are naturally 
lenient in the matter of punishments. At this Hyr- 
canus became very angry and began to believe that 
the fellow had slandered him with their approval. 
And Jonathan in particular inflamed his anger, and 
sv worked upon him that he brought him to join the 
Saddueacan party and desert the Pharisees, and to 
abrogate the regniations @ which they had established 


» Variant John (Gr. Joannes); the Sadducaean spokes- 
man is called Eleazar in the Talmudic parallel. 

© Variant ‘* would test whether.” 

4 These legal innovations are noted in the Mishnah, 
Ma‘aser Sheni, y. 15, Sotuh ix. 10. 
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LE: dveyevero aut dei eyivero codd.: concitatum est Lat. 
2 zoAAa Twa ed. pr. 
3 4 PipAw I.: secundo volnmine Lat. 
Y dednA@xapey (+ BiBAw P) PFLV Lat. 
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for the people. and punish those who observed them. 
Out of this, of course, grew the hatred of the masses 
for him and his sons, but of this we shall speak here- 
after.“ For the present I wish merely to explain 
that the Pharisees had passed on to the people cer- 
tain regulations handed down by former generations 
and not recorded in the Laws of Moses, for which 
reason they are rejected by the Sadducaean group, 
who hold that only those regulations should be con- 
sidered valid which were written down (in Scripture), 
and that those which had been handed down by former 
generations ” need not be observed. And concerning 
these matters the two parties came to have eontro- 
versies and serious differences, the Sadducees having 
the confidence of the wealthy alone but no following 
among the populace, while the Pharisees have the 
support of the masses. But of these two schools and 
of the Essenes a detailed account has been given‘ 
in the second book of my Judaica.? 

(7) * And so Hyreanus quieted the outbreak,’ and 
lived happily thereafter ; and when he died after 
administering the government excellently for thirty- 
one years,’ he left five sons. Now he was accounted 
by God worthy of three of the greatest privileges, 
the rule of the nation, the office of high-priest, and 

* In gs SOt ff., 320 ff. 

® Lit. * by the fathers.” 

* Variant ° we have given.” t Bed WEUTO> A, 

* At this point the parallelism with AJ. resumes, ef. 
BJA. 67, 

f Meaning the opposition of the Pharisees to Ifyreanus 
and his sons, as is more clearly stated in the parallel in BJ. 

2 "The mss. of the parallel, Bu. i. 68, give 83 years, but 
Ilegesippus agrees with this passage and ufné, xx. 210 in 
giving St years, which is correct, since Llyrcanus ruled from 
135 to 1Ob nc. 
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l SrepéBnoay PEL 

2 ex Argumentis Niese: ém7ierae code. 

3 BaBvAdvos PFLV. 4 enav@Ade FLV Zonaras. 
5 xaradeimes PEL: xatadimoc V: reliquerat Lat. 


8 SiefOetper PAMW:: braddetpew F. 








2 Thus he possessed the attributes of the ideal ruler, 
according to Stoic belief and Philo; for similar passages in 
Hellenistic literature cf. P. Wendland, Die hellenistisehe- 
rimische Nultur, and reeent works on Philo, sueh as those 
by Bréhier and Goodenough. [t should be noted that 
Josephus (or his source) does not use ‘* prophecy” in the 
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the gift of prophecy ®; for the Deity was with him 
and enabled him to foresee and foretell the future ; 
so, for example, he foretold of his two elder sons that 
they would not remain masters of the state. And 
the story of their downfall is worth relating, to show 
how far they were from having” their father’s good 
fortune. 

(xi. 1) After their father’s death the eldest son 
Aristobulus saw fit to transform the government into 
a kingdom, which he judged the best form, and he was 
the first to put a diadem on his head,’ four hundred 
and eighty-one years and three.months after the time 
when the people were released from the Babylonian 
captivity and returned to their own eountry.? Now of 
his brothers he loved only Antigonus, who was next 
in age, and considered him worthy of a position like 
his own, while he kept his other brothers in chains. 
He also imprisoned his mother, who had disputed the 
royal power with him—for Hyreanns had left her 
mistress of the reatm—, and earried his cruelty so 
far that he caused her to die of starvation in prison. 
And to the death of his mother he added that of 


biblical sense, ef. ind. xii, 318 note e, and Moore, Judaism i, 
421. 

®’ The variant “how far they surpassed “is obviously 
corrupt; ef. also the parallel in BJ. i. 69, daékAwer. 

€ Strabo, xvi. 2. 40, attributes this innovation to Aristo- 
bulus’ suecessor, Alexander Jannaeus. The title “ king” 
(melek) does not appear on the Heb. coins of Aristobulus, 
ef. works cited in Appendix L. The statement below that 
Hyreanus left his wife mistress of the realm gives plausibility 
to Ricciotti’s suggestion that storics about Alexander Jan- 
naeus have become confused with those about Aristobulus, 

4 BJ.i. 70 gives 471 years, Both numbers are too large, 
since tbe return from Babylon was in 537 me.y of. Dr. 
Thackeray's note to the parallel in BJ, 
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his brother Antigonus, whom he seemed especially to 
love and had nindé his associate in the kingdom, for 
he was alienated from him by calumnies which at 
first he did not believe, disregarding the things that 
were said, partly because he loved Antigonus and 
partly because he believed that he was being calum- 
niated out of envy. But on one occasion when 
Antigonus had returned from a campaign with glory.7 
as the season of the festival during whieh tabernacles 
are erected to God was at hand, it chanced that 
Aristobulus fell ill, and Antigonns, arrayed in great 
splendour and with his heavy-armed soldiers about 
him, went up to the temple to celebrate the festival 
and to pray earnestly for his brother’s recovery ; 
thereupon the unscrupulous men who were bent on 
disrupting the harmonious relation between them, 
found in Antigonus’ ambitious display and in the 
successes he had achieved, a pretext to go to the king 
and maliciously exaggerate the pomp of his appear- 
ance at the festival, saying that everything that had 
been done was out of keeping with the behaviour of 
a private person and that his actions rather had the 
indications of one who imagined himself a king, and 
that he had come with a strong body of troops with 
the intention of killing Asan: reasoning that 
it would be absurd for him to believe that he had 
won any great distinction in having a share in high 
office when he might just as well be king himself. 

(2) Aristobulus reluctantly began to believe these 
charges,” and taking care not to be suspected by his 


2 Probably in the Lebanon region, ef. below, § 319, or 
in Galilee, ef. BJ, i. 76. 

Variant © Aristobulus hearing these charges and he- 
lieving them.” 
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® "The fortress north of the temple on the site of Nehemiah’s 
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brother and at the same time thinking of his own 
safety, stationed his bodyguards at intervals in a 
dark underground passage—for he was lying ill in 
the castle afterwards called Antonia *@—and gave 
orders that none of them should touch Antigonus 
if he were unarmed, but should kill him if he came 
to the king with his armour on. Moreover he him- 
self sent to Antigonus, asking him to come unarmed. 
But the queen and the men who were plotting with 
her against Antigonus persuaded the messenger to 
say the opposite, “namely that his brother had heard 
that he had equipped himself with arms and military 
gear,? and invited him to come to him armed, in order 
that he might see his equipment. Accordingly, 
Antigonus, who had no suspicion of foul play and 
was eonfident of his brother’s friendly feeling towards 
him, came to Aristobulus just as he was, in full 
armour, to show him his arms. But when he reached 
Straton’s Tower, as it is called, just where the very 
dark passage was, the body guards killed him. Now 
his death clearly proves that there is nothing more 
powerful than envy and calumny, nor any thing that 
more easily disrupts friendship and the ties of nature 
than these influences. And in this connexion one 
may well wonder at the story of a certain Judas of 
the Essene group, who had never been known to 
speak falsely in his prophecies, but when he saw 
Antigonus passing by the temple, cried out to his 
companions and diseiples, who were together with 
him for the purpose of recciving instruction in fore- 
baris (cf. BJ. i. 76), rebuilt by the Hasmonacans and later 
by Herod, ef. -int. xii, 251 note d. To the literature cited 
there add W atzinger, Denknuiler Ti Biot. 
® The parallel in BO. i, 76 adds, “in Galilee, and that 
illness prevented him froin paying a visit of inspection.” 
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telling the future, that it would be well for him to 
die as one who had spoken falsely, since Antigonus 
was still alive, although he had foretold that he 
would die at the place ealled Straton’s Tower, and 
now he saw him alive?; for the place where he had 
foretold that Antigonus would be murdered was some 
six hundred stades ” from where he now was, and the 
greater part of the day had already passed, go that 
his propheey was unfortunately likely to prove false. 
But as he was saying this and lamenting, the news 
came that Antigonus had been killed in the under- 
ground passage, which was also called Straton’s 
Tower—by the same name, that is, as Caesarea on 
the sea-coast.¢ [t was this faet, therefore, that had 
confused the prophet. 

(3) But Aristobulus was soon seized by remorse 
for the murder of his brother, and this was followed 
by illness, his mind being so troubled by his guilty 
deed that his inward parts were corrupted by intense 
pain, and he vomited blood. And onee one of the 
servants who waited on him was earrying this blood 
away and slipped and spilled it—by divine providenee, 
I believe—on the very spot where the stains made 
by the blood of the murdered Antigonus were still 
to be seen. Thereupon a cry went up from those 
who saw this that the servant had spilled the blood 
there deliberately, and when Aristobulus heard it, 
he asked what the reason for it was, and as they 
did not tell him, he beeaime still more determined 
to find out, for in such cases men naturally suspect 
the worst in what is covered by silence. But when, 
under his threats and the constraint of fear, they 


¢ Herod changed the name of Straton’s ‘Tower to Caesarea, 
ef. Ant. xv, 331-341, 
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alta mAnyévte THV Sudvoray bm TOD auVEderoS 
moAAa dSakpva, Bubov dé avoyswéas, “ obk ap’,” 
elve, ‘‘ Ajoew em aoeBéow ottw Kal puapois 
ToApeyprace Tov Deo epeAAov, GAAd je Tayeta Tow? 
ovyyerobs dovouv peteAnAvtev. Kat expe Tivos, w 
oGILa avawdéoTatov, pvyiv dgedopevny Ase Mion 
Kal bent pos kabléLets datpoot ; ri 8 odk abpoav 
avriy Tavrny am7odiows, KaTa pLépos 8° émarevou" 
tovpov ala tots prarpovnbetow;” Tait’ etme 
errarobvijaKet tots Adyots, Bacirevoas euavrov, 
xXpnparioas pev DirddAAnv, woAAd 8’ evepyeTious 
TY marpisa, moAcpujoas *Irovpaiovs Kat ToAAgy 
auta@v Tis yuwpas TH “lovdala mpoox7nodpevos, 
dvayKaoas TE TOUS évorkodvTas, ec Bovdovras pévew 
év TH Xwpa, TEepitépvedBar wat KaTa Tovs "Tovdatey 
vopous Civ. pvoet O° émetkel exe xpry7o Kat 
gees vu atdobs WrTwr,” ws Laptupet ToUTW Kal 

YrpaBwv €k TOO Tyrayévous: ovdparos déyeuv ov- 
tus: ‘ émetkis TE eyevero obros 6 avip Kat 7oMa 
Tots "Tovdators Xprjoueos* xwpav te yap adbrois 
TpoceKT»}oaTo Kal TO pépos Tob TwHV “Irovpaiwy 
Clvous WKewaato, Seaop@ cuvaas 77) THV aidolwy 
TEptTopy. 


1 emonévoes KF. 2 xpetrrwy FL. 





* ‘The words attributed to Aristobulus are more Hellenistic 
than Jewish in spirit, and remind one of the dramatic passages 
on Herod's family relations ; they point to Nicolas of Damas- 
cus as the source. 

’ From 104 to 103 Bc. 

¢ As we have no coin of Aristobulus I with a Greek 
inscription, we do not know for certain whether he officially 
used the title Philhellene. But Schiirer’s suggestion, i, 275 
n. 6, that ypnuaricas DiAdAAqvy means only “‘ he behaved 
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told him the truth, he was stricken in mind by his 
conseiousness of guilt, and weeping freely, with deep 
groans exclaimed, ‘T was not destined, I see, to 
escape the notice of God in committing such impious 
and unholy crimes, but swift punishment has over- 
taken me for the murder of my kin. How long, then, 
O most shameless body, will you keep within you the 
life that is forfeit to the spirits of my brother and 
mother ? Why, instead of giving this up to them 
at one stroke, do I merely offer my blood drop by 
drop as a libation to those who have been so foully 
murdered 7’? And seareely had he spoken these 
words when he died; in his reign of one year,? with 
the title of Philhellene,® he conferred many benefits 
on his country, for he made war on the Ituraeans ¢ 
and aequired a good part of their territory for Judaea 
and compelled the inhabitants, if they wished to 
remain in their country, to be circumcised and to 
live in accordance with the laws of the Jews. He 
had a kindly nature, and was wholly given to modesty, 
as Strabo also testifies on the authority of Timagenes,® 
writing as follows. “This ian was a kindly person 
and very serviceable to the Jews, for he acquired 
additional territory for them, and brought over to 
them a portion of the Ituraean nation, whom he 
joined to them by the bond of circumcision.” 

like a Philhellene ’’ can hardly be accepted in preference to 
the translation given above, as Meyer rightly insists, Orsprung 
ii. 277 n. 1.) The detail about Aristobulus’ title and the 
following section to § 320 have no parallels in BJ. 

* They lived in the Lebanon region with the Phoenician 
hinterland on the W., and the country S. of Damaseus on 
the E.; cf. Strabo 753-756. Aristobulus’ conquests must 
have extended to northern Galilee, ef. BJ. i. 76 and Schiirer 
ere, 

¢ Historian of the Ist century B.c., of. Ap. ii, 84 note c. 
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(xii. 1) TeAeutajaartos b¢ >AptstoBotdAov Ladive’ 
% yun adrob, Aeyopévy 5é tad ‘EAA 7AXeE- 
é ‘ Ay > \ >’ ~ ra 
avopa, Adcaca tabs ddeApads abtod (Sedepevous 
yap abrovs elyev * ApiaroBovdos, Ws Tpocip7jKaper), 
? ~ 2 \ \ 
lavvator TOV Kal "AreLardpov Baciréa Kabiornar, 
tov kat Kal? WAcKkiay mpovxyovTa Kai peTpiornTa, @ 
Kat’ ovveBiy yervndevre edfds pron Oijrac oma Tob 
TuTpos Kal peéxype Tis TeAcurijs adrob pendérore* 
els oxy adixéabar. 768° aiztov Tob jricovs Todvdee 
AéyeTat yevécVar atépywy 5 pandora TOV ratdwy 
“Yipkavos tovs mpeaButépous ° Avriyovov Kal Apt 
o7dBovdov, davévra Kata tobs Umvous ab7a Tov 
Gedy exnpuita tis abtot Tay matdwv pédMNer écecbac 
duadoxos. Tod dé Beob Tovs TOUTOU Xaparripas 
detEavros, AuTnOets OTe THY dyabav av7ou mavTooy 
obdtos €oTat KAnporvdpos, yeropevov ciucev ev TH 
Tarivala tpépecbar. 6 pévrot Beds od dreevoato 

A "y * \ é t r rs ‘ 4 * \ 
Tov ‘Vpxavev. tiv dé PactAelay peta tiv *Ape- 

1 Yadopy LAMWE. Late: Nadia etiam Fusebius, Syn- 
cells. 

2" tdvacoy Ps Clarvéay WI: Tanneum Lat. 

3 xaion. LAMWE, 4 unKere PL 

5 $e Fh: om. PP. 





a Varii int Salome’ (her name is not given in the parallel, 
BJ, i, 85). Her Web. name was probably Stlamsiydn (of. 
Sudsudeas Ant. xviii. (70), of which “ Salome might be a 
diminutive, ef. Derenbourg, p. 102, mn. 2. “Salina ’’ is 
probably a hellenized form of her tleb. name, perhaps 
inflnenced by that of her contemporary, Selene (ef. § 420). 
That Josephus considered eles widow to be identical 
with Alexander Jannacus’ wife Alexandra is clear from the 
eontext and chronology, aiongh he does not make this ex- 
plicit by saying that Salina married Jannaenus. Madden, 
p. 71, is one of the few seholars who distinguish between the 
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(xii. 1) On the death of Aristobnlus his wife Atesander 
Salina,’ by the Greeks called Alexandra, released his {a2n2e\ 
brothers—for Aristobulus had imprisoned them, as king. 
we have said before—,? and appointed as_ king 
Jannaeus,’ also known as Alexander. who was best 
fitted for this office by reason of his age and his 
evenness of temper @: but it had been his fate to be 
hated by his father from the time he was born, and 
never to eome into his sight so long as he lived. 

Now the reason for this hatred is said to have been 
as follows. Of all his sons Hyreanus loved best the 
two elder ones, Antigouus and Aristobulus ; and 
onee when God appeared to him in his sleep, he 
asked Him which of his sons was destined to be his 
sueeessor. And when God showed him the features ¢ 
of Alexander, he was grieved that this one should 
be the heir of all his possessions, and so he let him 
be brought up in Galilee from his birth.’ Ged, how- 
ever, did not deceive Hyreanus. For after the death 


two queens. On the problem whether the widow of the 
presumably childless Aristobulus was required by Jewish 
law to eontract a levirate marriage with his brother see the 
discussions in Aptowitzer xvili-xx and Klausner ii, 122 f. 

> In § 302, 

¢ Yhe Gr. Iannaios is a hellenization of Heb. Yannai, ef. 
§ 288 note a. 

4 Or perhaps pezpid7ns here means, as sometimes in 
Byzantine Gr., “‘ knowing his place.’ indicating that 
Alexandra expected to dominate her seeond husband. 1f 
so, she must have been disappointed, as the sequel shows. 
The following seetions, to § 356 (except for brief phrases in 
§§ 328 and 837) have no parailels in BJ. 

¢ Chamonard translates yapaxzfpas as “letters of the 
naine,” and Reinach notes that the meaning of the Gr. is 
very doubtful. It seems clear to me. 

¢ This does not neeessarily inean that Galilee was wholly 
judaized in Hyreanus’ time, ef. Sehiireri. 276 n. 10. 
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, \ o , ‘ a ~ 
otoBovrov TereuTHY ovTOS TapadaBuw, TOY Lev TOV 
> ~ > ~ ~ , £ ‘ 
adeApav emryetpobvta 77 BactAela biexpryaarto, Tov 
dé €repov ampaypovws Civ mpoatpovpevov elyev 
ev TUL}. 

(2) Kataorycapevos 5€ THv apyny dv Geto cup- 
hépew adbtd tpdmov otpatever emt Irodepatda: 
TH S€ payn Kpatiaas évéxAeae Tovs avOpwrtous ets 
TH TOA Kai TeptKalicas adtods emoApKEL. TAY 

‘ hs - ta a > ~ ‘ fi hae 
yap ev tH mapadia Mlrodguais att Kat Tala 
povae yewpwOivar dmedeimovto, Kat ZLardos 5€ 6 
KaTacxov Tov “tpatwvos mupyov tupavvos Kai 
AG@pa.' rob b€ Paropynropes *Avridyou Kal Tob 
> ~ : ~? , a ? ~ ‘a , 
adeApod adtod ’“Avroxov, ds éteKadetro Kulunvos, 
moAcenovvTwy adAdjAous Kat tiv adbtdv Stvapw 
> , > > , a a , 
amoAAtrvtwr, wv obdepia tots LI roAcuaebow Bor)- 
feva map’ adtadv. GAda Trovovpevots TH ToALopKia 

al ‘ 
Zuiros 6 tov Mrpdtwvos mupyov KaTeaynKws Kal 
7a Awpa rapiv® avvtaypa tpépwv® otpatiwtiKkoy, 
kal Tupavvide éemyerpa@v dia THY THY BactAdwv mpds 
im Fa ia A ~ ~ 
adAjAous aptArav puxpa tots IlroAcaredoe map- 

, x b A ce ~ a e ? ‘ 

eBorPer otd€ yap of Baatrcis obtws elyov olKeiws 
mpos adtovs, wat’ eAmica twa Tap’ attav adé- 
Aewav, EKaTEpoL yap TabTO Tots aDAHTAIs eacyor, 
ot TH Ouvaper prev amyyopevKoTes alayvvopevor dé 
Tmapaywphaat duetéAovy apyia Kal dvanavce: da- 


1 Quae sequuntur in §§ 325-327 corrupta esse putat Niese. 
2 raphy ante Kat ra Awpa hab. PF, 3 dépwy M. 





@ Named Absalom, and later father-in-law of Aristobulus 
Il, cf. fat. xiv. 71. 
® Here Josephus resumes the narrative of the Has- 


390 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 323-327 


of Aristobulus it was he who took over the royal 
power, putting to death one of his brothers who had 
designs on the throne, while he held in honour his 
other brother ® who preferred to live without taking 
part in publie affairs. 

(2) ° Then, leaving his realm in a condition which 
he thought advantageous to himself, Alexander 
marehed “against Ptolemais, and after defeating its 
inhabitants in battle, he shut them up in the city 
and surrounding it, besieged them. For of the cities 
on the eoast there renciiiad only Ptolemais and Gaza 
to be subdued by him, and also Straton’s Tower ¢ and 
Dora,® which the loeal ruler’ Zoilus held. Now as 
Antiochus Philometor‘’ and his brother Antiochus, 
surnamed Cyzicenus, were fighting each other and 
destroying their own forces, no help could be given 
by them to the people of Ptolemais ; but w hile | they 
were being hard pressed in the siege, Zoilus, who 
held Straton’s Tower, appeared with a company of 
soldiers that he maintained,’ and as he had ambitions 
to make himself absolute ruler beeause of the struggle 
between the two kings, he gave some slight help to 
the people of Poolemais Nor were the kings so 
friendly to them that they could hope for any Resists 
anec from them, for both of them were in the position 
of athletes whose strength is exhausted but who are 
ashamed to yield, and so continue to prolong the con- 
monaeans’ struggle to wrest Palestinian territory from the 
Selencids, ef. §§ 274 HF. 

¢ ‘The later Caesarea, ef. § 313 note f. 

4 Cf, Ant. v. 83 note q, xiii. 223. 

* On this meaning of tJpavvos see § 235 note e. Zoilus 
seems originally to have been ruler of Gaza, ef. below, § S34, 

! The official surname of Antiochus VILE Grypus, 


The phrase ovvtaypa tpédew is also fonnd in the citation 
an Strabo in ctnt. xiv. 116. 
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328 fépovtes Tov aya@va. Aor 8 adbrois Anis jv 7 
mapa tov Aly’ntov Baowdwv Kai tod Kuapov 
EXovTOs IroAcpaiou Tob Aafovpov, os bd THs 
pentpos WKAcondtpas 74s dpyis eK TEGO els Kuzpov 
mapeyeveto, Trépxpavres ody Tos tovtov ot Iro- 
Acpatets TapeKddovy éNOorra GULLayov eK Tay 
*AdrcEdvdpov year adrovs proacae Kuvourevov- 

329 Tas. émeAreod Tey & adrtov Tay mpéoPewy, os 
dvaBas eis Mupiay é€€ec Valaiovs ovveoraras peta 
tov LroAdcay Kat Landov, ete ye wav Leduvious 
Kal 7oAAovs dAdovs adTt@ avddAjpbecbar Acyovtwr, 
érruplets mpos' Tov éxzAouv eomevoer. 

330 (3) 7Ey rodtw b€ Tods [roAeuacets Anpaivetos, 
mares wv abtots Tore Kal dypaywyayv, peTa- 
Baréobat tas yraopas ezeioer,” dpewor elvar djoas 
én adiAw TO yernoopérw StaKwduvevety mpos TOdS 
*Touvdalous paddov 7) davepav etadéEacbar dovActay, 
Seom67y Tmapaddvtas abtovs, Kal mpos TOVT@ 
Tov TapévTa pidvov e€yew moAepov, GAAa Kal ToD 

331 well Tov am Aly’ntov. tHv yap KAcomatpay od 
meproyecOar Svvapuv adta KatacKkevaldopevov Ilto0- 
Acpatov ék yeerove, aan’ mgew ev avrous pera 
peyadns aTparias: aTovodoat yep avrTiy woTe Kal 
THs Kvzpov tov viov éxBareiv: eiar b€ Iirohepuatey 
prev StapapTovTe THs €Amido0s atopuyny? madw rh" 

332 Kumpov, adtois 5€ Kivduvov’? Tov éoyatov. 6 peVv 


1 +a mpos LAMIWE. 2 enoinaey PE. 
3 Gutschmid: dzoduyetv codd. Lat. 
1 els THY ed. pr. 5 uvdvrer A MW. 





: Cleapatts III and her younger son Ptolemy IX 
Alexander, 
> CF, § 274 note gq. 
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test by periods of inactivity and rest. ‘The only hope 
that was left them was in the sovereigns of K. egypt? 
and in Ptolemy Lathyrus, the ruler of Cyprus, who 
had been driven from his realm by his mother 
Cleopatra, and had come to Cyprus.? And so the 
people of Ptolemais sent to him and begged him to 


come to their aid and save them from the hands of 


Alexander, by whom they were endangered. The 
envoys led him to hope® that when he crossed to 
Syria, he would have the people of Gaza on the side 
of ace of Ptolemais, as well as Zoilns, and they told 
him further that the Sidonians and many others 
would join him; being, therefore, full of high hope, 
he made haste to sail.@ 

(3) Meanwhile, however, the people of Ptolemais 
had been persuaded to change their plans by De- 
maenetus. who had their confidence at that time and 
influenced the people; he said that it would be 
better for them to risk a contest with the Jews, 
although the outcome was uncertain, than to accept 
open servitude by delivering themselves up to an ab- 
solute ruler, and in addition not only have the present 
war on their hands, but also a much more serious 
one arising from Egypt. For Cleopatra would not 
permit Ptole my to provide himself with an army 
from the neighbouring cities but would come against 
them with a great foree, sinee she was eager to ) drive 
her son out of Cyprus too. Moreover, Af Ptolemy 
were disappointed in his expectations, he could again 
find a refuge in Cyprus, whereas they themeelves 
would be in the greatest danger. Now though 

° eneAmoaavrwy is a Thucydidean word (Thue. viii. 1. 1) 
found also in wfat. vill. 205, xv. 207, 358. 

2 On the numismatic evidence for the expedition of 
Ptolemy Lathyrus see A. Brett in d Jef xii, (t937), 452-463. 
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obv IIrodepaios Kata Tov mépov' pabwy thy TeV 
Irodepadyv peraBodyv oddev irtov emAevoe, Kat 
karax bets els THY Kadoupevny® Luxapivwr® evravbot 
THY Svvap efept (Bacev. We b€ 6 6 mas oTparos adres 
meCot te dpa Kal tmmeis sept Tpiopupious, ovs 
mpoayaywv mAnaiov ris UroAeatéos Kat orTpa- 
Tomedevaodpevos, emet puijte Tovs Tap’ adtod mpéc- 
Pets édd€yovto pujre THY Adywv AKpodvTo, weyadAws 
eppovrecer. 

(1) "EA@6vrwv bé mpos adtov Zwidov te Kat TOP 
Pagaiwr Kab Seopevey ouppaxev avTots TropBov- 
perns abtav ris Xepas. imo tav *lovdaiwy Kat 
*AdeEavdpou, Aver prev THY ToAvopKiav Seicas Tor 
Hrodepaiov 6 ’AAeEavdpos, amayayuv d€ THY oTpa- 
Tiav els THY oikelay eotpatiyet TO Aondv, AdOpa 
prev tiv KAcorazpav emi tov [rodepatov peta- 
wepTopevos, pavep@s dé didiav Kal ovuppayiav 
mpos avtov vmoKpwopevos. Kal TeTpakdcta’ de 
dpyupiou tadavra Sacew iméaxeTo, yapw avrt 
zovTwy aitav Zuittov exmodwv moujoac8ar Tov 
tupavvor, Kat THY yupav Tots “lovdsalots mpoavetpat. 
Tore pev odv 6 HroAcpaios béws tiv mpos *AAEE- 
avdpov zoinodpevos pidiay yetpodrar tov ZedtAov. 
UaTepov d€ aKxovoas AdOpa dvaTrepisapevov" avrov 
7pos my prepa avrob KAcorazpar, Aver TOUS 
yeyermpevous mpos avrov dpkous, Kal mpooPadew 
e7oAopKet Ty IroAepaida py Se€apevyny airov. 
KaTakimuy dé él THs Todopkias oTparnyous Kal 
pépos Te THs Suvdpews, adtos 7H ow THv 


1 syv mopetav \M WE. 2 Aeyouerny FLME 
3 ex Lat. Niese: Suxdpuwy codd. 
4 quattuor milia Lat. 
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Ptolemy on the way over learned of the change of 
mind of the people of Ptolemais, he nevertheless 
sailed on. and landing at Sycamina,’ as it is called, 
there disembarked his force. The army with him, 
both foot and horse, numbered some thirty thousand 
in all, and these he led to the neighbourhood of 
Ptolemais and encamped there ; but as they would 
neither admit his envoys nor listen to his proposals 
he was in great anxiety. 

(4) However when Zoilus and the people of Gaza 
came to him with the request that he would aid them, 
as their territory was being ravaged by the Jews 
under Alexander, Alexander in fear of Ptolemy 
raised the siege and led his army home again, and 
thereafter resorted to cunning; for while secretly 
sending for Cleopatra to attack Ptolemy, he openly 
proposed a friendly alliance to him, thus acting a 
part. He also promised to give him four hundred 
talents of silver, asking him in return to put the local 
ruler Zoilus out of the w ay and to assign his territory 
to the Jews. And so Ptolemy at that time gladly 
formed a friendship with Ale xander, and laid famide? 
on Zoilus. But later, when he heard that Alexander 
had secretly sent © to his mother Cleopatra, he broke 
the sworn agreements he had made with him, and 
attacked Ptolemais, and when it refused to admit 
him, besieged it. Then, leaving his generals and a 
part of his force to carry on the sicge, he set out 


¢ A port just S. of the promontory of Carmel, the Talmu- 
dic Siqména, el: Tell es-Semak, 
® It is not certain from the Gr. whether Ptolemy killed 
Zoilus or merely imprisoned him. 
¢ Variant ‘* was secretly sending.” 
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*Tovdutay KATAOTPEYOpLEVos coppyoer. o be > NAEE- 
avdpos THY Tob WroAenatov dudvoray prada ovv- 
HOpowe Kat atbtos mept mévTe prupiddas Ta 
eyywpior, as & émoe avyypadets etpijkacw, oKTo), 
Kal avadaBwv rip dvvanw amita 7G Urodepain. 
Hrodepatos 0 eEaidins éemumeawy >Aadyee 7H’ THS 
PadtAatas 70Act odBBacw alpel Kata Kpatos abriy, 
Kal mept pudpta awpata Kat moAAjy érépay eAaBe 
Aetav, 

(5) Hepdoas 6€ kal Mérdupu puxpoy awoer 
tis memoplnperys, moAAods amofadwy yee ToA€- 
pjowy ?AAcEdvopw. smivtyce b€ abra mpos TH 
*lopdavy motapa ~AXd€Eavdpos Tmepi Twa Té70Vv 
Aeyopevoyv "Acwdav® od méppuler to *lopdarov 
moTapob, Kat BadAetar atpatomedov mAyoloy TAY 
Trodepiiwy. — etye fLevToL TOdS TpOPLAyopLevous OKTU- 
KliayiAtovs, ovs ExAaTOVTaphyous Tpoanydpeucer, 
emtyaAKos xpwpevous Tots Gupeots. aay dé Kat 
tots Tob ItroAenatov mpopaxodaw emixaAkot at 
aomldes. Tots évtoe ye dAdots EAaTTOV exovTEs of 
rob IroAepatov etAaBéarepov cuviibav ets Tov 
Kivouvev. Qdpaos S€ abtots odK dAlyor eveoinaev 
6 TtaktiKos Didcatépavos, biaBjae KeAevoas tov 
moTapov, o8 petagd® oav eatpatomedeuKores. 
*AdcEavdpw 6€ Kwdvey abtayv ti diadBaow odK 

1? Aoawyee TH LANMW: "Aowye? is ’Aowyertw Is Nowe? 
7@ bh: Asochiton Lat. 

2 Acadav tN MW Lat. 3 super quem Lat. 





@ Phe ‘Talmudic Sihin, mod. Whirbet ¢l-Lin, e. 5 miles 
NW. of Sepphoris, ef. Avi Yonah, p. 32.) ‘The city and 
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with the rest of his army to subdue Judaea. But 
when Alexander learned of Ptolemy’s intention, he 
also colleeted an army, consisting of about fifty 
thousand natives, or eighty thousand: as some writers 
state, and taking this iiee went out to meet Ptolemy. 
Ptolemy, however, made a sudden attack on Asochis,? 
a city of Galilee, on the Sabbath, and taking it by 
storm, captured about ten thousand persons and a 
great deal of booty besides. 

(5) He also made an attempt on Sepphoris at a 
little distance from the city which had just been 
saeked,? but lost many of his men, and went on to 
fight Alexander. Alexander met him in the neigh- 
bourhood of the river Jordan, at a place called 
Asophon,* not far from the river Jordan, and pitched 
his camp close to the enemy. He had, moreover, 
eight thousand front- line fighters, whom he ealled 
eV anidred: fighters,” carrying long shields eovered 
with bronze. Now Ptolemy’ s front-line fighters also 
had round shields covered with bronze. but as his 
troops were inferior to the enemy in other respects, 
they were more cautious about ‘Yisking an engage- 
ment. However they were not a little encouraged 
by the tactician Philostephanus, who told them to 
cross the river, which was between their camp and 
the cnemy’s.4 "And Alexander decided not to prevent 


plain of Asochis are several times mentioned in Pita, eg. 
§§ 207, 233, 804 Ptolemy's attack on eae : mentioned, 
without details, in BS. i. 86. ® fe. Asochis. 
© Variant “ Asaphon.” It is probably the “bibl. sSapbon, 
miod, Tell Sa‘idéye, a little BE. of the Jordan, where the Wad? 
te ae Vie into the river, ef, Mbrighto ap. Abel ii, tbs. 
The Gr. construction is awkward, but the meaning is 
clear; evidently od petagv has the force of a gen, abs, with 
évros understoud. 
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edogev evdjule! yap, ef Kata vartov AdBotev Tov 
ToTaLev, paov aipijaew Tods Todeuious, Pevyeu €K 
~ - ® 
Ths paxyns od Suvapévovs. Kat’ dpyds” ev obdv 
, > a 
TOP apepotépwv nv épya XEtpwv Kat mpobupias 
rg x 4 * , ld > ¢ - 
TapaTAjoa, Kat ToAds éyéveto dévos &€ éxaTépwv 
~ , € ia ‘ ~ > , 
TaV oTpaTevjatwr, vTEeptépwr b€ THY ’AAEEa’Spou 
ywopevur, Diroorépavos dStehay tTHv dvvayw de- 
~ aA ? ~ > , x ‘ ~ 
Eas tois evdidobaw émexovper. pendevos b€ 7H 
KAWevre pepe. THv “lovdatwy apooBoryfoivros Tov- 
tous pev ovveBave evyew, po Bonfovvrwv pnde 
~ if 3 A ~ “~ € 
zav mAnolov GAAa Kowwvodvtwr Tis puyys, ob 
b€ tod MroAcpatov tavavtia tovtTwy émpattov 
¢ ‘a X u ‘ > # \ \ 
évropevor. yap éxreworv tods “lovdaiovs Kat 76 
redevtaiov tpamévtas adtods dmavtas €diwKov 
, 30° e \oe r yma , 
fovevortes® Ews 03 Kal 6 atdypos adrots HpBAvVOn 
KTelWovot Kal at yeipes Tapeifyoav. Tpioj.uptous 
~ ” > aA 4 > fa) a ae t Se 
yoov édacav adtav' amobarety (Timayervns de 
é uw ~ A ” ‘ x 

TevTakiopiuptous eipyKev) Tv dé aAAwy Tovs per 
aixpadwtovs AnPOijvar, Tods S€ Els Ta oOiKeta 
diadvyeiv’? ywpta. 

. ”~ x A A é 

(6) IlroAeuatos 5€ peta TV viKny mpooKaTa- 
Spapoy® Tv xepav, oisias emuyevoperns ev Tot 
kopas THs “lovdaias KaTémewer, as yuvarkav 
evpwv peatas Kai vytiwy, exéAevoe Tovs oTpa- 
TwwiTas aToopdTrovtus ubrovs Kal KpeoupyobvTas, 
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their crossing, thinking that he would the more easily 
take the enemy if they had the river behind them 
and so were unable to flee. And at first both sides 
equally performed deeds of prowess and daring, and 
great was the slaughter in both armies; but as 
Alexander’s men were getting the upper hand, Philo- 
stephanus divided his force and skilfully came to the 
relief of those who were giving ground. And as no 
one came to aid that part of the Jewish foree which 
was falling back, it had to flee ; and not even those 
near them helped them, but joined in their flight. 
Ptolemy’s men, however, did just the opposite, for 
they followed the Jews and killed them, until finally, 
when they were completely routed, they tracked 
them down to slaughter them until their swords 
became blunted with killing, and their hands were 
utterly tired. It was said, in fact, that thirty thou- 
sand of them perished—Timagenes® says there were 
fifty thousand—, while as for the rest, some were 
taken captive, and others escaped to their native 
places. 

(6) After this victory Ptolemy overran? other terri- Ptolemy 
tory, and when evening fell, halted in some villages }Ah¥" 
of Judaea, which he fourid full of women and jafants ; Judaea. 
he thereupou commanded his soldiers to cut their 
throats and chop them up and then to fling the pieces 





a cf. §$ S19 note e. 
® Variant “ seized.” 





1 Cropeoe FLAMW. 
ws b€ curipav Kar’ dpxas cod. Bush. ap. Hndson. 
3 of dovevortes PIL 
4 avdpay AMW Lat.: dvépas BF. 
& Nicse: duadedye PEL: devyew rel. F. 
8 mpooxaraAapay PE, 
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émeita els A€Paras Céovras euévtus Ta péAn 
316 amupyectat.' tobtto dé mpocérager, tv” ot Sdia- 
d~uyovtes ek Tis payyns Kal mpos abrods eAPdrtes 
capkodpayous b7oAadBwou ela TOvs TOAEfLLOUS, Kat 
dia Tebto ete padAov abrobs KataTAayaar tatz 
347 todrtes. Adyer b€ Kal UtpaBwv Kat NiuxddAaos dre 
TodTov abrots expiaavto® Tov TpdéToV, Kalas Kaye 
Tpoeipy Ke. eAaBov® b€ Kal TH Mrodepatda KUTa 
Kpatos, ws Kat év addows par'epov mremroujapeer’. 
gis (sti, 1) KAcomarpa d€ Opaau TOV vidv abgare- 
pevov Kai tiv Te “lovdatay adeds TopbobyTa Kat 
TH Palatwy wodw bwijKoov éyovta, Tepudeiv odK 
éyvw Todrov emt tats mUAas éyvta Kal tofobvtu' 
tiv tov Alyunriov jeilw yevdpevov,’ adAd mupa- 
XpHa preva vavtTucys Kai melis Suvapews é7? 
abrov e&eappyocer, ayeydvas THs GAys oTparias 
amooe(fuca NeAktay kat "Avaviay rods *lovdalovs. 
Ta d€ TOAAA TOB TAOUTOV alTis® Kal Tods Viwvods 
350 Kat Seabijcas mepipaca Kao awapébeto. KeAcv- 
cacu dé Tov vioV "AAeEardpov oToXw peyddy 
maparActy eis Powikynr’ y KAcomdtpa, peta Ta0ns 


Ste 


' amépxeabar Naber. 2 eypyoaro Gutsehmid. 
3 Nae AMWE. Lat. § doBotvra Naber. 
5 émt rats mlAas . . . yerdpuevov| dum iain in portis suis 


cum praesentenut sperarat esse futuruin et amari ab aegyptiis 
propter virtutem cius putaret cum tat. 
® abrots 1.2 om. PE. 


7 ets Dowden] et 84 duy7 yévorro LAM WE Lat. 





* There is no need to emend ardpyecbar to amépyecdae 
“go away,” as Naber docs. As Richards and Shutt note, 
the former reading is right in the saerificial sense. It may 
he added that the incident here related bears a partial 
resciublanee to the story told in Herod. iii. 11 of the Greek 
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into boiling cauldrons and to taste of them." This 
order he gave that those who had escaped from the 
battle Aine had returned to their homes might get 
the notion that the enemy were eaters of Shonan 
flesh, and so might be the more terrified by this sight. 
And both Strabo and Nicolas say that they thented 
the Jews in the manner which I have just mentioned. 
Ptolemy’s men also took Ptolemais by storm, as we 
have shown elsewhere.” 

(xiii. 1) When Cleopatra saw her son growing in 
power, and ravaging Judaea with impunity and hold- 
ing Gaza subject to him, she decided not to be idle 
eerie he, having grown greater, was at her gates 
and coveted the throne of Egypt; and so she at onee 
set out against him with a sea ‘and land foree, appoint- 
ing as leaders of her entire army the Jews Chelkias 
and Ananias.° At the same time she sent the greater 
part of her wealth and her grandsons? and her testa- 
ment to Cos for safe keeping.? Then she eommanded 
her son Alexander’ to sail toward Phoenicia’ with a 


mercenaries in Egypt who slew the sons of the traitor Phanes. 
“When the last was dead, water and wine were poured into 
the bowl, and all the soldiers tasted of the blood, and so 
went into battle.’ 

® No sueh passage is found in Josephus, unless he reters 
to the siege in § 336; the formula is probably taken over 
from his source. 

© On these Jewish gencrals sce § 287 note f. 

# Bevan, Pfol. p. 330, writes,‘ One of these grandchildren 
was apparently the young Ptolemy Alexander [Ptolemy NJ, 
a son of Alexander | {Ptolemy IX]; who the others were 
we do not know (Bouché-Leclereq a es children of 
Soter and Selene [ef. Justinus xxxix. be 14)? 

« In the sanetuary of Asclepius. 

1 Plolemy LX. 

9 The variant (to ‘‘ toward Phoenicia ”) ‘if flight should 
take place ” makes no sense. 
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> BOF ~ Py , e ? II Av to A 
atTy' Tis Sburapews Kev ets Wrodcuaida, py 
deEapevwy b€ adbriy zdv WroAcuardy éeroddpKet 

A , ral S > ~ te ul > ‘ 
thy mod. IlroAepatos 8 ek THs Nupias amedOav 
emt iv Atyumtov €omevaev, aidiidiws adriy 
oldperos Kevnv ovcar atpatias KabéEew: adda 

~ ’ red 
dtapapraver THs e€Amidos. Kata todTov 67" Tov 
xpevoy cuvéBy Kal NeAkiav tov erepov TaYv Tis 
KAcomdtpas Hyepovwy amolavety epi KotAny 
Suplav, dudxorta LroAepatov. 
> ¥ y € 2 , ‘A ’ t 

(2) “Akovoaca 5€ 7 KAcomazp. THy encyetpyow 
TH Tod viod Kal OTe Ta TEpi THY AtyuTToOV ody dv 
TposedoKa TpoTOV TpOKEXwWpYKEY avTa, Téibaca 
piepos THs otparias e&€Badev adtov éek® tis ywpas. 
Kal 6 ev ek THS Alyinzou mdAw droatpésas Tov 

~ 5 as Ay if ? vr , KA , 8 ? 
xeyprova dvérpiSer* ev Valy. comdaTpa ev 

, ‘ >? a> A + s 
rouTw 7Hv ev IIroAcuaté: Ppouvpav ex moAcopkias 
AapBavee Kal thy él. "Areavdpov 8 bri 
peta Sa pew mpoehbovros* kal Depametas oTrotas 
aftov wv, meTorOdra peev Kaxa@s imo IroAepaiov, 
Karapuy is 5 ovK dAAns 7 TAUTNS edTopobyra, 
TWeS [ev Trav pidruv kal TabTa our <BovAevov abri 
AaBetv Kat ay Xoopav eeMovan Kataoxelv, Kal }17) 
mepdety em avopt évt togoito TARos dyabav 
> so3 , > fs \ , , 
fouvdaiw’ Ketuevov. *Avavias 5€ oureBovAeve Tov- 
Tos evavtia, A€ywr ddiKa Torjoew adryiy, et 
ovppayov avOpwrov afpatpyoera tis dias eov- 

' Holwerda: adris codd. E. 
2 yap AMW: om. Lat.: 6€ Niese. 


3 dno PV. 4 Scézpupev PLV. 
5 adray PE. & nepeAPorros P. 
7 Naber: “lovdatwy codd. Lat. 





2 Text slightly emended. 
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great fleet, while she herself came to Ptolemais with 
her entire force, and when the inhabitants refused to 
admit her, besieged the city. Thereupon Ptolemy ® 
left Syria and hastened to Egypt,’ thinking to get 
possession of it suddenly while it was left without an 
army, but he was disappointed of his hope. It was 
just at this time that Chelkias, one of Cleopatra’s 
two commanders, died in Coele-Syria while in pursuit 
of Ptolemy. 

(2) When Cleopatra heard of her son’s attempt and 
learned that his plans concerning Egypt had not 
prospered as he had expected, she sent a portion 
of her army against him and drove him out of the 
country. And so he left Egypt once more and spent 
the winter at Gaza.° Meanwhile Cleopatra besieged 
the garrison in Ptolemais and took it and the city it- 
self. And when Alexander? came to her? with gifts 
and such marks of attention as were to be expected 
after the harsh treatment he had suffered at the 
hands of Ptolemy—for he had no other course of 
safety than this—, some of her friends advised her 
to take these things and at the same time invade 
his country and oceupy it, and not suffer such an 
abundance of resources to belong to one man, who 
was a Jew.’ Ananias, however, gave the opposite 
advice, saying that she would commit an injustice if 
she deprived an ally of his own possessions,’ “‘ especi- 


> Ptolemy VIII Soter (Lathyrus). 

* His mother’s naval force stopped him at Pelusium. He 
presently returned to Cyprus (¢. 102 B.c.), ef. § 338. 

@ Alexander Jannaeus. 

* Variant * got round her.” 

‘ Text slightly emended; the mss. reading, ‘‘ such an 
abundance of good Jews to belong to one man,” is obvionsly 
corrupt. 9 Or “ authority.” 
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alas, “Kat tatta ovyyevy Tpeerepov. od yap 
dyvoeiv Bovropat ae,” prow, “6Tt TO Tpos 
TodTov daoucor exOpods ATAVTAS peas got Tous 

355 “lovdatous Kataoryae.”' Tadta de >Avavia map- 

awéoartos, 4) KAeomatpa meiferae pndev aduKFoa 
‘ * , > wy f > ‘ 

Tov AdcEardpor, dda ouppaxiar pos avrov 

emoujouTo ei Nicudooret tis KotAns Nupias. 

356 (8) ‘O dé trav ek IroAdeaiou doBwv éeAevlepw- 
Deis OTpareverat per ebOuds emt TH Koidny Lupiav, 
aipel dé Vddapa TohopKyjoas béKa penal, aipet b€ 
kat ’Apalotvra peyorov epupa Tov wep Tov 
*Topdavny KatwKnpéevwr, evla Kat Ta KaAAoTE Kal" 

~ ” AOD caer > a ’ 
amovens afia Ceddwpos 6 Zijvuros efyev. ds od 
mpocdok@ow emimeca@v Tots *lovdatots peupiovs 
abTa@y amoKretvel, Kal THY amoaKeuy >AAeEadpou 

357 duapwalee. tadta pev obv od KatamAyrre: Tov 
a Ms > +: * Pd ~ f 
AdéEavdpov, GAN ematparever tots Oadarriots 

i *P f , > \ fa] } , a oe ¢ és 
(epeou’, adia cai "AvOndem, qv tarepov “Hpod- 
dys 6 Baotheds "Aypunmdoa peTwroptace, Kat 

358 KaTa Kpadtos cide Kat Tauray. Op@v dé TOV pev 
Irodeuaiov éx tis Tatys ets Kumpov dvaceyw- 
pyKora,' tH de pytépa adrot WAcomdtpay els 

” > , iy ~ iz oe 
Atyurrov, opytlopevos b€ trois Talators ore Mro- 
~ > ta , > / A f 
Acepaiov émexadéaavto Poybov, émodopKet THY TOAW, 
359 Kal Ty ywpav abtoy mpoevopevoev.  ” AttoA- 
1 xarackevdlee PI.: karaccevace I: habehis Lat. 
* «ddAAora Kat] pddtota Niese. 


3 xpoonyopevae I (1). 
+ peraxeywpyxora LAMWE, 


56-357 have parallels in BJ. i, 86-87. 

® Here meaning Transjordan, ef. .frf, xi, 25 note a. 

© Mod. Mukes, a few miles E. of the confluence of the 
Yarmuk and Jordan rivers, ¢f. fad. xii. 136 note fi 
40.1: 
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ally one who is our kinsman. lor I would have you 
know that an injustice done to this man will make 
all us Jews your enemies.” By this exhortation of 
Ananias Cleopatra was persuaded not to do Alexander 
any wrong, but instead she made an alliance with him 
at Scythopolis in Coele-Syria. 

(3) «Thereupon Alexander, being rid of his fear of 
Ptolemy, at once marched on C oele- Syria? and took 
Gadara® after a siege of ten months, and also took 
Amathis.” the greatest stronghold of those occupied 
beyond the Jeulan where Theodorus, the son of 
Zenon, kept his best and most valuable possessions. 
This man fell upon the Jews unexpectedly and killed 
ten thousand of them, and plundered Alexander's 
baggage.’ These misfortunes did not, however, dis- 
may Rex cander, who marched on the cities of the 
coast, Raphia’ and Anthedon.’ the name of which 
King Herod later changed to Agrippias.” and took 
this! too by storm. Ande when he saw that Ptolemy 
had withdrawn from Gaza to Cyprus, and his mother 
Cleopatra to Egypt. in his anger with the Gazaeans 
tor having stunmoned Ptolemy to help them. he be- 
sieged their city and plundcre od their territory. But 


4 Mod. Tell “immata, a few miles N.E. of the contluence 
of the Jabbok and Jordan rivers, in the same latitude as 
Sheebem. 

© He also recovered bis own property, according to Bud. i. 
Si. 

’ Mod. Refah, ¢. 20 miles SW. of Gaza, ucar the Fgyp- 
tian border. 

* Mod. Whirbet Tida, according to Abel ii, 245, ¢. a 
mile N. of Gaza. 

“Of, BAU. 416, where it is called Agrippeion. 

# Apparently “ territory ” is to be supplied. 

> ‘The following sections, to § 372, have no parallels in 
BJ. 

405 


Alexander 
Jannaeus 
destroys 
Gaza, 


360 


361 


362 


JOSEPHUS 


hoddétou 8 toi otparnyot t&v Talaiwy pera 
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a. \ + cal ‘i € A AS £ al nw 
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~ , 
IlroXepraiov, yevouevns S€ repas Kat THs dbd&ys 
oe , , € ? ~ a x > 
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if: ‘ ~ vt: F 2 
avoTtpépovrat, Kat tois Valators mpooBadovtes 
avatpodaw abrav mepi xiAlovs” radv dé Palaiov 
GVTEYOVTWY Kal [LITE UTO THS evdelas pire dO TOD 
mAnGous TOV dvatpovpévwr evdiddvtwy (nav yap 
otioby brénevov Tabely 7 bd TH Todepiw yeve- 
ala) mpocempyepev abtav® rip etibvyiav' Kal 
’"Apetas 6 “ApaBwv Bacirevs, éemidofos dv nkew 
adbtois ovppayos.” adda ovveBy mpaTov TOV 
*AzoAAddoTov Suaplapivar: Avoipaxos yap 6 
adeAfos abrob lndorumdy avrov emi TH mapa Tots 
moNTats eddoKyeiv, KTEvas abTOV Kal oTpaTLW- 
\ , do” Ge , \ 
TiKOVY auyKpoTiaas éeKxdidwow® ~AdcEdvipw THY 
, ¢ ? > A A > A ’ , A be 
TméAw. 6 8 edlds prev eloeMaov ypener, peta de 
tabta tiv Svvayw eradice tots Valalos, ém- 
ei ‘ef cal > - a ¢ be AAA LAA ~ 
yepas TYywmpeiv adrovs: ot b€ dAdor addayt 
, \ t > fz * 
tpevouevar’ tovs Talatovs anéxrewav. ioav 46 
TO9 > ~ A ¥ > aA > A ‘ ~ 
ove éxetvor Tas ypuxas dyevvets, adAa Kal Tots 
1 civium Lat.; ofcer@v haud rectum esse putat Niese. 
2 diaytAtous W. 


3 adray Hudson cui Ei: 8 adray codd. 
4 rpobuptay PFV. 54 emayyedapevos FLAMVW, 
© &vé8wow PILAMW. 7 rparopevor VE. 





“ir 


2 Lat. (reading olketwy for otxevdv) has “ citizens,” a read- 


ing adopted by Chamonard. 
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Apollodotus, the general of the Gazaeans, fell upon 
the camp of the Jews by night with two thousand 
mercenaries and ten thousand slaves,* and so long as 
night lasted, the Gazaeans were victorious, for they 
wide the enemy believe® that it was Ptolemy who 
had attacked them ; but when day came, and this 
belief proved false, the Jews, on learning the true 
state of things, reformed their ranks and attacked 
the Gazaeans and slew about a thousand ® of them. 
The Gazaeans, however, held their ground and did 
not yield either through lack of supplies or because 
of the number of their slain--for they were ready 
to suffer any fate rather than fall into the hands 
of the enemy—, and their courage ¢ was heightened 
by the expectation that Aretas, the king of the 
Arabs, would come to their assistanee.é But first, 
as it happened, Apollodotus was put to death, for 
his brother Lysimachus, who was envious of his 
prestige with the people of the city, killed him ; 
he then united’ the army and delivered the city 
to Alexander. On first entering, Alexander acted 
peacefully, but subsequently he loosed his force 
on the Gazaeans and let his men avenge them- 
selves on them. And so they went off, some in 
one direction and others in another, killing the 
Gazaeans. These, however, were by no means mean- 
spirited, but on the contrary defended themselves 





& dxnow mapacyorres Is a Thucydidean phrase (Thue. 
ii, Sf. 1). 

© One ms. “ two thousand.” 4 Variant “* zeal.” 

* Most mss. add ‘Sas he had promised.”” The Nabataean 
king Aretas II is to be distinguished from Aretas III who 
played an important part in Jewish history in the time of 
Hyreanus II, ef. sfnt. xiv. Lt ff 

7% Or“ disciplined.” 
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” 7 ¥ x‘ ul € ~ 
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abtob MéAeukos émoAduer prev TH TOG TaTpds 
ddEAbH *Avtidyw, bs etexadetro Kulucyvds, vurr- 
Re +, Y x ’ ¥ > 9; A 
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1 Naber: atrady eodd. 2 gEom. FLAMVW, 
3 joav 8” Niese. + cupdvyovrev Niese enm FE, 


5 Hudson anetore Petavio: 7Arrioxos Kai *Arrioyos Ps 
*Avtioxos Kai’ Avrwrivos CAvra@ros Ib) rell. Eo Lat. 

# One gets the impression from § 358 that the siege of 
Gaza began soon after Ptolemy Lathyrns and Cleopatra 111 
withdrew from Palestine, ¢. 102 nc. But in § 365 Josephus 
synehronizes the end of the siege with the murder of Anti- 
ochus Grypus which took place in 96 nc. However the 
phrase “ about this same time ” may be a vague indication 
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against the Jews with whatever weapons came to 
hand and slew as many of them as they themselves 
had lost. And some of them, being left alone, set 
fire to their houses in order thot nothing might remain 
in them for the enemy to take out as “spoil. Others 
with their own hands made away with their children 
and wives, this being the means by which they were 
compelled to deliver them from slav ery to their foes. 
Of the councilmen there were five hundred in all 
who took refuge in the temple of Apollo—for the 
attack had come just when they were sitting in 
council—, but Alexander slew them there, and having 
pulled the city down upon them, returned to Jeru- 
salem after spending a year on the sicge." 

(4) About this same time Antiochus, surnamed 
Grypus, met death as the victim of a plot formed by 
Heracleon ; he was forty-five years of ave and reigned 
twenty-nine.? And his son Seleucus,® on sueceeding 
to his throne, waged war with his father’s brother, 
who was eotnuea Cyzicenus, and after defeating him, 
captured and killed him.¢ But not long afterward 
Antiochus,’ the son of Cyzicenus, who’ was called 
Eusebes (the Pious), came to Aradus,? and having 


of time, as elsewhere in Josephus. We may _ therefore 
suppose that Gaza was taken nearer 100 3.c. than 96 B.c. 

® "This would make his reign begin 125/4 n.c, the usnal 
reckoning, ef. Schiirer i. 176. But Antiochus Grypus began 
to rule Syria de facto ¢. 122 n.c., ef. § 272 note a. 

¢ Seleucus VI Epiphanes Nicator. 

# According to Porphyry, ap. Eusebius, Chron. i. 260, 
Cyzicenus was carried by his horse into the enenry’s lines, 
and killed himself to avoid capture. 

* Antiochus X Eusebes Philopator. 

7 fe, the son. 

9 On the Syrian coast, ¢. half-way between Laodicea and 
Tripolis. 
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Oépevos Siddqpa ToAcuEt TH LeAevKw, Kal Kpatiy- 
368 ’ 5X a > A 3 € ta ~ y a ¢ 9 
8 oas e€nAacev' adtov e€ amdons THs Lupias. 6 bé 
puywy eis KiAcctay Kat yevopevos ev 7 Moxsou 
éotia TaAw adtous etoémparte ypiypiata. 6 dé THY 
j a > ; ae en 
Moroveoriewy Sijpos ayavaxtioas udibev adtob 

*% é ‘ f > ‘ 4 ~ Fa 
ta Pacidea Kal drépfecpev abtov peta TOV didwy. 

es ? lg cy ~ ‘a ~ LSE ‘, 

369 ‘Avtioyou dé tod Kulixynvot aatdds* BaatAevovtos 
Tihs Lupias, "Avrioyos 6 LeAevKou adeAgos exdéper 
moAeov mpdos adtov, Kal vixnfets dadAduTar peta 
Tis atpatias. eva 6 abrtov 6 adeApds abrob 
Pidimmos emibeuevos Stadynpa prépovs Tivos Tis 

370 Nuptas €Bactvevaev. ItoAcpatos 5€ 6 Adbovpos 

\ 7 3 9). oe ’ ‘ , N 

Tov tétaptov® adtav dbdeAdov Anprtprov tov 

4 , ? t f 

Axatpov’ Aeyopevov éx Kvidou preramestisdpevos 

Kkatéatyoev ev Aapackd Baowréa. tovtots dé Tots 

dvotv adcAhois Kapteps avliotdpevos *Avtioxyos 

Taxéws améfavev- Aaodixn’? yap éAOaw ovpysayos 

TH THY Lapnvar® Bacrdicon, Lapbovs moAepovon, 

paxdpevos avopeiws erecev. tHv S€ Lupiay oi dvo 


37 


~ 


1 papayernfeis . . . eEyAacey Hudson: zapayernfevres ets 
“Apadov Kai mepPepevor Scadrjpara (Scadnua VE) wodcnotae ta 
Ledevdew Kai kparyoavtes e€jAacay codd. E Lat. 

> mades om. PE Lat. 3 rpitov PL 
Hvxapov ed. pr. 
év Aaodiky LW: év Aaodixefa FAMPIVE. 

Tadujrev LW: Padiqvdy AME: Tadao bh: Padaadnvav 
V: Gaminorum Lat.: PadaSnrav ed. pr. 


eae 





2 The singular number of the verbs in this sentence has 
been substituted by Hudson for the plural of the mss. 

» Of. Appian, Syr. 69, ‘he was burned at the gym- 
nasiuin.”” Porphyry, ap. Eusebius, Chron. i. 262, says that 
he committed suicide to escape being burned in the palace. 
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put on the diadem, waged war with Seleucus, and 
after defeating him, drove him ¢ out of the whole of 
Syria. Seleucus thereupon fled to Cilicia, and coming 
to Mopsuestia, again tried to exact money from its 
inhabitants. But the people of Mopsuestia were 
indignant at this, and setting fire to his palace, 
destroyed him together with his friends.’ Then 
while Antiochus,° the son of Cyzicenus, was reigning 
over Syria, Antiochus, the brother of Seleucus, made 
war on him, but was defeated and perished with his 
army. And after his death his brother Philip“ put 
on the diadem and began to reign over a part of 
Syria. Thereupon Ptolemy Lathyrus sent for their 
fourth® brother, called Demetrius Akairos’ (the Hl- 
timed), from Cnidus and made him king at Damascus. 
These two brothers were courageously opposed by 
Antiochus,’ but he soon died; for he went to the 
aid of Laodice, queen of the Samenians.” who was 
waging war with the Parthians, and fell fighting 
bravely.? And so Syria was held by the two brothers 


¢ Antiochus XT Epiphanes Philadelphus. 

@ Philip Epiphanes Philadelphus. 

¢ One ms. has ‘ third,” either a scribal error or unjustified 
correction, 

* Demetrius III Theos Philopator Soter was nicknamed 
Eukairos, ** The Timely ” (so the ed. pr. reads here); BJ. i. 
92 agrees W ith, the mss. of Ant. in reading * A Kairos.” 
Zicenus” son, Antiochus X Eusebes Philopator. 

% Variants ‘ Galieni,” ‘ Galilaeans,” ‘‘ Galaadeniaus,” 
“ Gamini.” The Samenians were an Arab tribe, according 
to Stephanus of Byzantium; for further discussion see 
J. DobiaS in strehiv Orientalné 8 (1931), 221-223 (cited by 
Debevoise, p. 46 n. 66), 

* According to Appian, Syr. 49, 70, Antiochus Eusebes 
was driven out of Syria by the Armenian king Tigranes 
(83 u.c.); according to Porphyry, apy. Eusebius, Chron. i. 
261, he had earlier fled to the Parthian court, 
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Kateiyov adcAdot Anpajrpios Kat Dilimmos, Kabes 
2. ? 1 
ev aAdots ded7}AwTat. 

(5) "AAdEavdpos 5€ Tay oixetwy mpds adrov 
oTacvacavrwy (émavéatn yap atta 76 €bvos) Tis° 
éopriis adyopevyns, Kat €at@tos adtob ent Tob Pwpob 

‘ 4 f fg > A wv ¥ 
Kat Qvew pédAAovros, Kitpiots adtov €Baddov, vopou 
évros Tapa Tots “lovdatoi év TH oxyvoryyia evew 
éxautov Odpaous ex dowikwv Kai Kitpiwv (de- 
SyAdKapev Sé Kal Taira év dAXows)* mpoce&eAor- 
ddopyoayv 8 adtor ws e& alypaddtwv' yeyovdta Kat 
Ths Tysns Kal tod ew dragiovy emt Tovrous 
opytobeis Kretver prev adtdv mepi é€axtoytr(Lous, 
Spidarrov dé fdAwov_ mepi TOV Bexpov Kal TOV vaov 
BadrAopevos HEXpt Tob OpryKod, ets ov Hovous e€nv 
Tots iepedow elovevat, ToUTW THY TOO m7Anous 
em avtov arédparrev® cloodov. érpede 8é Kal 

‘ Il >) ‘ K {r Ne ‘ Xr fa 
Edvous Iltotdas Kal Kidtuwas: Mudpous yap moA€uos 
wv obK exp ir°. KaTaaT peydpLevos b€ Tey "ApdBov 
MeaBiras | Kal Padaadsiras eis pdpou dmayoy ny, 
katepeimer® prev ?Apabodvra, Oeodwpov pi ToA- 
Ha@vros abtd supPadreiv. ovvdipas bé pdyyv mpos 
debyAdKapev LAMW. 2 PE: én adroy rell. 
ris om. PE: festivitas tabernaculorum Lat. 
€€ atypodwtwr] aiyudAwrov PFV: de captiva Lat. 
exédparrev L.A MWE. 


Nicse: karepime: P: waréppimev Ws xaréppumre rell.: ex- 
pugnayit Lat. 


CO ee oe 





4 Variant ‘as we have related.” 
> ie. by other historians. If the reading SdedyAd«aper 
“we have related ’’ is adopted, the formula must be explained 
as taken over from Josephus’ source, probably Nicolas of 
Damiaseus. 
At this point the parallels with /./, are resumed ;_ the 


412 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 371-375 


Demetrius and Philip, as has been related® else- 
where.? 

(5) °As for Alexander, his own people revolted 
against him—for the nation was aroused against him 
at the celebration of the festival,” and as he stood 
beside the altar and was about to sacrifice, they 
pelted him with eitrons, it being a custom among 
the Jews that at the festival of Tabernacles everyone 
holds wands made of palm branches and citrons— 
these we have deseribed elsewhere*; and they added 
insult to injury by saying that he was descended 
from captives and was unfit to hold office’ and to 
sacrifice ; and being enraged at this, he killed some 
six thousand of them, and also placed a wooden 
barrier about the altar and the temple as far as the 
coping (of the court) which the priests alone were 
permitted to enter, and by this means blocked the 
people’s way to him.’ He also maintained foreign 
troops of Pisidians and Cilicians, for he could not use 
Syrians, being at war with them. And after sub- 
duing the Arabs of Moab and Galaaditis, whom he 
foreed to pay tribute, he demolished Amathiis, as 
Theodorus did not venture to meet him in the field.” 





details of §§ 372-373, however, are not found in BJ. For 
rabbinie parallels to this story and other traditions concern- 
ing Alexander Jannaeus see Derenbourg, pp. 96-101. 

4 Variant ‘a festival,” as in BwJ.: Lat. “ the festival of 
Tabernaeles.”” ‘‘ The festival” would correspond exactly 
to the rabbinic Heb. term he-hag, indicating the festival of 
Tabernacles as the festival par exrellence. 

*v Ant te 2t5, ’ As high priest, ef. § 292. 

9 The allusion to the barrier is puzzling, sinee such a 
barrier (ealled yetovov or Opeyxds) had been built by Solomon, 
according to Josephus, nt. viii, 95, and was presumably 
found in the second temple, as in Herod’s temple, ef. 
BU. v. 226, * Cf. 8§ 356-357. 
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’OfPédav Tov "A paBow Bacwrea Kal meawy ets 
evedpav ev Xeoplors, Tpayéot Kat SvaPdrors, bd 
TAjlovs Kapnjov els Bavetav KaTeppayOn papayya 
Kara Papaéa’ Kapnv tis Pavdavides* Kai pores 
abros dvacwletar, devywr 8 éexether els ‘lepo- 
GoAupa TapayweTal. Kal Tpos THY KaKoTpayiay 
abrob émepevov Tob COvous, ToAEjoas mpos abTo 
éreow €€ avatpel TOV “lovdaiwy ov« éAatTov mévTE 
pevpiddas.  mapaxadodvtos 6€ maioat THY mpds 
> ‘ , mw ~ ? , ? A ‘ ‘ 
abrov dvopeveray, ete paddov euicovv adrov dia Ta 
, f ? 2 ~ \ > -~ 

oupPefnkota. muvdavopévov 6° atbrob 76 ddetiov 

A - 4 - Le 3 ? f ’ 
kat Ti BovAovrar yevéotat, martes eBonoav amro- 
Oaveity adrov, Kat mpos Anpentprov Tov "A kaipov 
erepupay, Tapaxarobyres emt ovppaxiay. 

(xiv. 1) ‘O dé pera otparids eda Kat Tapa- 
A \ A bg A , 7 Se 5A 
apa tods émKadecapévous, Tmept Likysa modAw 
eotpatomédevoev. "AdéEardpos 5é peta purabadd- 
pu eEaxioyiriwn Kal diaxociwy, "lovdatwy Te Tept 
Suspuptous ot éeppdvovy 7a éxetvou mapadaBesv, 
avremyet TO Anpytpign: rovTw 8 woav immeis jeev 
Tproxidor, melav Be Téooapes pupiddes. TOAAG pev 
ovv EKATEpOLS émpaxOn, Tob pev doar oat Tovs 
taofoddpovs ws ovtas “EXAnvas metpwpévou, Tob 
fa p 7 pwj.evov, 

1 yap ddpa [.- Vadapa FV: xapddpa WwW. 

2 Vavdaridos ex B.J. oni. Niese: *Lovdaridos P: Tadaadizdos 


rell. 
3 76 ddetdov . . . mavres] conic: 76 ddetAov yeveabar mavres 
FLAMVW: zé BotAovrat mavres yevéobar P: ri det yeréobar 


, 
mavres Ky 





@ Variants ‘ Gadara,” “ Charadra.” The fact that the 
place is a village makes the reading ‘‘ Gadara” (a city) 
doubtful. See next note. 

’ Emended, with Schiirer, Niese and others, from BuJ.: 
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Then he engaged in battle with Obedas, the king of 
the Arabs, and falling into an ambush in a rough ‘and 
difficult region, he was pushed by a multitude of 
camels into a deep ravine near Garada," a vill: age of 
Gaulanis,® and barely eseaped with his own life, and 
fleeing from there, eame to Jerusalem. But when 
the nation attacked him upon this misfortune, he 
made war on it and within six years slew no fewer 
than fifty thousand Jews. And so when he urged 
them to make an end of their hostility toward him, 
they only hated him the more on aecount of what had 
happened. And when he asked what he ought to 
do and what they wanted of him,* they all cried out, 
“to die”; and they sent to Demetrius Akairos, 
asking him to come to their assistance.” 

(xiv. 1) Thereupon Demetrius eame with his army, 
and taking along those who had summoned him, 
encamped near the eity of Shechem. And Alexander 
on his side took six thousand two hundred mereen- 
aries and about twenty thousand Jews who favoured 
his cause, and went out to meet Demetrius, who had 
three thousand horse and forty thousand foot. Now 
there was much activity in both camps, the one side 
attempting to eause Alexander’s mercenaries to 
desert beeause they were Greeks, while the other 


one ms. “ Tindanis,”” the rest * Galaadetis."" From the de- 
scription of the locality Abel, G7? ii, 149 n. 3, conjectures 
that it is the mod. Syijrye, ec. a mile I. of the Sea of Galilee, 
N.E. of Hippos. 

© Text slightly emended. 

4 C, 88 uc. of. Schiirer i. 282 n. 19 and Bevan, /f. Sel. 
i. 26t. 

¢ These numbers differ from those of B./. i. 93, which 
gives: for Alexander, 9000 mercenaries (1000 horse +8000 
foot) and 10,000 Jews; for Demetrius, 3000 horse and 
14,000 foot, 
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x x Xv é > , f A 
8 robs odv Anuntpiw “lovdatouvs. punderépov bé 

cal F; > > > cd , 
metoar Suvyfévros, GAN’ eis peaxny cvpPadrdyTwr, 

~ c * ? t ‘ #3 
wkd Anprrpios, Kal avobvycKovot prev ot *Ade€- 
avdpov juolodpopor mavres, TlaTews TE apa Kal 
> f ? i , ‘ 4 . ~ 
avopeias éemiderEw momadpevot, ToAAa 5é Kat TeV 
, ~ 
Anpnrpiov otpatiwwrar. 
? rg 

(2) Dvyervtos bé *AAeEdvdpou eis Ta dpy, Kaz? 

oikrov Tis petaBoAns avdAdéyovtar map’ atta" 
‘ 
lovéaiwy é€axiayidot. Kai ToTe pev Seicas dro- 
cal ~ € ~ 

xwpet Anprjrpios. peta dé taira of “lovdaior 
2 i 2 Lg \ ‘a A > 
éroAcuouv *AAcEadvdpw, Kal vexdpevoe ToAAol aa- 
éOvyakov ev tats pdyats. Katakdetoas 8€ Tobs 
duvatwrdrous avtav év Bebopas® woreu émoAdpKet, 
AaBav &é tH ToAW Kal yevoperos eyKpaTns adtav 
amyyayev? ets ‘lepocdAupa, Kal mavTwY WEeTaTOV 
épyov édpacer’ €oTipevos yap €&v anomTw peTa 

~ td ~ ~ 
Tov TaAAakidwrv avactavp@oa mpocétagev abtav 
ws OKraKkoatovs, tovs Sé matdas adtav Kal tas 

a » ‘ ” 

yovaicas étt CavtTwy mapa Tas éxelvuw oxfers am- 
? = Fe es \ 2 aE > , *V\ 
éogartev,’ bmép prev dv AAlkyTO apvvopevos, GAAws 
dé dmép dvOpwrov tavtyy elompatTopevos TV 
diknv, ef Kal Ta padtora, oTEep Fv etkds, eTadat- 
mupnon Tots mpos adbtovs® moAguows Kat els Tot- 
oxatov AKe Kwddvov PuxyAs Te wépt Kat Baowretas, 

1 gap’ abrov A: nap adtdv FILW: apa tay DV. 

2 BaBopper P: Bebwpas 1: Bebopas AM: BeOoun Vi: Bac- 
O6py FP: BePopas bh: Bethomis Lat. 

3 aryyayer DP. éréogarrev ed. pr. 

5 apos avtots P Lat.: aap’ abrod F: apd adrod rell.: mpds 
avurov ed. pr. 


4 





% §§ 379-389 have only partial parallels in B.J. i. 95-99. 
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made the same appeal to the Jews who were with 
Demetrius. But as neither side could persuade the 
other, they engaged in battle, and Demetrius was 
victorious, while all the mercenaries of Alexander 
met death after giving proof of their loyalty and 
courage. Many of Demetrius’ soldiers, however, 
also died. 

(2) ¢ Alexander thereupon fled to the mountains, Alexander 
where out of pity for him at this reverse six thousand J2n2aeus 
Jews gathered to his side. And at this Demetrius creelty 

. = toward 
withdrew in alarm.? But later on the Jews fought the Jews. 
against Alexander and were defeated, many of ent 
dying in battle. The most powerful of them, how- 
ever, ae shut up and besieged in the city of Bethoma,* 
and after taking the city hd getting them into his 
power, he brought them back to Jerusalem; and 
there he did a thing that was as cruel as could be : 
while he feasted with his concubines in a conspicuous 
place, he ordered some eight hundred of the Jews to 
be crucified, and slaughtered their children and wives 
before the eves of the still livi ing wretches. This was 
the revenge “he took for the injuries he had suffered ; 
but the penalty he exacted was inhuman for all hat 
even though he had, as was natural, gone through 
very great ‘hardships i in the wars he had fought against 
them, and had finally found himself in danger 4 of 
losing both his life and his throne, for they were not 


’ Probably because he was now at war with his brother 
Philip, ef. § 384. 
¢ b.J. has ** Bemeselis.”  Kleing in’ Tarbis i. (192930), 
157, corrects the spelling to Bemelchis=Heb. Bet ha- Melek. 
The city is probably mod. Mési/ye, ¢. 10 miles N.E. of Samaria 
(Sebaste), ef. Avi Yonah, p. 26, Abel, (P ii, 173, 
4 A Thucydidean phrase, cf. emt 76 éoyatov dyaves édOetv, 
Thue. iv. 92. 4. 
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ovk apKoupevwy aywrilecbar Kata odds adtous, 

382 dAAd Kat GdAAodUAOUS eTayOvTWY, Kal TO TeACUTAIOY 
eis TOTO arayKNS ayorvTwY WoTE iV KaTEaTpEYaTo 
yay ev MawaPiride Kat Padaadizede Kat Ta ev adri! 
xwpta tev “Apdpuy 7a Baorret Tapadobvat, O7TWs 
av 44) Evrdpytae odiat tov Kar’ adrob moAEjLov, 
dAda Te pupia eis UBpw abtod Kal empeay mpa- 

383 fdvtwy" avn’ ob ovK® emirndetws doxel® tadra 
Spdoa, ware dua TH Tis pdornros bmrepBoAny 
emia pods abtov b70 Tv *lovdatwy Opaxioay. 
ot 8 avriatact@tae adtod, TO 7Aq Bos dures Tepe 
dKTaKtaxtAtous, pevyouer VUKTOS, Kal map ov ely 
xpovov *Ade€Eavdpos joav ev 7 dvyh. Kat obtos 
pev day Aaypevos Tijs €k TOUTWY TUpayAs peTa 
maoys TO Aowrov Tpepecas éBacirevaev. 

384 (8) Anprrptos 8” ex ris “lovdatas daeAPasy ets 
Bépovav éezoAdpKee tov ddeAdov abrod Diduzzov, 
ovTey avTe@ melay peev pupiwy, xeAtcov bé inmdwyv. 
Urpatwr dé 6 THs Pepa TUpavvos Diriamep 
CUPL PLAYav "AtiLov" TO "ApéBav pudapyov em- 
exarei70 Kal Mulpuddiryy tov Liwakny Tov Ilap- 

385 Ouaiwy vrapyov. wv ddikopérwr peta TroAdis 
duvdpews Kal ToAopKodyTwr Anrtpiov évtos Tod 
yapakwpatos, elaw Tols Te Tokedpace Kal TH Siyry 

1 év adtj om. P. 2 ofv odk om. P Lat. 
3 Py done rell. 


* ex Diod. Sic. Niese: Aeifov Ps Zifov rell. Lat. 
5 énapyov KE. 





@ Again a Thueydidean phrase, Thue. i. 49. 7 
® je. the Arab king. 
¢ Variant “ seems to have done this thing deliberately.” 
“The Thracians had a reputation for great ferocity. 
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satisfied to earry on the struggle by themselves but 
brought forcigners as well, and at last reduced him 
to the necessity * of surrendering to the king of the 
Arabs the territor y which he lads conquered in Moab 
and Galaaditis and the strongholds therein, in order 
that he? might not aid the Jews in the war against 
him ; and they eommitted eountless other insulting 
and abusive acts against him. But still he seems to 
have done this thing unnecessarily,’ and as a result 
of his excessive cruelty he was nicknamed Thrakidas 
(the “ Cossack ”’) by the Jews.4 Then his opponents, 
numbering in all about eight thousand, fled by night 
and remained in exile so long as Alexander lived.é 
And he, being rid of the trouble they had eaused him, 
reigned thereafter in eomplete tranquillity. 

3) Now when Demetrius returned from Judaea to 
Beroea ? he besieged his brother Philip with ten thou- 
sand foot and a thousand horse. Thereupon Straton, 
the ruler of Beroea, allied with Philip, called in 
Azizus,’ the phylareh” of the Arabs, and Mithridates 
Sinakes. the governor of the Parthians. And so 
they came with a large foree and besieged Demetrius 
in his barricaded camp, and under pressure of arrows 


¢ It is thought by some scholars that this exile is alluded 
to in Megillath Ta‘anith under date of the 17th of Adar, 
where the scholiast connects the text with Alexander 
Jannacus. Some scholars also believe that the tlight and 
exile of Alexander’s Jewish opponents is to be connected 
with the founding of the sect that produced the so-called 
Covenant of Damascus. Sce the works cited in Appendix kK. 

$ Mod. Aleppo (//aleh), e. 60 miles BE. of Antioch, 

? Kinended from Diodorus Siculus (st. ta, b): one ms, 
* Deizus,” the rest ‘ Zizus.” 

* de. tribal chief (sheikh), 

* Probably governor of Mesopotamia, cf, Bevan, LH. Sel. ii. 
261, Debevoise, p. #9. 
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auvexovTes abtov yvdyKaoay Tobs abv atta odds 
Tapadovva. Aadvpaywynoavres b€ Ta ev TH YWPA 
5 \ ~~. 
kal tov Anurytpov mapadaBovtes, Tov prev TH 
, ~ 
Mibpiddtn 7H Té7Te PaotdevovTe Hdplwy émeupav, 
tay 8 atxypadwrwy doovs >Avtioyéwy etvar todiTas 
oureBawve' tovTovs mpotka Tots "Avtioyebow am- 
édwxav. Mudpidarns dé 6 rév Wap0wv Bactreds 
tov Anpajrptov elyev ev TYLA TH Maan pexpr voow 
, ta A , , * iN A id V 
Katéatpepe Anpiytptos tov Blov. idumzos dé azo 
THs paxys ed0ds én? >Avridyerav eADwv Kal KaTa- 
A A , 
oxwv adbriy éBaciAevoe tis Vvpias. 
(xv. 1) "Ezecra ’Avrioyos 6 KAnfeis Atévucos,” 
> 5 nn 4 ~ > ~ 7 4 
adeAdos Ov Dirixrov, Tis apyijs avtutowovpevos 
eis AapacKoy mapayiverat, Kal TOY eKet mpay- 
pudtwr eyKpatis yevouevos eBucidevoev. eKaTpa~ 
, 7 > ~ > A & uv Ea € 
tevouvtos 8 atrod émt rods ApaBas (DiAuarios 6 
> 4 ~ : , = ei r, At > 
adeApos taira dKxovoas emi Aapackov 7Adev. 
MiAnaiov 8, ds KateddAettT0 Tis dxpas pvAa€é 
kal’ Tov Aapackyvay, mapadovtos abt@ tiv TOA, 
ayaptotos ets adtov yerdpevos Kal pndev wv 
> fg ¥ f . * t > 4A ~ B 
éAnioas ed€€aTo abtov mapacywr, adda 7@ Tap 
abrod dofw BovdrGeis doxetv wupadaBety THY méAW 
TH yapete TH MeAnatov Swpovpevos* avtov ols 
Expyv, vTwnTeveTo Kal mdAw exminter THs Aa- 
packod: éfoppyjcavta yap abrov eis inmddpopov 


ae: , , ’ te te > , 
aixypadwrwr . . . ovréBaue] ’Artioyéwv cous alypaddrous 


civar cuveBawve V. 

2 Atorvatos LAM WE s liber pater Lat. 

3 simul cum Late: pera Tlidson: pera «ai lolwerda: 
seel. Wbbetson, Naber: «ai post és tr. Warmington. 

‘ 1) Swpovpevos A M. 
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and thirst they compelled the men inside with him 
to surrender. Then they carried off the spoil of the 
country, and taking Demetrius with them, sent him 
to Mithridates, who was then reigning over the 
Parthians,® while those captives who happened to 
be citizens of Antioch they restored without ransom 
to the Antiochians. But Mithridates, the king of 
Parthia, held Demiectrins in the greatest honour 
until Demetrius’ life came to an ae through ill- 
ness. Philip, however, immediately after the ‘battle 
marched on Antioch, and after seizing it, became 
king of Syria. 

(xv. 1) Then Antiochus, called Dionysus,? who was 
a brother of Philip and had designs on the throne, 
came to Damascus, and getting the government of 
the city into his hands, bec came king.“ But when he 
set out ona campaign against the Arabs, his brother 
Philip heard of it and marched on Damascus. There- 
upon Milesius, who had been left to guard the citadel 
and? the Damascenes, delivered up “the city to him ; 
but as he showed himeele ungrateful to Milesius and 
gave him none of the things w ‘hich Milesius had hoped 
for when he admitted hin; but on the contrary tried 
to make it seem as if he had taken the city through 
the fear inspired by him instead of rew: arding Mildsius 
as he ought for his services, he became an Y object of 
suspicion and was again driven out of Damascus ; 
for once, when he had set out for the hippodrome, 


* Mithridates Il, who reigned c. 123 to 88/87 Bc, ef. 
Debevoise, p. 50 n. 79. 

® Variant ‘* Dionysius.” This was Antiochus Xf 
Dionysus Epiphanes Philopator Callinicus, the youngest 
son of Antiochus VIIL Grypus. 

° In 86/5 nc, according to the coins. 

4 Perhaps we should read “ of.” 
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/ 
d7éxdeccev 6 MiAjotos, Kat tiv Aapackdv ?Av- 
é Ps) iA ie ¢ oe > , he AY ‘ 
Tidy dtedtAaker. 6 O€ dKovous Ta Tepl Tov 
(PiAcraov baéotpepev ex THs *ApaBias, otpateverat 
> > + s, x > a A > i ¢€ ‘ a 
8 dds eAVav emi tiv “lovdatay drAitats prev 
~ r 
oKTaKtoxtriols, imiTebot dé OKTaKOGtOLS. deloas SE 
> - * Ww 3 hs ~ ia ? rs 
AdéEavdpos tip édodov atrob tadpov opvrret 
a Fe ~ r al , aoa 
Paéetar, ame THs NaBapoaBa’ Kataplajevos, 1) viv 
“Avrumar, tpis Kaneirat, dxpe THs Ets ‘Ioaraqy Oadao- 
ons, Hy Kat povov wy eTUYLAXOV" Teiyos TE eyelpas 
Kal mupyous dvacTioas EvAtvous Kal petaripyea® 
emi oradious éxaTov TevTicovra Tov > Avrioxov 
> / 
eLed€xeTo. 6 6€ rabra mavra, epemprjoas dre PtBale 
TavTy THY OU ‘ayy emt Thy "Apapiav, dvaxeopoty- 
tos 6 rob "ApaBos Ta mpata, émeta ber 
puptov inméwy e€aidrns emuparevros, dravrioas 
tovtots *“Avrioyos KapTep@s epdxero, Kat 61) viKa@y 
anéVave mapaBonbav t& movobyTtt péper. — Te- 
advros 8 ?Avriyou Kal 7d oTpdrevpa devyer es 
Kava xoynv, év0a 7d mretatov abtav Aya 
fbeiperat, 
(2) BaowWever 5é peta Tobrov THs KoiAns Nupias 
> * ’ x a ~ 
"Apéras, «AnOets els THY dpynv bao TeV TH 
1 XafepoaBa P: NaplaBa VV: Cafarsaba Lat. 


2 pecondpya EVE, 3 ééjxovra P, 
4 weodvTe DP. 





According to B./, i. 99, Antiochus Dionysus was merely 

passing through Judaea to attack the Arabs, 

» Llere is resumed the close parallelism with B.J., down 
to-§ S05; 

© Cf. Ant. xiv. 142. More exactly Chabarsaba (Heb, 
KW pharsaba, mod. Nefr Saba) lay near Antipatris, ef. Klein, 
EY 79 and Abel, GP ii, 245; the latter locates Chabarsaba 
ce. 10 miles N.E. of Joppa, and identifies Antipatris with 


mod, Fejyja ¢. 6 iiles further south. 
422 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 339-392 


Milesius shut the gates on him and kept Damaseus 
safe for Antiochus. And when Antiochus heard of 
Philip’s experience, he returned from Arabia and at 
once took the field, marehing on Judaea? with eight 
thousand heavy-armed deldicee and eight undead 
horse. Thereupon & Alexander, who fo ared an in- 
vasion by him, dug a deep trench, beginning at 
Chabarsaba, whieh is now called Antipatris,” as far 
as the sea at Joppa, where alone it was possible to 
attack ; and he ereeted a wall and set up wooden 
towers and_ firing-platforms? for a distance of a 
hundred and fifty stades,’ and then awaited Anti- 
oehus’s attack. But Antiochus burned all these 
constructions and so made his army pass through 
this way to Arabia. At first the Arab king re- 
treated but afterward suddenly appeared with ten 
thousand horse, and though Antiochus on meeting 
them fought valiantly, he was killed just as he was 
gaining the victory aid was coming to the aid of 
part of his army that was in difficulties.? And when 
Antioehus fell, his army fled to the village of Kana,* 
where the greatest part of it perished of hunger. 
(2) After his death Aretas began to reign over 


Coele-Syria,! being called to the throne by those who 'vale 
Judava. 


4 Lit. ‘spaces between the towers” for artillery, ef. BU. 
iii. 80. They are not mentioned in the parallel, B.J. 1. 99. 

« One ms.‘ sixty."’ 150 stades=e. 17 miles. 

' The Nabataean Arabs under Aretas II] had pushed on 
to the S. and EF. of Judaea, and soon held ‘Fransjordan as 
far north as Damascus, cf. below, § 392. 

9 One ms. ‘twas victorious.” ‘The hattle took place 
c. 85 B.C. 

’ Not the bibl. Cana in Galilee bunt mod. Qina, a few 
miles I. of the southern end of the Dead Sea, according to 
Abel, GP ii. t49. 

* Here =the region about Damascus. 
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Aapackor é€yortwy dia 7a mpos HroAepatoy tov 
Mevvadou jiicos. oTparevoas éxeibev em my 
*Tovdatay Kat rept "Advda xwplov pean vexrjoas 
*"AAcEavdpov, emt oauvOijxars dveywspnaev ex TAS 
*lovdaias. 

(3) "AdcEard pos bé éAdoas ablis € ézt Aiov' mow 
alpet Ta’TnY, Kal oTpateverat emi “Ecoar,’ of Ta 
marelarov afta Zivwu cuvéBawvev eivat, Kal tproly 

‘\ tAA f A , 2 \3 be Xr ‘ 
prev TepePdAdet Telyeaw 70 ywplov, apayl’ dé AaBwv 

‘ 5X > 4 r iA ‘ vw r 2 3 3 
Thy TOAW emt VavAavav Kat NeAcvKecav eEapunoev. 
mapadaBasy S€ Kat tavtas, mpoce&etAe Kal TH 
’Avridyou Aeyouerny ddpayya Kat Papada TO 
ppovprov. eyKkaddy dé moAAa Anpnt pie TO TOY 
TOTWY dpyovre Tepiéduaev avrov, Kal Tpirov 709 
meTANpwWKWS ETOS TIS otparetas els THY olKelay 
ducorpepe, mpoddjws adrov TOv “Jovdatwy dia tH 
evpayiay Sexopeveny. 

(t) Kara rofrov b€ tov Katpor dn Tov Lvpwv 

‘ + f * , f t ¢€ 
kat “[dovpaiwv Kat Dowwikwv modes elyov of 
3 ~ a ¥ x oy hs ca 2 
Tovdatot, zpos Oaddoon per Utpatwvos upyov 


1 Tludson: Adav codd.: Adav Syncellus: [day B.S. 
2 Fssamon Lat.: Vépacev BJ. 
3 payn PFLAIVW Lat.: cf. dca paxns BS. 





® King of Calchis in the Lebanon region. 

> Mod. el-Haditha, e. 4 miles N.B. of Lydda, ef. § 203 
note f. 

© Gr. “ Dion,” a city of the Deeapolis, perhaps mod. 
Tell l-Asari,as suggested by Schwartz, ap. Abel, GP ii. 307. 
For * Dium ” Bi. i. 104 has ‘ Pella.” 

4 Vor ** Essa we should read “ Gerasa with BJ, i. 104, 
It is the mod. /erash on the Jabbok river in the Decapolis. 
Its antiquities are well known through the excavations of 
Yale University, ef. C. Kracling (ed.), Gerasa, 1938. 
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held Damaseus becanse of their hatred of Ptolemy, 
the son of Mennaeus.* From there he marched on 
Judaea and defeated Alexander in a battle near the 
fortress of Adida,? but after coming to terms with 
him, withdrew from Judaea. 

(8) Thereupon Alexander onee more marched on 
the city of Dium* and captured it, and then led his 
army against Hssa,“ where Zenon’s® most valuable 
possessions were, and surrounded the place with three 
walls ; and after taking the city without a battle,’ 
he set out against Gaulana and Seleueia.? After 
taking these cities as well, he eaptured in addition 
the Valley of Antioehus.? as it is called. and the 
fortress of Gamala.? And having serious ground for 
complaint against Demetrius, the governor of these 
districts, he ae »prived him of office, and having spent 
three whole vears in the field,’ returned to his 
own country, where the Jews weleomed him eagerly 
beeause of his successes. 

(4) * Now at this time the Jews held the follow- 
ing ities of Syria, Idumaea and Phoenicia’: on 


* Ruler of nearby Philadelphia, ef. $825. Bi. 104 has 
““Theodorus, ” the son of Zenon, ef. §3 356, 

‘ Variant ‘in battle.” In Bi. dca pedyys “in battle“ is 
emended by some scholars to déya pays ‘ without a battle.” 

9 Mod. Selaqiye, c. 10 miles S.E. of Lake [/aleh, 

* Apparently in Gantanitis. 

Mod. Jamle, e. 12 miles E, of the Sea of Galilee, men- 
tioned frequently in Wete. 

7 C, 83 to 80 nec. 

* The following sections, to § 407, except for a few words 
in $= 398 and 404, have no parallels in B./. 

' As Reinach, following Tuch, notes, a list of eities similar 
to the following is given by Syncellus i. 558 ed. Dindorf ; 
sce also Ané. xiv. LS for other eities conquered by Alexander 
Jannaeus. 


4.25 


Alesander 
Jannaeus’ 
victories in 
Trans- 
jordan. 


The extent 
of Jewish 
territory 
under 
Alexander 
Jannaeus, 


396 


397 


3os 


JOSEPHUS 


> 
"ArodMwriay “lommynv Cldpvecav "Alwrov Talay 
e x f ep * A ~ 
-ArvOndova ‘Padiav ‘Pwoxropotpar,’ év dé TH Jreco- 
a x ‘ 3 , w ‘ \ , 
yata Kata THY “ldovpatay "Adwpa Kat Madpicav 
A 5A 16 , ‘ i , K ‘Xx 
Kat OAnY ovpatay Kat Lapapecav, WapprjAcov 
opos Kat 70 “I7aBvpiov dpos, NxvlowoAw Vadapa,’ 
* , , 
PavAartrias® NMeAevcecav Vapada,” Mwafiridas 
ss ta > 
EooeBaov MijdaBa NepBa ?Opavaye >Ayadaw 
e Beate és 
Quwra’ Zoapa® Kivikwv adrddva Weédav (radrnv 
/ ~ * re 
b€ xatéoxaipav’ ody® brocyoperwrv TOV evorkovvTw 
~ > 2 we ~ 
és Ta mdtpia tev *lovdatww &y peraPareicbar), 
, ’ a , > 
dAdas Te TOAELS TpwTEevovaas THs Lupias al Foav 
KATEOTPOPLLEVAL. 
(5) Mera 5€ tairta 6 Baotreds *AAEardpos ex 
* ‘ ‘ 
pélys els vooov KataTmecwv Kat Tpiow €7eow 
f ~ A , ~ 
TeTapTaiw TupeT@ avoyellets otk améoTn TaY 
1 “Pwoxdpovpa P: ‘Puoxotpovpay LAMV: ‘Pwoxodovpav 
Ff (*). 
2 V Late: “Aéapa 1: Talapa rell. 
3 Tuch: Pavdartrtida codd. Lat. 
*‘Tuch cum Undson: Vafada coda. 
° Opmvaye .. . Owva Niese duce Tuch: opwvatuayedAcbwv 
aul opwvacayparackadwva codd.: Oronemegaeton Lat. 
®§ Zapa VILAMN: Zapa W: Zora Lat. 
* xaréoxapev PIL.AM Lat. 
* oby om. P Lat. cod. Neap. aliique. 





® Of. § 324, 
» Mod. ctrsaf, hetweeu Joppa and Straton’s Tower. 


© Cf. 88 215, 261, 4 Cf, § 215. * Cf, 88 99 ff, 

1 CP 8361. * Uf, § 357. « Cf. § 357. 
© Mod. el-"Aris on the border of Palestine and Egypt. 

1 Cf, $257. * Of, § 257. ee 


™ Variants “* Adara,’“' Gazara’’; ¢f. § 356, 
" Cf. $303, 
° Conjectured from ms. “ Gabala"’; ef. § 396. 
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the sea-coast, Straton’s Tower,’ Apollonia,” Joppa,° 
Jamneia,? Azotus.? Gaza? Anthedon,? Raphia’ and 
Rhinoeorura’; in the interior, toward Idumaea, 
Adora/ and Marisa,* and the whole of Idumaea and 
Samaria and Mount Carme] and Mount Tabor and 
Seythopolis? and Gadara™; in Gaulanitis they had 
Seleucia” and Gainala®?: and in Moab, Essebon,? 
Medaba,t Lemba,” Oronaim, Agalain,’ ‘Thona,“ 
Zoara,” the Valley of the Cilieians ” and Pella *— 
this last eity Alexander’s men demolished because 
the inhabitants would not agree to adopt the national 
customs of the Jews—, and others of the principal 
cities of Syria whieh had been subdued. 

(5) But after these conquests King Alexander fell 
ill from heavy drinking, and for three years ” he was 
afflieted with a quartan fever, but still he did not 
give up campaigning until, being exhausted from his 

» Bibl. Heshbon of Moab, mod. Heshin, c. 12 miles E. of 
the N, end of the Dead Sea. 

@ Cf, § 255. 

r Called Libba in .fnt. xiv. 18; it is mod. Ahirbet Libh, 
ec. S miles S.W. of Medaba. 

* The reading of the next three names is doubtful here as 
in the parallel, -(né. xiv. 18. The following identifications 
are based on Abel, G7? ii. 149. 

Oronaim is bibl. Horonaim, mod. él-‘.trdaq, ¢. 6 miles E. of 
the S. end of the Dead Sea. 

* Bibl. Eglaim, mod. Rujm el-Jilimeh, ce. 10 miles N.E. of 
Horonaim, 

“ Mod, eth-Theniyeh, c. 3 miles S.E. of Kglaim. 


» Bibl. Zoar, in the Gor Safiyeh, c.2 miles S. of the S. end 
of the Dead Sea. 

ve Apparently in the Deeapolis; ef. Klein in ALG 59 
(1913), 169. 

rcp. BAL i. VOks it is Talmudic Puhel, mod. Fikl or 
Fahil, ¢. 8 miles S.E. of Seythopolis (Beisin) and 3 miles 
LE. of the Jordan, 

¥ 79 to 76 B.C, 
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~ oe +a ~ , > ‘ > #: 
oTpateior, Ews o0 Tois movas eEavadrwHeis anéba- 
~ ~ ¢ ~ ¢ , 
vev év Tots Tepaoyvav dpas,' toAopKay ‘PayaBa 
a? f ~ > 
dpovpiov mépav Tob “lopddvov. spadaa 6’ adbrov 
Bactiicoa mpos TO TeAevTav dv7a Kal pndepiav 
¢ ? 
vVaoypadovta pnKéete awtypias €Amiba, KAaiovoa 
Kal KomTopevn THs preAdovons epyyias adryy Te Kal 
Tovs Taidus amwoddpeto, Kal “ tie Karadetmets 
oUTws eMé Te KaL Ta TéKVG THS Tap’ GAAwY Bon- 
Gelas Sedpteva’’ mpos adrov édeyev “ Kal rat’ 
b b ~ a \ f “~ A y ” 
elds TOs SudKertae mpos é dvoperds TO €Ovos. 
€ \ , J ~ « \ tc € , 
6 5€ auveBovrAcvev adrH TetheaIae prev ois b708y- 
oeTar mpos TO THY Pacwelay aofadras Katéxew 
peta TOY Téxrwr, Kpdyar d€ Tov Odvarov adzou 
mpos Tovds aTpaTiwitas, ews av €e€éAn TO ywplov. 
émeita ws ama vikns® Aapmpas' ets Ta ‘TepoadAvja 
mapayeronernvy tots Dapioatois e€ovoiav twa 
~ 4 a > ~ x 
mapacyxeiv: tovTous yap emawodvtas adbtyy avrt 
THs Tyhs <Bvovy Kataaricew abt Td vos, 
* A A x ~ ~ & & 
Svvac0ar 5é moADdD mapa tots “Jovdatois Tovrovs 
épacke BAdiiat te pucobrTas Kal didtws’ diaKec- 
lal ‘ 
pévous wheAjjoa padtota yap morTeveo$ar Tapa 
7a Ane mept dv Kav dbovodvrés® te yaderov 
Réywouw, abtov te mpookpotoat TO Ever dia Tov- 
ce © a ee a: ~ ae ‘ f a? 
tous eAeyer UBpiabévras tm’ adtob. “ od tolvev, 
etmev, “‘ev tots ‘IepocoAvpous yevoxévy pretd- 
? monte Lat. 2 unxéereom, LAMWE, 
azo vinns Vi: amd vaioe Vs adv vaio reli: victrix Lat. 


4 Naber: Aapmpdas codd. 5 Hrnesti: diAous codd. 
§ dbovact PILW. 


3 


* Heb, Ragab or Regeb (Mishnah), identified by Abel, 
GP ii, 127, as by some carlier scholars, with mod. Rajih, 
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labours, he met death in the territory of the Gerasenes 
while besieging Ragaba,“ a fortress aeross the Jordan. 
And when the queen saw that he was on the point 
of death and no longer held® to any hope of recovery, 
she wept and beat her breast, lamenting the bereave- 
ment that was about to befall her and. her children, 
and said to him, “To whom are you thus leaving 
me and your children, who are in need of help from 
others, especially when you know how hostile the 
nation feels toward you!” ‘Thereupon he advised her 
to follow his suggestions for keeping the throne secure 
for herself and her children and to eoneeal his death 
from the soldiers until she had eaptured the fortress. 
And then, he said, on her return to Jerusalem as 
from a splendid vietory, she should yield a certain 
amount of power to the Pharisees, for if they praised 
her in return for this sign of regard, they w vould dis- 
pose the nation fav ourably toward her. These men, 
he assured her, had so mueh influenee with their 
fellow-Jews that they could injure those whom they 
hated and help those to whom they were friendly ; 
for they had the complete confidence of the masses 
when they spoke harshly of any person, even when 
they did so out of envy; and he himself, he added, 
had come into contliet with the nation bee eause these 
men had been badly treated by him. “ And so,” he 
said, ““ when you come to Jerusalem, seid for their 


e. smiles FE. of the Jordan and | tiniles W. of Jeras (Gerasa), 
Schiirer, i. 254 n. 26, had carlicr doubted this, on the ground 
that this site must already have been in Alexander’s hands, 
being so near Aimathis ; but this assumption ts by no nicans 
necessary. 

® Variant “ did not hold.” 

© For the rabbinic traditions coneerning Alexander's re- 
lations with the Pharisees sce Derenbourg, pp. 96-101. 
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meppa wev Tos GtaciwTas' adrta@v, émidelEaca be 
7O o@pa Tovjov exelvois, Omws jrot BovAovras 
xypjobar peta TmoAAjs d&tomarias emizpeme, etre 
Kkabuppile dradia pov Dedrjcouar Tov veKpov as 
moaAAa memovlores ef epob, ir re Twa Kar 
opyy aiklav T@ oupare Tpoogepen. dmdaxou Te 
Kal pLydev dixa Ts exetvey yreopns ev TH Baowdreta 
Svar, mpakeatat.’ taitad cov mpos advzovs _etovons 
eyo TE _Aapemporepas dftaabijcopat m™pos abt av 
K7detas ys av éTuXoV eK aod, pnoev dia TO e&eivar 
movetv prov KaKas TOV vexpov dtabetvar DeAnadvTwy, 
av te PeBaiws apes.” tatta mapawéoas TH 
yuvaki TeAcuTd Baoirevoas é7n émTa Kal elKoat, 
Pwioas 8 évos déovra* TevtijKovTa. 

(xvi. 1) SH 8€ ?AAegdvdpa to dpodprov eEeAotoa 
KaTa Tas TOU dvOpos v7obijKas Tots te Mapicaiots 
duende yr Kal TavTa én exetvors Oepevn ra Te Tepi 
Tob vexpod Kal Ta mept TAS Baovretas, THs bev 
opyns abrovs THs Tos “Ade£avdpov ézavoev, ev- 
vous 6° émolyce Kal pirous. | ot 8” eis 76 mAbos 
mapeAPovres ednunyopovy, Tas mpakets Tas "AdeE- 

avdpou dupyoupevor, Kat ort Sixauos adbrois amd- 
AotTo Baowreds, Kal Tov Oijpov ets mévOos Kal THY 
brep avrod KaTypetav eSexahéoavrTo Tots emaivows, 
wore Kat Aapemporepor' Hy Twa Tov m™po avrod 
Baowéwy adtov éxyjdevoav. do pévtoe ye° vlovs 
’AdéEavdpos KatéAuev, “Ypkavov kat ~Apord- 
Bovdorv, tiv de Bacireiuv ets ty *AdAcEdvdpay 

L Niese: ozpariazas codd. Lat.: aputous Es mpwrevovras 
ed, pr. 

% ae re Nicse: troaywrrat I: dmoyvod rell. 


: d:arpagacbar codd. 


4 ds déov7a| év Kat Vr; 
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partisans,* and showing them my dead body, permit 
them, with every sign of sincerity, to treat me as they 
please, whether they wish to dishonour my corpse 
by leaving it unburied because of the many injuries 
they have suffered at my hands, or in their anger 
wish to offer my dead body any other form of in- 
dignity. Promise them also that you will not take 
any action, while vou are on the throne, without 
their consent. If you speak to them in this manner, I 
shall receive from them a more splendid burial than 
I should from you ; for once they have the power to 
do so, they will not choose to treat my corpse badly, 
and at the same time vou will reign securely.” With 
this exhortation to his wife he died, after reigning 
twenty-seven years,” at the age of forty-nine. 

(xvi. 1) Thereupon Alexandra, after capturing the The 
fortress,° conferred with the Pharisees as her husband tees 
had suggested, and by placing in their hands all that Mesander 
concerned his corpse and the royal power, stilled : 
their anger against Alexander, and made them her 
well-wishers and friends. And they in turn went to 
the people and made public speeches in which they 
recounted the deeds of Alexander, and said that in 
him they had lost a just king, and by their culogies 
they so greatly moved the people to mourn and 
lament that they gave him a more splendid burial 
than had been given any of the kings before him, 

Now ¢ although Alexander had left two sons, Hyr- Queen 





eanus and Aristobulus, he had bequeathed the royal os 
eos tesy A sons 
@ Conjectured for mss. “* soldiers ’’; the Epitome and ed, igeaads 
pr. have “ chiefs,” and .Aristo- 
> 103 to 76 Buc. © Of Ragaha, cf. § 398. bulus LL. 
@ §§ 407-411 have partial parallels in Bw. i, 109-114. 


®* yeom. FAMVWE, 
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e€npapte Svoyepaivery. 

(2) ‘H 8€ dpytepéa prev azode(Kvucw ‘Vpxavov 
dia THY HAtkiav, TOAD pévtoe TA€oV dia TO aTpayjov 
avtob, Kai mavtTa tois Dapicaious emitpémet Troveiv, 
ois Kal TO 7700s exéAevoe metHapyetv, Kai et TL OE 
Kal Ta voppooy ‘Ypxaves 6 mevlepos adrijs 
KaTéAvaev wy elonveyKav ot Papicaion KaTa THY 
TaTp@ay Tapddoow, TOTO mda dmoKkaréarijaev. 
TO pev odV _6vopa THs Baathetas elxev avTy, THY be 
dvvapuy ot Papioator: Kat yap guyddas ov7ot 
KaThyov Kal deaputas eAvoy Kat Kkaflama€ oddev 
deavoTav di€pepov. emoreiro pévTot Kal 7 yuvty 
THs PBaorelas mpdvotav Kat odd pucbodopexov 
guviatyot Kai THY tdtav dSUvayuy améderke' SeAa- 
otova,” ws xararAngat Tovs mrépuE Tupavvous Kal 
Aafetv opnpa aura. Tpepe dé 7 xuipa maa 
mape€ Tav Papioaiwy: otro yap émeTapatzov Thy 
Bacitaaay,’ metfovtes ws KTetvere Tovs *AdeE- 
dvdpe TapatvecavrTas aveAeiy Tous oxTaKootous. 
ciza avtot TovTwY éva obdzrovat oa Kat 


pet? adtav dAdovs éz’ dddots, €ws' duvarot 
UW: exédecte rell. Lat. 2 P Lat.: Aedova rell. 
3 Baaireiav P, ‘+ od P, 





2 The contrast betw een 70 dpacrypiov and ro dzpaypov is 
Thueydidean (Thue. ii. 63, 2), and oceurs again in wnt. xiv. 
13. 76 dpac7Hprov alone occurs in B.S. 1. 253 "and elsewhere. 
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power to Alexandra. Of these sons the one, Hyr- 
canus, was incompetent to govern and in addition 
much preferred a quiet life, while the younger, 
Aristobulus, was a man of action? and high spirit. 
As for the queen herself, she was loved by the 

masses because she was thought to disapprove of 
the crimes committed by her husband. 

(2) Alexandra then appointed Hyrcanus as high 
priest because of his greater age but more especially 
because of his lack of ¢ energy 7; “and she permitted the . 
Pharisees to do as they liked in all matters, and also 
commanded the people to obey them ; and whatever 
regulations, introduced by the Pharisees in accord- 
ance with the tradition of their fathers, had been 
abolished by her father-in-law Hyrcanus, these she 
again restored.” And so, while she had the title of 
sovereign, the Pharisees had the power. For ex- 
ample, ‘they recalled exiles. and freed prisoners, and, 
in a word, in no way differed from absolute rulers. 
Nevertheless the queen took thought for the welfare 
of the kingdom and recruited a large force of mer- 
cenaries and also made her own force twice as large, 
with the result that she struck terror into the local 
rulers round her and received hostages from them. 
And throughout the entire country there was quiet 
except for the Pharisees ; for they worked upon the 
feelings of the queen and tried to persuade her to 
kill those who had urged Alexander to put the eight 
hundred to death.” Later they themselves cut down 4 
one of them, named Diogenes, and his death was 
followed by that of one after the other, until the 


> See Derenbourg. pp. 102-113. According to B.J.i. 111, 
the Pharisees “ took advantage of her ~implicity.” 
* Cf. above, § 350. 4 Lit. ‘* slaughtered.” 
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, > \ , \ >? . ~ 
mapeAfovtes eis TO Bacidevov Kat per airéw 
"AptoroBovdos (eudeet yap Tots yevojtevous dvc~ 
avacxeTOn Kal OfAos yi Kabiimag et aepoppis 
AdBouro, po) emetpébuv TH pytpl) aveppvyoKkov dca 

t Cat , > 4 4 ? 
Kkatwpbuaarto Tots’ Kiwdtvos, be dv to fPéBacov 
Tis ev adiot mloTews mpos Tov deaTéTHV émTEdEi- 
éarto, av?’ dv bm’ adtod peyiorwy AEwOyoav. 

412 Kal éddovro pe) aype Tob mares ema Tpéysae 

ar. x ? a > * ‘ ‘ > 
odio. tas éAmidas: azoduyovtas yap Tov €k ToO- 
Aepioy Kivduvoy ev 7TH olkela tro exOpav Sixny 
Boornpatwy Kéntecbat,” pndepeds Tywpias ovons. 
413 €Aeyov Te uis,® ef prev apxeabetev Tots avnpnpevous 
ot dvridicot, Sud TO TpOs TOUS deaTOTAS yri}oLoV 

‘ ” ‘ # < ‘i in i 
petpiws otcew Ta EvpPdavra, ef 8 ab péAdocev 
qadta’ jretievat,’ WTodvTa pddtata peéev Sobfvat 
A > t 6 4 ” ¢ a \ 
odiow anmadayyv: ob8 yap av dropeivar yupis 
adtis moptoacbai ti" cwrnpiov, add” acpevilew 

A al é is a“ 

Oyijoxovres mpos Tos BactAElots, ws py cvyyvotev® 
414 amoziav® adrots."° alayds te etvac ofiot Kat 7H 
Baotrevovdan," ef mpos adtis apedovpevor bo TOV 

~ ~ > ‘ > t > \ A 
exOpav rob dad pos éxdexVemmoar: avTt TavTos yep 
av Tepejoaobac *Apéray te tov "ApaBa Kat Tovs 
povapyous, ef amofevoAoyyaatev™ Trocovade avdpas, 


| KatepOedaarro Tok p08 rows P 
KATWPUWCaGYTO Tots | KaTwpUwaAaV TODOVTALS . 


2 opecbar PAM. 3 ais secl. Dindorf. 
4 Al; zadza A corr., rell. 5 ed. pres pereivat codd, 
5 odde I’. 77OP. 


® Dindorf: ovyyrdev codd. 
® dmoriav om. FLAMVW, 
10 coni.: avzois codd. WL Baaidison V. 
12 dy ryjoacda Vi: tyjoadba VP: av trysjocofa FLAMW. 
13 JzogevoAoyyaaev Naber. 
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leading citizens eame to the palaee, Aristobulus 
among them—for he was obviously resentful of what 
was taking place, and let it be plainly seen that if 
only he should get the opportunity, he would not 
leave his mother any power at all—, and they re- 
minded her of all that they had aehieved in the face 
of danger, whereby they had shown their unway cring ? 
loy alty fo theirmaster” and had therefore been judged 
worthy by him of the greatest honours. And they 
be goed her not to cane their hopes completely,” for, 

they said, after eseaping the dangers of war, they 
were now being slaughtered at home like eattle by 
their foes, aud” there was no one to avenge them. 
They also said“ that if their adversaries were to be 
contented with those already slain, they would bear 
with equanimity what had taken place, out of genuine 
devotion to their masters ; but if, on the other hand, 
these men were to eontinue in the same course, let 
them, they begged, at least be given their freedom ; 
for they Seal never bring fhenccl: es to seck any 
means of safety but what should come from her, 
and would welcome death in her palace so long as 
they might not have disloyalty on their eonscience.¢ 
It would be disgraeeful both for them and for her 
who ruled as queen, they added, if, being abandoned 
by her, they should be given shelter by the enemies 
of her husband; for Aretas the Arab and the other 
princes would consider it of the utmost value to 


@ Lit. ‘* firmness of,” also a Thucydidean phrase (Thne. ii. 
oY. 4), found elsewhere in Josephus, eg. tnt. xv. 1938, BL 
ee Ti. 

® Alexander Jannaens. 

© Lit. * turn their hopes completely back.” 

4 §§ 412-418 have no parallels in BJ. 

* Text slightly uncertain. 
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ois Wve Taya mov" ppex@des® Kal TOBVO}LA mpiv® 
dkovabjvar. «t dé py, TO ye devrepor, ei Tods 
@apicaiovs adti mpoTtysdv eyvworat, Katarag€ae 
exaotov abrav ev Tots dpouptois: ei yap Woe daluwy 
Tis evenconoe TH *AAeEdSpov oixw, adtous* ye 
poy dv amodseiEar Kai év tamewa oyrpate Bro- 
Tevovras.” 

(3) HodAa towaira Aeyovrwy Kal eis olktov Ta 
teOveditwy Kal Tay Kudvvevdvtwy tods *AdeE- 
advopov daipovas eémixadoupevwr, amavrTes ot 
TepreoT@res ppnoar ets Saxpva- padtara 6é€ 
’ApioroBoudos OTws exoe yrouns edijAou, Tod, 
THY pnrépa Kaxilov. adna, yap exetvor pev atreoe 
odiow avrois® Tav ovpdopar eyevor7o, Kara pua- 
apyiav éxdedvoonKuia yovaret Tapa TO etkos 
Baowdrcvew, yeveds ev aK’ ovtoms, emutpepavres: 7 
be ovK E€yovoa 6 TL mpagere peta Tob evmmperro0s, 
Thy dvraciv taév ywpiwv odiaw émiorevoer,’ Ott 
py ‘Vpxavias kat "Adeavdpeiou kat Mayatpotvros, 
évba 7a mAclotou aéta iv avry. Kat per? od 70AD 
TOV vtov ApioroBovdor preva oTparias eS errepipev 
emt Aapackov kata Irodepatov tod Mevvaiov 


1 zou om. FLAMVW. 2 + airdv RB 

3 76 zp P, 4 Richards et Shutt: adrots codd. 
post Biorevovras lacunam indicavit Bekker: verba 77 
loTw Typoteras excidisse coni. Richards et Shutt. 

§ adionr adrois Vv: opiow rell. 

7 ev axuy| eexa py PLVW. 8 éenérpeber P. 


eo 





* The text is clearly defective, but the context makes it 

probable that the w ord loyal” or the like is to be supplied. 

’ Mod. Whirbet Mird, c. 8 miles S.E. of Jerusalem, 
according to Abel, GP ii. 350. 


436 


JEWISH ANTIQUITIES, NITI. 414-418 


enlist such men as mercenaries, whose very name, 
they might say, had eaused these princes to shudder 
before they had heard it (spoken aloud). But if this 
could not be, and she had determined to favour the 
Pharisees above all others. let her, as the next best 
thing, station each of them in one of the garrisons, 
for, if some evil genius were thus wroth with the 
house of ipeanden they at least would show them- 
selves (loyal) ¢ even though living in humble cireum- 
stances. 

(3) Speaking in this vein at great length, they 
ealled upon the shades of Alexander to take pity on 
those who had been killed and those who were in 
danger, whereupon all the bystanders burst into 
tears. And Aristobulus in particular made plain his 
sentiments by denouneing his mother bitte rly. But 
still they themselves were to blame for their mis- 
fortunes, in allowing a woman to reign who madly 
desired it in her unreasonable love of power, and 
when her sons were in the prime of life. And so 
the queen, not knowing what to do consistent with 
her dignity, entrusted to them the guarding of the 
fortresses with the exception of Uyreania,” Alex- 
andreion © and Machaerus,@ where her most valuable 
possessions were. And? not long afterward she sent 
out her son Aristobulus with an army to Damascus 
against Ptolemy, the son of Mennacus,’ as he was 


© Talmudic Sartaba, mod. Garn Sartubsh, c. 3 miles SW. 
of the confluence of the Jabbok and Jordan rivers; ef. Abel, 
OP it, 2 fe and BASOR 62 (April 1936), 14 ff. 

4 Nod. Whirbet Mukdwer, ce. 5 miles E. of the Dead Sea, 
in the latitude of Belhsur; eo Abel, GP ii. 371 f. and Glueek 
in PASC 05 (rel, LOST), 2: 

@ §$ 415- rr have partial pecinicls in BY, i, 1E5-116. 

1 Cf. § 392, 
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Aeyouérvov, ds Bapds qv TH TOA yetrwv, add’ o! 
pev ovdev epyacdperos® ovovdis agtov Uréotpeper.’ 
49 (4) Kara 5é totrov tov Katpov ayyéAAera Tr- 
, e a > , © sa Ps 
ypdvns 6 Tav “Appeviay Buotdeds' otpatod pv- 
pidot tpiakovta® €uBePAnKas ets THY Lupiav Kat 
> * ‘ > La 3 , ~ oe 2 4 
ext tiv “lovdatay adu€dpevos. tobto worep etkos 
eddfyoe tiv Baciioaav Kat 70 €Ovos. SHpa 8) 
A ‘\ , vw / ’ ~ A - 
TOAAG Kat Adyou ava TéuTOVvoWw uvTe Kal mpéaBeus 
$20 ToAcopxobyte® WroAcuaida. Bacidtcoa yap NeArjvy 
e \ r , r Fee A ’ ~ oy , 
4 Kai KAeomutpa Kadoupevn’ tav ev tH Nupia 
Kathpyer,” Kal” eviyayev tods evorkobvtas dzo- 
kretoat Teypdyy ovvetiyyavov oby atid kal 
Ina, *. x ~ , a ~ we 
ed€ovto xpyoTa Tept THs BactAicons Kal Tot EBvous 
tf ¢ A > , > § ~ > 
az) ouyywwoKer. 6 b€ azodeEdpevos adrovs Tis ék 
duacTHpatos Gepametas €Aribdas imébeto ypyords. 
aptt d€ Tis IIroAeuatdos €adwevias dyyéderar 
Ttypavy Aedxodov dudxovta Mibpidarny éxetvou 
‘ ~ > 4 ” s ‘4 * 
pev Stapaprety ets tobs “IBypas avahuyovros, tiv 
PoP. 2 epyacapevor P, 
ada : dvéotpete(vy) LAM W: avéarpepav FE. 


. . Paaideds om. PE i at, 
5 TEvTyKOVTA bk AMV W, s or be FLV W. 


a Aeyoprery Ij, AMM, 
SV: xaréxew Ps Kar’ efpyrny rell. 
® 7 xatiom, FLAMW., 


3 


438 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 413-421 


called, who was a troublesome neighbour to their 
city. He? returned, however, without having ae- 
complished anything noteworthy. 

(4) About this time news came that Tigranes, king 
of Armenia,” with an army of three hundred thousand ¢ 
men had invaded Syria and was coming against 
Judaea.? This naturally frightened the queen and her 
people. And so they sent many valuable gifts and 
envoys to him as he was besieging Ptolemais. For 
Queen Selene, also called Cleopatra,’ was then ruling 
over Syria and she induced the inhabitants to shut 
their gates against Tigranes. The envoys therefore 
met with him and asked him to grant favourable 
terms to the queen and her people. Therenpon he 
commended them for coming so great a distance to 
do homage to him, and gave them reason to hope for 
the best. But hardly had Ptolemais been captured 
when news came to ‘Tigranes that Lucullus,’ who was 
pursuing Mithridates, a had failed to catch him. as 
he had fled to the Iberians,” and had therefore ravaged 


2 One us. * they.” 

> The variant omits “* king of Armenia.” 

€ Variant “ five hundred thousand,” 

4 Tigranes first invaded Syria in 83 n.c. and held a large 
part of the country until he was finally driven out by the 
Romans in 69 s.e. 

¢ Daughter of Ptolemy Physcon and Cleopatra IT; she 
was married successively to Ptolemy Soter, Antiochus 
Grypus, Antiochus Cyzicenus and Antiochus Eusebes ; ef. 
Strabo xvi. 749, Appian, Syr. 69 and Bevan, FH. Nel. ii. SOL. 

7 Lucius Licinius Lucullus, Roman consul in 74 n.c. and 
commander of the army in the cast during the next five vears, 

® Mithridates VI Enpator, king of Pontus 115 to 63 B.c., 
one of Itome’s most formidable adversaries. 

* In the Caucasus. According to Appian, Withr. 83, and 
other sources, Mithridates fled to Tigranes in Armenia, 
after his defeat by Lucullus at Cabcira in 72 B.c. 
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be "Appeviay mopOyauvra ToAopKelv. Teypdvns 

d€ Kat’ Tabra emeyvods dex copet Thy én olkov. 
422 (5) Mera 6€ roito ris Paucdicans els vécov 
yarernv eurecotons, d6€av *AptatoBovrAw rots 
mpaypacw em7iVecVar, THs vuKTOs BreEeAOow pel” 
évos TaV OepardvTwy yer emt Ta Hpovpia, tva ot 
423 TaTpa@ot xaterdxOyoay aire pidor. mada yap 
dxO6prevos ols emparrev 7 para Tore” TOAD aMov 
ederce 1) peatiwpe ans emi Tots Papioaiors TO Tay 
yévos adtots Umdpéeer: éwipa yap TO advvatov Tob 
424 péMovtos dade yeo Oar THY apy adeAgod. Evvjdee 
be 7 yen porn Th mpaget, av KatéAumev adobe 
pera Tis yeveds. Kal mp@rov | aptKopLevos ets 
"AyaBa,® &0a Wadaor}s* hig tav dvvaTav, vT- 
425 €0€x0n mpos abroo. pel 9 Hyeépav Oe aloOnars ye 
VETQaL TH BaotXiooy Tis "ApictoBovdov puyis, Kal 
pepe TLvOs @eTo yeyovevat THY avayuspynaw ovK emt 
VEWTEPLO LGD” WS JLEVTOL Hcov dmayyéNovres* aor 
én’ aAdas ore KaTetAjer TO TP@ToV ywpiov Kal TO 
devtepov Kal Edprarta (evOds yap évos apapévov 
mara WTElyeTo’ Tpos TO exeivou BovAnjia), TOTE 51) 


1 Teypdins b€ Kat om. Lat.: Trypavdxepra Niese. 
2 ore ex Lat. ins. Herwerden. 
2 “AyaBav LAMW: “AyaBpa. ee Gabatha Lat. 
4 Tadaiéarys ed. pre: Galestis (at. 
5 OP: ayyéAorves rell. 8 inmjyeto EVE. 





® In the Gr. there is no object for the verb “ was 
besieging,” which can hardly be taken to govern the pre- 
ceding noun ‘Armenia.’ As the text stands, the eity of 
‘Tigranocerta must be meant, even if we do not adopt Niese’s 
conjeeture, reading “*‘Tigranocerta” for “and ‘Tigranes ”’ in 
the following sentence, For this siege see 11. A. Ormerod 
in CLAP ix, 365-367, 
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Armenia and was besieging (the capital)? And when 
Tigranes learned of this, he withdrew to his own 
country 

(5) ®Some time after this the queen was strieken 
by a serious illness, whereupon Aristobulus decided 
to make an attempt to seize power, and slipped 
away by night with one of his servants, and went 
to the fortresses where his father’s friends had been 
stationed. For while he had long resented the 
things his mother was doing, he was just then especi- 
ally fearful that on her death their whole family 
might come under the rule of the Pharisees, for he 
saw the ineapaeity of his brother, who was destined 
to sueceed to the throne. The only one informed 
of his deed was his wife, whom he had left in the 
eity with their ehildren.© And he first came to 
Agaba,* where he found Palaestes,® one of the lead- 
ing men, and was given shelter by him. Now on the 
next day the queen beeame aware of Aristobulus’ 
flight, and for a time she believed that his departure 
was not for the purpose of beginning a revolt. But 
when successive messengers eame to report that he 
had captured the first fortress, and after that the 
second, and after that all of them—for when once 
the first had made a beginning they all hastened 

6 The following sections, to the end of the book, have 
partial parallels in BU. i, LE7-119. 

© ‘Two sons and two daughters, ef. Jfnf. xiv. 79. 

4 Lat. “‘Gabatha.”’” Reinach hesitantly suggests “ Gaba,” 
a place near Carmel. Perhaps we should read ‘* Ragaba,” 
the fortress captured by Alexander and = Alexandra’ in 
Transjordan, cf. §§ 398, 405. ‘Fhis region seems to be 
indicated as Aristobulus? first base of operations by the 
later battle at Jeric ho, Ane Seb CS BI TO) 

* Ed. pr. and Lat.“ Galestes,” ef. W. Otto, ABV, NOB 
17 (1938), 36-39, 

VOL, Vil p eld 
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ev peylatass Tapayais dm7pxev 1) TE Basiiaca Kal 
TO elvos. yoevoav yap od TOppw rob OvvacBas THY 
apxyy att@ Kpardvar tov *>ApiatoBovdAov évra: 
7 y ow 1 \ \ > ? e 
peddtota 8° devoay' py Trowiy etanpagaito dy 
Tapwrncay adt@ tov olkey. ddfav odv tHv ze 
yvraika abtot Kai yevedv els to bmép Tob tepob 
, ’ ’ # wv ¢ nn > 
dpovpiov Katébecav. ~AptotoBovaAw bé wis av ek 
A 1 , 327) OV \ , 
TOAAGY avyva ovvav7exOy), ad’ av oy) Kat Kdopos 
On Paatrevos mrept avrov qv axEdov yap €v nudpas 
dexaTevre xwplov exparyaev etkoousvo, obev adop- 
pas éxwv atpariav yOpoiler amd te A\tBaveu Kat 
Ty ~ ¢ ‘ ~ 
Vpuywros Kal Taév povdpywy: ot yap avOpwrot TO 
¢ 
TAciove dmayopevot padiws dm7jKovoy" addws te! 
vopilovres, et 3) EvAAdBorev adt@, TOV TpoawKetw- 
peeve" ovx Hooov Kaprwocobat® 77 BaowAciay 
ws abtot Tod Kpatiaa mpdédaas yernbertes. TaV 
d€ *lovduiwy of mpecBitepot Kai ‘Ypxaves eic- 
VA 2 4 s ‘A > a he f 
yeaav ws thy Bacittocay Kat edéovto t7obdoba 
~ BJ 
yrapny Tept TaV evectwTwr' tov yap *>Apiotd- 
BovAov TOV TavTwY oxedov 7) Kuptevew, omore 
Xwplwy ToooUrw Kparrjcerer atotov O€, €f Kat Ta 
peddvata KdjLvoL, Tepiovor|s avrijs KaTG opas Bou- 
AcvecOary mepreatdvar b€ tov Kivdvvoy od bia 
~ ‘ ¢ ‘A ? ‘ b , ss o 
paxpod odiow. 7 5€ atbtods éxéAevoe mpattew 6 
 Sefaartes FLAMW: &Scdececar 5€ (om. pdAtora) PB. 
? re Ps om, rel. 
® ouyra auvarnréxOy Wudson: ovyva av7x0n BP: ovvarnveyOn 
TVW: ouriyOy |: cuyva avyvéxy€n ANE: auyva cvrnyxOn F. 
f ovryOy xed donuexOn Xvd avv7}xOy 
Naber: 6€ codd. 
5 yu) mpoowKeopevwy Holwerda: oy mpooduxwpeéerwy (P) 


FIN Ws dxecwperav VM. * Kaprwoadba LW, 





* The Baris, later called Antonia, as Jecephng ecplains 
in 2.4. t18 3s cf. above, § 307 note a. 
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to submit to his will—, then at last both the queen 
and her people were in the greatest dismay. For 
they knew that Aristobulus was not far from being 
able to seize the throne for himself, and they were 
very much afraid that he might exact satisfaction 
for the excesses which they had practised on his 
house. They therefore decided to place his wife and 
children in the fortress overlooking the temple.2 And 
Aristobulus received such large contributions from 
many sourees” that there was already a veritable 
royal train about him. For in barely fifteen days 
he had oceupied twenty-two fortresses, and obtaining 
resources from these, he gathered an army from 
Lebanon, Trachonitis and the local prinees. These 
men readily submitted to him, being drawn to the 
stronger side, and at the same time believing that 
if they aided Aristobulus they could exploit his king- 
dom no less than those who were closely related to 
him,” on the ground that they had been the means 
of his conquering it. Meanwhile the elders of the 
Jews and Hyreanus went to the queen and begged 
her to give them some counsel about the present 
situation. For, they said, Aristobulus was already 
master of almost the entire country by virtue of 
having oeeupied so many fortresses ; but it was not 
their place, however seriously ill she might be, to 
make plans by themselves while she was still alive ; 
and yet the danger was not at all far off4 Thereupon 
she told them to do whatever they thought expedient, 

> ‘Text slightly uncertain. 

¢ Or “no less than the lands acquired by them,” ¢f. above, 
§ 319; text slightly emended ; most mss, have “ those not 
expected,” which is meaningless. 

« This last clanse is Thueydidean, ef. Thue. iv. St. 8 and 
vi. 91.35 it has a parallel in stué. xvii. 5. 
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~ 4 tt ‘ ‘ > 7 
7. Soxotot xphayov elvar: modAas b€ adoppas 
abtois Aetrecbar, To €Ovos eppwpévev Kal Ti 
; ef 
durapw Kal Ta ev tots yalodvdAaktos ypipara: 
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? aot re 4 A > ‘ ‘ 
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ev tais pddwra yevopévyn SindeyEer Epyous Td TE 
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TpakTiKoy THs €v avdTH yrapns Kat TO dovveTov 
~ ‘ t ~ 
Tay Gel mrarvTwy® Tepl Tas SuvacTeias avdpav: 
~ > ~ ~ 
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ie: rt f 
kadod ovre buxaiou évexd ye ToUTWY ée7eaTpéedeETo. 
els yobv Toiro 7H olkw adtuylas Ta mpdypara 
C2 é 
mepleaTyoev, WaTE HV peta wAEloTwH KLVOULwWY Kal 
raAaitwplas mepiekTijcato’ Séuvacretay émeBupta 
TOY jt) TpooyKovTwy yuvaKi, xpevows ov TroAXois 
varepov adatpeOivat, Tots per Svaperas €xovow 
~ A A -~ 
mpos TO yevos adTa@v Ty abryy yrwpny mpobcioa,’ 
Thy € apxiy epyuov Tav mpoKndoperun * momnca- 
t A ~ be > é Xr 4 ~ ? 
perm. Kal Evpopdy dé everrAnce Kat Tapaxijs, & 
Vi pédoe Ps péddew rel. 2 tal, 
det nraovre] ev axpy waporrwy coni. Havercamp. 
meptextioavTo LLAMW. 
® gpoobeica Ps ti abriis yrupyny zpoabetaa coni. Post. 
8 Dindort: mpockndoperwy AN: mpoonyeporwr DP: mponye- 


poorer FLW: xponyouperwy Vi: potentium amicorum guber- 
natione Lat. 
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saying that there were many resources left to them, 
namely a nation in a sound condition, an army, and 
money in the various treasuries. As for herself, she 
was no longer greatly concerned about affairs of state, 
as her physical strength was almost spent. 

(6) Not long after she had spoken these words, 
she died, having reigned nine years” and having lived 
seventy -three years in all. She was a woman who 
showed none of the weakness of her sex ?: for being 
one of those inordinately desirous of the power to 
rule, she showed by her deeds the ability to earry 
out her plans, and at the same time she exposed the 
folly of those men who continually fail to maintain 
sovereign power.£ Vor she valued the present more 
than the future, and making everything else seeond- 
ary to absolute rule.? she fad. on aeeount of this, no 
consideration for either decency or justice. At least 
matters turned out so unfortunately for her house 
that the sovereign power which it ¢ ‘had acquired in 
the face of the greatest dangers and difficulties was 
not long afterward taken from it beeause of her 
desire for things unbecoming a woman, and because 
she expressed the same opinions as did those 4 who 
were hostile to her family, and also beeause she left 
the kingdom without anyone who had their interests 
at heart.’ And even after her death she caused the 


2 76 to 67 B.c. > Compare §§ 40s ff. 

© Apparently this means “ who never have enough power 
in their grasp’; conj. “* who are at the height of their power.” 

4 eyxpatas apyew is also Thucydidean, ef. Thue. i. 76. t. 

© Or“ she"; variant “* they.”’ 

’ Prof. Post conjectnres, “she lent the weight of her 
authority to those who,” ete. 

9 Text slightly emended ; some mss. have 
to guide it (i.e, the kingdom).” 
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‘without any 
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1 + xai atapagia VP. 2 + rv Baoiiiacav P, 
3 post rédos verba Epxojeae b€ Ad~wv Ta Tois vidow abris 
oupPeByxora "AptatoBothey cat ‘Ypxar@ pera ti éxeivns redAev- 
THY €v TH peta TavTny pov PiBAw add. V. 
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palace to be filled with misfortunes and disturbances 
which arose from the public measures taken during 
her lifetime. Nevertheless, in spite of reigning in 
this manner, she had kept the nation at peace. Such, 
then, was the end of Alexandra.* 


* One vs. (P) adds, “In the following book I shall 
proceed to relate what befell her sons Aristobulus and 
Hiyrcanus after her death.” 


BIBAION TA 


G. 1) Tov dé mepl "Adefavdpav Ty Baoiooay 
Kat tov Odvaroy adbrtis ev TH Tmpo TavrTns mee 
BiBrw dedyAwpérwr, Ta TovTos aKddovba Kai 
Tpooexy vov epodsev, od GAAOU turds 7 TOD pundev 
mapadureiv Ta Tpaypatav 7 7 Ov dyvorav H dua 
Kaparov Tijs pvTpeNs mpounbotevor. my yap 
iotoplay Kal 7 pojppvow Tav dyvooupevey Tots 
ToAAots Tpayparwv dea TH apyaroryra bet per" 
Kal TO THs amayyeAtas® Kadros, Goov 57) Toor” 
éorw €x Te TaY ovopnaTuy Kal Tis ToUTwWY ap- 
for tas Kal Goa pos ToUTOLS oupBadrerar KOopOV 
37 Aoyen, Tots dvayrmoopevors een, ws av pera 

yapitos Twos Kat doris THY euTElplay Tapa- 

AapBavorev, mavrwy dé pGAAov THs axptBelas Tovs 

ovyypadeis aroxdleobar,* pendev® rod tadnOy Aé- 

yew tots meptl dy otx toaow adrot morevew 
attots péAAovow mpotipa@vras® 


i) 


1 rpobvpovperoe PI, 


2 Bei per P Lat.: dtipev rell. 
3°P: énayyeddas rell. 
$ + def FLVW et Lat. vide: + det» AM. 
® eat PLAMVW, § mporys@vras om. LAMVW, 





* Variant “* to be accurate and speak.” 
® For similar observations on the duty of the historian 
see RJ. i, 16, stat. i. 4 ef al. Reinach stresses the fact that 
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(i. 1) Havine related the history of Queen Alexandra 
and her death in the preceding book, we shall now 
speak of the events that followed immediatcly there- 
after, keeping in mind one thing above all else, which 
is not to omit anything w hether through ignorance 
or fault of memory. For while the relation and re- 
cording of events that are unknown to most people 
because of their antiquity require charm of exposi- 
tion, such as is imparted by the choice of words 
and their proper arrangement and by whatever else 
contributes elegance to the narrative, in order that 
readers may receive such information with a certain 
degree of gratification and pleasure, nevertheless what 
historians should make their chief aim is to be ac- 
curate and hold everything else of less importance 
than speaking “ the truth to those who must rely 
upon them in matters of which they themselves have 
no knowledge.® 


with Book XIV Josephus begins to use Nicolas of Damascus 
as his chief source (continuing to ctf. xvii. 206), but it 
should be noted that Josephus has freely drawn on Nicolas 
in the preceding book as well, as some of the notes indieate ; 
see also the Appendix on sources in the last volinne of this 
translation. ‘The reader niay also be referred to the detailed 
but often speculative study of the parallelism between cfu. 
xiv. and BU. i. by R. Laqueur in Der jitdische HMistoriker 
Flavius Josephus, 1920, pp. 128-221, 

VOL. VII pQ 419 
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57a@v adtov mpos Tov adeAdav adtopodAocdaw. ob 
yevopevou pevyer mpos THy aKxpoToAw ‘YpKaves, 

” t ms 2 eee) t 
évOa ouveBawe KareipyOar® tiv >AptotoBovAov yv- 
vatka Kal Tovds matdas attod bad tis pyTtpos, 
Kka$us mpoeipyjkaper®’ Kal Tods avtictaciwtas dé 
lot ¢ ~ ~ 
KaTagduydvTas eis Tov Tod tepod mepiBorov aipet 
6 mpooBaruv.* Kat Adyous wouodpevos mpos Tov 
2 A ‘ s, t 4 uw 
adcAdov epi cuuBacews Katadvetar tiv éxOpav 
> ‘ an f ‘ > f * ‘ 4 
emt 7a Pacwrevew prev *ApcatéBovdov, adtov dé 
Civ ampaypovws, Kaproupevoy ddeas THY Umdp- 
7 xovcav alt@ xrjow. tatra em tos’ ev th 
1 gapadaBovros . . . Baotdelav PI: dpgaydvou rotvuv rijs 
dpxytepwatrys rell., om. Lat. 
2 xparetoBa LAM WE marg. 
3 post zpoecpjKapev lacunam statuit Niese. 


404 8 LAMWE: xadas . . . apooBardv om. Lat. 
5 zovrots Hudson, 





@ s§ 4-8 have partial parallels in BJ. i. 120-123. 

> Variant ‘the high priesthood.” The reading ‘ royal 
power” (BactAedav) is supported by BJ. i. 120 and other 
passages, referred to in the following notes. 

© The Olympiad and consular years correspond to 70/69 
r.c.;) thus) Hyreanns would have assumed royal power 
two years before the death of Alexandra, if she died in 
67 B.c., as is most probable. Moreover we are told in cfat. 
xiv. 97 and xx. 244 that Aristobulus reigned 3 years and 
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(2) *Now when Hyrcanus assumed royal power,” in Hyreauus 11 


the third year of the hundred and seventy-seventh and Seat: 


Olympiad. the Roman consuls being Quintus Hor- make an 
agreement 
tensius and Quintus Metellus, the same who was whereby 


surnamed Creticus,° Aristobulus promptly deelared Aristobulus 
Gj becomes 


war on him, and in the battle which he fought near king. 
Jericho many of the soldiers of Hyrcanus deserted to 
his brother. Upon this he fled to the citadel, where 
Aristobulus’ wife and children had been confined by 
his mother, as we have said before. And those of 
the opposite faction who had taken refuge in the pre- 
cinets of the temple he attacked and seized.¢ And 
after proposing to his brother that they come to an 
agreement. he ended hostilities on the terms that 
Aristobulns should be king, while he himself should 
live without taking part in public affairs, and be un- 
disturbed in the enjoyment of the possessions that he 
then had.’ ‘This paet they made under the auspiees 


6 months, and in wint. xv. 180 that after Alexandra’s death 
Hyreanus was king 3 months; this makes a total of 3 years 
and 9 months for the two reigns; reckoning back from 
63 B.c., when Pompey ended Aristobulus’s reign, we arrive 
at 67 n.c. for the accession of Hyreanus. Schiirer, i. 256 n. 1, 
is probably right in assuming that Josephus has here relied 
on a chronologieal hand-book and has given a date ineon- 
sistent with native tradition. # Ant, xiii, 426. 

* BJ. i, 120 says more eoncretely that Hyreanns seized 
Aristobulus’ wife and children as hostages. 

! Josephus here and in the parallel, BJ. i. 121, does not 
make it clear whether Hyreanus gave up the high priesthood 
as well as the throne to Aristobulus, though the language in 
both passages (especially cfaé. xiv. 7) suggests that he did. 
However, in Ant. xiv. 41, 97 and xx. 243-244 Josephus says 
plainly that Aristobulus beeame high priest in place of 
Hyreanus. There is therefore no reason to assume, as some 
scholars do, that Hyreanus continued as high priest between 
67 and 63 B.c. See further A. Schalit, B/POS 6 (1939), 
145-148. 
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oe ~ Lo ¢ an , b 4 
oAns THs "[Sovpaias, toujcacbar diAlav mpos Tovs 

1 ruyydvwr om. FLAMVWE, 
2 + yap P. 





9 Laqueur, pp. 134-186, pointing out that stnt. gives 
Hyreanus a less important position than L./. (which says 
that “ Hyreanus, while abdieating the throne, should enjoy 
all his other honours as the king's brother *'), attributes this 
slight difference, as similar ones, to Josephus’ altered attitude 
toward the Herodians, whose ancestor .Antipater was re- 
sponsible for Hlyreanus’ later triumph over Aristobulns. 

® Justin Martyr, Dial. e. Tryph. 52, says that Antipater 
was an Asealonite; Julius Africanus, ap. Eusebius, //ést, 
Ecel. i. 7. 11, says that Antipater’s father Herod was a 
temple-slave of Apollo at Ascalon and thal Antipates was 
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of the temple, and after confirming their agreement 
by oaths and pledges and embracing one another in 
the sight of all the people, they sciehiven: . Aristobulus 
to the palace. and H[yreanus, as one who was now a 
private citizen,? to the house of Aristobulus. 

(3) But there was a certain friend of Hyreanus, 
an Idumaean called Antipater, who, having a large 
fortune and being by nature a man of action Waa a 
trouble-maker, was unfriendly to Aristobulus and 
quarrelled with him because of his friendliness toward 
Hyreanus. Nicolas of Damaseus, to be sure, says 
that his family belonged to the leading Jews who 
eame to Judaea from Babylon. » But he says this in 
order to please Antipater’ s son Herod, who beeame 
king of the Jews by a certain turn of fortune, as we 
shall relate in the proper place.© This Antipater, it 
seems, was first called Antipas. which was also the 

name of his father,? whom King Alexander® and his 
wife appointed governor of the whole of Idumaea, 
and they say t that he made friends of the neighbouring 


carried off by Tdumaean robbers as a boy; see further 
next note. 

‘In Ant. xv. In BU. i. 123 Josephus says merely tha 
Antipater was an fans i race and that ** his ancestry, 
wealth and other advantages put him in the front rank of his 

nation.” For a disenssion of Josephus’ varying attitude 

toward the father of Herod the Great and his apologist, 
Nicolas of Damascus, see Sehiirer i. 292 n. 3, Laqueur, 
pp. 186-139, Otte, Her. pp. 15, 17-ts and Jacoby, FGI 
ii. 351 and Commentary to fr. 96, p. 255. The latter argues 
that Nicolas really did invent a Babylonian Jewish ancestry 
for Herod, and that Hélseher, in ?0 ix. 19o71 f., is wrong in 
believing that a Jewish polemicist has falsified Nicolas’ 
account. 

4 According to Julius Africanus (see above, note 6), 
Antipater’s father was named Herod. 

¢ Jannaeus. 


453 


The rise 
of the 
[dumaean 
Antipater. 


11 


14 


JOSEPHUS 


¢ ~ ~~ oy , hs 
opopobrras abtt@ “ApaBas Kat Ta€atous cat ’Ao- 
LA , ~ 3 A ‘ , 
Kadwritas Aéyovat, moAAais adbrtovs Kal peydadats 
= / ~ 4 bo ~ > , 
eEwiwodpevoy Swpeais. THY obv Tod ’>AptaToBou- 
Aov dvvacreiav 6 vewrepos >Avtimatpos bopa- 
p p p 
. A Ca , ee * ‘ > ss 
plevos, Kal dedims pip Te Tay Sia TO pds adTov 
flisos, emaviiaTa Kat abrot Kkpida diadeyouevos 
tav “lovdaiwy rods duvactevovtas, adicov elvas 
Aéywv teptopav >AptotdBovAov adikws eyovta THY 
> , at xv ‘ > | €; ¥ / 
apxyv, Kal Tov pev adcAdpor ta’tys éxBeBAnKoTa 
mpeaBvrepov ovta, KaTéyovTa 8 abtny obaar éxei- 
vou 61a Td mpeaPetov. TovTous dé’ Guveyas pds 
‘ ey? ‘ te , A f \ 
tov ‘Ypxavov moodpevos dceTéAer Tods Adyous, Kal 
oe , A ~ > 45 , f 
ote Kwodvvetoe TO Civ, ef uy dvddEatro Toujoas 
«ve 9 , ‘ n , ‘ > 
airoi" éxmoduv: tods yap pidous tovs *Aptoto- 
a a ie ‘ we 
BovdAouv pindéva mapadetwew Kaipov eAeye cupBov- 
Aevovtas abtov dvedcivy ws tote PeBaiws E€ovra 
a ~ a 
THY apxyv. TovTos “Vprarvos ymiote: Tots Adyots, 
, ‘ nn \ a > ’ é 2 
dpcet ypyoTos wv Kat diaBodjy bv emetkecav od 
mpooteeros padiws. €roiet 8° adtov TO ampaypov 
~ ~ ~ > ~ 
Kal TO Tapeyevov THs Siavoias Tots dpwow ayevvyj 
‘ vw ~ fol > -, , A > 
Kat davavdpov SoKetv: tis 8 evavrias dicews Hr 
> , £ A F. ‘ 
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im eS ‘ i ae if ES # 
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Vre PFY. 2 Niese: adrov codd. E. 
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Arabs and Gazaeans and Ascalonites, and completely 
won them over by many large gifts. Now the younger 
Antipater looked jealously on Aristobulus’ power,? 
and fearing that he might suffer harm because of his 
hatred for him, he stirred up the powerful * Jews 
against him in secret conversations, saying that it 
was wrong to ignore the fact that Aristobulus w rongly 
held roy al power and had driven his brother from the 
throne although he was the elder, and now occupied 
it though it belonged to the other by right of seniority. 

These were the arguments he unceasingly continued 
to address to Hyrcanus, adding that he was in danger 

of losing his life unless he insured his safety by taking 
himeele out of his way.? For Aristobulus’ “friends, he 
said, were losing no opportunity of advising him to do 
away with Hyreanus, as he would then hold power 
securely. But Hyrcanus gave no credence to these 
words, for he was naturally a decent man and beeause 
of his kindliness did not readily listen to slander. But 
his ineffectualness © and weakness of will made him 
seem ignoble and unmanly to those who observed 
him.  Aristobulus, however, was of the opposite 
nature, being a man of action ® and alert spirit. 

(4) 4 And so when Antipater saw that Hyreanus was 
paying no attention to what he said, he did not let 
a day go by without bringing false charges against 
Aristobulus before him, and standering him by saying 


* Gr. duvactedav . . . Svvacrevovtas. Two similar repeti- 
tions of a root occur in this section: déucov . . . ddixws and 
mpecButepov .. . mpecBetor. 

° Text slightly emended.  mss.: “* putting him (Aristo- 
bulus) ont of the way.” 

© On this Thucydidean contrast of 7¢6 dzpaypov and dpac- 
tHpios see Ant, xilt. 408 note a. 

4 8§ 14-19 have partial parallels in BJ. i. 124-126. 
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7 aude perr 7) la Ps éeye ovppopor (oupdépov V) efvae rell. 
2 em ra] emi 7d FIL: ro Ve * decem Lat. 





@ Aretas TL; cf. ctxt. xiii, 360 note e. 

“Cf, ctnt. xili, S01 note f. 

© Petra is more than a hundred iniles from Jerusalem as 
the crow flies. For a convenient account of the Hellenistic 
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that he wished to kill Hyreanus: and by dint of 
constant pressure he persuaded him to take his advice 
and flee to Aretas,? the Arab king, promising that if 
he followed his advice, he too would be his ally. 

When Hvyreanus heard that this would be to his 
adv antage, he was ready to flee to Aretas, for Arabia 
borders on Judaea.’ However, he first sent Antipater 
to the Arab king to receive sworn assuranees that if 
he came to him as a suppliant, Aretas would not 
deliver him up to his enemies. When Antipater 
had reeeived these sworn assurances, he returned to 
Hyreanus at Jerusalem ; and not long afterward he 
slipped out of the eity by night, taking Hyrcanus 
with him, and after travelling a great distanee,° 
brought him to the city ealled Petra, where the palace 
of Aretas was. Being a very good friend of the king, 
he urged him to bring Hyreanus baek to Judaea ; 
and as she did this every day without intermission and 
offered him gifts in addition, he finally persuaded 
Aretas.4 Moreoyer Hyreanus also promised him that 
if he were restored and received his throne, he would 
return to him the territory and the twelve cities which 
his father Alexander had taken from the Arabs.é 
These were Medaba,f Libba,? Dabaloth,* Ara- 


city see G. Robinson, The Sarcophagus of an Ancient 
Civilization, 1930. 
@ Antipater also used tlattery, according to B.S. i. t2 4-126. 
* Some of the cities (which are not mentioned in BJ.) 
had been eaptured by Hyreanus I. The correct forms of 
some of the names are very doubtful: ef. the list in cing. 





sf ele! Ss Qos 
9 Variants * Libanthra,” “ Livias.” 
* Conjectured, by Abel, GP ii, tts, for ms. ‘S Nabaloth,” 
“Naballo” 3 it is ee bibl. Beth Diblathaim, mod. 
Deleilat, e. 5 miles N.E. of Libba. 
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Bardé,' ’ApaBabu,? "AyaddAa, "AOavy,? Zwapa, 
Qpwraiv, PoBorts, “Apvdda,' *AdAovaa,® "QpvBda.* 
(ii. 1) Tovtwv aité trav brocyécewy yevonévw 
> id + i. > b LS > £ ‘ 
Apétas éotpdtevoev emi tov >ApiaroBovdov pera 
TEVTE pLvpladwy inmoTay ayia Kal Tels oTparias, 
Kal wkd TH payn. moAAdv Sé peta THY ViKHY 
mpos ‘Vpxavov avtopoAnsdav7wy povwhets 6 >Apt- 
# ww > a if € 4 a, 
atoBovros eduyev eis ‘lepoadAupa. 6 b€ THY 
*"ApdBuyv Baoweds maocav tiv orpatiay ayayor 

a ¥ ~ € ~ A > £ 3 
Kat mpooBadrwy ta lep@ tov >AptatdBovaov émoA- 
opket, mpooTiBepnévov Kal tod dipov 7a ‘Vpxavas 
Kal GupToAopKobvTos adTa@, povwy bé€ Tov lepéwy 
7@ ~AptotoBovAw mpocpevovTwy. 6 per odv 
mA 4 ten ve f } ~ > / 

pétas ffs Baddpevos otparomeda tav “Apapwy 
Kat Thv “lovdaiwy? layvpas evéxerto TH ToALopKia. 
ToUTWY O€ ywWopLévwy KaTa TOV KaLpoy THS THY 
2y es € i a t 8 , € , 
alduwv éoptis, qv dacka® A€yoper, of Soxyestaror 
tov ‘lovdatwr éxAumévtes THY ywpav ets Alyumtov 
uv ? , ‘ ww # > ‘ A 
éepuyov. "Ovias dé tis dvoxa, dikatos avp Kal 

1 AiBBa AaBaddd Abel: AtBBa NaBadw? P: NaBaddAw AcB- 
Barépa Fi: NaBadde AiBias LAMVW, 

2 °’Pafabd I’: BapBaba 11: OapaBaba At M4: OapaBacd V: 
OapaBaba W. 

* Vadav Oey Ps Padavdav I. 

*-Opwratv, VoBodts, “Apvdda Niese: 'QpwratdsywBaatrto- 
aapvdda P: "Opwrai VoBodds Napvida F: opwv Acypwr ‘Pvdda 
L: "Opav Avypav) Mapia)oa rell. 

5 Aovoa LLA!W: Aoveoa Vi: om. M. 

® “Opvpa LAMVW. 


7 "TSoupatwy P. 8 


maoxa PIE. 





Auras Tabatha,” * Barbathay* " Thatabatha "2 it 
is bibl. Rabbath Moab, mod. Rabha, e. 15 miles E. of the 
Dead Sea and S. of its centre. 

> Variant “ Galan’; ef. cfnt. xiii. 897 note t. 
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batha,? Agalla,? Athone,® Zoara,? Oronain,® Gobolis,f 
Arydda,? Alusa® and Orybda.? 

(ii. 1) Becanse of these promises which were made 
to him, Aretas marched against Aristobulus with an 
army of fifty thousand horsemen and footsoldiers as 
well? and defeated him in battle. After his victory 
many deserted to Hyrcanus, and Aristobulus, being 
left ‘alone, fled to Jerusalem. Therenpon the ‘Arab 
king took his whole army and attacked the temple, 
where he besieged Aristobulus ; and the citizens, 
joining Hyreanus’ side, assisted him in the siege, 
while only, the priests remained loyal to Avictobulus, 
And so Aretas placed the camps of the Arabs and 
Jews*® next to one another, and pressed the siege 
vigorously. But as this action took place at the time 
of observing the festival of Unleavened Bread, which 
we call Phaska,' the Jews of best repute left the 
country and fled to Egypt. Now there was a certain 
Onias,” who, being a righteous man and dear to God, 


* Variant “ Thone” ; cf. Ant. xiii. 397 note u. 
? Cf. Ant, xiii. 397 note rv. 
The following three names are restored by Niese. On 

Oronain cf. Ant. xiii, 397 note s. 

’ Aceording to Abel, GP ii. 148, this is Gabalos, mod. e/- 
Jebalin, c. 6 miles E. of Zoara; ef. also nt. ii, 6 note o. 

9 The mss, have “ Sarydda,” * Rydda,” “ Marisa.” Abel 
locates Arydda near mod. Nagb el-“.frad in the Negeb, 

» Variant “ Lus(sja.” Elusa, mod, Whalasa, was an ini- 
portant city of the Negeb in Roman and Byzantine times. 

* Variant “‘ Oryba.” Abel, GP ii, 148, suggests mod. 
"thda, e. 20 miles S.E, of Elusa. 

7 BF. i. 126, * fifty thousand, both horsemen and foot- 
soldiers.” * Variant “ Idumaeans,”’ 

* Variant “ Pascha,” ef. cfaf. ix. 268 note a. ‘Vhis Pass- 
over must have fallen in April 65 n.c.. sce below, § 25. 

™ For the rabbinie parallel to the following story of 
Onias see Derenbourg, pp. 112-113. 
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JOSEPIIUS 


Heogidrs, ¢ os cvopuBpias ToTe ovaNsS qugaro Ta bed 
Atoat Tov avdxpLov Kat yevoper os e777) K00S 6 Beds 
doe, expuiyev €avTov bia TA THY aTdoWw opav 
= 
loxupayv éemyeroveay, dvaxfévra 6° ets TO aTpa- 
romesov THY lovdatwy yElovv ws emavoe THV 
> ‘ > * WE & ia > s fal ‘ 
dvopBplav eb&dpevos, OW” obTws apas 69 Kara 
*AptarofpovAov Kal THY guaTaciaaTa' avToo. 
© > \ i > é \ ra > r € ‘ 

23 eel b€ avTiAéyaw Kal Tapattovpevos €Biaaby bo 

24700 wAibous, oras pécos abtay elrev: 'O fee 

it ~ a € “~ ~ ~ 
Baowred té&v dwY, emt of pet e0d viv EoT@res 
aos Ojos €aTe Kal of TOAopKoUpLer'or b€ lepets 
ool, d€éopiae pare KaTa TOUTWY eKElvots éraxoboat 
pare Kar’ exetwn a obrot TapaKkahobou ets TEAS 
ayayeiv.” Kai Tov per Tad’Ta edEdpevov TeEpt- 

e ~ 

aTavres of mornpot TOY *lovduiwy KatéAevaoay. 

25 (2) ‘O bé€ Beds ravrns avrovs Tapaxphpa ere- 
pe Tis 4.07 7/708, Kat Sueny eloempagato 
rob *>Ovtov dovov rovriw Te Tpomw" ToALopkov- 
ee Tov lepéww Kat tod *ApeotoBovAov avvéBn 
Thy €opriy emariva tiv KaAouperyy ddoka, Kal? 
Pe pment . pe AS aneeeS so 

267 €bos eativ jpiv wodAa Oveu 7H Yew. azop- 
~ iv Fé ¢ ‘ a > , 
obvres Sé€ Ovpatwy of epi tov *AptatéBovdov 
jélwaav atrots tods dpodvAovs mapacyetv, xp7)- 
pata AaPortas advtt tav Ovpatwv daa bédovaw. 

~ € > , ~ ee ‘ € ‘ 
ton dé, ef BovAovtar AaBetv, xAtas Spaypas brep 
éxdorys Kepanijs kataBadety ehevovtww, Tpo- 
Opes o 6 Te "A ptoroBovros Kal ol lepeis UT réoTIGAY; 
Kat dud TOV TEXGY Kabyproarres: edwkKav adrots 
27 Ta XpHpaTa. KaKeivor AaBortes OvK anédwKay TA 


au kes LAMW, 





Ths second mention of Passover (ef. § 21) and thew two 
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had onee in a rainless period prayed to God to end 
the drought. and God had heard his prayer and sent 
rain: this man hid himself when he saw that the 
civil war continued to rage, but he was taken to the 
eamp of the Jews and was asked to place a eurse on 
Aristobulus and his fellow-rcbels, just as he had, by 
his prayers, put an end to the rainless period. But 
when in spite of his refusals and exeuses he was 
foreed to speak by the mob, he stood up in their 
midst and said, “ O God, king of the universe, sinee 
these men standing beside me are Thy people, and 
those who are besieged are Thy priests, 1 beseech 
Thee not to hearken to them against these men nor 
to bring to pass what these men ask Thee to do to 
those others.” And when he had prayed in this 
manner the villains among the Jews who stood round 
him stoned him to death. 

(2) But God straightway punished them for this 
savagery, and exacte ad satisfaction for the murder of 
Onin in the following manner. While the priests 
and Aristobulus were being besieged. there happened 
to come round the festival ealled Phaska, at which it 
is our custom to offer numerous saerifices to God.% 
But as Aristobulus and those with hin lacked victims, 
they asked their countrymen to furnish them with 
these, and take as much money for the victims as 
they wished. And when these others demanded that 
they pay a thousand draehmas for each animal they 
wished to get. Aristobulus and the priests willingly 
aceepted this price and gave them the money, which 
they let down from the walls by a rope. Their 


different reasons given, in $$ 25 and 2s, for the divine visita- 
tion show that Josephus has been careless in combining his 
sources. 
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Ouparta, GAN ets toiTo movnplas APov wate Tapa- 
Bivar tas motes Kat doeBjuat eis TOV Gedy, Ta 
mpos Tv Ovotav jut) mapacydvtes Tots Seopévors. 
rapacTovenbevres b€ ot iepets nvéavto TO bed 
dikny altav eiompaéacbat rapa Tay opopvrAwr, 6 
oe ‘) > tA A a > ‘ ~ ‘ 
€ obk aveBadeto tiv TYyswplav, GAAd TrEdpa TOAD 
Biatov emmépibas Tov Kapmov anaons Tis 
‘ - € ‘ ig ~ ft La 
ywpas SiépGeipev, ws Tov podiov Tob aitov TOTE 
abtovs’ eLwveicbar bpayyuav evdexa. 
e) OP , , wy a > + , 
(3) ?Ev rovrw méume: Kai? Nxadpov eis Lupiav 
lopmios, adros av ev “Appevia Kal woAeudv ere 
Frx , is ‘ i ca > ; bd , 
Fiuypavy. 6 b€ adixcpevos ets Aapackory AddAvov 
13 \ t \ \ s € s 
ev? Kat MéreAXov vewott tv méAw apnKdTas 
evpwv atros ets tiv “lovdaiay arelyeTo. Tapa- 
yevopévov S€ mpéoBeis HKov mpos abtov mapa TE 
> , «cee a AS , 
ApwatoBovAou Kai ‘Vpkavotd, ouppayetv' a€cvovv- 
TwY EKATEpOLS. imoxvoupevov dé >ApiatoBovAou 
peev Te Tpaxdoca dwaew tadavta, Tob bé “Vpxavot 
TovTwy ov« éAdTToOVa mapece.v, mpoodexerau Thy 
"AptaroBoviAov dmdaxeow* Kal yap eUmropos xpn- 
wdrov Kat peyadrdibuxos 7) nv Kal peTpin7épeov ngtov 
Tuyyave, 6 b€ Kai mévns HV Kal yAloxpos Kat TeEpt 
1A: adrois rell. EF. 


2 xaiom. P. 5 nevom, VP. 
4 cuppaylav P: ef BovaAowro cuppayety FLAMW. 





4 Jn the rabbinic story the besiegers send up a pig for 
sacrifice. 

> Graetz, ap. Derenbourg, p. 114 n. 3, in this connexion 
cites a passage from Dio Cassius, xxxvii. 11, concerning an 
earthquake in Asia in 64 Bc, 

© The modius =e, } bushel. On the price of wheat in this 
period see wfué. xii, 140 note a and, further, FP. Ileichelheim, 


+62 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 


countrymen, however, after receiving the money did 
not deliver the victims, but went to such lengths of 
villainy that they violated their pledges and acted 
impiously toward God by not furnishing the sacri- 
ficial victims to those who were in need of them.4 
But the priests, on suffering this breach of faith, 
prayed to God to exact satisfaction on their behalf 
from their countrymen: and He did not delay their 
punishment, but sent a mighty and violent wind to 
destroy the crops of the entire country,? so that 
people at that time had to pay eleven drachmas for 
a modius of wheat.¢ 

(3) ¢Meanwhile Pompey sent Seaurus also® to 
Syria, as he himself was in Armenia, still making war 
on Tigranes.f And when Seaurus came to Damascus. 
he found that Lollius and Metellus had just taken the 
city. and so he hurried on to Judaea. On his arrival 
envoys came to him from both Aristobulus and 
Hyreanus, each of whom asked him to come to his 
aid. Aristobulus offered to give him four hundred ? 
talents; and though Hyreanus promised him no less 
a sum, he accepted the offer of Aristobulus, for he 
was both w ealthy and generous and asked for more 
moderate terms, whereas Hyreanus was poor and 


“Syria,” in T. Frank, mn Economic Survey of Ancient 
Rome, vol. iv. 1938. 

aq gg 29- 3h fave partial parallels in B./. i. 127-131. 

¢ 7. in addition to Gabinius. One ws, omits “ also.” 

‘'Yigranes surrendered to Pompey in the autumn of 
66 nc. Seaurus was sent to Damascus the following spring. 
M. Cary in CAH ix. 381 n. 1 states that “ Phe chronology 
of the Roman eae ately of Syria as given in Josephus’ 
Jewish _-fatiguities (38 31-36 as against 29-33) is sadly con- 
fused.” He does fiat inake clear, however, wherein the 
confusion lies. 

9 $00, according to BJ. i. 128. 
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peilovay tv amustov mpovtTewev emayyeAiav, ob 
yap toov WV Bia Todw éAety év tats peddora, oxupav 
Kal duvaTyy, 7) puydéas éxBadetv peta Tod NaBa- 
Tule n\jlous ovk «0 mpos 7d AepLov Suareupreveny. 
Toure) Toivuv mpoobepevos bud, Tas mTpoeipyrevas 
airias, AaBew Ta xpnpara Ave Ty TodopKiay, 
KeAevoas dvaxcopetv TOV "Apéray 7 7) TOAEmLov adrov 
arodetyOjoeabat ‘Peopatov. Kat Uxatipos pev els 
Aapacxer mA dvexcopnaev, ApiotoBovdos 5€ 
jeer ToAAijs Surdjrews emt TE "Apérav Kal ‘Tee 
Kavov €oTpatevae, Kal oupBadey adrois mrept Tov 
KaNovpevov Mazupava* WwkKa TH ayn Kal xretvet 
mepi éEaxiayirlovs Ta mroAepier, pel dv énece 
kat Daddiar® 6 /Avrumdrpou adeAdds. 

(iti. 1) Mev’ ov Todd dé Moprniov ets Aapaoxoy 
dpuxoprevov Kat KoiAnv Nupiav emovros HKOV Tap’ 
avrov mpéoBes €& dAns Lupias cal Aliydmrov Kat 
ex THs “lovdalas: ézepipe yap adt@ péya dapov 
*ApistoBovdos, dumedov ypvojv ex mevtakooiwy 
Tardvrwy. péuvytar b€ Tob Swpou Kat “tpdBwr 
6 Kammddo€, A€ywr ottws: “FAME Se Kat e& 
Aly’mrov mpeoBela Kat otépavos dam xpvaayv 
TeTpakioxiriwy Kal ek THs “lovdatas cite duTeAos 

PPE: ent rell. 2 Capiron Lat. 

, Kat OadAdwv] Kedaddtwv LA?: Kefadioy AAWE: Cephalon 
4a 





2 BS, i. 128 has “ Three hundred talents offered by 
Aristobulus outweighed considerations of justice.” Laqueur, 
pp. 143-145, attributes the more favourable attitnde toward 
Aristobulus and the criticism of Hyreanus in cfat. to 
Josephus’ later anti-lterodian bias. 

® Sehlatter, p. 393 n. 1, conjectures that this place, other- 
wise unknown, was somewhere near Jericho. 
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niggardly and held out untrustworthy promises for 
greater eoncessions.?_ Nor was it as easy to take by 
foree a eity which was among the most strongly forti- 
fied and powerful, as to drive out some fugitives 
together with the host of Nabataeans, who were not 
well fitted for warfare. And so he took Aristobulus’ 
side for the reasons mentioned above, and accepting 
the money, put an end to the siege by commanding 
Aretas to withdraw or else be declared an enemy 
of the Romans. Then Scaurus again withdrew to 
Damaseus, while Aristobulus with a large foree 
marehed against Aretas and Hyreanus, and on en- 
gaging them at a plaee called Papyron, > defeated 
ren in battle and killed some six thousand of the 
enemy, among the fallen being Phallion,’ the brother 
of Antipater. 

(ii. 1) When Pompey not long afterward came to 
Damaseus and was advancing into Cocle- Syria,@ there 
came to him envoys from all of Syria and Egypt and 
Judaea. Aristobulus, for example, sent him a fine 
gift, which was a golden vine worth five hundred 
fale ‘nts. This gift is also mentioned by Strabo of 

Cappadocia in the following words. “There also 
came from Egy pt an embassy and a crown worth 
four thonsand pieces of gold, and from Judaea 


© Variant ‘ Cephalion.” He is not mentioned elsewhere, 
except in BJ., which has * Phallion.” 

4 Note that §§ 31-36 refer to the spring of 63 n.c., while 
§$.37 fF. (also from Strabo) go back to the autunin of 64 Bec. 
Josephus has again been careless in combining his new 
source, Strabo, with his earlier source in B./., namely 
Nicolas of Damasens. Pompey’s relations with the Jewish 
factions are also described in Diodorus xb. 2. Cf. further 
Laqueur, pp. 145-148, who conjectures that the common 
source of Strabo and Diodorus was Theophanes of Mytilene, 
the friend and biographer of Pompey. 
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elte KiTOS* TepTWAnY ardpualov TO SnuLovpynta. 
Toito pévtoe TO S&Hpov toropyKapev Kal TyLets 
avakeipevov év ‘Papn ev 7 lepe tot Avs rob 
KazetwAlov, émtypaday éyov *AXeEdvdpov' rob 
~ * g , ¢ y , ‘ - 
tav “lovdaiwy Bacwréws. érypyOn b€ etvar mevTa- 
kociwy tadavtwr. *ApratéBovdov pév obv todo 
Néyetar Tépupar tov “lovdaiwy duracryy.” 
(2) Mez’ od modd 6é Kov wadw mpécBets mpos 
y 4 99 , ‘ eo 4 ey ~ y , 3 
abrtov’ ’Arvrimatpos pev U7ép ‘Ypravod, Nuxddnpos 
d€ wep "AptaotoBovAou, 6s 61) Kat KaTHydper THY 
Aafovrwy ypipata TaBwiou ev mpdtepov Mxavpov 
b€ varepor,' Tob prev Tprakdata Tob b€ TeTpaKdora 
TdAavta, mpos Tois aAXors Kal TovToUs exlpods 
avra katackevdlwy. KeAevcas dé Kew Tous 
dtapgiaBytotyras, evotapévov Tob é€apos avada- 
Baw tiv dvvapw ek TOY yxeyadiav wpyncey emt 
1 ApotoBovdrov 1: Aristoboli filii \lexandri Lat. 
Pe itvae i agate fe 
2 mpos tov Mopmiiov I: mpos adrov Hopayiov AM. 
3 Nicomedes Lat. 1 Sevtepov LA MW. 
5 ad Damascuni venire Lat. 





* ¥rom the description of the object as a vine or garden 
it may be conjectured that its Hleb. name was ‘éden= 
“ delight.” 

® Does the citation from Strabo end with the preceding 
sentence, as Naber assumes, or continue to the words “ five 
hundred talents.” as Niese assumes, or further, to the words 
“ruler of the Jews,” as Reinaeh and, apparently, Schiirer 
assume ? On this depends the answer to the problem who 
is meant by “ we ourselves.” Schiirer, i. 295 n. 12, points 
out that if Josephus were here writing in the first person he 
would bave mentioned the burning of the temple of Jupiter 
in a.p. 69. Reinach, moreover, argues that the phrase 
tov “Tovdaiwr duraoryy, ‘‘ ruler of the Jews,” is not in the 
style of either Josephus or Nicolas. Though this is not 
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either a vine or garden: terpélé (delight)* is what 
they called this work of art. Moreover we our- 
selves ® have examined this gift. which has been set 
up in the temple of Jupiter C apitolinus at Rome, and 
has an inscription reading, “ From Alexander. the 
king of the Jews.’ It was valued at five hundred 
talents. And it is said to have been sent by 
Aristobulus, the ruler of the Jews.” 

(2) And not long afterward? envoys again came 
to him, Antipater on behalf of Hyreanus, rand Nico- 
demusé on behalf of Aristobulus: the latter. in- 
deed, also accused Gabinius * and Seaurus of taking 
money from him, Gabinius first getting three faindyed 
talents, and Scaurus later four hundred talents ; and 
so Aristobulus made these men his enemies in ad- 
dition to the others he had. Pompey thereupon 
told the disputants to come to him and at the 
beginning of spring, took his force from their winter 
quarters, and set out for the region of Damaseus. 


certain, so far as Nicolas is coneerned, it must he admitted 
that it is more in the style of Strabo. For these reasons I 
also have assumed that ‘t we ourselves *’ means Strabo. 

© The Epitome has“ Aristobulus,” Lat. has ‘* Aristobulirs, 
son of \Jexander : these are probably seribal corrections. 
It is quite possible that Aristobulus presented a gift with 
the name of his father Alexander (Jannaeus) inscribed on 
it, the gift having originally been meant for presentation 
by Alexander. One may also render the Gr. here, ** having 
an inscription of Alexander, the king of the Jews,’ ‘a 
Alexander's name may not have appeared as that of the 
donor. Sce Reinach, Vertes, p. 03 n. 3. 

7 In the autumm of 64 nc. (see § 3-4 note 7), when Pompey 
was at Aspis (exact location unknown) in Syria, according 
to Dio Cassius xxxvii. 7. 

¢ Lat. ** Nicomedes.’ 

’ Gabinius has not been mentioned before; ¢f. § 29 note e. 

# Lat. “ to come to Damascus.” 
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tis Aapackyiis. Kal Thy Te akpav ev Tapddw THY 
> > , , a € A % u 
ev *Arapeta katéakayser, Hv 6 Kulianrds érecyicev 
*Arrioyos, Kat ty I[rodepatov to6 Mevvatov 
xwpav KateTmorynger,' avopos roinpod Kat oddey 
set > ; arn y x 
eAdtrovos’ Atovvolov tot TpetoAitov rob meXe- 
kiotlévtos, Gomep Kal Kydevwry etiyyavey abTa, 
yiAlos peevtoe Taddvros eLwrncapevov tH bmEp 
Tay apapTydton Tywpiar, ois Houmpos Tous 
fs > Ld > - ‘ ‘ ¥ 
atpatiuatas esuatodoryaev. e&etAe b€ Kal A\vordda 
, k , 8 bs hse € bs ~ ry 
ywpiov, ob tUpavvos qv Midas 6 “lovéatos.  be- 
eAfaw 5€ tas modes TH Te ‘TAvovtoAWw Kat THY 
Nadxida Kai 76 dteipyov Gpos brepBadew tippy KoiAnv 
mpocayopevopevny Lupiav ana tis aAddns° ets 
Aapackoy Fev évOa db) Kat tdv “lovdalwy b- 
yKovae Kal TOY Wyoupévwy atbtayv, of mpds TE 
cy: > 

adAyAous Steddpovto 6 te ‘Vpxavos Kai ’Apiato- 
Bovdos, Kai 70 E0vos mpds apdorépous, TO ev odK 
afioty Bactdevectar: maTpiov yap etvar Tots tepetar 
Tov Tytwpevov map adtots Geo’ mefapyeiv, ovtas 
d€ TovToOvs aToydovous TV lepéwy ets GAAnY peET- 
t y bi 3 Ww ~ a 4 ~ 
aye apxyyv To elves Cyticat, Gmws Kat dodAov 
yévoito. “Vpravos d€ Katnyope: OTe mpeaBdrepos 

' Dindorf: carevonoev codd. F. 

2 €Aarrov Nicse cum bE. 

3 Pegs FLAMV: [beades W. 


Seat 70... Axe] in medio positum montem ascendit et 
ad infcriorem Syriam Damascumque pervenit Lat. 








* "Test shightly emended. 

> CP dat, xiii, 892, EES, 

© Possibly to be identified with the Bacchius Judaeus men- 
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And on the way he demolished the eitadel at 
Apamea, which Antiochus Cyzieenns had built. and 
he also devastated? the territory of Ptolemy, the 
son of Mennacus.2 a worthless fellow, no less than 
was Dionysius? of Tripolis, a relative of his by mar- 
riage, who was beheaded: but Ptolemy eseaped 
punishment for his sins by paying a thousand talents, 
with which Pompey paid the wages of his soldiers. 
He also destroyed the fortress at Lysias.? of which 
the Jew Silas was lord. And passing the cities of 
Heliopolis and Chaleis. he erossed the mountain that 
divides the region called Coele-Syria from the rest 
of Syria? and eame to Damaseus. Here he heard 
the case of the Jews and their leaders, Hyreanus 
and Aristobulus. who were quarrelling with one an- 
other, while the nation was against them both and 
asked not to be ruled by a king, saying that it 
was the enstom of their eountry to obey the priests 
of the God who was venerated by them, but that 
these two, who were deseended from the priests, were 
seeking to ehange their form of government in order 
that they might become a nation of slaves. As for 
Hyreanus, he eharged that though he was the elder 


tioned on a coin of A. Plautins, aedile in 5£ n.c., as suggested 
by Reinach, ap. Schiirer i, 295 n. 14. 

# Exact site unknown, but somewhere in the Lebanon 
region, 

«The variant “ Pella’? is exelnded by the context. 
Pompey marched from N. to S.—Apamea to Heliopolis to 


Chaleis to Damaseus. The distinction between Cocle- 
Syria = Palestine and TORREY and the rest of Syria 
Northern Syria is also made in $79 (if we aceept Niese’s 


reading) and Philo, Leg. ad Sat 36. as earlier come 
mentators have pointed out. ‘The mountain referred to. is 
Anti-Lebanon. Por Talmudic reference to this mountainous 
country see Derenbourg, p. lOO n, 
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ho 
qe 
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JOSEPHUS 


an adarpe Bed TO pieeaBetoy bao ApearoBovdov, 
Kat peucpov eyou repos TIS > Yebpas id abr, TH be 
adAnv Bia AaBan heen aiies Tas Te KaTa- 
Spopias Tas emt TOUS OpOpous Kal TO TetpaTypea 
Ta ev TH Jadarry tooroy elvat Tov ovoTioavra 
dcéBarer, ovK av ote” aTooTivat Aéywv TO €Ovos 
abtov, ef ju) Plaids ze Kat Tapaywdys bTApyev. 
evvyydpouy € alta) Tabta Aéyorte TAclous 7) xtAvoe 
rav doxyiwratwy “lovdulwy *Avtimatpov mapa- 
agKkevacartos. 6 b€ TOO jev exieceiy adtov THs 
apyis tiv exetvou ddaw irvaT0, admpaxroyv obcav 
kat dia Totr evKatappdvytov, adrov de édeye 
fdBu® rob py mpds GAAovS jreTacTHAVaL THY apy7VY 
e€ avayrns adtiy vmeAlety, mpocayopevecbar de 
abroy toro émep «at >AAgEavdpoy tov matépa. 
Kat 63) jedptupas routwy éKxarer rods véous Kat 
coBapurépous, av €PdedurrovTo Tas Toppuptdas 
Kal Tas _kopas kat Ta ddAapa Kat Tov aAAov 
KOg}LOY, ov wamTep ob Séxyy dpeLovres, aAN’ ws ets 
TopeTay Tmpotorres TEpleKen'TO.” 

(3) Hopeaipos 8€ rovtTwv adxovaus Kal Katayvods 
>AptatoBovdrov Biav, ToTe pev adtovs amémepipe 
duadrexPeis paws, ebay 8 ets Tiyy ywpay adradv 
éXeye Stavagew exaota,* everday ta toy NaBa- 
Talwy mp@tov iin. téws dé exédevoev wovyiav 

Tagise Ps 


2 non tantum pre regni ambitione quantum metu Lat. 
3 dnéxewto FLVW, i 


1 + xatas LAMW. 





@ Probably in Tdumaea, where Antipater was strongest. 
> We do not know what part Aristobulus played in the 
pirate raids which were a great menace in the early part of 
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brother, he had been deprived of his rights as first- 
born by Aristobulus, and that he had But. a small part 
of the ‘country under his rule,? while Aristobulus had 
the rest, which he had Valea by foree. He also 
denouneed him as the one who had instigated the 
raids against neighbouring peoples and the aets of 
piracy at sea,” and added ‘that the nation would not 
have rebelled against him if he had not been a man 
given to Gelenes and disorder. In making these 
accusations he was supported by more than a thon- 
sand of the most reputable Jews, whom Antipater 
had provided for that purpose. Aristobulus, on the 
other hand, blamed Hyreanus’ fall from power on his 
own character, which was ineffectual and therefore 
invited contempt; as for himself, he said that he 
had of necessity taken over the royal power for 
fear that it might pass into the hands of others, 
and that his title was exactly the same as that of 
his father Alexander, He then ealled, as witnesses 
to these statements, some young swaggerers, who 
offensively displayed their purple robes, long hair, 
metal ornaments and other finery, which they wore 
as if they were marching in a festive procession 
instead of pleading their cause.4 

(8) When Pompey had heard these claims, he eon- 
demned Aristobulus for his violenee, but for the 
moment dismissed the claimants with a courteous 
speech, saying that he would settle all these matters ® 
when he came to their country, after he had first 
seen how things were with the Nabataeans. Until 
the Ist century s.c., especially off the coast of Cilicia, and 
which Pompey was appointed to suppress in 67 B.C. 

© Yat. “not so much out of desire to reign as for fear.’ 

4 Cf. the description of Herod’s appearance on a similar 
occasion in § 173, ¢ The variant adds ‘ satisfactorily.” 
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48 


49 


JOSEPHUS 


y f o ‘ > , ‘ ‘ 
dyew, Jeparevwy dja tov "AptatoBovaov, pay THY 
yuipay amoaTian Kal diakAecaby! tay mapddwr. 
eTvye pevror TodTO e& ~AptatoBovAov yevdpevov: 
> ‘ > ha a ‘ aa 2 4 ? ‘ 
od yap avapeivas ovdev dy deAdyOn mpos avdtov 
© , > a 2 , z ere > 
6 Ilopajeos, ets Atov? médw HAGE, Kakeifev ets 
tH ‘lovdatay damper. 
> é A 3 A ¢ £ . A 
(4) “Opytlerat d€ ert tovtors Llopmijtos, Kat THY 
rN 1 ry , > ‘ , 3 
emt TOUS NaBaraious avadaBav otpariay’ éK Te 


Nupias emexoupiay, ov 


Daicccay Kal THs ddAns 
Tois dmdpxovow abt@ ‘Pupaiwy Tdypacw €- 
oTpatevoey emt Tov "A ptaréBovdov. ws b€ map- 
apeupduevos HéAdav Kat “xvidzodw eis Kopéas 
HKEV, NTs eoTiv apy? THs “lovdatas bre€vovTe THY 
preaoyeiov, evTatla eis Te mepixaddés eEpvpa én’ 
dxpov Tob dpous tSpupeévov ’AAeEdvdpetov' ’ Apioto- 
BovrAov’ cupmedevydtos, méuysas éxéAevoev are 


‘ ey: £ ‘i , a ‘ 
U Tpos QauTor. oO be TApPAlvOvuVTwvV TToAAGoV Ly) Wo- 


Aepetv ‘Pwpatots Kater, Kat dexatcodoynodpevos 
mpos Tov adeAdov mept THs apyis, TaAW eis THY 
dxpovoAw avaBaiver Hopaniov ovyywpycavros. 
Kal ToUT ézoinee Sis Kai Tpis, dua pev KoAaKevwr 
1 Niese: d:axAevbetn codd. E. 

ex BJ. Spanheim: AeiAov Ps Aqjdov rell. 

otpareiav l.at. T VE? Ader d prov rell. 
ets 6 (6 om. W) ?ApiaroBoviov FLAMVW Lat. vide: 


eiow Ea au Gutschnaid. 


ww oe 








® Conjectured from B. 7 (AMtoamdAews) for ms. Deiluin or 
Delium. On the site of Dium ef. stat. xiii, 393 note e. Some 
scholars take BJ. i. 132 to mean that Powpey led Aristo- 
bulus from Damaseus to Dinm before the latter set out for 
Judaea. But this is a donbtful interpretation. 
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then he told them to keep the peace ; at the same 
time he treated Aristobulus with deferenee for fear 
that he might incite the country to rebellion and 
block his passage through it. This, however, was, as 
it happened, the very thing whieh Aristobulus did, 
for without waiting for any of the things to be done 
of which Pompey had spoken to him. he eame to the 
city of Dium,? and from there set out for Judaea. 
(4) ?But Pompey, who was angered by this action, 
took the army that he had prepared” against the 
Nabataeans, and the auxiliaries from) Damascus and 
‘ie rest of Syria, as well as the Roman legions already 
at his disposal, and marched against Aristobulus. 
After passing through Pella and Seythopolis. he came 
to Coreae,? which is the beginning of Judaca as one 
goes through the interior, and fron there sent to 
Aristobulus, who had taken refuge in Alexandreion,” 
a very haauttele stronghold situated on the top of 
a mountain, and commanded him to come to him, 
Thereupon Aristobulus, whom many of his men urged 
not to make war on the Romans,f eame down aad 
after arguing with his brother about his right to the 
throne, again went up to the eitadel with Pompey’s 
consent : and this he did two or three times, for on 


» On the parallelisin between gg 48-56 and BJ. i. 135-40 
sce Laqueur, pp. 158-161. 

© Mod. Vell Mazar near Qaraiwd, ec. 8 miles NAW. of the 
contluence of the Jabbok and Jordan rivers, and the same 
distance N.E. of Alexandreion: cf. Abel, @P ii, SOL and 
Moulton in BfSOR 62 (AXpril 1936). 14. 

4 Mod, Q@arn Sartabeh, cf. .tnt. xiii. 4t7 note ¢. 

© BJ. * lavishly equipped.” 

£ BJF. mentions * the irresistible might of the Romans.” 
Laqueur thinks that this phrase is omitted in .fut, because 
Josephus “had freed himself from the official Roman 
Politik.” Butef.§ 72 note b (p. 454). 
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Pompey 
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JOSEPHUS 


oe ee ee ’ a \ a , ’ , \ \ 
TH am abtob mepi Tis Bacwelas eAmida Kal mpos 
eKUGTOV wv ededoece Hoperijos braxovew vTo~ 
KpuropLevos, aja O€ dvaxwpav els To Epupea” viep 
TOD py KaTadvew abtov® Kui mpos TO ToNepetv 
depopperyy abTo' TapacKevaloperos, deduas py) THY 
apynv’ ets oy pkavov TEpLoTON. KeAevorTos oe 
llopaniov tapadiddvat Ta eépvpata Kul Tots dpovp- 
dpyow emaréAdew 77) éuvtTod yeupl (wupuddéyecbue 
bé ddAws dmetp7o), meiberat bev, SvoavacyeTav 
bé _Grexcopnoev eis ‘TepoodAvpa Kal €v TapacKeuy 
Too ToAepety € éyivero. Kal pet’ o¥ 70AD Llopearnin 
otputiav em udbtov ayortt Kal? dddov adixdpevol 

> , 4% a a d 4 

tures ex Ildvrov tHv Mubpiddtou teAeutiy eprvuor 
rhv éx® Dapraxov Tob manos aura yevopevyy. 

{iv. 1) Mtpatomedevodpevos d€ wept ‘lepixodvra, 
ob Tov powvexa tpépeobae oupBeBnke Kal TO O7o0- 
Badoapov pwpwy akpotarov, 6 Tov Dap 
repvopevun 0€ Ady dvamidver daTep d76s, 
éwlev eri ‘lepocodvpwy éxwpet. Kal peTarojoas 

~ 1 

*"AptatoBovdos dduxvetrar mpos llopmijov, Kal 
xpyyeata bid0bs Kat tots “lepocoAvpots adrov 
eladeyoplevos TapekdAer mavoucbat Tob moA€jov 
Kal mpattev pret elpyvys 0 vt BovAeTar. auyyvods 

l Sa ayy Gutschmid. 

2 ra epvpata LAMW Lat. 

3A: adrov rell. 4A: abcd rell. 

§ post apx7y verba €autor ddeAduevos excidisse coni. 

Aichards et Shutt. 
8 ayy ek PE: dca rel. 





@ Conjeetured variant ° he flattered him (Pompey) beeause 
of the hope.” 

® Variant “ strongholds.” 

© Tt has been conjectured that the words ‘“ depose him 
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the one hand he cherished the hope * that he would 
obtain the kingdom from Pompey, and so feigned 
obedicnee to everything he commanded, and on the 
other hand, he retired to the stronghold ® in order not 
to weaken his foree and to prepare for himself sup- 
plies for making war, as he feared that Pompey might 
transfer ® the royal power to Hyreanus, Pompey, 
however, commanded him to deliver up his strong- 
holds and give the orders therefor to his garrison 
commanders in his own handwriting—for they had 
been forhidden to accept orders in any other form,— 
and so he obeyed, but retired resentfully to Jerusalem 
and set about preparing for war. And not long after- 
ward Pompey led his arnry against him ; and on the 
way there came to him messengers from Pontus, who 
informed him of the death of Mithridates at the 
hands of his son Pharnaces.? 

(iv. 1) He then eneamped near Jericho,’ where 
they cultivate the palm tree and opobalsainum., that 
most excellent of ointments, whieh, when the shrubs 
are cut with a sharp stone, oozes out like sap. and at 
dawn set out for Jerusalein.f And Aristobulus, think- 
ing better of his plan’ eame to Pompey and pronis- 
ing to give him money and adinit him into Jerusalem, 
begged him to stop the war and do as he liked peaee- 


and" have fallen out before “ transfer.” fad. is rather 
fuller on the subject of Aristobulus’ motives than the parallel 
in BA, 

4 In the spring of 63 8.c. Appian, Wither, 1Lt-tl2, says 
that Mithridates was killed, at his own request, by one of 
his bodyguard after his son's revolt. 

© Aceording to BJ. i. 138 the news of Mithridates*’ death 
reached Pompey near Jericho. 

‘ON full deseription of Jericho and its vegetation is given 
in PS. iv. 459-475, 

9 tle was “ terrified,” according to BJ. i. 139. 
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JOSEPHUS 


5€ 6 Hopmpos ada deopévan, méuTee TaBinov Kat 
aTpatwotus emt Te TA XpHaTa Kal THY TéAW. Od 
‘ ’ c € iAN’ cd AAO ¢: EF ‘ 
pq empaxln te TovTwv, GAN éxavnAbev 6 PaBirios 
THs Te TOAews atroKkAcoGeis Kal TH XpHpaTa p21) 
Aafov, t&v "ApiatoBovAov otpatiwtay' odk éem- 
Tpepavtwy Ta avyKkeipeva yeréabar. dpyi) 9 
rovtas lloumypov AapBdver, Kai tov "Apioro- 
Bovdov ev dvdakh Katacticas adbtos emi tiv méAW 
épxeTar, Ta prev GAAa TavT7a ovcav dyupay, Loven 
dé 7H Popein péper pathurs éxovoay: TEpLepVEeTae 
‘ N Cd -~ * % 
yap adriy papays edpeid ze kal Babeia, evtos 
droAapBavovea 70 iepov, Alive mepiBdAw Kap- 
Tep@s Tavu TeTELyiapevoy. 
- \ a > G w é > 
(2) "Hy dé rdv avopamwv evdov araas ody 
OpovoovvTwy mept TOY eveatuTuy, GArAd Tots pev 
> / / , \ a ¢ ‘ A 
eddxee trapadiddvae Ilopemniw tiv wodw, of dé Ta 
’ , a 3 , \ 
AptotoBovAov dpovotvres amondAciew Te Kal 7o- 
~ 4 ~ 3 ~ w / 
Acpetv Tapyvouy 7G KaKetvov eyeobar Bedepevor. 
dbdoavres 5€ obtot TO tepdv KaTadupBavovat, Kai 
THhv Telvoveuv am attod yépupav ets tiv moAW 
” 2 > , py s « 4 
éxowsav,” els mroAcopKiay edtpemldpevor. of de 
erepor Sefdjrevoe HV aTpatiav eveyeiproay Jop- 
rd rs a . A és , be 
min THY Te TOAW Kal Ta Bactreta. Llopmros bé 
Iletowva tov dsootpdtnyoy Téuipas adv atpaTid 
t ta \ v é > ca \ ‘ 
TH TE TOA Kal Ta PBucirera efpodper, Kal Tas 
oiklas TAS Tpos TH lepw@ Kai Goa Av Ew Tepi 70 
lepov wxupov. Kal TO pev mpa@rov Adyous aup- 


1 Gracuwwrayv Niese. 2 éxoav om. PE Lat. 





* Conjectured variant “ partisans,” which would. agree 
more closely with BJ. i. 140. 
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ably. On his making this request Pompey pardoned 
him and sent Gabintas and some soldiers to get the 
money and take over the city. None of, these 
promises was carried out, however, and Gabinius 
returned after being shut out of the eity and failing 
to receive the money ; for Aristobulus’ soldiers * had 
not permitted the agreement to be carried out. And? 
Pompey, being seized with anger at this, placed 
Aristobulus weer arrest, and limiecle went to the 
city, which was strongly fortified on all sides except 
on the north, where it was weak. For it is sur- 
rounded by a broad and deep ravine which takes in 
the temple, and this is very strongly protected by an 
eneircling wall of stone.¢ 

(2) But among the men within the city there was 
dissension, for they were not of one mind coneerning 
their situation ; to some it seemed best to deliver 
the city to Pompey, while those who sympathized 
with Aristobulus urged that they shut Pompey out 
and make war on him beeause he held Aristobulus 
prisoner. It was this party that made the first move 
and oceupied the temple, and cutting the bridge that 
stretches from it to the city,4 prepared themselves for 
a siege. But those of the other faetion admitted 
Pompey’s army and handed .over to him the city 
and the palace. Pompey thereupon sent his legate 
Piso with an army to guard the city and the palace,® 
and fortified the houses adjoining the temple and the 
places round the temple outside. His first step was to 

> §8 57-79 have parallels in BW. i. 141-158; on the parallel- 
ism see Laqueur, pp. (61-163, 

© See the fuller description of Jerusalem and its natural 
divisions in BU. v. 186-141, 

£ The Upper City, on the western hill. 

* Of the Hasmonaeans, ef. BU. ii, S44. 
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JOSEPHUS 


Baznpiovs tots évtos mpoaddepev, ody bTaKovd’TUW?Y 
d€ els & mpoexudrciro' ta mépé eretyile’ ywpia, 
mpos amavta ‘Vpxavot mpoljpws tanpetotytos. 
Hlopajos 5€ ewher® otpatoTedeverar Kata TO Bo- 
pecov Tob lepod pépos, dbev wv émipaxyov. — ar- 
eoTykeaay b€ Kat evTatla jreyddAor mUpyor Kat 

, ’ of ‘\ ta a - 
Tadpos TE opuipuxTo Kat Babela meptetyeTo pa- 
payyt amTeppwyet yap Kal Ta Tpos THY TOAW (TIS 

, > t 2y> 7 Ors ¥2 \ 
yedvpas avatetpapypervyns) ef’ ob bx’ Hopaios Kat 
TO y@pa oonpépat tadaimapws’ eynyepto, Tepvor- 

‘ 7, o ‘Dp , ‘ > gt ~ » 
twv THY Tép€ VAnv ‘Pawpatwy. Kai émedy) TobT 
> € ~ sX A ff) , ~ 4 8 A 
elyey tkavais, piddts mAnobelans 7s Tafpov dia 
Bafos dzepov, spooBaday pnyuras Kal dpyava éx 
Tupov xoptobevta emoticas Katipacce TO lepov 
Tots meTpoPorots. Ef SE pur) TAaTpLOY WV Hiv apyeiv 

x ¢ a & , ? nn > di ‘ ~ 
tas €Pdouddas jyépas, otk av yAvvoOn TO yaya 
KwAvorTwy ékelvw? ApxovTas pev yap waxyns Kal 

ré * f t i. , ” ‘ 
TunTovTas ayvvacbar Sidwaw 6 vopos, GAAo Sé TE 
dpa@vras tovs woAeplovs obK éa. 

(3) “O 89 Kal ‘Pwpator oumddvres, Kat’ éxeivas 
Tas nuépas, as 51) odBBata Kadodpev, ott’ éBadAov 
EK: mpocexadeizro codd. 
éereixice FILAMVW. 

P Lat.: €owéev rell. Ms wer Dindorf. 
ef’ 0d 8) P: ed’ od Supye rell.: in qua valle Lat. 


radatzwpovpevos VP: radacmwpovperov FLV: radaumwpov- 
pero FE 


er a 





* A Thueydidean phrase (Thue. vy. 76.1). The parallel in 
BU. i. Ab has Adyots oupPivaw A variation of the ‘Thucydi- 
dean phrase is Adywr cupPatexav in stint. xviii. 102. 
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offer conciliatory terms? to those within. but as they 
would not listen to his proposals. he fortified the sur- 
rounding places with walls, with Hyreanus willingly 
assisting him in all ways. And at dawn? Pompey 
pitehed his camp on the north¢ side of the temple, 
where it was open to attack. But even here stood 
great towers. and a trench had been dug, and the 
temple was surrounded by a deep ravine; for there 
was a steep slope on the side toward the city after 
the bridge was destroyed, and at this spot Pompey 
by great labour day by day had caused earthworks to 
be raised, for which the Romans eut down the timber 
round about. And when these were high enough, 
though the trench was filled up with dithiculty beeause 
of its immense depth, he moved up and set in place 
the siege engines and instruments of war that had 
been brought from Tyre, and began to batter the 
temple with his catapults. But if it were not our 
national custom to rest on the Sabbath day, the 
earthworks would not have been finished, because the 
Jews would have prevented this ; for the Law per- 
mits us to defend ourselves against those who begin 
a battle and strike us, but it does not allow us to fight 
against an enemy that does anything else.¢ 


a 


(3) f Of this fact the Romans were well aware, and Pompey 


on those days which we call the Sabbath, they did (ENTS | 
® Variant ‘“‘ within” (the city): conjectured variant ee 
“ without.” Jewish 


© Cf, $57, What follows here indicates that Pompey priests. 
attacked the teuiple from the west as well as north. 

4 The towers are not mentioned in BJ. They were 
probably those of the Ilastnonaean fortress N.W. of the 
temple (the later Antonia), ef. .fat. xiii, S07 note. 

«Cf, ont. xii. 277 (and note) for a different formulation 
of this principle. 

/ §§ 64-68 have only a few verbal parallels iu B.J. i. 146-148. 
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Tous “Tovdaious otr’ ets xetpas adrots UrmpTw, 
yoo de Kat mupyous avioTaoay Kal Ta pnXarypara 
Tpootyov, wore abrots els Ty emotoay evepya 
qabra eivat, peador & dv tis evredlev thy brep- 
Bory As Exopev mept Tov Beov edoePetas Kal TH 
dvdaniy TOV vdponr, pendev imo Tijs ToAopKias bua 
poPov_ cpeTrodi Copier mpos Tas tepoupytas, adda 
ois THs TEE pas mpui Te Kal mept evaray copay 
tepovpyovrtwy emi Tob Bwpod, Kat pyd? El Te Tept 
Tas mpooPoAas dvoKodov etn TAs Juotas Taplevrav.! 
Kat yap dAovans THs mOAews mepl Tpitov paiva TH 
THs vyoretas 7mPEPS Kara TH evdty Kal €Bdopin- 
KooTHY Kal eKaTOOTHV OAvpTidda dTarevdvTwv 
Vatov ’Avtwriov kai Mapxov TuAdtov® Kixdpwvos, 
ot ToAguton prev elomecdvtes Eahurtov Tovs Ev TH 
tep@, of d€ pds Tats Ovaiats obdév FTTOV Lepoup- 
yobrres dtevéAovy, ottte bad Tob popov Tob Tepi 
Tijs puxyns odre b7o Tob mAjOovs THY 7397) dovevo- 
preven avayKxaabevres amodpavat, mav 0 6 tT béou 
nabeiv toito map’ abrots dropeivar tois Bwpois 
Kpeirtov elvae vopuilovtes 7) TapeAbeiv te Tov 


; 
1 zavervtwr 1. 


* Tudafov P: Tovdcou FLAMW. 





93pm. On these daily sacrifices see . fit. iii. 237 note d. 

B Not the third month of the Jewish year (roughly June) 
but the third month of the siege, as we are told in BJ. i, 
Las see next note. 

The 179th Olympiad (first year) extended from July 64 
to Ade 63 ues: the consulship of Antonius and Cicero was 
in 63 n.c.; the combination of the two dates gives us the 
first half of 63 n.c. for the capture of the city. This date 
eannot be harmonized with the mention of the Fast Day, if 
by this Josephus means the Day of Atonement, which falls 
on the LOth of ‘Vishri (roughly October), A plausible ex- 
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not shoot at the Jews or meet them in hand to hand 
combat, but instead they raised earthworks and 
towers, and brought up their siege-engines in order 
that these night be put to work the following day. 
And one may get an idea of the extreme piety w hich 
we show fone God and of our striet observance 
of the laws from the fact that during the siege 
the priests were not hindered from performing any 
of the saered eeremonies through fear, but twice a 
day, in the morning and at the ‘neh hour,? they per- 
formed the saered ceremonies at the altar, and did 
not omit any of the sacrifices even when some diffi- 
culty arose beeause of the attacks. And indeed when 
the city was taken, in the third month,® on the Fast 
Day, in the hundred and seventy-ninth Olympiad, in 
the consulship of Gaius Antonius and Marcus Tullius 
Cicero,’ and the enemy rushed in and were slaughter- 
ing the Jews in the temple, those who were busied 
web the saerifices none the less continued to perform 
the saered ceremonies: nor were they compelled, 
cither by fear for their lives or by the great number 
of thase already slain, to run away, but thought it 
better to endure whatever they might have to suffer 
there beside the altars than to neglect any of the 


planation of the difficulty was given long ago by Herzfeld 
(cited by Schirer i. 298 n. 23 and Reinach). Josephus is here 
supplementing Nicolas’ account from those of Strabo and 
other historians, who, like many pagan writers, erroneously 
referred to the Sabbath as a fast day: ef. Strabo xvi. 768, 
who says Pompey took -Ferusalem “ on a fast day, they say, 
when the Jews refrain from all work,” and Dio Cassius 
xxvii. 16, who says that the city was taken “on the day of 
Kronos” (=the Sabbath), The city probably fell about 
July 65 bc. if, as Josephus (or Nicolas) says, the siege lasted 
three months, since P ompey apparently started operations in 
the spring of 63 Be. (ef. § 53 note dd). 
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ds oe 
vopiiwy. oTt d€ od Adyos Taita povoy éaTW 
Q ~ ’ é > > > ta 
eyKupuov evdods eboeBelus eudavilwy, add adAx)- 
~ ¢ x 3 , 
few, praptupobor mavres of tas Kata Wopmyov 
7é 3. , > cm ‘ Ps Pe ‘ 
mputers dvaypaparres, ev ols Kat “rpaBwv Kat 
7 , ‘ 1 > - rene f fF ~ 
NuxéAaos Kat mpos adtots “Vires AiBios 6 zis 
a ~ ’ cA 
‘Pwpaikis totopias avyypadeds. 
\ ~ Ee ta 
(4) "Ewet 6€ rod pyyarypatos mpocaybévros 
~ , 
aetobels 6 péytatos THY TUpywv KaTnvexOn Kal 
ie > ‘A € f 
mapéppycév Te ywpiov, elaexveorro peév of oA€pLOL, 
~ ~ ht ~ yee ~ 
mp@tos b¢ aitav KopvijAcos Datiatos NvAAa mais 
co ~ ~ td 
obv Tots éavtob atpatubtats éméBy Tob Ttetyous, 
‘ ; ’ Es 
peta b€ adbrtov Dovptos’ ExatovTapyys apa Tots 
A t A ba 
émopévots Kata Odarepov prépos, dia pécwy dé 
iy € , ‘ f 
PdBios Kai udrtos Exatovtapyns adv atider Kap- 
ea 3 > , yaw v oe 
zep@. ddovov 8 iv marta avamAea. Kal Taev 
| 5 , € \ ¢ ‘ ‘P ’ fe: be ¢ + iA Pm 
ovdaio of prev b70 “Pwpater, ot dé b7’ GdAjAwY 
~ sp | > a ‘ ‘ ~ Le ¥. 
dvnpobrro, elaly 8° of Kal Kata Kpnpv@v éavtodbs 
a ~ * : 1 ‘ ? é > 
éppinrovy Kat mip emdvtes els Tas olkias everip- 
‘ , ~ 3 if tf 
mparro, Ta yudpeva Kaprepelv ody brropevorres. 
2 = 
ézevov b€ TaY pév “lovdatwy ets pruptovs® Kut 
e if, f 
deayiAious, ‘Pwpatwy dé mavu odrlyor. eAydOn Sé 
> iA ‘ 2 in fa) ~ a 4 
aixypdadwros Kat “AydAwpos, Getos duu Kat mrev- 
Bepos ‘AptoroPovaov. mapevop.i On b€ od pupa 
Tept Tov vaov aBatov TE ovra ev TO mpl xpdvw 
Kul dopatov: mapyAGe yap ets 70 evtos 6 Jlopmyjios 
Kal Ta@v Tept adrov odk oOAtyo., Kal eldov doa By 
ted. pr. Lat.: Ppovptas 1: Dpodpus rell. 
2 beopuptous LA MW Lat. 





2 That is, by Jews of the opposite faction, as we are told 
in BU. i. 150. 
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ordinanees. And that this is not merely a story to 
set forth the praises of a fictitious piety, but the truth, 
is attested by all those who have narrated the exploits 
of Pompey, among them Strabo and Nicolas and, in 
addition, Titus vias: the author of a History of 
Rome. 

(4) Now when the siege-engine was brought up, 
the largest of the towers was aiaken and fell, making 
a breach through whieh the enemy poured in ; first 
among them was Cornelius Faustus, the son of Sulla, 
who with his soldiers mounted the wall, and after 
him the centurion Furius, with those who followed 
him, on the other side, and between thei Fabius, 
another centurion, with a strong and compact body 
of men. And there was slaughter everywhere. For 
some of the Jews were ia by the ‘Romans, and 
others by their fellows?; and there were some who 
hurled themselves down the precipices,? and setting 
fire to their houses, burned themselves within them, 
for they could not bear to accept their fate. And 
so of the Jews there fell some twelve thousand,¢ but 
of the Romans only a very few.4 One of those taken 
captive was Absalom, thé unele and at the same time 
father-in-law of Aristobulus.¢ And not light was the 
sin committed against the sanctuary,’ w high before 
that time had never been entered or seen. For 
Pompey and not a few of his men went into it and 


® A Thueydidean phrase (Thue. vii. 44. 8), also found in 
the parallel in BS. 

© Variant “twenty-two thousand; /.J. has “ twelve 
thousand.” 

4 BJ, adds that many Romans were wounded. 

* Cf, Ant. xiii, $23. 

* The Temple building itself, called 7é dysov in BJ. (ef. 
ainé, vill. 71), as opposed to its precincts. 
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Ge prov hw tots dAdo avOpurmors 7 rovers Tots 
dpxcepevow, évTwv" b€ tpamelys TE xpos Kal 
Avyvias tepas® Kal omrovdetwv" Kat 7A7j0ovs® apw- 
pedtwv, xwpis € tovTwv ev tots Onoavpois lepav 
ypnudrwy ets bo yiliddas taddvtwr, obdevds 
yyato be etoéBeav, adAAa Kav TovTw Tis Tepi 
avTov aging empager apetis. 7H Te votepata 
kabaipew mapayyeiAas 70 lepov Tots vao7 rots Kat 
Ta vopipa emipépew 7H Yew, THY apxtepuotyny 
anédwKev Verare Bud TE 7ddAa dou XpI}TULOS 
tanpev abtm@, Kal OTL Tovs KaTa THY yYwpay 
reise cs "ApioroBotAw avpTrodepetv exewAvae, 
Kat Tovs aitiovs Tod woAduou TH medéKEr StEeXp7)- 
sato. tov b€ Datorov Kai tods dAdovs door 7H 
Tetxet mpoddpws éméByoav TaVY mpeTorTWY apt- 
oTEtwy ngtwoev. Kat Ta pee ‘TepoodAvpa UroreAy 
dopov ‘Pwpaiors emotnaev, as bé mponcpe” ot 
EVOLKOL mONeus exetpwmoarTo Tis Koidns > Supias 
adeAdpevos br6 TH adhetépw atpatny®@ erake, Kal 
' edpav LAAMW: invenerunt Lat. 

2 ypuoas tpumélus |.: tpamelas ypvods AM: tpandlas re 
xpuoas Ws mensam anreant Lat. 


3 répé LAMW Lat. 1 onovdeia LW: ovorvdia AM. 
5 mandos LAMW Lat. 





@ So also says Cicero, Pro Flacco 67. However, Dio 
Cassius, xxvii. 16. 4, says that ‘tall these things were 
plundered.” Meyer, (rsprung, ii. 312 n. 1, calls the latter 
statement “ unquestionably false.” There seems to be no 
allusion to any plundering by Pompey in the apocryphal 
collection, Psabus of Solomon, which date from about 
this period. 

® Pompey’s “ piety and ‘ virtuous character” are not 
mentioned in BJ. ‘This omission in B.J., not commented 
48-4 
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saw what it was unlawful for any but the high priests 
to see. But though the golden table was there and 
the saered lampstand and the libation vessels and a 
great quantity of spices, and beside these, in the 
treasury, the sacred moneys amounting to two 
thousand talents, he touched none of these * because 
of piety. and in this respeet also he aeted in a 
manner worthy of his virtuous charaeter.? And on 
the morrow he instructed the temple servants to 
eleanse the temple and to offer the customary sacri- 
fiee to God, and he restored the high priesthood 
to Hyreanus beeause in various ways he had been 
useful to him and particularly beeause he had 
prevented the Jews throughout the country from 
fighting on Aristobulus’ side; and_ those respon- 
sible for the war he executed by beheading. He 
also bestowed on Faustus and the others whe had 
mounted the wall with alaerity fitttag rewards for 
their bravery. And he made Jerusalem tributary ¢ 
to the Romans. and took from its inhabitants the 
cities of Coele-Syria whieh they had formerly sub- 
dued.@ and placed them under his own governor ¢; 
upon by Laqueur, seems to contradict his theory (ef. § 50 
note f), that -fnt. conforms less to the ‘ offieial Roman 
Polittk”’ than does BZ. On the other hand it must be 
admitted that his theory is supported by the fact that -fné. 
omits, in § 73, the statement in BL. i. 153,‘ by these methods, 
in which goodwill played a larger part than terrorism, he 
(Pompey), like the able general he was, conciliated the 
people.” 

© bnoreAy Popov is a ‘Vhneydidean phrase (Thue. i. 66), 
not found in the parallel, BU. i. 154, which has émraccec 
dopov. 

Jerusalem is here mentioned as the political centre of the 
Jewish state, 

4 ¢'f. the partial list of conquered cities in (nt. xiii. 395. 

* The legate of the province of Syria, cf. § 76. 
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TO ovpmay eNvos, emt péya mpdotepov aipdpevov, 
évr0s Tay idiwv dpwv cuvéotetdev. Kat Tddapa 
pev puxpov eumpooder Katacxadetoav' dvérzice, 
Anpytpia xyapilopevos 7H Tadapet azedevbépw 
éautotd: Tas dé Aowtas “Iamov Kat NevOdroAw Kat 
IléAAav wat Atov cal Napdperav ére te Maproav 
cat "ACwrov cat "Idpvecav wat "Apéfovcar tots 
olKiTopon" dmédwKev. Kal Taurus prev ev TH 
jecoyeta) ywpis TH Kareokappever, Talav dé 
mpes, TH Badarry Kal ‘Lomany Kal AGpa Kal 
Mrpatwvos méipyov (7, Ktigavtos adtny ‘Hpuddov 
peyadompeT@s Kat Ayéow TE Kal vaois KoopLT}- 
cavros, Katadpeta petwropacbn) mdacas 6 lopmijos 
adiKev erevbepas Kal TMpooeveype Th erapxia. 

(5 ) Tovrtov tod madovs Tots” ‘Tepocoddpots aizrot 
Kateatnoay ‘\pxavos Kat "AptatdBovdos mpos aA- 
AjAovs atacidcavtes* THY TE yap éAevepiay az- 
eBdAopev Kat baiooe ‘Pwpalos Kkatéotnper, Kat 
THY Yopav Av Tots érAots exTHodpela Tods “upous 
ape Ne peols Tadryy ayn doOnpev drrodoivat Tots 
Lvpors, Ka Tpooere mieten y _Hpia 7dAavra 
‘Pwpaior ev Bpayet xpovw map" Ov ctempagavro, 
Kat 1% Pagtreia mpdrepov*® tois Kata yévos adpy- 

1 


xaraotpadetoay P: dirutam Lat. 


2 ois ev AMW, 5 mporepov AMVW, 





@ Cf, .int, xiii, 356, where its capture, but not its destruc. 
lion, is mentioned. 

> Pium is not mentioned in the parallel in Bu, 

Arcthusa, not mentioned previously in .fut., should be 

a city on the coast, to judge from its position in the Hst, and 
is therefore presumably to be distinguished from the Aretbusa 
(nod, Resin) in northern Syria, near Eniesa (/Joms). 

4 ‘To this list of cities we should add several more in the 
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and the entire nation, wincu before had raised 
itself so high, he contmed within its awn borders. 
Ike also rebuilt Gadara,® which had been demolished 
a little while before, to please Demetrius the 
Gadarene, his freedian; and the other eities, 
Hippus, Seythopolis, Pella, Dium,? Samaria, as well 
as Marisa, Azotus, Jammneia and Arethusa,® he re- 
stored to their own inhabitants.¢ And not only 
these cities in the interior, in addition to those that 
had been demolished, but also the coast cities of 
Gaza, Joppa, Dora and Straton’s Tower—this last 
city, which Herod refounded magnificently and 
adorned with he ae and temples, was later re- 
named Caesarea *—all these Pompey set free and 
annexed them as a province f 

(5) 9 Vor this misfortune which befell Jerusalem # 
Hyreanus and Aristobulus were responsible, because 
of their dissension. lor we lost our freedom and 
beeame subjeet to the Romans, and the territory 
which we had gained by our arms and taken from 
the Syrians we were compelle ‘d to give back to them, 
and in addition the Romans exacted of us in a short 
space of time more than ten thousand talents ; and 
the royal power which had formerly been bestowed 


Decapolis, as Sehiirer remarks, i. 299 n. 25, the era of which 
begins with their liberation by Pompey. Josephus here 
me nes only the most important cities in this region. 

£ CUE ANE SN SOLAR: 

f Of Syria, as BJ. i. 157 explicitly says. On the civic 
status of Judaea and the surrounding territor y under Roman 
rule between 63 and 37 ie., see works cited in Appendix L. 

9 8877-75 have no parallel in BY. Laqueur, p. t62, sees 
in these sections another (indirect) “alhneks of Josephus on 
the Tlerodian usurpers. One wonders why Josephus should 
here disguise a sentime nt expressed so clearly elsewhere it 


alu, eg. § 491, Variant ‘ those in Jerusalem.” 
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~ , x ~ > ~ > , 
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otpatevcurtos Kal dia TO dvcenPolwraryy® etvar 
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, 7? ’ >» oeyp a 
70s Ayrvartos,’ ’Avrizatpos Kaz’ évtoAny ‘Ypxavoi 
~ 2 col > u ‘ x ” oe > “ 
otrov ek tis “lovdatas Kat 7a aAAa, dowv evédet, 
mapetyev.” Tredbets te pos *Apérav mpeoBeutys 
¢ ‘ + , ry 3 a Lo , 9 - f, 
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S10 yoy > , e4 A \ 5 az \ 
Kai” adrtov apyvpiov omep Tot py dnwhivar rH 
xwpav dobvar, Kat adtos" eyyuntijs tptaxootwy 


1 tryin om. AM Lat. 
2 ray re KotAny Kal Ti aAAnvy Niese: zyv te KotAny GAAny 
Ps ray KoiAny rell. Lat. 5 eis om. DP. 

+ pewraros PAMW Lat. 
avverexoputeTo EA MW: ouremxopileto 1.: ovrexopilero 
Vi: dvexoui{era Gutschmid, 


o 


® SvedAwroyv VP. 7 PB: Aquwrzor7os rell, 

® zapetyero PLY, 9 Ps droscay rell, 
aes 

10 kat om. PL 11 gurois P, 
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on those who were high priests by birth became the 
privilege of eommoners. But of this we shall speak 
in the proper plaee.* Now?’ Pompey gave over to 
Scaurus Cocle-Syria and the rest of Syria © as far as 
the Kuphrates river and Egypt, and two Roman 
legions, and then went off to Cilicia, making haste to 
reach Rome.? And with him he took Aristobulus in 
chains, together with his family; for he had two 
daughters and as many sons ¢ hit one of them, : 
Alexandér, got away, while the younger son, Anti- 
gonus, was carried ‘off to. Rome together with his 
sisters.© 

(v. 1) Seaurnus then’ marched against Petra in 
Arabia, and because it was difficult of aceess,9 
ravaged the country round about it, but as his 
army suffered from hunge ‘r, Antipater, at the com- 
mand of Hyrcanus, furnished him with grain from 
Judaca and whatever other provisions he needed, 
And when Antipater was sent by Seaurns as an 
envoy to Aretas because of their friendly relations, 
he persuaded him to pay a sum of money to save 
his country from being ravaged. and himself be- 

Sel dake VS 

® On the parallelisin between §§ 79-f26 and BU. i, 157- 
186, see Laqueur, pp. 163-165. 

© Conjectured by Niese. ms. P omits ‘and ” after ‘ Coele- 
Syria"; the other sas. omit **and the rest of Syria.” 
Niese’s conjecture is supported by BU. i, 157. 

4 Pompey spent the winter of 63-62 nc. in Asia Minor, 
and did not reach Rome until the following winter, 62-6f B.c. 
Here too, as in § 34, Josephus’ chronology is rather confused. 

© Antigonus later escaped from Rome with bis father, 
ef. § 96. 

‘The “ then” (Gr. 6€) is merely transitional. 2.7. has 
“aaeanwhile,” which is chronologically simoother, as 
Seanrus marched on Petra in 62 ac. 

® Variant “ ditlicult to capture.” 
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Toe pov “Kadpos, ody qrtov attos 4H ovuvéBatvev 
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abv ddAous Jiyepoow: ot dé omicavres ‘Popatav 
Tous €é7opevous Kut obv TovTots tods vanKdovs 
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P Lat.: efde rell. 





af, BAA, 159, and the Arab king was persuaded to 
pay three hundred talents.” Laqueur does not comment on 
this diserepaney, which, incidentally, is dithicult to reconcile 
with his theory about the anti-Herodian changes in 2fnt, 

> Gabinius had been consul in ds Bec. and came to Syria 
as proconsul in 57 Bec. In BW. i. 160 Josephus says that he 
came as successor to Seaurus, overlooking the two inter- 
vening governors, ef. Dr. Thackeray's note ad loc, On 
Gabinius’ extortions from the provinecials see Dio Cassius 
xxxin. 55-56 and Cicero, Pro Sestio 43. 
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came surety for three hundred talents.? And on 
these terms Scaurus ended the war, being no less 
eager to have this come about than was Aretas. 

(2) But some time later, while Alexander, the son 
of Aristobulus, was overrimning qudacH: Gabinius 
came to Syria from Rome as governor.’ and after 
achieving many other things worthy of note. also 
marched against Alexander: for Hyreanus was no 
longer able to hold out against the streneth of 
Alexander, who was actually attempting to raise 
again the wall of Jerusalem which Pompey had 
destroy ed. But this he was stopped from doing by 
the Romans there.© He then went round the country 
and armed many of the Jews. and soon collected ten 
thousand heavy-armed soldiers and fifteen hundred 
horse, and fortified the strongholds of Alexandreion 
near Coreae anil Machaeris ? near the mountains of 
Arabia.¢ Gabinius therefore went out against him, 
sending ahead Mark Antony with some other officers. 
These armed the Romans who accompanicd them, 
and beside them the Jews who were submissive, 
led by Peitholaus and Malichus. and taking along 


© Schalit, p. 35, suggests that these Romans were 
neqotiatores or business agents who had come to exploit 
dudaea’s farms and industries. 

4 On these two fortresses see cfat. xiii, £17 notes ¢ and d, 
Aristobulus had earlier yielded them to Pompey, ef. $8 50-32, 
Presumably Alexander now refortitied them. 

* Int, omits the fortress of Hyreania, mentioned in BL, i. 
16t (on its location see cfnf. xiii, FET note 4). Laqueur, p. 
217, explains its omission here by supposing that Josephus 
was ignorant of its location. This seems doubtful, particularly 
hecanse of its being mentioned together with the other two 
fortresses below, in § 50, 

1 ‘These Romans (perhaps also negotiatores, ef. above, 
note ¢) are not mentioned in DS, 


491 


Gabinius 
becomes 
soverncr ¢ f 





deteats 
Alexander 
the son of 
Aristobulus 


87 


88 


JOSEPHUS 


dnyvrwy >AdAcEardpw: HKodovber b€ Kat VaBinos 
adv 7H pddayyt. Kal avaywpet per eyyds ‘lepo- 
codvwrv *AAgEavSpos, avpmeadvtwy bé aAArjAow; 
eel Kal payns yevopevns KTEtvovar ev ot ‘Pu- 
pao. Téy woAEpiwy Tepi TpicytAlous, Cwypodar b€ 
obk éAaTTous. 

(3) (Ey rotvw VaBinos ent ra ?AAcEavdpecov 
ear wpovKadreito Tovs évdov eis duadvoes, ovy- 
yraoesiar rept THV mpoobev adtois juapTnuévwr 
Spordoyay.  oazpatovedevoperwe Sé moAA@y mpd 
Tob épujtatos ToAcpiwv, éf ods avyecay ob 
‘Pwpator, Maépxos ?Avtavos émdavas aywriod- 
pevos Kat woAAods atroKreivas edo€ev HpiorevKdvar, 
TaBdwos per oty pépos tis otpatias évravdot 
Kkatadtray, €ws' av éxtodwpKyby 7d ywptor, 
abros emer THY GAAny “lovdaiav, Kai doas ye? 
évetUyyave Kabnpnuevats THY TOAcwY KTiCEW TAp- 
exeAevero. Kal dvexticbyoay Napdpea Kat "Alw- 
ros Kat M«vOdzoAg Kat ’AvOydav Kat ‘Padia nal 
"Adwpat Mapiod te kat Vala cal dda odk dXdiyar. 
zov b€ drOpdzwr mebopérwr off 6 TaBdros 
mpocérartte, BeBaiws oiknOijvat TéTe auveBawe Tas 
mores, TOADY ypdvor epijfLous yeromevas, 

(4) Tatra 5€ dtazpagaperos Kata THY xXwWpav 

‘5 


eravetow emt 76’ AAcEdSpetov, Kal THY TOALopKiay 


1 Niese: as codd. I: ut Lat. 
2 eerodopxnfetn PLLAMW. 3 yeom. Py 
{Ps Adpa rell. 5 PE: ets rell. 
® éraepexov is a Thucydidean term (Thue. viii. #8. 3), for 
which BJ. has of ezidexrot. 
> Josephus omits to say here, as he does in BJ. i. 163, that 


age 
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Antipater’s guard*® also, went to meet Alexander. 
Gabinius himself followed them with his main body. 
Alexander therefore retired to the neighbourhved of 
Jerusalem, where the two forces fell upon each other 
and a battle took place, in which the Romans killed 
abont three thousand of the enemy, and captured as 
many alive.’ 

(3) Meanwhile Gabinius eame to Alexandreion and 
invited those within to cease hostilities,° agreeing to 
pardon them for their past offences. But as many 
of the enemy were eneamped before the stronghold, 
the Romans set upon them: and Mark Antony, who 
fought with distinction @ and killed many men, was 
<oted the prize for bravery. Finally Gabinius left a 
part of his army there until the fortress should be 

taken by siege, ‘and himself went through the rest of 

Judaea, and whenever he eame upon a ruined city, 
he gave direetions for it to be rebuilt. And so there 
were rebuilt Samaria, Azotus, Seythopolis, Anthedon, 
Raphia, Adora, Marisa, Gaza and not a few others.? 
And as the people obeyed Gabinius’ orders, these 
cities, which had long been desolate, could now be 
safely inhabited.’ 

(4) Having taken these measures throughout the 
country, G: ine returned to ees aration, and as 


Alexander tled to Alexandrvion, which explains why Gabinius 
attacked it, ef. §§ 86, 59. 
© mpouxadcizo ets dadvcees is another Thucydidean borrow- 
ing (Thue. iv. 19. 1), not found in BJ. 
According to BW i. 165 Antony had always fought 
bravely on every battlefield (wavrayod . . . det). 
© BA, adds Apollonia, Jamueia and Gamiula (variants : 


Gahala, (Gadara), Possibly “* Gamala’’ is a corruption of 


“G 





Lil. 
if aia olxnOjvae is the third Thucydidean phrase (fhue, 
2. 1) in this pussage. 
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JOSEPHUS 


aitod Kpatuvovtos,' SwampecBeveras mpos avrov 
’"AAcEuvdpos, ovyywooKew Te abT@ Ta jyuapTy- 
pévar dedpevos Kat Tapadiods Tay épupdtwr 
‘Vpxaviay te Kat Mayatpobvra, tetepov b€ Kat 
> AA é 3 xs ~ bi a} Bi 
Ande€dvépevov, = kai. Tabra ev Pafinos Kar- 
rg a > ? , ‘ ‘ > ‘ 
éoxaiev. tis 8 ~AdeEdrSpou juytpos mpos adrov 
- f a hd , \ e >: ¢ ~ > A 
eMovans, 7) ebpdver ta “Pwpatwv Tob Te dvdpos 
avris Kat Tov dAdwy Téxvewv ev ‘Purpin exoperwr, 
avureyuxpyoer abt TubO” dep jélov, Kat diouKy- 
odpevos Ta mpos adtiy, “VpKuvov Kariyev ets 
‘lepoadAupa, ayijcovTu THY Tod tepod emyrédecav. 
wévte b€ ourédpia KaTuoTicas eis taas potpus 
dtéveyte TO COvos, Kat eoduTedovTo ot prev ev 
‘lepooodAujots of b€ ev Taddpos® of b€ ev “Apa- 
Oobivr., téruptor 8 aoav ot ev ‘leprxobvTt, Kai TO 
, peas 3 BoA . , 4 pte hers 
mépmtov év Marpwpos* THs VadtAaias.s Kat ot pev 
3 t , > > ’ a 5 
dmnAAaypevoe Suvaatetas ev dpraroKkpatia dujyov. 
. \ ? wi ‘ ie: >. € t 
(vi. 1) "ApeoroBovdov bé dtadpayros &k Pabpens 
| x > a ‘ 4. > x cid i 
ets THY “lovdatav, Kat TO *AAcEdvdpetov O7Ep HV 
rewoTt KaTeokappevoy dvuKTilew" mpoatpouperou, 


1 
3 


DP: xpartvarros rel]. Mh. 2 Vaddapors VP. 
Nadovpos VP: NemPdpo Ms Newdaipee \?L.M : Lanrddpors 
Vi: Mapebwpors Wi: Lardvpos Ke: Setloris Lat. 

4 lovdatcas AM VW. > Foay PILE. 

® P Late: dvarecyilew rell. 





a BJ. i, 168 adds ‘to prevent their serving as a base of 
operations for another war.” 

® Kor synhedria BJ, has “ synods "* (curdéous). 

© On these terms and the nature of Gabinius’ adminis- 
trative measures in Judaca see works cited in Appendix L, 

4 So also Bu/., but with the majority of scholars we must 
correct “ Gadara”’ to “ Gazara (in N.W. Judaea); of. 
44 
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he pressed the siege strongly, Alexander sent envoys 
to him, asking pardon for his offences and giving up 
the strongholds of Hyreania and Machaerts, and 
afeerw ake Alexandreion as well. And so Gabinius 
demolished them.¢ For Alexander's mother, who was 
on the side of the Romans, sinee her husband and her 
other children were held at Rome, came to him with 
the request that he do this, and he granted it + and 
after settling matters with her, he bronght Hyrcanus 
to Jerusalem, to have charge of the temple. He 
also set up five couneils (syxkedria),” and divided the 
nation into as many districts: these centres of 
government were : first, Jerusalein, next, Gadara,@ 
third, Amathds,° fourth, Jericho, and fifth, Sepphoris 
in Galilee.’ And so the people were removed from 
monarchie rule and lived under an aristocracy.! 

(vi. 1) But Aristobulus escaped from Rome to 
Judaea," and proposed to rebuild Alexandreion, which 
had just been demolished, whereupon Gabinius sent 


Schiirer i. 339 n. 5, whose historical argument is sound, 
although his explanation of *‘ Gadara”’ as an Aramaized 
form of “ Gazara ” is philologically questionable, since d in 
Arainaic corresponds to z in Teb. only when the latter = 
proto-Scmitie 7 (out ef. We. Albright, Fron the Stone tye 
fo Christianity, p. 336 n. 10. Ttmay be that Josephus or a 
scribe wrote “ Gadara “ for ‘ Gazara” because the former 
city lay near Amathés, the next on the list. Atbright, in 
JBL 56 (1937), p. 162 n. 52, insists that Gadara is not Gazara 
but “one of the many towns derived from. the stem yar.” 
Schalit, p. 31, also reading ‘ Gadara,” identifies it with 
Gadora (mod, Tell Jadar near es-Salt) in ‘Vransjordan 3 
but Schiirer’s objections to the similar theory of Schlatter, 
p. 22-6, sill hold. 

ay ‘Transjordan, ef, cnt. xiii, 356 note a, 

The variant “ Judaea must be a seribal error. 

9 By “aristocracy Josephus means priestly rule, as he 
explains in sing, xi. E11. * dn 56 we. 
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réuret VaBinos é” adzov otpatiwitas Kal tye- 
povas Mucévvay te Kai “Avramov cat Lepovidev* 
KwAvocorTas TE TO xwplov abtov KaTaoxety Kal 
uy ovdAnbouevovs attov. odAoi 8 >ApiatoBovAw 
Tav lovduiwy Kata tiv madaay edKAcay mpoc- 
éppeov, Kal 67) Kal vewTépors yatpovtes det’ 
mpdypaow: lledAaos yotv tis, broatpatyyos ev 
‘lepocoAvpos dy, peta xtAiwr neropodyce mpos 
abtov: ToAAot bet TOV 7 mpooTBepevesy 7} qoav SSL, 

Yt dleyrwKes O€ ets Mayarpodvra a am avtoracbat "Apt- 
atdBovaos tovTovs pév dméAvoev amdpous dvTas 
(od yap éyivovto abt& xpijoyoe mpos ta épya): 
Tovs b€ wrAcpévous Tept OxTaKtaxtAlous dyTas 
95 dvahaBow wyeTo. Kal TpooTedsvTwy abtots ray 
Te Kaprepais HTTavrat 7H Hayy, yervatws® 
*Tovdator Kai® mpol}pws dyuvegdpLevol, fraca- 
aoe Te TY ToAcpiWN els duyiy tpémovTa. Kal 
govevovrat prev abrav eis tevtaxtaytAlous, ot dé 
Aoimot aKedacbevtes ws edvvavto awlew adrods 
06 emetpGv70. xiAiwy jpévror mAEtovas exw " Aptoro- 
Bovdos ets Maxatpodrra duépuyer, wxvpou Te TO 
yxwpiov, Kal TpaTTwy KAKOS obdev Wrrov eAmtdos 
ayabys etyero. S00 8 Huepas avtisyav 7H To0- 


Avopkia Kal moAAa tpavpata AaBay aixypadwros 
1 DPE: apos rell. 
* edd.: Nepovidov 1: Nepovidiov Fl.: Napovidiov AMW: 
Mepoviithov V. 3 det P: om. rell. Lat. 
1 zodAot Se] of S€ woAdoi PE. 
5 yerrvaiws om. FLAMV Lat. 
© «atrep AM et Lat. vid. 





2 Variants “ Servidius ” and (in 2./.) “ Servianus.” 
> always "is found only in ms. P. 
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against him a body of soldiers led by Sisenna, 
Antony and Servilius? to prevent him from occupying 
the place and to arrest him. For many of the Jews 
had flocked to Aristobulus, both on account of his 
former glory and especially beeause they always? 
welcomed revolutionary movements. Among others 
a eertain Peitholaus, who was legate © at Jerusalem, 
deserted to him with a thousand men. Many ¢ of 
those who joined him, however, were unarmed. But 
Aristobulus. who had decided to retire to Machaeris, 
dismissed these men, who were without equipment— 
for they were of no use to him in aetion,—and taking 
the men who were armed, amounting to some eight 
thousand, marehed away. And as the Romans fell 
upon them valiantly, they were defeated in battle ; 
for though the Jews fought manfully ° and eagerly. the 
enemy were too strong ae them, and they were put 
to flight. Some five ‘thousand of them were slain, 
while the rest were scattered and tried to save them- 
selves as best they could. Aristobulus. however, 
escaped f to Machaerfis with more than a thousand 
men, and fortified the place, and though he was faring 
badly, none the less he was still of good hope.’ But 
after withstanding a siege of two days and receiving 
many wounds,* he was taken prisoner and brought to 





© ** Legate ” (Lat. legatus) here probably has the sense of 
* depnty-governor ” of the province. 

4 Variant ‘ most.” © Most ass. omit  manfully.” 

£ BS i. 172 says that two thousand took refuge on a 
hill, and that Aristobulus and the remaining thousand cut 
their way through the Roman lines. 

2 Of raising another army, according to BS. i, 17 

4 Vis wounds are not mentioned in BW, which says 
instead that he held out ‘beyond his strength" (dep 
évvayuv) s perhaps Josephus refers to the wounds of his men 
rather than his own, 
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per? ’Avreyovou TOU TaLd0s, Gs OF Kat ouvepvyev 
eK ‘Pospns avTa, Tmpds PaBénov dyerae. Kal 
rowaury pee °A ptotéBoudos Xpysapievos Ty 7WaAW 
ets ‘Pobpny dvamepTeTat, Kal defeis adrole Kar 
cixeTo, Baothevoas peev Kat dpxteparedoas éTn Tpia 
Kal peas €€, danyp dé Aaputpos Kat Leyahorpuxos 
yeroperos. Ta plevtoe Tékva udtod aviKey ovy- 
KAytos VaBuiouv ypayavtos toil? troayéobae 7H 
unTpl mapadovoy Ta epypata. Kat Tatra! pev ets 
tiv *lovdatar” ézavépyerat. 
‘\ > \ ¢ f + ‘ 

(2) PaBurta d€ emi Ilapfous oTparevovTe Kat TOV 
Edvdparny 75 TMeETEpaLesfLergy petédo€ev ets At- 
yunrov toot pear Karaar oa IlroAcuatov «ts 
adtyV. Kal Tatra perv Kat ev aAdows dedijAwTat. 
7 r r \ \ , 3 >a ey 
PaButw pévroe Kata tiv otpatetav® Kal? & ‘Vp- 
Kavos emearethev abr@! "Avrizatpos Uaryper noe 
oitov Kat OmAa Kat XprpaTa, Kat tovs v7ep Ily- 
Aovovor Tov ‘loudatwr ovTos® abr mpoonydyero 
Kal oupypidyous emoince, d¥Aakas ovtas THY ets 
tiv Alyuntov éuBorddv. éaveAdwv b€ ex THs 
Vo fuat.: pera zaéra P: core rell. 
‘T8oupatay \MVW. 3 Ei: ozparcay vodd. Lat. 
xa’ d “Vpxares éexéotecAey atra@ conic: fy ed? ‘Ypxaver 
éateiAaro codd. Vi: jy én? ’ApyéAaov éoredAaro Hudson: jv 
€oreiharo “"Ypxaves (kat ’Avtizatpos dianpéernoav) Montacutius: 


qe ime ‘Ypxavod Holwerda: qv ad? ‘Vpxavod Gutsehmid. 
> abros P: évras Naber. 


eS Om 





® This refers to the period before Pompey’s capture of 
Jerusalem iu 63 B.c., ef. 8 -b note «. 

® Variants * after this,” ‘ then. 

© The variant ‘S Idumaea " is a seribal error. 

* Gabinius eame to Egypt in the spring of 55 Bec. with 
Ptolemy NE Auletes, to restore him to the throne then held 
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Gabinius together with his son Antigonus, who had, 
by the way, Hed from Rome with him. And having 
met with such il] fortune, Aristobulus was sent to 
Rome a seeond time; and there he was kept in 
ehains, after being king and high priest three years 
and six mouths®: he was, moreover, a man of dis- 
tinction and magnanimity. Tis children, however, 
were released by the Senate beeause Gabinius 
wrote that he had promised their mother this when 
she surrendered the strongholds. And so? they 
returned to Judaea.° ‘ 

(2) Now while Gabinius was on an expedition 
against the Parthians and had already crossed the 
Euphrates, he ehanged his mind and returned to 
Egypt to restore Ptolemy to his kingdom.? But these 
events have been related elsewhere.¢ On this eam- 
paign, moreover, Gabinius, in aceordanee with [yr- 
canus’ instruetions to him,’ was supplied with grain, 
arms and money by Antipater, who also won over 
the Jews above Pelusium to his side and made 
them his allies to aet as guards of the entrances to 
Keypt.2 But when Gabinius returned from Egypt, 


by a certain Archelaus of Pontus who had married Queen 
Berenice UT, ef) Bevan, tol. pp. 355-357. 

¢ ie. by other historians. 

! he, to Antipater, The text has been slightly emended : 
the mss. read ‘Son the eampaign whieh he (Gabinius) had 
undertaken ie Hyrcanus. "Some scholars correct 
“ Pyrcanns * “ Archelans ” (see note d above), but my 
emendation is eae by BJ. i 175 which mentions 
Hyreanus together with Antipater; ef. also § 80 above, 
where Antipater performs a similar service Kar’ évroAty 
“Ypxavobd. 

9 On Jews as river-guards in Egypt see ofp. ii. 64 (cited 
by Dr. ‘Thackeray in his note on &./. i, 175) and Fuchs, 
pp. 65-66. Cf. also below, §§ 130-131. 
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A? a Xr , ‘ ys , A ‘ 
Alyizrov KxataAapBaver tiv Mupiay ordoe Kat 
Tapaxy voootear: 6 yap’ AptotoBovAou mais "AX€E- 
‘ > G , , con) \ > v 
avdpos tapeMaw e€ batépov mad ext! tiv apyiy 
‘ , ‘ ‘ a > és > * 
kata Biay zoAdods pev tov “lovdalwy aréornoe, 
otparevpate dé preyddw thy ydpav émepydpevos 
extewe mdvtas daots® emitvyo. THY ‘Pwpaiwy eis 
3.» ‘ t 7 \ , 
Te’ dpos TO Kadovpevov Lapile oupeduyovras 
mpooeKetro' ToAopKar. 
(3) ‘O b€ PaBinos topatra 74° Kata tH Nuptav 
a > £. * A > 
katadaBuy, *Avrimatpov (ovvetos yap Hv) mpo- 
meéumer mpos Tods vevoonkdras, ef Taicar durnbely 
THs Tapadpoouvns adbtovs Kal melaae mpos Tov 
apetves Aoyiopov émraveAMeiv., 6 Sé€ CAGaY moAAOds 
prev eowdpdvice Kai Tpoonydyeto TH SéovTt, Tov 
oe , ? 2 cs a ~ 
dé “AdeEardpov odk 7dv17}07 Katacyeiv: oTpatod 
yap é€xwr otros tpeis pupiddas “lovéaiwy aanvrnce 
TaBuwiw, kat cupPadrar irtrarat, mecdvTwy abta@ 
: : 
peuptwy mept 70 *ItaBuvpiov dpos. 
= wr x a f ‘ A \ 
(1) Karaoryodpevos 5€ VaBirwos ta Kata tiv 
‘| A ee ' 5A € - oA 4 6 {Nr 
cpoooAyuTa@y Tmodw, ws Av ~Avtimdtpw Pédovrt, 
emt NaBatatous épyetat, Kal Kpate? prev ToUTWY TH 
paxn, Mdpbwr d€ duyaddas Mibpiddrnv nat ?Op- 
, ‘ ‘ \ , , ~ % , 
cavyv mpos adrov eAPovrTas mpovTeppe, TH 5€ Adyw 





les DP. 2 Niese: dcovs codd. 
3 te DP: rorell, 4‘ Kat mpooéxecro FLAMVW. 
5 ra add. Cutsehmid,. 
2 Antipater’s “ good sense’? is not mentioned in’ the 
parallel in BJ. This fact may be adduced as another detail 
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he found Syria a prey to uprisings and disorder ; 
for Aristobulus’ son Alexander had later come into 
power a second time and had foreed many of the 
Jews to revolt, and was marehing over the’ country 
with a large army and killing all the Romans he 
met, and was closely besieging those who had taken 
refuge on Mount Gerizim, as it is called, 

(8 3) On finding Syria in this condition, Gabinius 
sent Antipater, she was a ian of evood sense.% to 
the unruly elements, to see whether ‘he could puta 
stop to their mad behaviour and persuade them to 
return to a more reasonable frame of mind. And so 
he came and brought many of them to their senses 
and induced them to do their duty : but he could 
not restrain Alexander, whe with an army of thirty 
thousand Jews went to meet Gabinius, and was 
defeated in an engagement near Mount Tabor, in 
which ten thousand of his men fell. 

(4) Gabinius then settled affairs at Jerusalem in 
aceordance with the wishes of Antipater,¢and marehed 
against the Nabataeans, whom he ovcreame in battle ?; 
and he also sent on their way Mithridates® and 
Orsanes,/ fugitives from the Parthians, who had come 
to him, theugh the story was that they eseaped from 


in the argument against |aqueur’s theory that stuf. is more 
anti-Herodian than LJ 
BS. i177 adds and the remainder fled and dispersed.” 
© es ay Gedowse is re minisecnt of the Thueydidean phrase 


Povroperw Fv (Vhue. ii. 3. 2, iv. 50. 2 ef al), not imitated in 
the parallel in BU. ; the precise Thucydidean phrase is used 
in ulut. xv. $8, 4 In the spring of 55 pc. 


© Mithridates HI of Parthia, ef. Debevoise, pp. 75-95. 

! Debevoise gives the name as * Orsames,"’ a form [ have 
not found in the ancient sources; if this form is correet, it 
probably represents Tranian .frsama, written ‘rém in the 
Aramaic papsyri of Elephantine. 


50] 


Gabinins 
defeats 
Alexander 
a second 
time. 


Gabinius, 
aller a 
snece 
career a> 
sovernor 
of dudaea 
returus to 
Rome, 








104 


105 


106 


107 


JOSEPHUS 


dmédpacay avrov. KL PaBivos wey épya peyaha 
wa Aajempa KATA THY orparyyiay" dpdoas dmijpev 
els ‘Pespyy, Kpdcow Tmapadovs Tay dipxry. mept 
b€ ris llopeanplov Kat VaBwiov erpatedas ent 
*lovdalous ypddec NixddAaos 6 Aapackyrds Kat 
Vrpapwv 6 Kammddo€, obdév etepos étépou Kauwd- 
Tepov A€yw, 

(vii. 1) Kpdoaos dé eat Mdpfovs péAAwe ozpa- 
reve yrev ets THY “lovdaiav, Kal Ta ev TO lep@ 
Xpreara, & JLopapos caTahehotret (Geax rea de 
mv tadavta) Baardous olos TE pe Kal TOV ypuvaoY 
aTaVTO (rdAavra d€ Kat obTos TP oxraeax ida) 
mepiovew Tod vaod. AapeBdree dé Kal doKdv Odo- 
odupiAuror xpuowy exc pray Tplaxoaiow mremroun~ 
pear 4 S€ pa Tap? meee layver” Aitpas do Kal 
TPL. mapédwKe b€ abr radray THY doKOY 6 
TOV xprpecireor® ptaAa€ é tepeds *E Aedlapos ¢ ovopia, ov 
bua Torypiay (dyabos yap Hv KaL Sixatos) aaAAa. 
TETLOTEUJLEVOS THY T@V KATATETAGLATWY TOD vaod 
dvrakyy, ovtwr Ouvjaciwy TO KadAOS Kal ToAv- 
TeAOY TV KaTacKeUTV, eK S€ THS doKO TavTyns 
exkpepaperwv, eet TOV Kpdaoov éwpa mept thy 
T00 ypvaot! yuwodperov avddoyynv, Seloas TEpl 7A 

1 orpaviav Ps otpateiav V Lat. 
et PIAMV Ws: existimantur : vat, 
a DT 2h lat ae ePOHD rel, Eevee Ds 





“ ré b€ Nin dnreBpacay atirov is aes The ats van (Uhne. 
i. 128.5): ef. Dr. Thackeray's note on another phrase fram 
the same passage in ‘Vhuevdides in the parallel, BZ. i. 17s, 

> Variant ° during the campaign.” 

OM. Licinins Crassus came to Syria as proconsul in the 
spring of Sto wees on his Parthian campaign see the full 
bibliography in Debevoise, p. 78 mn. 36. 
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him.? And so, having performed great and brilliant 
deeds during his term as governor vb G rabinins sailed tor 
Rome, handing over ie provinee to Crassus.° Now 
ue expeditions of Pompey and Gabinius against the 

Jews have been written about by Nicolas of Damaseus 
and Strabo of Cappadoeia, neither of whom differs 
in any respect from the other,? 


(vii. 1) Crassus, intending to march against the ¢ 


Parthians, eame to Judaea and earried off the money 
in the temple, amounting to two thousand talents, 
which Pompey had left, ‘and was prepared to strip 
the sanetuary of all its gold. which amounted to eight 
thousand talents.¢ He also took a bar of solid beaten 
gold, weighing three hundred nunaey the mine with 
us is equal to two and a half pounds.’ This bar was 
given to him by the guardian of the money.’ a priest 
named EF ‘Jeazar, not because of rase ality— for he was 
a good and upright man.—but because, being en- 
trusted with the keeping of the curtains of the 
sanctuary, which were of admirable beanty and costly 
w orkmanship, and hung from this bar, he saw Crassus 
intent on gathering up the gold, andl had fears for 


¢ This bibliographical note indicates that for part of 
&§ 106-118, which haye no paralletin Bw/., Josephus has used 
Strabo to supplement his carlier souree, Nicolas: ¢f. the 
Appendix on Josephus’ sources in the last volume of this 
translation. 

That is, the gold was worth S000 talents of silver, as 
eich remarks. 

In the only other reference to the mre in Josephus, 
afut. ii. 33, he equates it loosely with the Tleb. shekel. 
According to Krauss, Tubmudische otrehdologie ii, 406, the 
Heb. mina weighed only 1.', Roman pounds. Reinaech gives 
728 grammes for the Heb. mina and 8t8 for 24 Roman 
pounds. Thus Josephus’ equation here is inaccurate, 

9 Variant “ treasuries.” 
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mav7l Kéopw Tod! vaod, TV doxov av7@ Ty 
xpvojy Avtpov dvTi mdvTwy eduxKer, SpKous Tap’ 
? ~ ‘ 1 ” la ~ = ~ ~ 
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‘ ée > , - ee > ~ dt 
porw dé dpxeaOyocabat 7H bz” aitod dobycopevw, 
a ” , der © ‘ ‘ o > 
TOAA@y OvTe pupidduy aio.  5€ doKos avTy Hv 
> . ~ _ a ~ ‘ x uM 
ev Evdivn Soka Kev, Kat tobro tods pev aAAous 
> ta a £. x ce Oy! ca ig 4 3 
eAdvOavev amavtus, 6 b€ “EAedlapos pidvos nri- 
otato. 06 plévtot Kpdaoos Kal ta’tyv, ws obdeves 
ahd Fi = tAA cal . é ~ a. ~ a B , i ‘ 
jevos dAXov Tay év TH tepd, AapBdver, Kal 
a ; ‘ chats 
mapaPas Tovs OpKous dmavTa TOV ev TO vaw@ ypvaov 
e€edopnoer. 
(2) Oavpdon be pndeis et ToaoUTos HW aAobtos 
~ © - ~ 
ev TO Hpetépw lep@,” mdvrwy TAY KaTa TIHV OlKOU- 
4 > Fa ‘ ¥ A ie ” x \ 
pérnv “lovdaiwy cal ceBoprévwy tov Gedy, ere 5€ Kal 
tav amo THs "Aoias Kai tis Edpuians ets adto 
aupdepovtwy ex TodAd@y mdvy ypovwy. ov« éote 
5€ dpaptupov TO péyebos THY mpoeipypevwy xpy- 
patwr, odde td ddalorveias qyeTépas Kal TeEptT- 
c or ‘ ~ > / ~ > AY 
Todoyias émi tocotrov e€aiperar mAnYos, aAda 
mordol re GAdot THY ovyypadéwr ALiv papTupotat 
cal UtpdBuv 6 Kanmddo€é rA€éywrv ottws: “ wéupas 
d¢ MiOpidarys ets K&* eAaBe ta ypypata a map- 
/ A a ° * if , ‘ A ~ 
éVeto éxet KAcomdtpa 7 Pacitooa, Kai ta TOV 
> , 4.0 , , a fom \ a 
lovdaiwy' dxrakdota tdAavra.” nyiv dé dypdcia 
Xpypata ove €oTw 7 pova 7a TOD Geod, Kal SHAov 
a > 7! ‘ i > 
ome Tatra periveyxav eis K& 7a yxpijpata of ev 
1 WE et Lat. vid.: «at 708 rell. 
2 va@ FALAMW. + eis KG om. P. 


‘sa raév “lovdaiwv) rd Sypdova t&v *lovdalwy drra mept 
Llolwerda. 
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the whole ornamentation of the sanctuary ; and so 
he gave him the bar of gold as a ransom for all the 
rest, receiving his sworn assurance that he would not 
remove anything else from the sanctuary but would 
be content merely with what was to be given him by 
the priest—a present worth many tens of thousands 
(of dvachmas). Now this bar was in a hollow wooden 
bar, a fact which was unknown to all others, and 
which Eleazar alone knew. Crassus, however, al- 
though he took this bar with the understanding that 
he would not touch anything else in the temple, 
violated his oath and carried off all the gold in the 
sanctuary. 

(2) But no one need wonder that there was so 
much wealth in our temple, for all the Jews through- 
out the habitable world, and those who worshipped 
God,* even those from Asia and Europe, had been 
contributing to it for a very long time. And there 
is no lack of witnesses’ to the great amount of the 
sums mentioned, nor have they been raised to so 
great a figure through boastfulness or exaggeration 
on our part, but there are many historians who bear 
us out, in particular Strabo of Cappadocia, who writes 
as follows. ‘‘ Mithridates* sent to Cos and took the 
money which Queen Cleopatra had deposited there, 
and eight hundred talents of the Jews.” Now there 
is no public money among us except that which is 
God’s, and it is therefore evident that this money 
was transferred to Cos by the Jews of Asta because 

@ These were undoubtedly pagan semi-proselytes ; ef. the 
ancie nt references in Juster i. 27-4 1. 6. 

& ov« dpaptupor is another Thucydidean phrase (Thue. ii. 

Ad. ok). 


© Mithridates VI Enpator, who defeated the Roman army 
in Asia Minor in 58 Bic. 
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lovsatovs mbavov rotr earl woujoar, pndév 
~ \ 
MiOpiddrny Sedid7as. praptupet b€ Kat ev érépw 
To7w 6 avtos' UtpaPwy ote Kal” dv Kapor défy 
LuMas els tay “EAAdéa moAcjowr Mibpiddry Kat 
Aedxovrdov mépupas? emi ray ev Kupyyy ordaow® 
~ we ¢ ~ £ + a 4 4 ’ t A fa 
Tob eOvous Hhyadv, ws adradyv* 7 olkovpévy memAr- 
¢ a ae A se 3 Gal é 
pwro, Aéywr ottws: “' rérrapes 8 Joav ev TH wéAEe 
Tov Kupyvaiwy,° 4 Te TeV TOATOY Kal 7 Tov 
yewpyav, tpizy 8 » Tav petoikwy TerapTy 8 
atros o tr. FLAMVW. ; 
mépibat PLAMVW: éxepper Gutschmid. 
post oraaw lacunam statuit Niese, 
os atrav Holwerda: dv FLAMVW: om. P: quae 


(totum orbem complevit) Lat. 
5 Kupyvaiwy PF: Kupnvaiay pepides coni. Richards ct Shutt. 


Z 
2 
3 
4 





* On Cleopatra UT of Egypt and her deposit of money in 
Cos in 102 nc. see cnt. xiii. 349. Reinach conjectures that 
the S800 talents were deposited at the same time by her 
Jewish generals Chelkias and Ananias, sinee the sum is much 
too large to represent the contributions of the Jews of Asia 
Minor. = Similarly Willrich, Urkuudenfilschung, p. 74, 
insists that it was the Jews of Egypt who took away their 
money in fear of Ptolemy Lathyrus, and he charges Josephus 
with ignorance of the real situation in 88 Bc. But Strabo’s 
language suggests that the 800 talents came from a different 
period (otherwise he would have written, ‘ the money which 
Cleopatra and the Jews had deposited’), Moreover the 
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of their fear of Mithridates.* For it is not likely that 
those in Judaea, who possessed a fortified city and 
the temple. would have sent money to Cos, nor is it 
probable that the Jews living in Alexandria would 
have done this either, since they had no fear of 
Mithridates. And this same Strabo in another 
passage testifies that at the time when Sulla crossed 
over to Greece to make war on Mithridates, and sent 
Lueullus to put down the revolt of our nation in 
Cyrene.® the habitable world was filled with Jews, for 
he writes as follows. ‘“‘ There were four classes in 
the state of Cyrene ; the first consisted of citizens, 
the second of farmers, the third of resident aliens 


suin of 800 talents is not incredible if we remember that 
contributions to the temple from Jews in the Diaspora con- 
sisted of many gifts in addition to the annual didrachm 
payment, cf. Heichelheim, Rom. Syria, p. 74. Vlowever, it 
would be much easier to accept Josephus’ explanation if he 
had mentioned 80 talents instead of 800. See now J. Cohen, 
Judaica et Aeguptiaca (1941), pp. 60-6 b. 

® The last king of Cyrene, Ptolemy Apion, natural son of 
Ptolemy VII Physcon, on his death in 86 2.c. bequeathed 
his kingdom to Rome. For several years the Romans left 
the government in the hands of the Greek cities of Cyrenaica, 
which did not become a Koman province until 7h pec. In 
the winter of 87/6 B.c. Sulla sent Luenlus to restore order 
in Cyrene, which, according to Plutarch, Lueullus 2, had 
heen disturbed by ‘continual tyrannies and wars.” The 
Jews are not mentioned. The passage in Plutarch is probably 
based on Strabo (Jacoby, PGT? ii. Cy p. 29+ is non-conunittal 
about Plutareh's use of Strabo here), and Strabo, im turn, 
probably used Posidonius as a souree, ef. Schiirer i. 42. Tt 
may be that Josephus’ text originally contained a reference 
to the Jewish revolt, which has been accidentally omitted, 
as Niese supposes, or that he has added the reference to the 
Jewish uprising on his own account, as Jacoby holds. If we 
aeeept the former view, we may suppose that the Cyrenaean 
Jews were dissatisfied with the civic status eranted them by 
the Greek authorities. 
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tov "lovdaiwy. atztn 8 ets maoav moAw 767 
mapeAjAvde,” Kat té70v obk EaTe pudiws etpeiv Tis 
otkoupeévys Os ot mapadédextar Ttobto 76 didov, 
pnd emupateirar um’ abrod. tis te Atytrrou' 
tv Kupyvatav, are Tov adtOv aHyepovwv Tuxod- 
cay, Tov Te GMwv ovyva CnAdaar cvveBy Kai O1 
7a ouvraypata Tay “lovdaiwy Opéyar duahepovTws 
Kal ouvav$jaut ypwpeva Tots TuTptos Tv *lov- 
Satwy vopos.’ ev yoty Atydatw Katouia® tov 
*lovdalwy eoriv drodebetypern yupa,’ Kal Tis TOV 
’"ArcEavdpéwr ToAcws adwprotar péya prépos TH 
ébvee ToUTw. Kallorarae b€ Kat eOvapyyns atrar, 
6s Swouxel Te TO EOvos Kat diatTa Kpicets Kal GUpL- 
BoAutwy emyseAcirae Kat mpootaypdtwr, ws av 
modretas dpywy adbrotedots. ev Alytnrw fev odv 
iayvae TO ebvos Sia TO Alyumrious elvar && apyijs 
1 dn Kat VP. 2 Ps mapedyAver rell. 


3 sovrou 76 ddAov 76 7ARVs VL: todrov 70d dvAou 76 rARB0s 
AMW, 

4 tis te Atyvatou Niese: tiv re Atyumrov codd, Lat. 

5 ris ze Alyvnrou . . . vopots] nam Aegyptus et Cyrenaea 
dium sub unin regnum fuissent ommem conversationcm 
horum aemulatae sunt ita ut seripturis eorum uterentur et 
praesertin: pecunias secundum patrias leges ludeorum con- 
vregarent Lat. 

© Gutsehmid: caroudéa eodd. 

7 Gutschmid: yepis codd. 





® That the Jews had a separate status froin that of metics 
is quite in aceord with what we know of their position in the 
Hellenistie states; ¢f. the Appendix on this subject in the 
last volume of this translation. 

> Variant “‘ had.” The change of tenses in this quotation 
indieates that Strabo was speaking, in this sentence, and also 
further on, not of the period of Sulla but also of his own 
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(metics), and the fourth of Jews.? This people has? 
already made its way into every city, and it is not easy 
to find any place in the habitable world which has not 
received this nation and in which it has not made its 
power felt.© And it has come about that Cyrene, 
which had the same rulers 7 as Egypt, has imitated it 
in many respects, particularly in notably encouraging 
and aiding the expansion of the organized groups 
of Jews. which observe the national Jewish laws.¢ 
In Egypt. for example, territory has been set 
apart for a Jewish settlement. and in Alexandria a 
great part of the city has been allocated to this 
nation. And an ethnarch of their own has been in- 
stalled, who governs the people and adjudicates suits 
and supervises contracts and ordinances, just as if he 
were the head of a sovereign state.” And so this 
nation has flourished in Egypt because the Jews 


period, the age of Augustus. This has been pointed out by 
Bousset-Gressmann, Die Religion des Judentiins, p. 67, nl. 
¢ Or “in which it has not hecome dominant,” as Chamo- 
uard and Reinach (Teates. p. 92) translate. _Mthough 
emuxpatety usually means ** to gain the mastery,” * prevail,” 
it may also mean, as I think it does here, * to make one’s 
power felt,” It seems to nie unlikely that Strabo (or even 
Posidonins, who was not particularly friendly to the Jews) 
would have gone so far as to say that the Jews of the Diaspora 
dominated the various cities in which they lived. But 1 
should hesitate to press the point. It may be added that one 
might also translate “ which has not been occupied by it.” 

4 je. the Ptolemies, ef. § 114 note 6. 

* Text and meaning uncertain. Reinach translates ovv- 
taypara as “colonies,” which seems doubtful. It may mean 
“classes” or ‘‘ orders.”’ The old Latin translation makes 
no sense, 

‘ Text slightly emended. 

9 Cf. Ap. ii, 33-86. 

* This must have been written before Augustus replaced 
the ethnarch by a senate, cf. Philo, dn Flaccum 7+ ff. 
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peev 61) TabTa Ayer. 

(3) Kpdooos 5é wavra Swoikrjoas ov adzos €Pov- 
Aeto tpdmov, eLwppyynoev emt tiv IlapOvaiav: Kat 
atros prev ody ody tavti StefOdpy TH oTpaTa, ws 
Kal ev dows dedyAwrat, Kdootos d€ eis Lupiav 
puywv Kat TepeTounodpevos adrny IldpBors ep 
TmoOwY AV extpéxovow en abriy dua THY KaTa 
Kpaooov vinnv. adfis Sé€ ets ‘Tvpov ddixopevos 
aveBn Kai ets tHv “lovdalay. ‘Tapeyatas pev obv 
mpoorecuv ev0ews' aipel, Kal mepi Tpeopupious 
avOpesrovs dvSparroditer, HeOdAady te Tov THY 
*ApiotoBovAov ordow Stadedeypevov KreEtvet, Tos 
tobiro abrov ’Avrimdtpou mapacTyaapevov, ov ToAU 
Te Kat map’ adt@ ouveBawe dvvacbat Kal wAetaTou 
rote aéios Av Kal map “ISoupatos,’ map’ ar 
ayeTas yuvatka Tov enon e€ “ApaBtas Kiapov® 
dvopa, e€ is avbT@ Téaoupes eyevovTo Tatdes, 

1 rods om. FLAMVW, 2 Bekker: €oeaGa codd. 
3 evdews (ed0vs |') rpoamecaw PV. 4 *Tovdaiwr ols Py 
5 zap’ dv AAVWE Lat.: mapov rell. 
8 Kumpw FILAM Lat. 





® Text slightly uncertain. ‘That this statement about the 
Feats origin of the Jews, which is refuted by Josephus 
in ufp. i. 104, 223, 278, ii, 28 et al., is here allowed to stand 
ate ates that he has been pretty accurate in quoting Strabo, 

> By other historians. Crassus was defeated near Carrhae 
in Mesopotamia in the spring of 53 b.c. and soon after was 
killed. Debevoise writes, p. 95, ‘‘ The disaster which the 
Roman arms had suffered at Carrhae made certain the 


510 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 118-121 


were originally Egyptians and because those who left 
that country made their homes near by *; and they 
migrated to Cyrene because this country bordered on 
the kingdom of Egypt, as did Judaca—or rather, it 
formerly belonged to that kingdom.” These are 
Strabo’s own words. 

(3) Now when Crassus had arranged everything the 
way he wished, he set out for Parthia and perished 
together with his entire army, as has been related 
elsewhere.’ Cassius,° however, fled to Syria and 
took possession of it,@ thus standing in the way of 
the Parthians who were making incursions into the 
country as a result of their victory over Crassus. 
Later he came to Tyre, and then went up to Judaea. 
Here he fell upon Tarichaeae,¢ which he quickly took, 
and made slaves of some thirty thousand men. He 
also killed Peitholaus, who had continued the revolt 
led by Aristobulus ; and this he did at the instiga- 
tion of Antipater, who at that time had great in- 
fluence with him, and was then held in the greatest 
esteem by the Idumaeans also, from among whom he 
took a wife of a distinguished Arab family, named 
Cypros 7; and by her the had four sons, Phasael, 





supremacy, at least for the time being, of pro-Parthian over 
pro-Roman sentiment among the Jews.” But this could 
have been true only of a section of the Jews in Palestine 
during the early Hferodian period. 

© C. Cassius Longinus, who had been the quaestor of 
Crassus. 

2 Cassius governed Syria 53 to 51 p.c. 

« By “ Judaca ” Jose phus (or his souree) here means 
Jewish territory in Palestine. Tarichacae was, of course, 
in Galilee (see the map in vol. iii. of this translation). 

/ Text slightly uncertain. It is Josephus’ new souree that 
now introduces Antipater for the first time, it seems. 

9 Variant ‘“ Cypris,’’ as in the mss. of B/S. 
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u > a > é ‘ > ie 
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a ~ > 
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) Gvactparevadperos PI 
2 adveurperifor Post. 3 dvaro PVE, 
a ere gg 1h i > In January, 49 aa 
This statement is confirmed by Dio Cassius xli. I. 
* The preservation of corpses in honey is Shion by 
Ilerodotus i, 198 (among the Babylonians, ef. R. Campbell 
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Herod, who later beeame king, Joseph and Pheroras, 
and a daughter, Salome. This Antipater had formed 
relations of friendship and hospitality with other 
princes, especially with the king of the Arabs, the 
same to whom he had entrusted his children when 
making war on Aristobulus.¢ And so Cassius re- 
moved his camp and hastened to the Euphrates, to 
meet the enemy who were coming against him from 
that direction, as has been related by others. 

(t) Some time later, when Caesar became master 
of Rome after Pompey and the Senate had fled across 
the Ionian sea,’ he released Aristobulus from prison, 
and having decided to send him to Syria,° put two 
legions at his disposal in order that he might win 
support in that country, now that he had the means 
to do so. Aristobulus, however, could not enjoy the 
fulfilment of the hopes which he had of the power 
given him by Caesar, for the partisans of Pompey g got 
to him first and made an end of him by poison ; and 
he was buried by those who favoured Caesar’s cause? 
his corpse lying preserved in honey for a long while, 
until Antony finally sent it back to Judaca ail had it 
placed in the royal sepulchres. And Scipio,¢ whom 
Pompey had instructed to kill Alexander, the son 
of Aristobulus, eharged the youth with hic original 
offenees against the Romans, and executed hin by 
Thempson in A/SEL 47 (1930), p. 23 n. 1), Pliny, (fist. Nae. 
xiv. 13 (cited by Iludson), in the ihe Talmud, Baba Bathra 
3b (ef. Krauss, Talmudische ctrehdologie ii, ATA ne 416), 
Other ancient referenees are given in the following works, 
listed by my friend Dr. Allan Roos: Thos. Greenhill, 
Nekrokédeia, 1705; Jean Nicolas Gannal, /fistory of Hm- 
balming (trans, by RK. Marlan), [81035 2B. BP, Beck, floney 
and Health, \93s, 

€ (). Meteilus Scipio, father-in-law of Pompey and pro- 
consul of Syria, 49-48 nc, 
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Rte = ; etatien £ 
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IInAovctou moujcacbat tHv mopeiav, epi d€ *Ac- 


letsom. PE. 2M: re yap rell. E. 





2 Cf, above § 39 note b. 

> On the parallelism between §$ 127-155 and BJ. i. 187- 
200 see Laqueur, pp. 165-171, 223. Here again Laqueur 
tries to show that Josephus’ attitude toward Antipater and 
Herod is less favourable in wtzé. than is that of his source 
(Nicolas) in B.J.: at the same time he admits that Nicolas 
had probably exaggerated the services of Antipater at the 
expense of Hyreanus. So too Motzo in a monograph on 
this subject, cited by Momigliano, Ricerche, pp. 189-190. 
See further works eited in Appendix L. 

© Caesar defeated Pompey at Pharsalus in August (Julian 
reekoning), #8 u.c. Pompey was killed when he landed in 
Egypt in September, ts sc. 

4 ereedrerys, the title also given to Antipater in the 
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beheading. In this manner he died at Antioch. 
But his brother and sisters were taken by Ptolemy, 
the son of Mennaeus,* who was prince of Chalcis at 
the foot of Mount Lebanon. And he sent his son, 
Philippion, to Ascalon to Aristobulus’ wife, telling her 
to send back with him her son Antigonus and her 
daughters, one of whom, Alexandra, Philippion fell 
in love with and married. But afterwards his father 
Ptolemy put him to death and married Alexandra, 
and continued to look after her brother and sister. 
(viii. 1) & When Caesar, after his victory over Pom- 
pey and the latter's death,? was fighting in Egypt 


from Hyreanus © proved himself useful to Caesar in 
many ways. For wheu Mithridates of Pergamum, 
who was bringing an auxiliary foree was unable to 
make his way through Pelusium and was delayed 


quotation from Strabo in § 189, usually = Lat. euwrator or 
pracfectus, rarely = procurator (Judaeae), as in Ant, xviii. 
29. In xvii. 6 it is applied to Saturninus, governor of Syria 
(Slegatus Augusti pro practore ), who is elsewhere called 
qyeneov sin BF. i. 225 Herod is appointed éryederis of all 
Syria, while in the parallel An, xiv. 250 he is called otparnyés. 
From these passages it would seem that pe was 
given a special office in 45 .c. by Caesar, or earlier (ef. § 103) 
by Gabinius. He was not made procurator of Fudlaeas 
éxizpozos, until 47 B.c., of. § 143. Sebitrer, i. 313 n. Lt, 
suggests that Gabinius had made him procurator, but if so 
this office must have been extra ordinem, since Judaea had 
been divided into five districts by Gabinius, as is pointed 
out by Momigliano, Ricerche, p, 207. Tt may be, however, 
that Josephus here anticipates; Caesar came to Egypt in 
the autumn of $5 x.c. but did not get help from Mithridates 
and Antipater until the spring of 47 B.c. On this campaign 
see W. Judeich, Cdsar im Orient, 19s. 

¢ Hyreanus is not mentioned in the parallel, Buy. i. 1873 
cf. above, note b. 

‘ In addition to the Sith legion sent from Syria. 
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IInjAovovoy adixvetrar, Kat py deyouévwy adrov 
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d€ ‘Avrimatpos, Kal mp@tos Kutacvpas Te Tod 
. oOe. . 
Tecyovs Od0v eloTegeiy TapéayeTo ToOIs aAAoLS ets 
Thy Tod. Kat Td prev IInAovotov ottws elyev. 
AY y > # a ue - ‘, 
vous b€ wept “Avrimatpov kat Mi@piddrny amdvras 
\ anne. , ¢° aa Vighi tee. ONY ed , 
mpos Katcapa deexwAvov ot “lovdaiar® ot tyv ’Oviov 
Aeyouerny ywpav' Katoixobyres. eiber de Kat 
TovTovs 7a adta@v povyoar Kata TO OpddvdAov 
*Avrimatpos, Kat padora emidciEas adtois tas 
‘Yipxavot tot apyiepéws émotedds, év ais adtovs 
dirdous efvat Katoapos maperdAe kai Eda Kai 
TAVTA TA EMITIHCELA YopHyEt! TO oTpaTw. Kal ot 
pev ws ewpwr tov *Avtimazpov Kat Tov apytepéa 
1G Noatiov Niese: 6 ovagiov P: 6 tds adto6 A MW Lat.: 
6 vids adrob Kat Oodopaios 6 Nodwov FL. 
* olxotvres Lat. 


3 ot lovdata: P: “lovdator Atyynriat rell. E Lat. 
* ywpav secl. Niese. 





2 As Dr. Thackeray notes in BJ. i. 187, Asealon was 
6 days’ march from Pelusinm, so that Mithridates must have 
been warned well in advance of the refusal of passage. 

’ ‘Text slightly uneertain, This Ptolemy is to be dis- 
tinguished from the son of Mennaeus in the same region. 
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at Ascalon,? Antipater arrived with three thousand 
heavy-armed Jewish soldiers, and also managed to 
get the chiefs of Arabia to come to his aid; ene it was 
owing to him that all the rulers of Syria furnished 
aid. not wishing to be outdone in their zeal for 
Caesar: among these were the prince Jamblichus 
and Ptolemy, the son of Socmus,® who lived on 
Mount Lebanon, and almost all the cities. Mithri- 
dates then left Syria and came to Pelusium, and 
as its inhabitants would not admit him, besieged 
the city. Foremost in bravery was Antipater, who 
was the first. to pull down part of the wall. and 
so opened a way for the others to pour into the 
eity. This was how he took Pelusium. But when 
Mithridates and Antipater with their men were on 
their way to Caesar, the Jews* who inhabitated the 
district of Onias.” as it was called, prevented them 
from doing so, Antipater, however, persuaded them 
too to side with his party on the ground of their 
common nationality, especially when he showed them 
a letter from the high priest Hyreanus, in which he 
urged them to be friendly to Caesar and receive his 
army hospitably and furnish it with all things neces- 
sary. And so, when they saw that Antipater and the 


Ie and Jamblichus are otherwise unknown. Soemus may 
possibly be the ruler mentioned in T%ta 523 the naine is 
Arabic and Nabataean, found in Petra and [turaea, ef. 
Ant. xv. ISS, xvit. St, xx. 15S et al. The original form was 
perhaps .Arab. Suhaym, ef. H. Wuthnow, Die semitixchen 
Menschennamen in griech. ‘Taschrift. ¢ 1. Pap. d, vord, Orients, 
1930, p. 130. On the name ieailiehie see stnf. xiii, [SL 
uote ¢, 

© Variant “ the Kgyptian Jews." 

4 Not far from Memphis, though perhaps not to be identi- 
fied with the site of the Onias temple, ef. strat. xiii. 65 note 4 
and Schiirer iii. 97 n. 25. 
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eAnAvler,® cvpeBadAer Tois ToAEpLiows TEpi Td KaAOU- 
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deftov Képas Milpidarns, 70 b€ evuvupov ? Avri- 
TaTpos. avpTecdvtwy bé cis payny KXiveTae TO 
Tob MeOpiddrov Képas Kat mableiv av éxidvvevae 
Ta deworara, et py) mapa Ty nove Tob Totapob 
abv Tots olicelous oTpariirats "Avrématpos Tapa- 
féwy vevurynka@s 7d Tovs Todepiovs Tov per 
pueta, tTpére’ dé els duyijy rods veriKnkdtas 


> t Cy see X dA ‘ \ r 
3 Atyvmrtous. atpet de auTwWVY KAL TO oTpatémedoy 


émupetvas 7H dueneet, tov te Mibpidarny avexdre’ 

meiorov ev TH TpoTi Buaoysra. émecov b€ TOY 

fev tept Tobrov oKTaKdato,® TOV dé *Avrumdtpov 

mev7nKovta.’ Mibpiddtys 5€ mept tovTwr eém- 

otéAAec Kaioapi, tis Te vikns adtois da Kal THs 

cw7npias aitvov tov ’Avtinatpov anedaivwy, wore 

Tov Katsapa tore pey émawvety adbtov, Kexpjabar 

dé mapa TmavTa Tov ToéAEpOV Eis TA KIVOUVwWoEeoTATA 

7é Avrindtp@ Kat 61) Kal tpwhvae ovveBy Tapa 
\ DOA yA 

Tovs adyavas abt. 

Ba oureABéuras rell. . 7 es 78n FLAMW et Lat. vid. 

3 zapedAnAvdee LAMW et Lat. vid. 
mpotpeme 1. . Niese: exdnet codd. 


TOV... oxraxdarot] Toure bev rept dxraxociovs LAMW. 
7 recaapaxorra LAMW Jat. 


4 
6 





@ The parallel, Bad. i. 190, does not tel! how Antipater won 
the support of the Egyptian Jews by using Hyrcanus’ name : 
cf. above, § 127 note 6. 
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high priest had the same wish, they complied.* And 
when those in the neighbourhood of Memphis heard 
that these Jews had joined Caesar’s side, they too 
invited Mithridates to come to them. Accordingly 
he came and took them into his army as well. 

(2) And when he had passed round the region 
ealled the Delta, he engaged the enemy at the 
Camp of the Jews,? as it is culled: Mithridates com- 
manded the right wing, and Antipater the left. And 
when they met in battle, Mithridates’ wing gave way 
and would have been in danger of suffering a very 
grave disaster, if Antipater, w ho had already defeated 
the enemy (opposite him), had not come running 
with his own soldiers along the bank of the river and 
reseued him, at the same time putting to flight the 
{gyptians who had defeated Mithridates. And con- 
tinuing in pursuit, he also seized their camp, and 
brought baek® Mithridates, who had been separated 
far from him in the rout. Of the latter’s men some 
eight hundred fell, while Antipater lost only fifty.4 
Mithridates thereupon wrote an aecount of this to 
Caesar, declaring that Antipater had been respon- 
sible for their victory and also for their safety ; and 
as a result of this, Caesar commended Antipater on 
that oceasion, and, what is more, made use of him 
for the most dangerous tasks throughout the entire 
war. The natural result was that Antipater was 
wounded in some of the battles.¢ 


> Cf. above, § 131 note d. 

© Text slightly emended: mss. ‘* called.” 

4 Variant “ forty’; BJ. i, 192 has ‘* eighty.” 

¢ This tribute to Antipater’s prowess seems no less notable 
than that given in the parallel, 2./. 192-198—contrary to 
Laqneur’s views. BJ. has some eulogistic phrases missing 
in Ant. but en revanche it lacks others found here. 
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133 GtéActav mavtayod. Adyetar dé b7o ToAAGY ‘Yp- 
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els Atyvatov, poaptupet 6€ prov 7a Adyep UrpdBow 
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‘meta d€ TOV MeOpidaryy <toBarety ets TH Alyur- 

139 Tov Kat ‘Vpxavov TOV TOW “Tovdaiwy  UpXLE ped. aD 
&” abros ouros UrpdBwv Kal év repos madw && 
“Yyuxpatous OVOMATOS A€yet ovTws: “Tov je 
Midpidaryy eEeAbeiv povov, KAyOevTa 8 eis >AcKka- 
Awra ?Avtinatpov im adrod, tov tis “lovdaias 
empeAntiy, TpiaxeAious avTd aTpaTuntas oUp- 
TapacKevdoat, Kal TOUS dMous duvdor Tas mpoTpepar, 
xowwricar dé THs otpatelas® Kat “\pKavoy Tov 
apxtepéa.”” Tatra ev UtpdBwv dyowv. 

140) (1) "FAQa@ 8€ Kat ?Avtiyovos 6 *>ApistoBovAou 
707’ mpos Kaicapa mv Te TOU TaTpos aTwdipeTo 
Tuyyqv' Kai ws 80 adrov danoldvor dappaxots 
dvaipebeis *AptaotéBovdos Kat 6 adeAdos adrod 

1 Dindorf: ezparias codd. 1: militiae Lat. 
2 éréow AMW: alibi Lat. 
3 Dindorf: ozpaztds codd. Mh: militiae Lat. 


1 té7e om. PEL 5 reAevtiv Ps calamitatem Lat. 





® Caesar sailed for Syria in the spring of 47 1.c. to attack 
Pharnaces, King of Bosporus, who was threatening the 
Roman forces in Asia Minor ; on the chronology see Judeich, 
pp. 1os a 

® Caesar did this to please Antipater, adds BJ. i, 194. 
liyreanus had probably resumed the oftice of high priest 
afier the imprisonment of Aristobulus in 63 we. Cf. above, 
§7 note a. © Text slightly emended : mss. ‘S army.” 
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(8) Moreover, when Caesar in the course of time 
concluded the war and sailed to Syria,” he honoured 
him greatly ; while confirming Hyreanus in the high- 
priesthood,’ he gave Antipater Roman eitizenship and 
exemption from taxation ev erywhere. It is said by 
many writers that Hyreanus took part in this cam- 


paign® and came to Egypt. @ And this statement of 


mine is attested by Strabo of Cappadocia, w ho’ writes 


as follows, on the authority of Asinius.© “ After 
Mithridates, Hy reanus, the high priest of the Jews, 
also invaded Egypt.” And again this same Strabo 


in another passage writes sas follows, on the authority 
of Hypsierates.’ “‘ Mithridates went out alonc, but 
Antipater, the proeurator?% of Judaea, was ealled to 
Asealon by him and provided him with an additional 
three thousand® soldiers, and won over the other 
prinees : and the high priest Hyrcanus also took part 
in the campaign.” * These are Strabo’s own words, 

(+) But at that time? Antigonus, the son of Aristo- 
bulus, also came to Caesar and bewailed the sad fate * 
of his father, saying that it was on Caesar's account 
that Aristobulus and his brother had died, the one 
having been put out of the way by poison, and the 


¢ This statement and the following quotation from Strabo 
are not found in BL. 

¢ Asinius Pollio, a contemporary of Julius Caesar, wrote 
a History, now lost except for brief fragments, which 
covered the period 60-c, 40 nc. 

’ An older contemporary of Strabo ; his works, now lost, 
except for fragments, seem to have dealt with the history 
and cthnography of the Near Kast and Africa. 

9 «'f, ahove, § 127 note d. 

& Only 1500 are mentioned in Caesar’s decree, § 193. 

© Text slightly emended ; ass. “ army.’ 

§ The variant omits “ at that time.” 

* Variant “ the death,” 
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a C 'f, above, §§ 124-125. 

® tnd. omits the criticism (obviously repeated from 
Nieolas of Damasens) of Antigonus for his attack on Anti- 
pater and Hyreanus, which is expressed in the parallel, 
B.J.i. 195, Tt also omits Antigonus’ charge that his adver- 
saries had supported Caesar in Egypt not out of goodwill 
but out of fear, 


522 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 140-143 


other exeented by beheading at the hands of Scipio *; 
and he begged Caesar to take pity on him for having 
been driven from his realm; and in this connexion 
he acensed Hyreanus and Antipater of governing the 
people by violence and having acted lawlessly toward 
him.’ But Antipater, who was present, defended 
himself on these points of the aecnsation which he 
saw had been brought against him, and deelared that 
Antigonus and his felloats were revolutionaries and 
fomenters of sedition’; at the same time he reealled 
how he had laboured on behalf of the Romans and 
assisted them in their plans of war, speaking of 
things to which his own person testified ¢; with 
justiee, he added, had Aristobnlus been deported to 
Rome, for he had always been hostile to the Romans 
and never well-disposed toward them, As for the 
brother of Antigonus who had been punished ¢ for 
brigandage by Scipio, he had met the fate he de- 
served, and if he had suffered this punishment it 
was not because of any violenee or injustiee on the 
part of him who had inflieted it. 

(5) After Antipater had made this speeeh, Caesar 
appointed Hyreanus high priest,’ and gave Antipater 
power to rule in whatever form he preferred. And 
as the latter left the decision to him, he appointed 


¢ Antipater defends himself more dramatically in B.J. i. 
197; he strips off his clothes to show his sears, and also 
speaks more rhetorically against the revolutionary tendencies 
of the family of Aristobulus, 

4 Apparently this is a re ference to his sears (¢/. preceding 
note); others translate, “ speaking of things of which he 
(Cacsar) was a witness.” 

¢ Variant “ seized.” 

? And cthnarch, according to the deerces cited in §§ 190 ff. 
by the Jews he seems to have been called king, ef. §§ 157 
172. 
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* CP above, § 127 note d. 

"In BY i. 199 this favour is granted Antipater. In the 
change of persons Laqueur, p. 165, sees another instance of 
Josephus’ “ systematic political revision ” of BL, 

© On the various Roman and Hellenistic deerecs cited in 
ant, xiii. and xiv. see works listed in Appendix J. 

4 The following decree is to be dated, not in the time of 
Hyreanns II (the decrees of Caesar issued on his behalf are 
cited below, §§ 190 ff.), but probably in the time of Simon, 
buh 
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him procurator of Judaea.? He also permitted Hyr- 
ceanus, Who had asked this favour of him, to rebuild 
the walls of his native city,” for they had been lying 
in ruins ever since Pompey demolished them. And 
he sent instructions to the consuls at Rome to record 
these grants inthe Capitol.© And the decree enacted 
by the Senate was as follows.“ Lucins Valerius, son 
of Lucius, the praetor,’ consulted with the Senate on 
the Ides of December in the Temple of Concord.’ 
And at the writing of the decree there were present 
Lucius Coponius, son of Lucius, of the Colline tribe. 
and Papirius of the Quirine tribe. Whereas Alex- 
ander,’ son of Jason, Numenius, son of Antiochus, and 
Alexander, son of Dorotheus, envoys of the Jews and 
worthy men and allies, have discussed the matter 
of renewing the relation of goodwill and friendship 
which they formerly maintained with the Romans, 
and have brought as a token of the alliance a golden 
shield worth fifty thousand gold pieces,” and have 
asked that letters be given them to the autonomous 
cities and kings in order that their country and ports 
may be secure and suffer no harm,’it has been de- 
inore exactly in 139 B.c.: ef. 1 Maec, xv. 16-21, where a 
similar letter of the Roman consul Lucius is cited: ef. 
further works cited in Appendix J, 

© Or“ consul,” as the Latin translation has it; ow otpar- 
yyos as ** praetor and * consul” see Magie, pp. 74, 81. 

f Sehiirer, i. 251 n. 22 end, argues against Mommisen 
(Hermes ix. (A875), 281 ff) that this may be an earlier Temple 
of Concord than that built in 12t p.c., and that thus the 
dating of the decree in 139 ic, is not excluded. 

9 Kitschl proposes to read “ Antipater,” to make the 
decree agree with 1 Maec. xiv. 22, which names the envoys 
Numenius, son of Antiochns, and Antipater, son of Jason, 

* Cf i Mace. xiv. 24. xv. t8, whieh mention a gold shield 
of 1000 mnminae — 50,000 didrachms or staters. 

' Such kings are enumicrated in 1 Mace. xv. 22. 
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1 of b€ cvrbéobar LL: edofer obv Géo8ar AMW: placnit 
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évdtov etxootod coni. Llomolle. 
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e ared30y Krebs. 
® rots atpatnyots om. DP, secl. Niese. 
7 ZeravSpov AtOadidyns coni. T. Reinach: Mevdvdpou ’Ad- 
peovacos coda. 
8 &Sexatn 2° add. Dindorf. 
* Corsini: BoMEpers codd, Exe. Lat. 





® There is no reason why Josephus’ source should give 
the date of a Roman decree in terms of the Maecdonian 
calendar; morcover the decree is dated internally on the 
Ides of December, while Panemus = June-July. The sentence 
evidently refers to the following Athenian deeree, which is 
to be dated in the time of Hyreanus I (see notes following) ; 
we must, however, emend * ninth” to “ twenty-ninth,” as 
Homolle proposes, which would give us 106/53 n.c., agreeing 
with the date of the archonship of Agathocles; we must 
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ereed to form a relation of goodwill and friendship 
with them and to provide them with all the things 
whieh they have requested, and to accept the shield 
which they have brought.” This took place in the 
ninth year of Hyreanus the high priest and ethnareh, 
in the month Panemus.? Among the Athenian people 
also Hyreanus obtained honours, for he had been of 
great serviee to them. And they wrote and sent him 
a resolution, of which the contents were as follows. 
“In the presideney and priesthood of Dionysius, son 
of Aselepiades, on the fifth day before the end of the 
month of Panemus, a deeree of the Athenians was 
delivered to the magistrates.” In the archonship of 
Agathoeles,? when Eucles, son of Xenander, of the 
Aithalidean deme,? was seribe, on the eleventh of 
the month of Munyehion,’ on the eleventh day / 
of the prytany, a meeting of the presiding officers 
(proedrot) being held in the theatre, Dorotheus of 
the Erehian deme? and his fellow presiding offieers 


also delete the words ‘ and ethnareh,’? which conld hardly 
have been applied to Hyreanus [. 

® As Reinach points out, this first sentence is introductory, 
and refers to the transmission of the decree to the Jews by 
some Iecllenistie city. 

© 106/5 u.c.3 see W. B. Dinsmoor, The rehons of Athens 
im the Hellenistic Age, 193t, pp. 275-277 and W. Pritchett 
and B. D. Meritt, The Chronology of Hellenistic Archons 
194], p. xxxiv. 

# Reinach’s conjecture, on the basis of a contemporary 
inseription (C/A ii? 2984) for ass. “son of Menander, of 
the Alimusian deme,” 

© Thus the decree was passed two months earlier than 
Hyrcanus received it, cf. above, note a, 

‘ ‘The day of the prytany, missing in the uss., is supplied 
by Dindorf. 

9 Text slightly emended ; for “Kpyets “of the Erchian 
deme ” the mss. have dpyvepeds © high priest.” 
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~ > ~ ~ 
dpdvwws Kal mpovéuret, THs dodadots adta@v évav= 
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+ ~ ~ 
mept TovTwr, Sédoxrae b€ Kat viv Oeoddtov rob 
A\vodwpou® Noviréws elonyyjoupevoy Kat mepl Tis 
Tavopos apeTAs bTouvyncavtos Tov Sipov, Kal OTe 
mpouipeow exer mrovety ads 6 te ToT’ av Sdvnrac 
ayalldv, Tysjoa Tov dvdpa ypvod oredavw api- 
oTeiw Ka7Td TOV vopov, Kat oTyoat avTod elKOvE. 
~ he ~ iv ~ , % ~ iv v3 
yarn ev 7a Tepever Tob Anjou Kai tov Napizwr, 
> ~ A % id 3 ~ ip. Fa 
dveimeiv 5€ tov atépavor év TH Yedtpw, Acovvalots 
TpUywoay TOV KaWaV ayopevay Kal [lavadyvaiors 
1 (o€e ins. Boeckh, 2? AXdeEdvdpov secl. Homolle. 


3 @eoddrov tov Atcoduwpov coni. Dinnont: Acovvatov tod 
Ocoddapou P Lat.: Oeodoatov rob Meodapov rell. 





@ exedjdile is the equivalent of emeova7e, cf, W. Larfeld, 
Griechische Epigraphik, 1914, p. 333. 

® This word, missing in the mss., is supplied by Bocekh. 

¢ The preceding formulae correspond perfeetly with the 
usual style of an Athenian decree, cf. Larfeld, loc. cit, 

4 The words “ son of Alexander (Jannaeus) must have 
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supervised the voting ? when the people passed ° the 
motion of Dionysius, son of Dionysius, as follows.? 
Inasmueh as Hyreanus, son of Alexander,? the high 
priest and ethnareh@ of the Jews, has continued to 
show goodwill to our people as a whole and to every 
individual citizen, and to manifest the greatest zeal 
on their behalf, and when any Aehenians come to 
him either on an embassy or on a private matter, he 
receives them in a friendly manner and sends them 
on their way with preeautions for their safe return, 
as has been previously attested, it has therefore now 
been deereed on the motion of Theodotus. son of 
Diodorus,’ of the Sunian deme, who reminded the 
people of the virtues of this man and of his readiness 
to do us whatever good he ean, to honour this man 
with a golden erown as the reward of merit fixed by 
law, and to set up his statue in bronze in the pre- 
einets of the temple of Demos and the Graees,? and 
to announce the award of the crown in the theatre 
at the Dionysian festival when the new tragedies are 
performed, and at the Panathenaean and Eleusinian 


been added by Josephus or his source, under the impression 
that Ilyreanus 1] was meant instead of Hyrcanus 1. 

¢ The words “and ethnarch’*’ must also be an addition, 
see § 148 note a above. 

£“ Pheodotus, son of Diodorus" is conjectured by 
Dumont (cited in Reinach’s note) for mss. ** Theodosius 
(variant ‘ Dionysius"), son of Theodorus,”’ on the basis of 
a contemporary inscription. 

9 This temple was near the Agora; ef. Chas. IE. Weller, 
Athens and its Monuments, 1913, p. Sl, ‘* \ small pre- 
einct which Pansanias fails to mention has been uncovered 
in the railroad artery at the north end of the Colonus 
Agoraeus, the precinct of Demus and the Graces ... we 
know from literary references that various bronze statues 
stood here.’ See also W. Judeich, Tupographie v. Athen, 
2nd ed. p. 362. 
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1 Tlarabyqraios Kat ’hAcvowtos Lowthius: TWarabyvetwr «at 
*HAevowvaiwy codd. 

* Kai seel. Niese: kat Lrodepatos coni. T. Reinach. 

% duddzrovre VP. 4 yvopdrwr P, 

5 Uydwoe PFLYV. 8 éx tév Vi: Exaotos Tév Gutschmid. 

* Unddhon . . . teryinpdrwv] fyAwowat wdvres TAS TEpl Heads 
onoveys tor ade rerysnevov coni. ‘T. Reinach. 


8 +4 tov apytepéa Kal dca todTwr |. ® {xavas om. VP. 
10 @pvror LAW: OpvAdov MIP marg.: seditionem Lat. 





2 Text uncertain; perhaps it read originally, ‘‘ at the 
gymnastic gaines of the Panathenaean and Eleusinian 
festivals or, as Reinach suggests, on the basis of con- 
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festivals and at the éymnastic games ?: and that the 
magistrates shall fale care that so long as he con- 
tinues to maintain his goodwill toward us, everything 
which we can devise shall he done to show honour 
and gratitude to this man for his zeal and generosity, 
in order that by these measures our people may 
show that it approves of good men and holds them 
worthy of a fitting reward, and may rival those 
already honoured in the zeal shown toward us ®; 
and that envoys shall be chosen from among all the 
Athenians to convey this resolution to him and re- 
quest him to accept “these honours and to endeavour 
at all times to do good to our city.” What we 
have here set down concerning the honours paid to 
Hyreanus? by the Romans and the people of Athens 
seems sufficient. 

(ix. 1) @Now when Caesar had settled the affairs of 
Syria, he sailed away. And Antipater, after escorting 
Caesar out of Syria, returned to Judaea and at once 
raised again the wall which had been demolished by 
Pompey,’ and going about the country suppressed 
temporary inscriptions, “at the gyminastie games of the 
Panathenaean and Eleusinian and Ptolemaic festivals.” 

> The text and meaning of the last clause are slightly 


uncertain. Reinach emends to read, “and that all may 
rival the one thus honoured (7.e. Hyreanus) in zeal toward 
us.” But Reinach’s ‘ thus’ (&$e) would have to he odrws, 
as Prof. B. D. Meritt writes privately through Prof. Capps ; 
Prof. Meritt also suggests that {yAden (v.1. -ec) may be an 
iotacism for fyAdot. Prof. Post reads dyAdon, “reveal the 
zeal... of those already honoured.” But [think €yAden 
may stand. es. P adds “ the high priest.” 
¢ Vere is resumed the parallelism between inf. and BL. ; 
8§ 156-170 are parallel to BU. i. 201-211; ef. Laqueur, 
pp. 171-184, who in these sections, as elsewhere, sces evidence 
of Josephus’ later anti-Herodian bias. 
© Ce 81th. 
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VYP: ra rell. By 2 +a 2: om. rell. EF. 
3 80 €av7o6 om. |? Zonaras. 
§ ke’ coni, Casaubon. 5 katacxav V. 





@ By the Jews he was called ‘ king,’ by the Romans, 
“ethnareh "2 ef. § 118 note f. 

» BJ.i. 202 has * enemies in place of rulers and friends.” 
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disorders therein by both threatening and advising 
the people to remain quiet. For, he said, those who 
were on the side of Hyreanus would be left in peace 
and could live undisturbed in the enjoyment of their 
own possessions, but if they clung to the hope of 
achieving something by revolution and were counting 
on any gains therefrom, they would have in him a 
master in plaee of a protector, and in Hyreanus a 
tyrant in place of a king,? and in the Romans and 
Caesar bitter enemies in place of rulers.? For they 
would not allow any man to be removed from office 
whom they themselves had placed therein. Through 
such words he restored order throughout the country 
hy his own efforts. 

(2) But as he saw that Hyreanus was dull and slug- 
gish,? he appointed his eldest son Phasael governor } 
oF Jerusalem and the surrounding region, and en- 
trusted Galilee to his seeond son Her od, who was 
still quite young ; he was, in faet, only Afteen years 
old. But’ his youth in no way hindered him, and 
being a young man of high spirit, he quickly found an 
opportunity for showing his prowess. For on learn- 
ing that Ezekias, a bandit leader, was overrunning 
the borders of Syria with a large troop, he caught 
and killed him and many of the bandits with him. 
This achievement of his was greatly admired by the 
Syrians, for he had cleared ere country of a gang 


* BI. i 203 reads “ sluggish and without the energy 
necessary to a king.” 

4 As Otto points out, erodes, p. (8, Josephus’ emphasis 
on Herod’s youth, indicates that “ fifteen years’ is not a 
seribal error for “‘ twenty-five years.” However Joseplius 
is inconsistent ; in fet, xvii, PES he tells us that Herod was 
about seventy when he died (in -& B.c.), henee he must bave 
been about twenty-five in 47 B.c. 
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of bandits of whom they longed to be rid. And so 
they sang his praises for this deed throughout their 
villages and cities, saying that he had given them 
peace and the seeure enjoyment of their possessions. 
And through this action he became known to Sextus 
Caesar, a kinsman of the great Caesar and governor 
of on a Thereupon ihe: desire to emulate Herod's 
achievements seized his brother Phasael, and being 
moved by the thought of the reputation Herod had 
won, he was ambitious not to be behind him in achiev- 
ing like fame; and so he made the inhabitants of 
Jerusalem feel very friendly toward him, and though 
he kept the city under his own rule, he did not show 
any lack of discretion in governing it ® or abuse his 
authority. This situation made it ‘possible for Anti- 
pater to receive from the nation the respeet shown a 
king and such honour as might be enjoyed by one 
he. is an absolute mista: With all this glory, 
however, he did not, as so often seems to happen,” i in 
any way alter his friendship and loyalty to Hyrcanus. 
(3) ¢But when the leading Jews saw Antipater and 
his sons growing so great “through the goodwill of 
the dation and “the revenues W hich they received 


2 Sextus Caesar was sent to govern Syria in the summer 
of 47 Bic, ef. Schiirer i. 309. He was murdered by 
Caccilius Bassus, 2 partisan of Pompey, in 46 3.c., ef. below 
§ 268. 

* The phrase rots pdypace mpoapepaprevos in § 161 is 
Thucydidean (Thuc. vi. bf. +) as is ofa xai dude? in § 162 
(Thue. iit. $1. 5, iv. 23. 3). 

© $$ 163-167 differ considerably fron: the account in BL. i. 
208-209 where Antipater appears in a more favourable, and 
Vivreanus in a more unfavourable, light. Laqueur, pp. 
176 ff., argues that §§ 163-164 in cfné. were a later addition 
to BA, which in turn was made to agree with the revised 
account by being interpolated. 
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from Judaea aud Hyreanus’ wealth, they beeame 
hostile toward him. Moreover Antipater had formed 
a friendship with the Roman generals, and after per- 

suading Hyreanus to send them money, he took this 
gift and appropriated it for himself, and then sent 
it as though it eame from him and were not a gift 
from Hyreanus. Hyrcanus heard of this but gave 

the matter no thought ; on the contrary he was 
actually pleased.¢ But the chief Jews were in great 
fear when they saw how powerful and reekless Herod 
was and how much he desired to be a dictator.2 And 
so they came to Hyreanus and now openly accused 
Antipater, saying, “‘ How long will you keep quiet 
in the face of a is happening 3 2? Do you not see 
that Antipater and his sons have girded themselves 
with royal power, while you have only the name of 
king given you?’ But do not let these things go 
unnoticed, nor consider yourself free of danger 
because you are careless of yourself and the kingdom. 
For no longer are Antipater and his sons mer ely your 
stewards in n the governinent, and do not deceive your- 

self with the belief that they are; they are openly 
acknowledged to be masters. ‘Thus Herod, his son, 
has killed live kias and many of his men @ in violation 
of our Law, which forbids us to slay a man, even an 
evildoer, unless he has first been condemned by the 

@ BJ. says nothing about Antipater’s friendship with the 

foman generals or his Sper een of Hyreanus’ gift, 
Moreover, according to B.J., Hyrcanis was resentful of 
Antipater'’s behaviour and envious of him. 

° In BZ. Antipater’s detractors are “ malicious persons 
at court who had taken offence at the prudent behaviour 
cither of Antipater or of his sons,” 

© Hyreanus was officially ethnarch, not king, ef. § 143 
note 7. 

4 Variant “ and his en.” 
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Baorréa Kai tov Sijpov, a dixnv “Ipwdns é TH 
ovvedpiw T&Y Tempayevwv drdayn, SveTéAovv. 
\ ae c ‘ £ ay A ¢ , % , 
Kkuylels odv bd TovtTwr “YVpxaves ‘WHpwdnv éxdrec 
8 / LApaa e 8 tAA € 1 a 
ucacdpuevov UT¢ép wy dtePadddeTo. 6 O¢ KE TOU 
TaTpos avTw@ mapuwéoavtos py) ws lOustys peta 
bé dodurelas eiceMety Kat dvdrakis THs Tmepl To 
~ A i A 
o@pa, Ta TE KaTa THY Vaddalay dy evdpucev abta 
oupdépew Tpdtov® appoodpevos, Kal peta oati- 
ous amoxyp@vtos av’tTw@ mpos Tijy ddv, Ws prjTeE 
> , sad a , * , , 
emipoBos ‘Vpxave dd€ere peta peilovos mapayud- 
jLevos Taypatos pte yuuves Kal advdAuKtos, ec 
‘ A a ~ 
mpos THY diknv. MéEtos pévtor, 6 THs Lupias 
Hyewv, ypader mapaxaday ‘Vpxavoy azodioa 
tov ‘Hpudny ek tijs diens, kal mpocaTeAay zap- 
axoveartt. Td 8 av adoppiy cal ta‘ mapa too 
NéErov ypappata® mpos To pydev éx Tod ovvedpiov 
maldvra amodtcat tov ‘Hpwdnv: nydama yap adrov 


1 &om. PE. 2 dofdaXcacbat todrov 7dav zpdTm0v P. 
3 Niese: in V: eiy rell. EH Late: t ed. pr. 
4 xat va FLVW: wat AM: 7o PEL 5 ypapyra PE. 





2 The Synhedrion is not mentioned by Iferod’s accusers 
in BU. 
» The pleas of the brigands’ mothers are not mentioned 


in BS, 
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Synhedrion to suffer this fate. He, however, has 
dared to do this without authority from you. 

(4) Having heard these arguments, Hyreanus WAS forod is 
persuaded. And his anger was further kindled by peumoned 
the mothers of the men who had been murdered by trial for his 
Herod, for every day in the temple they kept beg- ee 
ging the king and the people to have Herod brought the Syn- 


to judgment in the Synhedrion for what he had a, 
done.’ Being, therefore, moved by these pleas, 
Hyreanus summoned Herod to stand trial for the 
erimes of which he was accused.¢ Aecordingly, after 
he had settled affairs in Galilee as he thought was 
to his best interests,? because his father had advised 
him not to enter the city as a private individual but 
with the security of a body guard, he came with a 
troop sufficient for the purposes s of the j journey, and 
that he might not appear too formidable to Hyreanus 
by arriving with a larger body of men and yet not be 
entirely ned and unpr otected ; and so he went 
to his trial. However Sextus, the governor of Syria, 
wrote to urge Hyreanus to acquit Herod of the charge, 
and added threats as to what would happen if he dis- 
obeyed.¢ The letter from Sextus gave Hyreanus a 
pretext for Ictting Herod go without suffering any 
harm from the Synhedri ion; for he loved him as a 


¢ On the competence of Synhedrion and king in such cases 
see Finkelstein ii, 65 b 1. 

4 Variant “as he thought it to his best interests to secure 
them in this way.” 

¢ The compulsion exercised by Sextus Caesar is cited by 
Sehalit, p. 60, as evidence that Judaea at this time was still 
in the position of a evvifas stipendiaria, to which it had becu 
reduced by Pompey and Gabinius. But as Julius Caesar 
had already improved, or was about to improve, the political 
status of Judaea, it nay be that Sextus Cacsar was excecding 
his authority. See further works listed in Appendix L. 
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avrvedpot Kai Paarrcd, ets diknv prev od7’ adtos olda 
Tua Tav muToTe UT? adtHs’ ets Vpas* KexAnpevwr 
oUTw trapaotdyra otre bpds eyew elmeiy d7oAap-~ 
Pave, addAa Tas GaTiadyToTOOY adikrat Ets TOBTO TO 
auvédpiov KptOnodjtevos Tamewos TaptoTaTa. Kal 
oxnpate dedockeTos Kal éAcov Onpwpévov map’ 
vpav, Kopny te emOpépas Kai eo0j7a pédaway 
2 
evdedujtevos. 0 Se PéAtiaTos ‘SHpuwdns, ddvov 
dikny hedywv Kal em” aitia Towa’Ty KEeKANpEvoS, 
EaTHKE THY TOpdUpav TEptKEipEvos Kal THY KEhadry 
Kexoopnperos TH aurildcer THs KOunS Kal Tept 
1 Mapéas \? MV: Napyatos Ee: Samenus Lat. 
2 bn’ atris om. P. 
3 yas LV. + quiv Hudson. 





@ Josephus’ accounts of Herod’s trial in BJ. and Ant. 
are rather confusing. In 3.7.1. 2t1 he states that Hyreanus 
acquitted Herod on orders from Sextus Caesar; in §§ 212 ff. 
Herod, after being appointed governor of Coele-Syria, came 
to Jerusalem with an army, prepared to depose Hyrcanus if 
snimmoned to a second trial. Whether the second trial was 
held or why it should be held after Herod’s acquittal (¢/. 
Mishnah, Saxhedrin, iv. 1) is not clear. Josephus’ state- 
ment in -frt., § 170, that Ilyreanus let Llerod go (azoAdéoat) 
evidently refers to an acqnittal, The story that follows in 
§$ 171-176 (which has no parallel in B.S.) should logically 
precede the statement about Herod's acquittal ; it seems to 
be a later insertion, probably based on Jewish tradition (for 
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son.? But when Herod stood in the Synhedrion ? with 
his troops, he overawed them all, and no one of those 
who had denounced him before his arrival dared to 
accuse him thereafter ; instead there was silence and 
doubt about what was to be done. While they were 
in this state, someone named Samaias,® an upright 
man and for that reason superior to fear, arose and 
said, ‘‘ Fellow councillors and King, I do not myself 
know of, nor do I suppose that you can name, any- 
one who when summoned before you? for trial has 
ever presented such an appearance. Tor no matter 
who it was that came before this Synhedrion for trial, 
he has shown himself humble and has assumed the 
manner of one who is fearful and seeks mercy ¢ from 
you? by letting his hair grow long and wearing a black 
garment. But this fine Ffellom Herod, who is aeciued 
of murder and has been summoned on no less grave a 
charge than this, stands here clothed in purple, with 
the hair of his head carefully arranged and with his 


a rabbinic parallel see Derenbourg, pp. 146-145). But an- 
other difficulty remains in Anf. In § 177 Josephus tells us 
that Hyrcanus postponed Herod's trial; in § 182 he states 
that Herod’s friends reminded him of his acquittal (adécews), 
Thus neither of the two parallel accounts makes it clear 
whether Herod was tried and acquitted or was released 
without an actual trial. Incidentally, according to Mishnah, 
Sanhedrin, ii. 2,the king was not competent to act as a judge. 

> The Synhedrion (Heb. Sanhedrin) was the suprenie 
legislative and judicial body of the Jewish state, meeting at 
Jerusalem. 

© Variants ‘‘ Sanieas,”’ ‘“ Samaeus (Saniaios).”” He is 
mentioned, in Ant, xv. 3, 370, as a disciple of the Pharisee 
Pollion. On the relation of Samaias to the rabbinic leaders 
Shemaiah and Shammai see works listed in Appendix K. 

4 Variant “us.” 

© The phrase ¢Adou @npwpevov (-at) oceurs in Euripides, 
Orestes 568, * Conjectured variant “ us.” 
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176 “Ypxavev abrov xwpis TOU Napatov: oddopa yap 
abrov bia ry Suxatoodyny eriunoe Kal OTe THS 
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“Hpawoanv, etry bua Tas dyeaprias ot Suvacbat 
Seadvyety avTov. Kal Tept pév tTovTwY Kara 
xeopay cpobpev. 

177 (5) ‘Vpxavos, d€ apd pynpevous mpos THY 
dvacpeow THY “Hpdov robs év TO ovvedpicp THY 
dikyy ets ayy iyépav dveBddero,? Kat mépipas 
Kpuga Tpos “Hpesday ovveBovAevaer adta duyetv 
ex THs TOAews" obrw yap Tov Kivdvvov Svadevée- 

178 cOar. Kal 6 pev dveywpnaey cis Aapackoy ais 
pevywr tov Baoréa, Kal mapayevdprevos mpos LéE- 

f 4 % * (iia ee ee 4 3 A La | 
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1 abros d€ cwOf] adrov 5€é ocicer PE. 
2 Naber: adrod codd. 3 PE: dveBdero rell. 
4‘ Kaioapa om. LAMW. 
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soldiers round him, in order to kill us if we condemn 
him as the law prescribes, and to save himself by 
outraging justice. But it is not Herod whom I 
should blame for this or for putting his own interests 
above the law, but you and the king, for giving him 
such great licence. Be assured, hiwe ver, that God is 
great, and this man, whom you now wish to release 
an Hyrcanus’ sake, will one day punish you and the 
king as well.” And he was not mistaken in cither 
part of his prediction. For when Herod assumed 
royal power, he killed Hyreanus and all the other 

members of the Synhedrion with the exception of 
Samaias. Him he held in the greatest honour, both 
because of his uprightness and because when the city 
was later besieged by Herod and Sossius, he advised 
the people to admit Herod, and said that on account 
of their sins they would not be able to escape him. 
And of these events we shall speak in the proper 
place.* 

(5) ® Now when Hyreanus saw that the members 
of the Synhedrion were bent on putting Herod to 
death, he postponed the trial to another day, and 
secretly sent to Herod, advising him to flee from 
the city, for in that way, he Sais he might escape 
danecer. Herod accordingly withdrew to Damascus 
as if fleecing from the king, and coming to Sextus 
Caesar and “making his position secure, he was deter- 
mined not to obey if he were again aunimoned toa 
trial before the Sy nhedrion. T hey ‘reupon the members 
of the Sy nhedrion became indignant and attempted 

@ Ant. xv. 3 ff. 

> On the parallelism between §$ 178-184and BJ. i. 212-215 
see Laqueur, pp. 181-186, 








® al’ adrov VE: Kar’ adrov rell. 
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Naber. 
3 youn AMW, 472: adrov rell. 
5 $e FLAMW. 5 orpariads PFAMW. 
7 PV cum B.J.: a&nAov rell. 





2 In BJ. 5. 212 it is not the Synhedrion but the “ knaves ° 
(of nonined at court who instigate Hyreanus against ec. 

> BJ, does not mention [fyreanus’ “ cowardice and 
folly is instead, it says that he was inactive because ‘‘ he 
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to persuade Hyreanus that all these things were di- 
rected against him.* But though he was iar unaware 
of this, he was incompetent ae do anything, because 
of his cowardice and folly.6. And w hen Sects made 
Herod governor of Coele-Syria °“—for he gave him this 
title in return for money—,? Hyrcanus was afraid that 
Herod would march against him. Nor was this fear 
long in being realized, for Herod did come against 
him with an army, being angry because of the trial 
and because he had been summoned to render an 
account of himself to the Synhedrion. Herod, how- 
ever, was prevented from attacking Jerusalem? by 
his father Antipater and his brother, who went out 
to meet him and quieted his impetuosity, urging 
him not te undertake any violent action, but merely 
to strike terror into Hyreanus by threats and not 
proceed further against one who had made it possible 
for him to attain to his present high offiee. And as 
he expressed indignation at having been summoned 
to stand trial, they begged him to remember his 
acquittal and to be peatetl forit rather than consider 
the unpleasant side’ and be ungrateful for his deliver- 
ance. He ought, they said, to reflect that if the Deity 
decides the changing fortunes of war, the injustice? 
of his eause might weigh more heavily than his 
military skill”; for that reason he should not be very 
saw that his adversary had greater strength” (es édpa 
peilova tov deddopor). 

© And Samaria, according to Bu. i. 213. 

4 Herod’s purchase of office is not mentioned in BJ. On 
the other hand, 2./, speaks of Ilerod’s popularity with the 
Jews as an additional reason for Hyreanus’ fear of him. 

« In order to depose Hyreanus, according to B.J. i, 214. 
Cf. Dr. Thackeray’s note on 76 oxv@pwmov in BJ. i. 214. 
Variant “ uncertainty.” 

Variant “ than his army.” 
VOL. VII $2 545 
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2 The parallelism with LJ. breaks off here, to be resumed 
in § 265. 
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confident of a victory when he was planning to make 
war on his king and ‘comrade, one who had conferred 

many benches upon him but had never done him 
any ‘unkindness ; as for the things of which he eom- 
plained, if Hyreanus had given him the merest sus- 
pieion and shadow of harsh treatment, it was through 
evil counsellors and not of his own accord. To thesé 
arguments Jlerod yielded, believing that it was 
enough for his future plans merely to have made a 
show of his strength to the people. This, then, was 
the state of affairs in Judaea." 

(x. 1) ® Caesar on arriving at Rome was ready to 
sail for Africa to make war on Seipic and Cato,¢ when 
Hyreanus sent to him with the request that he should 
confirm the treaty of friendship and alliance with 
him. And here it seems to me neeessary to make 
public all the honours given our nation and the 
alliances made with them by the Romans and their 
emperors,” in order that the other nations may not 


fail to reeognize that both the kings of Asia and of 


Enrope* lave held us in esteem and have adinired 
our bravery and loyalty. Since many persons, how- 


» On the authenticity, dates, ete., of the official documents 
quoted in the following chapter sce works listed in Appen- 
dix d. Here it may sutfice to remark that the order of the 
documents is confused and that the reading of many names 
is doubtful, 

© Preparations were inade in the summer of t7 wc. Caesar 
sailed for Africa early in October; for details of the cani- 
paign see T. Rice Holmes, The Ronete Republic, iit, 33k tf 

4 adroxparopes — Lat. smperatores. 

¢ Meaning the Persian and Seleucid kings and Roman 
emperors, Although Bagweds is not generally applied to the 

toman emperor before the sccond century s.p., Joseplius 
twice speaks of the faoweis trav “Pupatwy, in BY, iii, 351 
and iv, 596, 
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L py kai radra Fs pyxér’ atta Ps ppd radra LAM: non 
eadem Lat. 





* Variant “tno longer.” 

® That is, nou-Greek-speaking or oriental peoples. 

* According to Suetonius, Vesp. 8. 4, Vespasian replaced 
the arehives of the Capitol which had been burned in a.p. 69, 
“jipse restitutionem Capitolii aggressus . . . aerearumque 
tabularum tria milia quae simul conflagraverant restituenda 
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ever, out of enmity to us refuse to believe what has 
been written about us by Persians and Macedonians 
beeause these writings are not“ found everywhere and 
are not deposited even in public places but are found 
only among us and some other barbarian peoples,” 
while against the deerees of the Romans nothing can 
be said— for they are kept in the pnblie places of the 
cities and are still to be found engraved on bronze 
tablets in the Capitol’; and ihiat is more, Julius 
Caesar made a bronze tablet for the Jews in Alexan- 
dria,” declaring that they were citizens of Alexandria 
—from these same documents I will furnish proof of 
my statements. Accordingly I will now cite the 
decrees passed by the Senate and Julius Caesar eon- 
cerning Hyreanus and our nation, 

(2) “* Gains Julius Caesar, Imperator and Pontifex 
Maximus, Dictator tor the second time,’ to the magis- 
trates, couneil and people of oe greeting. If you 
are in good health, it is well; I also and the army 
are in good health. Iam sending’ you a eopy of the 
deeree, inscribed on a tablet, concerning Hyreannus, 
son of Alexander, the high priest and ethnarch 7 of 
the Jews, in order that it may be deposited among 
your public records. It is my wish that this be set 
up on a tablet of bronze in both Greek and Latin. 


suscipit undique investigatis exemplaribus .. . senatus 
consulta, plebiseita de svecictate et foedere ac privilegio 
cnicnmane concessis.”” 

4 Of. Ap. ii, 35-37. The civic status of the Jews in the 
Hellenistic- teen Diaspora will be discussed in an Appendix 
in the last voluine of this translation. 

« These titles date the document in £7 n.c., cf. Holmes iii. 
507. It seems to have been written on Caesar's arrival in 
Syria after the Alexandrian campaign, ef. § 137. 

! rézopda is an ‘ epistolary ” perfect tense. 

9 Of. § 148 note f. 
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dvareijvat. eorw bé 5) TOUTO* ‘"TovAvos Kaicap 
atroxparup KO dpxtepeds, OuKTaTIVp TO Sdedrepoy,” 
[era ovpBovdiou yrenpens evex pura. eet ‘Vpaves 
"Adefardpou Tovdatos Kat voy Kal év tots epmpo- 
ober xpovois ev TE etpyn Kal moe pen mloTW TE 
Kal oroudry mept Ta WpeTEpa mpdypara evedet- 
fur7o,* os avre oAAot HeLapTtupijKaou’ adToKpa- 
Topes, Kal ev TA éyywora ev " AdcCavdpety Tohepep 
pleTa xiAiov TerTaKogtuy OTpATWUTaV KE ou 
paxos, Kat mpos MiOpiddrnyv dmoaradets im’ euob 
mavras avopeta Tovs ev Tact UTepeBare, Sia Tavras 
Tas aitias ‘Vpxavov "Adefdvopou Kal Ta TEKVE 
av7roo /eOvdpyas *Tovdaiwy eivat Boddopas,' apx- 
Lepmavvyy Te ‘Toudaiwy bua TavTos exe Kata To 
natpia €0y, elval te adbtoyv Kai Tovs watdas abrod 
avuppedxous Wty, ert Te Kal eV Tois Kat’ avopa 
dirows apOpeiabat, 6 60a Te Kare tovs ldiovs adtav 
vojtovs €aTu’ dpxtepareca 7? diddy Opurra, Taora 
KeAevus Kare yeu avTov Kal Ta TeKve avtoo: av Oe 
peak yevyrat Ts oyrnots wept Tis ‘Towaiwy 
aywyis, dpeonet jeoe Kplow ylwweo0at map’ adbrois.’ 

mapaxeytaciay S€ 7H xpipata mpacoeaba od 
doxysalen.’ 


(3) Vatov Kai apos abtoxpatopos* wmdaTov de- 

1 § dy) dy Ps: dé Niese. 

2 adroxpdzwp .. . 76 devrepov ex Lat. Niese: adroxparwp 
70 Sevtepor Kal apxrepeds cold. 

3 redei£ato P. 4 BovAopac om. PAM. 

5 yom. Pe 5 re PL 


7 gap adrois om. P: map’ avrod Vi: de his Lat, 
8 dictatoris Lat. 


? Text slightly emended from Lat.; ass. “ Imperator for 
he second time, and Pontifex Maximus.” 
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It reads as follows. ‘1, Julius Caesar, Imperator and 
Pontifex Maximus, Dictator for the second time,“ 
have decided as follows with the advice of the council.? 
Whereas the Jew Hyreanus. son of Alexander, both 
now and in the past, in time of peace as well as in 
war, has shown loyalty and zeal toward our state, as 
many commanders have testified on his behalf, and 
in the recent Alexandrian war came to our aid with 
fifteen hundred soldiers.” and being sent by me to 
Mithridates, surpassed in bravery all those in the 
ranks, for these reasons it is my wish that Hyreanus, 
son of Alexander r, and his children shall be ethnarchs 
of the Jews and shall hold the office of high priest 
of the Jews for all time in accordance with their 
national customs, and that he and his sons shall be 
our allies and also be numbered among our particular 
friends ; and whatever high-priestly rights or other 
privileges @ exist in accordance with their laws, these 
he and his children shall possess by my command. 
And if, during this period, any question shall arise 
concerning the Jews’ manner of life, it is my pleasure 
that the decision shall rest with them.¢ “Nor do I 
approve of troops being given winter- ~quarters among 
them or of money being demanded of them.’ 

(3) The following are the grants,’ concessions and 


> wera cupPovdtov yrarens = Lat. de consilii sententia, as 
earlier scholars have pointed out. 

© Cf. § 139, where 3000 soldiers are said to haye been sent 
to Mithridates by Antipater. 

4 Reinach takes drravOperra. i in its “* Alexandrian sense” of 
“pecuniary privileges.” 

¢ This probably refers to internal jurisdiction in Judaea, 
which had been affected by Gabinius’ decrees in 53 B.c. (ef. 
§ 90), as pointed out by Taubler, Jmp. Rom. p. 161 n. 3. 

’ Variant “ decrees.” 
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dopéva' auvyKeywpnueva mpooKekpiéva eativ ov- 
Tws éyovta. “ dmws Ta TéKVA adTOb TOO "Tovdatwy 
€Ovous apyn, Kat ToUs Sedopr€vovs TémOUs KapTilav- 
> ‘ > ~ 
Tal, Kal O apyxepeds adtos Kal eOvapyys TaV 
*Jovdatwy mpoisritae THv adikovpéevwv.  mépipar 
‘ ‘ € 4 A * , x > , 
dé mpos ‘Vpxavov tov ’AAcEdvdpou ulov apyepéa 
a ’ ? \ 2 ‘ ‘ , ‘ 
ton “lovdatwy mpeafevtas’ tovs mept diAtas Kai 
é , > ~ 4 ‘ 
ovppaytas duareEopevous: dvatelyvar dé Kat yad- 
Ky déATov tabra mepieyovoay ev te TH Kaze- 
Ni ,.y 5 \ aie , > >A i 
Twrtw Kal Midau Kat Tipw Kai év "AckddAwve 
Kal ev Tots vaols éeyKexapaypevny ypdppaow 
P ete ‘EA a a neh 
wyeatkots Te Kat yuexois. Omws Te TO doypa 
TobTo maar Tois Kata woAw' Taptiais Kal Tots 
rovtwy yyoupevots eis Te TOUS hidous dvevéyKwou' 
kal Eva tots mpecBPevtats mapacyetvy Kat Ta 
dvardypata diaréuiypar ravTayod.” 
(4) “ Tdvos Katcap abroxpdtwp duxtdtwp® vaa- 
~ ~ ‘ 
Tos TYLAS Kal apeTis Kat PiravOpwrias everev cuv- 
ae | ~ ~ 
exupynoey emt cupdépovte Tis avyKAijrov® Kat Tob 
2 ? ag ¢ , yp 3 , e\ 
dijpov’ Tob® “Pwpatwy ‘Ypxavov *AAeEdvdpou viov 
avtov Te? Kal TA TéKVa QUTOD dpyLepeis TE Kal 
tepets ‘lepocodAvpwv Kat tod ebvovs elvar ézi tots 
1 P Lat.: dedoypéva FLAMY. 
Kat mpeoPeutas 1. 3 «ai del. Momsen. 
4 shy wodkw P. = dixratwp om. Lat. 


® ris ouyKAyrou] kat (om, xat FL) ae oUyeNs PEL 
Tov Ojpov] Ta dyuw 


2 








8 trav PV, ® atrov re om. P. 
* According to Holmes, iii. 507, the following document 


dates from 46 3.c. or later, since Caesar was not Consul in 
47 w.c. But Viereck, pp. 97 ff, earlier held that Josephus 
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awards made by Gaius Caesar, Imperator and Consul.4 
“ That his children shall rule over the Jewish nation 
and enjoy the fruits of the places given them, and 
that the high priest, being also ethnareh. shall be 
the protector of those Jews who are unjustly treated. 
And that envoys be sent to Hyreanus, son of Alex- 
ander, the high priest of the Jews, to discuss terms 
of friendship and alliance. And that a bronze tablet 
containing these decrees shall be set up in the Capitol 
and at Sidon and Tyre and Asealon and? in the 
temples, engraved in Latin and Greek charaeters. 
Also that this decree shall be communicated to all 
the quaestors and magistrates of the several cities ¢ 
and to our friends, that hospitality may be shown 
the envoys, and that these ordinanees may be pub- 
lished everywhere.” 

(4) “ Gaius Caesar, Imperator, Dietator and 
Consul,’ in reeognition of the honour, virtue and 
benevolence of Hyreanus, son of Alexander, and in 
the interest of the Senate and people of Rome, has 
granted that both he and his sons shall be high 
priests and priests ° of Jerusalem and of their nation 
with the same rights and under the same regulations 


is not quoting literally but paraphrasing the text of a senatus 
consultum {doypa, § 198) issued at the end of 47 B.c.3 so 
also Momigliano, Ricerche, p. 201. 

® Perhaps * and” shonld be deleted. 

© us. P “in the city,” meaning Rome. According to the 
other ass, Caesar was providing for hospitality to the Jewish 
envoys in the cities of Asia while en route. 

# Tf this means Caesar's first dictatorship (48 8.c.), we 
should have to add ro detrepov after daaros, ef. Holmes iii. 
567. Momigliano dates it in 48 u.c., other scholars in 47, 
46 or 46 B.c., see works listed in Appendix J. 

© For “ priests’ Chamonard and Reinach read ‘ eth- 
narchs.”” 
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Sucaioes Kal vopugLots! ois Kal ob mpoyovor abtay 
TH iepworay® duaKarEeaxor.’ 

(5) ° Matos Katoap tmaros 70 meuTrrov" Expwe 
TovUTovs éyew Kut Tecyicar 7HV ‘lepocoAupuTayv 
moAw, Kai Karéyew abriy ‘Vpxavov ’AAcEdvdpov 
apyrepea “lovdulwy Kat eOvdpyny ws av adtos 
mpoaipyrat. Omws Te lovdalors ev 7 Sevtépw Tis 
probaicews eget’ 77)s Mpocodov KkOpov? brefehovrar 
KOL pLyTE epyoraBaat Tues peyte ddpovs tods adv- 
Tovs teAGOw.”” 

(6) “ Pavos Katcap adtroxpatwp’ 16 devrepov 
éaTnoe Kat evauTov Omws TeA@aw oTep THs 
‘lepooohupray mo\ews, ‘lorays drreLacpoupevy)s, 
xwpis Tob éBdopov Tous, ov caBBatiKoy éveavrov 

T 


2 
3 


Kal vopiwos om. P: Kat tots vopiuots Hudson. 

- adtav FILLAAM: dpyiepwatrny 1. 
Sevrepov coni. Ritsehl: zpézov coni. Petitus ap. Uiidson, 

4 ém VF: om. P quo duce secl. Niese. 

> KOpous Lowthius. 

8 tis... bmeféAwvrac] ex reditibus chori id est. triginta 
modii subducantur Lat. 

7 dictator Lat. unde adroxpdtwp dixtazwp coni. Niese. 

8 reA@ow . . . érovs] Toppenses tributa Llierosolymorum 
civitati praestent excepto septime anno Lat. 








® Variant * high priest.” 

’ This would be in 4t bc. Some scholars, however, 
emend “ fifth time’? to ‘ second time ” and refer the docu- 
ment to 47 .c., although Caesar was not Consul in that year, 
or to f6 Bc. see next note. 

* As Schtirer points out, i. 816 n. 24 Caesar had given 
Hyreanus permission to rebuild the walls of Jerusalem in 
47 nc. ef. § Lb. | Niese therefore assumes that we have here 
a senatus consultian of 44 B.c. confirming the oral decrees 
given by Caesar a few years earlier. Mendelssohn and 
Viercck also assume that a senatus consultum of Feb, 44 pec. 
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as those under whieh their forefathers uninter- 
ruptedly held the office of priest.” ¢ 
(5) “* Gaius Caesar, Consul for the fifth time,’ has jutins 


decreed that these men shall reeeive and fortify the Ceasar on 
: reduction 


city of Jerusalem.’ and that Hyreannus, son of Alex- of taxes to 
ander, the high priest and ethnarch of the Jews, shall Chel ON 
oceupy it as he himself may choose. And that in 

the second year of the rent-term“ one for ® shall be 
dedueted from the tax paid by the Jews, and no 

one shal] make profit out of them, nor shall they pay 

the same tribute.” 

“ Gaius Caesar, Imperator for the second time,’ suins 


has ruled that they shall pay a tax for the city of Caesar on 
various 


Jerusalem, Joppa excluded, every year exeept in the privileges 


seventh year,’ which they call the sabbatieal year, ahve by 
the Jews, 

ineluded paris of the following sections, 205-211. See 

works listed in Appendix J, 

' nicOwots “ rent-term ” was probably taken over from 
Ptolemaic usage, ef. W. Westermann in 21/2? 59 (1938), 9. 
If the * second year of the rent-termt” here coineides with a 
sabbatical year (as one naturally supposes), it confirms the 
di iting of the document in 44 B.c., as the sabbatical year 
would be that which extended from Oct. (4 to Oct. 43 a.c. 
This dating, moreover, fits in perfectly with the reckoning 
of sabbatical years given above, -inf. xii, 8378 note ay see 
also below, § 375. 

© The kor =370 litres or 11 bushels. Kither the Romans 
used the Hlebrew name in dealing with Palestine or Josephus 
me his souree) has substituted the Plebrew name for the 
Greck. 

‘ Niese suggests reading, with Lat. “ Imperator and 
Dictator for the second time.” Caesar’s second dictatorship 
fell in 47 wwe. Niese earlier suggested emending ro devrepor 
to ze oO * for the fourth time,” fe. in fb me. 

2 The Lat. reads, “the inhabitants of Joppa shall pay 
tribute to the city of Jerusalem execpt in the seventh year"; 
presumably this means the tribute formerly paid to the 
fomans, but sce below, § 205, 
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Ps ? a ? ? ~ cA A > ¥. ~ 
mpocayopetovo, evel ev adr fuyre Tov dd Tay 
Li ‘ ua 
dévdpwv Kaprov AapBavovor pyte o7mepovow. 
.s av * v } ~ ~ Ps) , wv & if 
Kat wa ev Midd TH dSevrépw eter tov ddpov 
amousaa, TO TéTapToy THY aTeEtpoperwy,’ mpods 
en iS = 
rovtos ért Kat “Vpxav@® Kat tots téxvors abtod 
ul ~ an 
ras dexaras TeAM@ow, ds eTéAOVY Kal TOs TpoyovoLs 
abtav. Kal Omws pndets po}TE apywr pate avrdp- 
ywr® pare aotparyyos 7) mpeoBevtis €v Tois Gpots 
tav lovdatwr amorH® cupjaylav nde oTpatiitas 
ten , , > ? +o ) 
€& xpipata tovtwr elompatreata’ 7] eis mapa- 
, no” A Sst ece: > Py > 
xeqpagiay 7 GAAw Twi dvdpart, GAN elvas mavTa- 
u ~ 
xobev dvernpedotovs. doa Te peta TaiTa éoxov 
3) emplavro Kai diaxatéoyor’ Kai ereyOnoav, TabTa. 
A bt , 
mavra adbrovs eye. “Idamyv te mod, fv an 
~ ” ~ 
apyis eaxov “lovdatoe motovpevoe tiv mpos “Pw- 
pratovs didlay, atray elvar, Kalas Kal TO mpaTov, 
Hyuiv apéoxer: opous te TeAciv’ brEp Tav’TyNS THs 
, | sai al Lae J ea / en x - 
modews “Vpxavorv’ “AdeEdrdpov viov Kat matdas 
atvtobd mapa ToY THY yHY vepopevew ydpas Ayrévos 
’ , > > ‘ >a 4 3d 5 
eEaywyiov Kat’ eviavtov ev® Liddive prodtous dia- 
1 Kat iva eee oTetpopevw onl. Lak 


2 pire sisocess Pe om. Te ‘ll. Lat. 

3 coni.: duoras P: dora rell.: émora Hudson: enori 
Naber. 

+ an nde or parworacs ef xpnpata TovTwy coni. : Kal orpariairas 
e€in (e& VP) Rta Xpreara tovtaw (rodrw ypipata P) codd. : 
militibus liceat pecunias exigere Lat. 

® Kai Staxaréoxov onl. FLY. 5 rede add. Viereck. 


7 + éxyew V. 8 ev add. duce Vicreck. 





“ 


® Reinach substitutes pyri month ” for ere“ year.” 
® Most mss. omit ‘ or pro-magistrate.” 
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because in this time they neither take fruit from 
the trees nor do they sow. And that in the second 
year they shall pay the tribute at Sidon, consisting 
of one fourth of the produee sown, and in addition, 
they shall also pay tithes to Hyreanus and his sons, 
just as they paid to their forefathers. And that 
no one, whether magistrate or pro-magistrate,? 
praetor or legate, shall rise auxiliary troops in the 
territories of the Jews, nor shall soldiers be allowed 
to exaet money from them,® whether for winter- 
quarters or on any other pretext, but they shall be 
free from all molestation.’ And whatever they may 
hereafter aequire or buy or possess° or have assigned 
to them, all these they shall keep. It is also our 
pleasure that the city of Joppa, which the Jews had 
held from ancient times when they made a treaty 
of friendship with the Romans,/ shall belong to them 
as at first: and for this city Hyrcanus, son of Alex- 
ander, and his sons shall pay % tribute, eolleeted from 
those who inhabit the territory, as a tax on the land, 
the harbour and exports, payable at” Sidon in the 
© Text slightly emended. 

4 Viereck cites as a parallel to these exemptions the law 
De Thermessibus in CLL i, 204. 

¢ The variant omits * or possess.” 

’ This apparently refers to Simon’s conquest of Joppa in 
t42 Boe. ef. tnd, xiii. 215; Joppa was annexed to the Roman 
province of Syria by Pompey in 63 n.c., ef. above, § 76. 

’ The words “shall pay” are conjecturally supplied ; 
one ms, adds ** shall have ” after ** Hlyreanus.”’ The sentence 
is differently translated by Heichelheim, Rom. Syria, p. 232, 
“and that Hyreanus, the son of Alexander, and his sons, 
have as tribute of that city from those that occupy the land 
and for what they export every year to Sidon, ete.’ But 
this rendering requires emendation of the Greek, which 
Heichetheim does not supply. 

4 ‘The word “ at” is conjecturally supplied. 
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a ¢ , € - Sif € 
fluplovs é€axootovs EBoopeyjKovTa TEVTE omee- 
aipovyjevov Tod €Pddpov érovs, 6 cafBarucov 

~ ES a ‘ ~ 
Kadota, Kal? & obre apodow otre tov do Tar 

ind ‘ é Aa A 
dévdpwv Kaprov Aap Bdvovaw. Tas TE Kepas TAS 
> ~ ft , A € 
ev TH peyadw media, ds ‘Vpkavos Kat ot mpdyovot 

ta ~ > fal 
mpotepov attob dwaKkatéayov, UpeoKet TH Guy- 

~ cy \ > 2 
KAijtw tabra “\pKavov cat “Tovdaiovs éyew ent 
~ = \ , as / 
trois bucaloe ols Kat mpétepov elyov. pidvew dé Kat 
A > > > ~ , o 4 4 f > a 
ra an apyns Sikaa daa mpos adAijAous *lovbaious 
A > a \ ws ¢ A + 
Kal Tots Gpylepevow Kal Tos lepedou” Vv, Ta TE 

3 oe ~ , if \ 

dirdvbpwra doa Tob Te Sypov Pydisapéerov Kat 
~ ‘ u b 4 ee a 

Tis ouykdjrou éoxov. 7” tovTows Te Tois be- 
ts ~ 2 cal >? “~ » 100 3 a 

Kators ypyola adrois é€eivar ev Avdédors.?  tods 

/ x > , ~ 
Te TOTMOUs Kal xWpas* Kal ezoixia, doa Baaredar 

f \ rs oA > ¢ é 
Xupias Kal Dowixns ovppedyoes obo. “Pwpatwr 

sf ~ ~ ~ 
Kata dwpeay bripye Kaprotoba, tatra doxater 
€ , Xv % oy be . ‘ 2) ¥ ‘4 *T 5 ac 
y avyKAnros ‘Vpravorv tov eOrdapyny Kat “lovdaious 
ww F f cy ~ ‘ ~ ~ 
eye. did000at te “Vpxav@ Kat mat tots avrot 

rT ~ > ~ a 
Kal mpecBevtauts tois vm abrod meudleiow ev re 
a if ‘\ , 
mvypy povopdyav Kat Onpiwv KaleCopévovs pera 
~ ~ ~ \5 > 
tov ovyKAntixay Oewpetv: Kat? aityoapevous Tupa 

‘ a A € ta ~ 4 

Sixtdtopos 7) mapa immdpyou mapeAbety ets® tiv 
1 Kat rots lepesow om. FLV Lat. fort. recte. 
2 eoni.: eat codd. 
3 eq (eri)... Avddors Corrupta esse monet Niese. 
+ ywpay 1. * xatex Lat. ins. Pfidson, 
6 P: dray ets rell. 
® Of Esdraelon, ef. sirt. xii. SES, 
» These phrases, in the opinion of several scholars, indicate 
that we have here the fragments of a senatus consultum of 
J+ n.c,, see above. 
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amount of twenty thousand six hundred and seventy- 
five modii every year except in the seventh year, 
which they eall the sabbatical year, wherein they 
neither plow nor take fruit from the trees. As for 
the villages in the Great Plain," which Hyreanus and 
his forefathers before him possessed, it is the pleasure 
of the Senate’ that Hyreanus and the Jews. shall 
retain them with the same rights as they formerly 
had, and that the ancient rights which the Jews and 
their high priests and priests ‘had in relation to eaeh 
other should eontinue, and also the privileges which 
they reecived by vote of the people and the Senate. 
And that they “be permitted to enjoy these rights 
at Lydda also. As for the places. lands and farms, 
the fruits of whieh the kings of Syria and Phoenieia,° 
as allies of the Romans, were permitted to enjoy 
by their gift, these the Senate deerees that the 
ethnareh Hyreanus and the Jews shall have. And 
that to Hyreanus and his ehildren and to the envoys 
sent by him shall be given the right to sit with the 
members of the senatorial order as spectators of 
the contests of gladiators and wild beasts ; and that 
when they request permission of the Dictator or 
Master of the horse’ to enter the Senate chamber, 


‘ ” 


© The variant omits The reference is to 
priestly revennes. 

4 ‘Text doubtful; ére “also” is my emendation of ézt. 

« These kings are probably dynasts of Syria, to whom 
Pompey had granted Jewish territory, as Schiirer suggests, 
i. 347 n. 25, not the Seleucid kings, as Reinach suggests. 
The allusion to their heing ‘‘ allies of the Romans ” makes 
the latter supposition improbable. 

6 And? is conjecturally supplied. 

9 In Latin magister equitum; the reference here is prob- 
ably to Mark Antony, ef. Platarch, cla. 3. 


‘and priests. 
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avyKkAntov eicaywot Kal Ta amoxKpiiata abrots 
> ~ 1 > €: of a a“ € , > ’ e 
amodwHau" ev nuépars deka Tats amdoas ad’ 7s 
av TO Soya yerntar.” 
~ ae be a ie. > , f A 
(7) ‘“ Pawos Katoap, adroxpdtup dux7dtwp Tod 
réraptov umatos ze TO TéumTOV, OiKTATWP aTro- 
‘ ~ 
dederypievos dia Biov, Adyous €TOLyaaTo mept Tay 
duxatwy tav ‘)ipxavod too "AdAcEdvopou dpxrepews 
*lovsalwy Kat €Ovdpyou Towovrous TaV Tp6 eyo 
avToKpaTépwy ev Tats émapylas paptupnodyTwy 
2 ~ a , 
‘Ypxava apxeepet “lovdaiav kat “lovdators él te 
la Ee la 
auykAyjrou Kal S7ou_ ‘Pwpalwy, edxaptaTiaavTos 
te Tod Sijpou Kai THs ouyKArjrov avtots, Kalas 
exe Kal pas am TOfLV7| LovEvELV Kal mpovoeiy dws" 
‘Yoxav@ kai 7 €Over t@v “lovdaiwy Kat tots 
x * 
av pkavod tataly dd auyKAyjtov Kal dypov ‘Pw- 
od a a a ia 
ree atia Tis mpos nas edvoias adrmv Kal dv 
evepyeTyoay Huds ydpis dvtavod0GA.”” 
a) 6 9 , va 3 Ages oct 6-1e 
(8) lovAtos Padtos*® otparyyds’ baaros® “Pw- 
featoy Hlapearar® dpyovot Bovdj Onpep xaipew. 
eveTvydv jror ot “lovdator ev AvAw Kal tives TOF 


 GrodiSoc8a Hudson: attnoapévous . . . adzodiSa@ow] et si 


petiverint dictatorem vel magistrum equitum ut in senatum 
eos introducant et responsa eis tradant Lat. 

2 ws P: quatenus Lat. 

3 lovuos [dios coni. Petitus: TdaAtos Sepovidios Otarias 
coni. Mendelssohn: OviBios Vavos coni. Gutsehmid : TdézAtos 
Lepovidtos “Icavpixds coni. Lange. 

* vioco otpatnyos P: 6 ozparnyos I’: del. I ange. 

5 otparnyos tratos] dictator et consul Lat.: dv@vmaros coni. 
Lange. ® Tlapiwy econi. Schiirer. 





Text slightly uncertain. 
® These titles would date the document in January or 
February, #4 3.c., according to the chronology in Holmes iii. 
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they shall admit them and shall give them an answer? 
within ten days at the latest from the time when a 
deeree is passed.” 

(7) “‘ Gaius Caesar, Imperator, Dietator for the 

fourth time, Consul for the fifth time, designated 
Dictator for life.’ made the following speech con- 
cerning the rights of Hyrcanus, son af Alexander, 
the high priest and ethnarch of the Jews. ‘ Inas- 
much as the high commanders in the provinees 
before me have testified on behalf of Hyreanus, the 
high priest of the Jews, and of the Jews themselves 
before the Senate and the people of Rome, and the 
people and Senate have expressed thanks to them, 
it is fitting that we too should be mindful of this 
and provide that there be given by the Senate and 
people of Rome to Hyreanus and the Jewish nation 
and the sons of Hyreanus a token of gratitude worthy 
of their lovalty to us and of the benefits whieh they 
have conferred upon us.’”’ 

(8) °* Julius Gaius,? Praetor, Consul*® of the 
Romans, to the magistrates, council and people of 
Parium,’ greeting. The Jews in Delos and some of 
567. It probably belongs with the senatus consultum cited 
in §§ 207-211: ef. also §§ 220 ff. 

© Ritsehl, followed by Mendelssohn and Viereck, dates 
the following document in 46 sc. 

4 The name is quite uncertain, For various conjectures 
see the critical note. Viereck favours Lange's conjecture 
“ Publius Servilius Isauricus.” 

¢ Lange, Viereek and others emend orpatnyds tratos to 
avOumaros “ proconsul,” but the former is defended by 
Juster i. 142 n. 3. 

? Parium was on the coast of the ‘Tread, east of the Helles- 
pont. Schiirer conjectures Tlapiwy “the people of Paros.” 
The island of Paros is ¢, 10 miles S, of Delos, mentioned in 
the next sentence. Juster, i. 142 n. 4, defends the reading 
Heparer, citing Haussouillier in BCH 8 (1884), 149 ff. 
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mapoikwy “lovdalwry, Tapovrav Kal TOV vuetépwr" 
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etapépeu’, TOdTO Tovety adTayv pnd? ev ‘Pesuy Ke- 
Kwdvpevov, Kal yap Tacos Katoap 6 tpérepos 
oTpazyyos Umatos,” €v TO Suardypare Kw@Avwv 
Bdcous ourdyeoba Kara ‘TOA, pdvous Tovrous 
odk exw@Avoev ove xpypara ovvecapepew ore 
ovrdeiTVa Tovety. opoius dé Kaya sous dAAous 
Pacous cordon, ToUrTous peovots émitpémw Kara ra. 
marpea en Kal POpyea ovrdyeoOat Te Kal cord 
ofa! Kat das oby Karas éyet, et TL Kara Tov 
TE TEpOOV diruv Kal ouppdyav Yrjpeopo. émrou7}- 
gate, T0bTo axupGoa dua THY TEepi Huds adray 
apeTyV Kal evvovay.” 

(9) Mera 6é€ zor VTatov @avarov Mé@pxos *Av- 
zwrvios Kat LHdmAvos AoAaBéAAas* draroe 6vtes THY 
Te avyKAnToy auviyayor Kal Tovs wap” ‘Ypxavod 
mpéopers Tapayayovres SueddxOnoay mept dv HEtovy 
kat d¢idiay mpos adtods éxotneav’ Kal mavTa auy- 
xwpelv adtots 4 avyKAntos efndicato bowy tTuy- 


218 yavew eBotdAovto. maparifeua dé Kat TO Sdypa, 


jpetépav LV. 
2 Mendelssohn: otparyyos kat ares codd.: atparnyes Ka 
om. Lat. 
3 (aracbar AMV: te Kai éorcaafac om. Lat. 
42: AodoBéAAas rell. hie et infra, 
map PE: om, rell, 
rapareepac PY. 
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the neighbouring Jews, some of your? envoys also 
being pr resent, have appealed to me and declared that 
you are preventing them by statute from observing 
their national enstorns and sacred rites. Now it ae 
pleases me that such statutes should be made against 
our friends and allies and that they should be for- 
bidden to live in accordance with their customs and to 
contribute money to common meals and sacred rites, 
for this they are not forbidden to do even in Rome. 
For example, Gaius Caesar, our consular praetor.” by 
edict forbade religious societies to assemble in the 
city, but these people alone he did not forbid to do 
so or to colleet contributions of money or to hold 
common meals.° Similarly do J forbid other religious 
societies but permit these people alone to assemble 
and feast in accordance with their native customs 
and ordinances. And if you have made any statutes 
against our friends and allies, you will do well to 
revoke them because of their worthy deeds on our 
behalf and their goodwill toward us.”’ 

(9) After the death of Gaius,? Marcus Antonius and 
Publius Dolabella, the consuls, convened the Senate 
and having introduced the envoys sent by Hyreanus, 
discussed the requests they presented, and made a 
treaty of friendship with then. And the Senate 
voted to grant them everything they sought. I here- 

9 Variant ° our.” 

> Conjectured for ms.“ praetor (or ** coumander ”) and 
consul”; the Lat. has only ‘‘ consul.” ‘These titles are 
strange, applied to Julius Caesar. 

A similarly protective attitude toeand the Jews is re- 
vealed in the deerces cited below, §§ 241-261. On Caesar’s 
treatment of other religious groups in Roime see Suetonius, 
Tul, 42. 3, ° cuncta collegia praeter antiquitus constituta 
distraxit.”’ 

4 March 15, tf u.c. 
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OTws THY aTddekw THY Aeyopevar eyyiOev Exwaw 
of dvayuwwoKortes Tiv mpaypatetay. av S€ To 
ovTov" 

(10) ‘ Adypa ovykAjrov ex tot Tapwelov avre- 
yeypappevov ex tav déAtwy Tay Sypociwy trav 
rapuevTiKav, Kotvrw ‘PouriAtw Kotvte Kopyndlw' 
Tapia Kata oAW, SéATw Sevtépa Knpwpate 
mputw. mpd tpiav eldav "AnpirAiwy ev 7a vad 
ths ‘Opovotas. ypadopéevw mapyoav Aovevos 
Kadzovprios® Mevnvia’ Metowv, Nepovios® Lod- 
mixeos’ Aenwria’ Kotwros, Paros Kavednos* 
Typytiva®? PéBtvdos,” IdaAvos Tydajrios”® Aevicov 
vios HoAAta,? Aedxtos "AmovAtos® Aeuetov vids 
Nepyla, WAdPios Aevelov Aepwvia, TdAtos 
TlAadtios HomAtov Hamepia, Mdapros TéAAcos"® 
Mapxov Markia, Aetkios *Epotcios’® Aourtou 
NrndAyriva,'’ Mapxos Kovwros Maprou vids lod- 

1 Koivrw Koprndtw om. Lat.: Kotrtw om. AM. 

2 knpwpate mparw Viereck: kai ex tav mpatwy apory 
(mpairw Ps: mpary tH PLAM) codd.: 8€7w .. . mpait@ om. 


Lat. 
3 ex Lat. edd. Kapzovsmos codd. 


& Mevprias P: Mevrprda FL: Merraia AM. 

5 Gronoyvius: Lepovdros codd. 

6 Mendelssohn: UWamdw0s, Hametnos, Manmtios codd. 

7 Gronovius: Neuewria eodd. 

§ Karéitos FILAM. ® TyAnava 1. 

10 “PeBidvos FLAM. Tisvos coni. Mendelssohn, 
12 Nevadov vids HoAAda ont. PAM, 

18° Avovdtvos AM: ’AnmoAjeos coni. Mendelssohn. 

ry 


ed. prez Neweria (Nenwva P) codd. 
1S Niese: MéAXos, "ANaéAAvos, NMacdAdtos codd.: 7AKvAos 
Gronovius. 
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with give the decree itself in order that the readers 
of this History may have before them a proof of these 
statements. It read as follows. 

(10) “ Decree of the Senate, copied from the 
Treasury, from the public tablets of the quaestors, 
Quintus Rutilius and Quintus Cornelius being quaes- 
tors of the city, second tablet, first colunn.? Three 
days before the Ides of April, ® in the Temple of 
Concord, there being present at the writing Lucius 

Calpurnius Piso of the Menenian pealie. Servius 
Sulpicius © Quintus of the Lemonian tribe, Gaius 
Caninius Rebilus of the Teretine tribe, Publius 
Tedetius,“ son of Lucius, of the Pollian tribe,’ Lucius 
Apulius, son of Lucius, of the Sergian tribe, Flavius, 
son of Lueius, of the Lemonian tribe, Publius 
Plautius, son of Publius, of the Papirian tribe, Marcus 
Gellius,’ son of Marcus, of the Maecian tribe, Lucius 
Erucius,? son of Lucius, of the Steletinian tribe, 
Marcus Quintus Plancinus, son of Marcus, of the 


" ‘Text emended ; mss. “ second tablet and from the first 
ones.” Viereck’s emendation is supported by the rescript 
of 73 nc. to the magistrates of Oropus (cf. Viereck, p. 39), 
btw mpedity Knpwpate Tecoupeoxaidendtw. Kypwpa= Lat. 
cera “ column” or “ page,” ef. Horace, Serm. il. 5. 51-54, 
Suetonius, .Vero 17, 

> April 11, 448.c. This was the date of the registration of 
the senatus consulfwan enacted before Caesar's death, as 
stated below, § 222. 

© Conjectured for mss. ‘* Papinins.”’ 

4 Titius ” is conjectured by Mendelssohn. 

¢ The variant omits “ son of Lucius, of the Pollian tribe.” 

? Conjeetured for mss. “* Sellius,” ‘* Asellius,” ete. Grono- 
vius conjectures * Aquilius.” 

9 Raiscius ” is conjectured by Mendelssohn, 
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” a Ny va € of a ~ 

293 (1) Smrepupe b€ TovTw Vpxavos Trav mpeapev- 
Tov éva Kat mpos AodaBédAuy tov Tis *Aotas ToTE 
Hyewova., mapaKaddy amo\toat tous “lovdatous Tis 
oTparetas® Kal Ta maTpea Typet adrois On, Kat 
Kata Tadra Cy éemetpérenv: ob Tvxetv adT® padlws 
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224 €Y cn yap Aas p 
‘Vipxavot ypape Lara, dé BovAevodpevos emaréh- 

p pay 

New Tots Kata TH >Aciay dract, ypayas Kai TH 


1 Vomrdta FAM. 2 P: HAdyxdos aut WAdaiMosg rell. 
3 Népwos AM: Lépycos aut Nyoreos coni. Mendelssohn, 
4 rept dv Udadtos coni. Mendelssohn. 


5 pow V § quod deeretum est Lat. 
7 wdryns PE Sed. pros Ovorov P: ’Opéou rel. 
® erparias PAM. Kat ont 2. 





@ * Sergius” or ‘* Sestius "is conjectured by Mendelssohn, 
The text is obviously inconiplete. 

’ Antony, after Caesar’s death, agreed to Dolabella’s 
assumption of cousular office, although he had previously 
objected. 
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Pollian tribe, and Publius Serrius.* Publius Dolabella 
and Marcus Antonius, the consuls,? made speeches.’ 
As for the decision rendered by Gaius Caesar. with 
the concurrence of the Senate, concerning the Jews, 
which there was not time to have registered in the 
Treasury, this matter we wish to be disposed of as 
the consuls Publius Dolabella and Marcus Antonius 
have decided, and that these decisions be recorded 
in tablets and brought to the quaestors of the city, 
and that they take care to have them inseribed on 
two-leaved tablets. They were dated the fifth day 
before the Ides of February ? in the Temple of Con- 
cord. The envoys from the high priest Hyrcanus 
were the following : Ly Simnchue? son of Pausanias, 
Alexander, son aE Theodorus, Patroclus, son of 
Chaireas, and Jonathan, son of Onias.” 

(11) One of these envoys Hyrcanus sent also to 
Dolabella, who was then governor of Asia.f requesting 
him to exempt the Ta from military service and 
permit them to maintain their native customs and 
live in accordance with them. And this request he 
readily obtained ; for Dolabella, on receiving the 
letter from Hyrcanus, without even taking Eonnisel: 
sent to all (the officials) in Asia, and wrote to Mphesus, 

© Adyous emomjoarto = Lat. rerba feeerunt, ef. Viereck, p. 36, 

@ February 9, 44 Bc. 

¢ ‘The ‘Temple of Concord, however, was the place of re- 
gistration, not of enactment, of the decree, ef. above, § 219 
note b, 

? Dolabella was appointed governor of Syria (not of the 
province of Asia) in June, 4 a.c., and set out for Syria at the 
end of the year, On his way through Asia he killed ‘Pre- 
bonius, governor of WAsia, who had been one of Cacsar’s 


assassins. Soon after, in 43 n.c., Dolabella was blockaded 
in Laodicea by Cassius, and committed suicide. 
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Sivacbat pure ddowmopety adtods ev tais iuépass 
Tov oaBBatwr, pyTe Tpodav Tov waTpiwy Kai 
ovvifwy Kat’ adbtovs edropetv. eyo Te obv adbtois, 
Kablars eat ot mpd eod NycpLoves, diSeopur TH 
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elliajiots, iepav eveka Kat dyton® ovvayopevors, 
Kalas adrtots VOpLLpLoV, Kat TaV mpdos Tas Buaias 
aparpepdtur, bpads te BovtdAopar taira ypadypae 
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(18) Kat raira pev 6 AodaBéddas ‘Vpxavod 
mpeoBevoapevov mpos adrov éyapioato Tots 7yLEe- 
tépos. Nev«cos d€ AdvtAos Unatos elev: “ z0- 
re € y f > 5 in € ‘ ia Ps) A we 

tras ‘Pwpaiwy “lovdaious, icpd “lovdaixa eyovras 
Kat mowobvtas ev “Edéow, mpd tot Brhpatos de- 
ovdatpovias évexa otparelas dméAvaa® mpo dudeKa 
kadavddy “OxtwPpiov' Aeveiw AévrAw Patw 
1 Ps apeiry rell. Lat., ef. § 262. 2 aytos P. 

Sex Lat. edd.: dméAvae codd. 
KovwtiAdtwr ex seqg. ($8 234, 257) coni. Viereck, Niese. 


a 


January 2-4, 483 p.c. 
On this special use of rodtrac see Ant. xii. 46 note d. 
Lucius Lentulus Crus, consnl in 49 1.c., was commissioned 


eva 
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the chief city of Asia, about the Jews. His letter 
read as follows. 

(12) “In the presideney of Artemon, on the first 
day of the month of Lenacon,* Dolabella, Imperator, 
to the magistrates, council and people of Vphesus, 
greeting. Alexander, son of Theodorus, the envoy 
of Hyreanus, son of Alexander, the high priest and 
ethnarch of the Jews, has explained to me that his 
eo-religionists ® cannot undertake military serviee 
because they may not bear arms or march on the 
days of the Sabbath; nor can they obtain the 
native foods to whieh they are aecustomed. T, there- 
fore, like the governors before me, grant them 
exemption from military service and allow them to 
follow their native customs and to come together for 
sacred and holy rites in accordance with their law, 
and to make offerings for their saerifiecs ; and it is 
my wish that you write these instructions to the 
various cities.” 

(18) These, then, were the favours which Dola- 
bella granted to our people when Hyrcanus sent an 
envoy re him. And Lueius Lentulus, the consul,¢ 
declared. ‘ Those Jews who are Roman citizens and 
observe Jewish rites and praetisc them in Ephesus, 14 
released from military serviee before the tribunal on 
the twelfth day before the Kalends of October in 
consideration of their religious seruples, in the consul- 
ship of Lucius Lentulus and Gains Marcellus. ‘Those 


by the Senate to recruit two legions in the province of Asia, 
cf. Caesar, Bell. Cir. iii. 4. tis decree is cited by subordinate 

toman officials i in the cities of Asia, §§ 230-246, 

¢ Conjectured from Latin for atss, "he." 

© September 19, 19 we., but ?OxrwSpiwr is probably a 
copyist’s error for Kovitidier, which would give June 19th 
as in §§ 284, 237. 
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230 6“ Tiros “Apmtos® Titov vids BaABos® apeo- 


BeuThs Kal dvriatpatnyos *Edectwy dpyovor BovAR 
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av7ta@v, améAvoe Tis oTpatetas. airnodpevos de 
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93] (14) Wijdiopa Ander. eg dpxovros Bowwrobd 
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yav. Mépxos_ Hetowr mpeoBevtns evdnp@v ev TH 
moAce ud’, 6 Kal TeTAY{LEVOS émt Tijs oTpazo- 
Aoylas, mpookareadpevos Huds Kal ikavods Tar 

232 moATav mpooerakev tra el tués etaw *lovdator 


? Borghesi: “Ammos codd. 
® Borghesi: BaAyos PLA: Badtos F: T'aAfos M. 
3 Kaos F: Kaoowos LL: ‘Pdowos AM: ‘Paiowos Gronovius: 
‘Paixios Mendelssohn. 
Iljos ex seqq. Niese qui vero hie Sys coni. 
Bpaxxos 1: Bpayyos M. 
Kadodauos vel KAovios sie Niese. 
Gronovius : eyw P: ’Exwpia Vi: ’Epwpéa rell. 
§ post Tetov lacnnam indicavit Gronovius, cf. § 239. 
® Borghesi: “Aamos codd. 
1 Borghesi cum Lat.: Baddos PF: BéABos rell. 
M Ernesti: apysorparyyou codd.: tribunum plebis Lat. 
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present were the legate Titus Ampius Balbus,’ son of 
Titus, of the Horatian tribe, Titus Tongius, son of 
Titus, of the Crustuminian tribe, Quintus Caesius,” 
son of Quintus, Titus Pompeius Longinus, son of 
Titus, the military tribune Gaius Servilius Bracchus, 
son of Gaius, of the ‘Teretine tribe, Publius Clusius 
Gallus, son of Publius, of the Veturian @ tribe, Gaius 
Sentius, son of Gaius... sonof. . . of the Sabatine 
tribe.” 

“Titus Ampius Balbus, son of Titus, legate and 
propractor,® to the magistrates, counei] and people 
of Ephesus, greeting. Lueius Lentulus, the eonsul, 
has at my petition exempted the Jews in Asia from 
military service. And on making the same request 
later of Fannius, the propractor, and of Lucius 
Antonius,° the proquaestor, I obtained my request ; 
and it is my wish that you take eare that no one 
shall molest them.’ 

(14) Deeree of the Delians. ‘“ In the archonship 
of Boeotus, on the twentieth day of the month of 
Thargelion,’ response of the inagistrates. ‘The legate 
Marcus Piso, when resident in our city, having been 
placed in charge of the reeruiting of soldiers, sum- 
moned us and a eonsiderable number of citizens, and 
ordered that if there were any Jews who were Roman 

@ Name slightly emended, 

> =F[.at. legatus pro practore, cf. Magie, p. 9. 

¢ Identified by Reinach and Juster, i, 145, with Lucius 
Antonius, son of Marcus, mentioned below, § 235. 

¢ =May June in the Roman calendar. ‘The year is 
probably 49 ne. ef. Juster, i. 146, es. Mendelssohn and 
Haussoullier, BCH 8 (1884), 150, who place it in 4% Bee. 


Reinach conjectures that Delos at this time was attached to 
the Roman province of Asia. 
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1 Aovaov om. AM Lat. 2 Niese: vas codd. Lat. 

3 grOmaros coni. Viereck. 4 woava AM. 

5 Sexarpidy FILLAM. 

5 *OxrwBpiwry KovwriAiey F: ’OxrwSplww LAM: Culiernm 
Lat. 





@ Conjectured for ass.“ you.” 

> See below, § 235, 

© =Lat. praetor pro consule y it is not necessary to emend 
bratos to dvOuraros, cf. Magie, p. St and Juster i. 146. This 
docuincnt does not belong to the decrees based on the ruling 
of Lucius Lentulus in 49 wc, unless Gaius Fannius is to be 
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citizens, no one should bother them about military 
service, inasmuch as the consul Lucius Cornelius 
Lentulus had exempted the Jews from military 
service in consideration of their religious scruples. 
We? must therefore obey the magistrate. » Similar 
to this was the decree concerning us which the people 
of Sardis passed.? . 

(15) “ Gaius Fannius, son of Gaius, proconsular 
praetor. to the magistrates of Cos, greeting. I would 
have you know that envoys have come to me from 
the Jews, asking to have the decrees concerning 
them which were passed by the Senate. These 
decrees are herewith appended. It is my wish there- 
fore that you take thought and care for these men 
in accordance with the decree of the Senate, in order 
that they may safely be brought through your 
country to their home.” 

(16) #“ Lucius Lentulus, consul, declares: ‘In con- 
sideration of their religious scruples I have released 
those Jews who are Toman citizens and appeared 
to me to have and to practise Jewish rites in Ephesus. 


Dated the twelfth® day before the Kalends of 


July? 7 
(17) 9“ Lucius Antonius, son of Marcus, proquaes- 
tor and propractor, to the magistrates, council and 


identified with the Fannius mentioned in § 230. For the 
various conjectures abont the date of this document (rang- 
ing from 16] to +4 B.c.) see works listed in Appendix J, 

4 This document seems to be a variant of that cited in 
228-229, 
© Variant * thirteenth.” 
’ Variant “ October,” ef. § 228 note e. The reading here 
adapte corresponds to June 19, 49 me. 

9 This document seems to be an extension of the rights 

granted to the Jews of Ephesus by Lucius Lentulus, to 
include gencral religious toleration, cf. Juster i. 145. 
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aAAyjAous avriAoytas Kpivouvct, ToiT6 Te altyCa- 
, ay eA & ae = ey 

prevors ty €€7) Tovety adtots" typiaat Kat énitpéipar 
f " 


236 (18) ‘' Mapxos IléaAtos Naovpiov' vids Kat 
Mapxos Mapkov kat’ [HomAlou vids Aovecos® A€- 

4 la ~ z ta a . 
yovow: ‘ AdvrAw 7 avOumdrw mpooeovres edu- 
dagapev abtov mept av Aooieos KAcomarpibou 

> AY ta ? é ae t 
DAY AndeEavipeds Adyous ETOLIOATO, O7T7WS moAtras 
‘Pwpaiwy 7lovdatous’ fepa Tovdaixa — rovetv 
etwOdtas, av adr@ davy, Seodayovias evera 

> ’ ‘ cee 8 ‘ ’ 9 a 
anodvon Kai améAvace®’ mpo dwdexa®? Kadavddy 

KovurriAtav?.’ ”’ 

(19) “ Nevkia AévtAw Tate Maprédry vma- 


1 gpeérepot TP. 2 adbrots codd.: €avrods Hudson. 
3 avrots moetv tr. AM. 

4 Gronovius: Saiptov P: Tovptov rell.: Publii Lat. 

5 caiom. 2, 

6 


Aevuxiov P: Mapxos . . . Aovxtos] Marcus Lucius Marci 
Publii filius Lat. 


7 + goujon FVILAM. 

8 ox Lat. Hudson: dmoAdvoa P: aéAuoa rell. 

§ Sexarpidv FLLAM. 

10°OxroBpia Kouvridio Fs ’OxrwBpiwy Kuwridio LAM: 
Tulias Lat. 





* Variant“ yours,” which would mean the Jewish citizens 
of Sardis alone. 

> Probably a synagogue, ef. S. Krauss, Synagogale Alter- 
tiimer, p. 185. 

¢ The statement in §§ 236-237 and the subjoined decree in 
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people of Sardis, greeting. Jewish citizens of ours? 
have come to me and pointed out that from the earli- 
est times they have had an association of their own 
in accordance with their native laws and a place of 
their awn,? in which they decide their affairs and con- 
troversies with one another ; and upon their request 
that it be permitted them to do these things, I 
decided that they might be maintained, and per- 
mitted them so to do.” 

(18) ¢‘‘ Marcus Publius, son of Spurius,? and 
Marcus, son of Marcus, and Lucius, son of Publius,¢ 
declared: ‘We have gone to the proconsul’ Lentulus 
and informed him of the statement made by Dosi- 
theus, son of Cleopatrides, the Alexandrian, to the 
effect that, if it seemed proper to him, in considera- 
tion of their religious scruples he should exempt from 
military service those Jews who are Roman citizens 
and are accustomed to practise Jewish rites. And 
he 9 did exempt them on the twelfth” day before the 
Kalends of July.’""? 

(19) “‘ In the consulship of Lucius Lentulus and 


§§ 238-240 probably refer to the same decree of Lentulus as 
is cited in § 234. 

4 Name slightly emended. 

¢ Others read, with one ws. and Lat., ‘* Mareus Lucius, 
son of Mareus Publius." As Lucius and Publius are not 
gentilicia we should bave to assuine a corruption in the latter 
reading, as well as in the name ‘* Marcus Publius, son of 
Spurius.” Possibly, however, as Gronovius suggests ap. 
Hudson-Havereamp, these men were Roman plebeians and 
converts to Judaism; in that ease the names Mareus Publius, 
Mareus Lucius might be genuine. 

! Reinach alters to * consul as in § 234. 

9 Variant “1.” 

& Variant “ thirteenth.” 

* Some mss. combine the variants “ July “and ‘ October.” 


On the date see § 228 note e 
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HomAtov vids Oderwpiat Vaddos, Vdtos ‘Vevreos® 
Vatov Alpidia yAlapyos, MéEtos ?AriAvos NéErou 
ey > f yY ia a Og , bee 
vios Atudta Néppavos, Vdeos Woperyeos LVaiov 
vids MaPariva, ‘Tiros "Apmos® Titov Mévavdpos, 
HéaAtos NepoviAtos IlomAtov vies MrpaBwv, Aev- 
ktos Ilakkios A\evetou KodAAtiva Kamitwy, Addos 
Povptos’ AvAov* vios Téptios, “Ammos Mnyvas. 
| ee € ¥ fa ft > / 9 ¥ 
emt tovtwy 0 AévrAos Séypa e€éfeto.?  soditas 
‘Pp f ? / ov € ‘ “1 5 . A cal 

wpatwy *lovdaious, oizwes tepa “lovdaixd Tovey 
elwfacw ev “Kddow, mp0 706 Bryatos derovdat- 
jeovias evera améAvaa.”’ 

(20) “ Aaoditxéwr dpyovres Latw ‘PaBypiw'® 
ee) tan 2, i] if ML id Sy ¢ vT, ~ 
Vatov vid avéuratw" yaipew. Namarpos ‘Ypravob 
Tod apytepews mpeoBevri)s aTeowKev Huy iid Tapa 
aod émarodAny, du” Hs edyjAous” Huty mapa ‘Ypxavot 


1 Borghesi: “Ammos eodd. 

2 ex $229 coni. Niese: ‘Patatos eodd. 

3 FTL: [lqeos rell. 

4 Gronovins: ’Bywpeta P: ’Epuspia rell. 

5 Térros F. ® Mendelssohn: “Amos codd. 

7 AdAos Povptos Gronovius: AdtAcos Ppovpios codd. 

® TlavAov FLAM. * DP: é€nveyxe rell. 

10 Tlomolle: ‘PaBedAiw Ps ‘PaBiAdio FAM: ‘Payiadio Le 
Rabilio Lat.: ‘PeBiAw Ritschl. 

11 Homolle: dvazw eodd, 12 Niese: €dxjAou codd. 


° 





* Name slightly emended. 
> Conjectured from § 229 for ms. ‘S Raesius.” 
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pressed wish you are attacking the Jews and forbid 
them to observe their Sabbaths, perform their native 
rites or manage their produce? in accordance with 
their custom; and that he had announced this 
decree ° in accordance with the laws. I would there- 
fore have you know that after hearing the arguments 
of the opposing sides, I have deeded that the Jews 
are not to be forbidden to follow their customs. ’ 

(22) Decree of the people of Pergamum. “ In the 
presidency of Cratippus,’ on the first of the month 
Daistos, a deerce of the magistrates. As the Romans 
in pursuance of the practices of their ancestors have 
accepted dangerous risks for the common safety of 
all mankind and strive emulously to place their allies 
and friends in a state of happiness and lasting peace, 
the Jewish nation and their high priest Hyreanus 4 
have sent as envoys to them Straton,son of Theodotus, 
Apollonius, son of Alexander,’ Aeneas, son of Anti- 
pater, Aristobulus, son of Amyntas, and Sosipater,f 
son of Philip, worthy and excellent men, and have 
made representations concerning certain particular 
matters, whereupon the Senate passed a decree con- 
cerning the matters on which they spoke, to the effect 

@ Exaetly what priestly revenues (for Jerusalem) are meant 
is not clear; xapads in the Lxx sometimes means “ first-fruits,” 
but here it may include tithes, as Reinach suggests. 

> Text slightly unce rtain. 
© A prytanis named Cratippus is mentioned in a Perga- 
mene inscription to be dated 150-50 z.c., according to Juster, 
i. 134 n. 3, citing Ath, Mitt, 17 (1902), 126 and JOAT 8 
(1905), 238. See further note a on p. 582. 
4 Hyreanus 1 is meant. 
« An Apollonius, son of Alexander, is mentioned as an 


envoy of Hyrcanus I to Rome in Ant. xiii. 260. 
! Cf. § 241 note e. 
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mee Kat ayallos mpooérager tra dpovriowper 
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-~ > ~ > - 4 4 a 4 
mpeaPevtaw dvaKopesys. amedebdpela dé Kal emt 
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1 Anunrpiov coni. Kitsehl. 2 kat py FLAS. 


avraév Gronovius: adt®@ Guisehmid. 
4 nd) eLayayetv Ps deportare quae volunt Lat. 
5 4 82 LAM. 

“ Most scholars assuine that this is Antiochus IX Cyzi- 
cenus, son of Antiochus VIT Sidetes, ef. Ant. xiii, 246 ff, 
270 ff. Some scholars, however. propose to read ‘‘ son of 
Demetrius,” meaning Antiochus Sidetes, son of Demetrius I 
(less probably Antiochus VIET Grypus, son of Demetrius 11). 
With the latter TI agree. ‘The emendation ‘‘ son of Deme- 
trius ** is not too arbitrary, considering that in several places 
Josephus’ text gives the wrong surname to a Seleucid ruler ; 
see further the following notes. 

This seems to be a referenee to the harbours, including 
Joppa, taken from the Jews by Antiochus Sidetes, ef. Ant. 
xii. 261, 

The variant “ shall not be lawful’? makes no sense if 
“for them ” means “ for the Jews.” 
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that King Antiochus, son of Antiochus,* shall do no 
injury to the Jews, the allies of the Romans ; and 
that the fortresses, harbours, territory and whatever 
else he may have taken from them shall be restored 
to them’; and that it shall be lawful* for them to 
export goods from their harbours and that no king 
or people exporting goods from the territory of the 
Jews or from their harbours shall be untaxed except 
only Ptolemy, king of Alexandria.? because he is 
our ally and ‘friend ; and that the garrison in Joppa 
shall be expelled, as they have requested. And 
one of our council, Lucius Pettius,’ a worthy and 
excellent man, has given orders that we shall take 
care that these things are done as the Senate has 
deereed, and that we shall see to the safe return of 
the envoys to their homes. We have also admitted 
Theodorus to the eouncil and assembly. accepting 
from him the letter and the decree of the Senate ; 
and after he had addressed us with great earnest- 


4 Reinach suggests that Ptolemy UX Alexander is meant; 
he was called to Egypt from Cyprus by his mother Cleopatra 
III in t07 p.c. If the Pergamene decree is to be dated in 
the reign of Antiochus Sidetes (who died in 129  u.c.), 
Aeinach's conjecture is impossible, and Ptolemy VIE Euer- 
getes 11 (Physcon) must be meant. On his friendly relations 
with Rome, ¢f. Diodorus xxviii. 28 a: he says that Scipio 
Aemilianus and his colleagues visited Egypt (¢. 135 B.c.) and 
Syria, tiv mpotizdpxyovoay atrots didtay mpas dzartas avarew- 
odpevot. 

¢ P, Miinzer in PIV 19 (1938), 1381 suggests that in spite 
of the warding of the text L. Pettins may have been a member 
of a Commission of the Roman Senate or even a practor in 
Rome. ‘This would be more likely if we accepted Reinach’s 
emendation of 79 Bowd9 for rs BovAjs, meaning that L. Pettius 
gave orders ¢o the council of Perganium, not that he was 
one of the council. 
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1 adtaév Hudson. 


2 abrov . . . diAlav] cum eis nostras amicitias Lat. 
3 det add. Niese. 4 + Kai PY 
& Néwros coni. Wilheln,. § Mevé\Aov Wilhelm. 


7? ArOeornptas 1’, unde ’ArOeornpidvos ta’ coni. Niese. 





” 


* The term ‘allies of the Romans ”? might still have been 
used some years after Perganmm became a Roman possession 
in 133 8c.) For a parallel Prof. James Oliver kindly refers 
me to an inscription of Sagalassus of a.p. 292 in Suppl. 
Epiar. Gr. ti, 735, 
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Gaius Marecllus. Present were the legate Titus 
Ampius ® Balbus, son of Titus, of the Horatian tribe, 
‘Titus Tongius of the Crustuminian tribe, Quintus 
Caesius,’ son of Quintus, Titus Pompeius Longinus, 
son of Titus, of the Cornelian tribe, the military 
tribune Gaius Servilius Braechus, son of Gaius, of the 
‘Teretine tribe, Publius Clusius Gallus, son of Publius, 
of the Veturian® tribe, the military tribune Gaius 
Teutius, son of Gaius, of the Aemilian tribe, Sextus 
Atilius Serranus, son of Sextus, of the Aemilian tribe, 
Gaius Pompeius, son of Gaius, of the Sabatine tribe, 
Titus Ampius Menander, son of Titus, Publius 
Servilius Strabo, son of Publius, Lueius Paeeius 
Capito, son of Lueius, of the Colline tribe, Aulus 
Furius? Tertius, son of Aulus,” Appius Menas. In 
their presence Lentulus announced the following 
deeree. In consideration of their religious seruples 
I have released before the tribunal those Jews who 
are Roman eitizens and are aeeustomed to observe 
Jewish rites in Ephesus.’ 

(20) “The magistrates of Laodicea to the proconsul 
Gaius Rabirius, a son of Gaius, greeting. Sopatrus, 
the envoy of the high priest Hyreanus,® has delivered 
to us a letter from you, in which you have informed 
us that certain persons have come from Hyreanus, 


© Variant “ Paulus.” 
4 The readings “ proconsul” for ms. “consul” and 
tabirius ” for “ Rabellius ” are proposed by Homotle, 
BCH 6 (1882), 608-612, on the basis of an inseription fouud 
at Delos. Juster, i, 146 n. 7, suggests that the document is 
to be dated in £5 nec. 
© Probably Hyreanus I (see preceding note); but strong 
arguments have been advanced for the view that this docn- 
ment like the Pergamene decree below, §§ 247-255 (which 
mentions a Jewish envoy named Sosipater), is to be dated 
in the reign of Iyreanus ] ; see works listed in Appendix J. 
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1 seis “Jovdators AM Lat. 2 ve AM et Lat. vid. 
3 Odarias coni. Bergmann. 4 Yipov coni. Wilhelm. 





@ Reinach, assuming that Hyreanus I is meant here, 
believes that the documents in question are decrees of the 
Roman Senate. Juster, who thinks that Hyreanns II is 
meant, argues contra that in the earlier period the Roman 
Senate adopted, in such cases, a tone “ trés modéré, plutot 
courtois.”’ 


578 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 241-245 


the high priest of the Jews, bringing documents 
concerning their nation,? to the efeer. that it shall be 
lawful ae them? to observe their Sabbaths and per- 
form their other rites in accordance with their native 
laws, and that no one shall give orders to them, 
because they are our friends and allies, and that no 
one shall do them an injury in our provinee®; and 
as the people of Tralles“ objected in your presence 
that they were dissatisfied with the decrees concern- 
ing them, you gave orders that they should be 
euenica out, adding that you have been requested 
to write also to us about the iatters conecrning 
them. We, therefore, in obedience to your instruc- 
tions, have accepted the letter delivered to us and 
have deposited it among our public archives ; and 
to the other matters on which you have given us 
instructions we shall give such attention that no one 
shall incur blame.” 

(21) “ Publius Servilius Galba,® son of Publius, pro- 
consul to the magistrates, council and people of Mi- 
letus,! greeting. Prytanis, son of Hermas,! a citizen 
of yours, came to me when I was holding court at 
Tralles and informed me that contrary fs our ex- 


» Variant ‘ the Jews.” 

© The province of Phrygia. 

# Probably ‘Pralles in Caria, ¢. 75 miles W. of Laodicea. 
Both cities lay near the Maeander river. 

¢ ‘The reading “* Vatias” for" Galba™ proposed by Berg- 
mann, Philologus 2 (E847), p. 686, is adopted by many 
scholars, but rejected by Reinach and Juster i. 147 ne 1. 

? Juster, citing Haussoullicr, Wile¢, p. 258, points out that 
under Roman rule Miletus had no assembly or civic anto- 
nomy before 46 nc. 

9 Wilhelm, JO.1/ 8 (1905), 242 (cited by Juster), proposes 
son of Simos” on the basis of an inscription, probably 
Ist century u.c., found at ‘Thera. 
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avynAnzos, 7Ept wv emomjaavto zods Adyous, OTWS 


1 edOuvxéva P. 2 76 Sixatov P, 
2 abrov . . . Yidiopa om, Lat, 
4 gxovoas FL.AM. 5 apw7n om. DP Lat. 
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restored to them by the Roman Senate and people,* 
they may, in aecordance with their accepted customs, 
come together and have a communal life and adjudi- 
cate suits among themselves,¢ and that a place be 
given them in which they may gather together with 
their wives and children and offer their ancestral 
prayers and saerifices 7 to God, it has therefore been 
decreed by the couneil and people that permission 
shall be given them to come together on stated days 
to do those things which are in accordance with their 
laws. and also that a place shall be set apart by the 
magistrates for them to build and inhabit,’ such as 
they may consider suitable for this purpose, and 
that the market-officials of the eity shall be charged 
with the duty of having suitable food for them 
brought in.” 

(25) Decree of the people of Ephesus. ‘ In the 
presidency of Menophilus, on the first of the month 
Artemision,’ the following decree was passed by the 
people on the motion of the magistrates, and was 
announeed by Nicanor. Whereas the Jews in the 
city have petitioned the proeonsul Mareus Junius 


® The variant omits “and have a communal! life": the 
reference is to the organization of the Jewish community 
(politeuma) in Sardis. 

© Variant * and that we shall not have legal disputes with 
them “’—an inferior reading. ‘The document cited in § 235 
states that the Jews of Sardis have had their own courts 
“from the earliest times.’ In this document they are per- 
initted to have a synagogue in addition. 

4 * Saerifices *’ (@vctas} must here be used in the larger 
sense of *' offerings.” 

© Reinach assumes that a “ ghetto” is meant, but rézov 
here probably means a synagogue or communal building, ef. 
A.D. Nock in JIT R 29 (1936), 16. 

‘ March 21th in the Roman calendar, according to Gardt- 
hausen, dugustus, i. 64, 11, 72 (cited by Juster i, 148 n. 10). 
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avduTdtw, onws dywo. ta aaBPata Kai TavTa 
Tomo KaTa Ta TATpIa UdTaY EON pNdEVvosS adbtots 

264 EM TOOMY ywopévou, O OTpuLTyYyos avuveywpnae, be- 
d0xlar TH Bovdn Kat! 7a Siw, Tob mpdyparos 
‘“Pwpatows avijKovtos, pydéva KwAvecIat Tapa- 
Typetv THY TOV caPButwr Aépav wndé TpdoceaHat 
emiTyvov, emeretpadfa’® 8 adbtois mdvra mroveiv 
Kuta Tous tdlous® adt@v vépous.” 

265 (26) HoAAa pév obv é€otw Kat ddAa toaiza TH 
auyKkAjTa Kat Tots abroKpdaropat Tois ‘Paxyraiwy 
doyputa mpos ‘Vpkavoy cai to vos Hudy ye- 
yevnpéva, Kat moAcow yydiopata, Kal ypappara 
mpos Tas mept THY nuetépwv duKaiwy ématoAdas 
avrimepuvnpéeva Tots yyepdaw, Tept av amdvTwy 
e€ wv maparcbeipeba marevew Tots avayvwoo- 
peévots od} Baokdvwss Hav THY svyypadyy' mdap- 

266 COTW. — E77EL yap evapy7) Kal Breropeva TEK pnp 
Tape xopeba Tis mpos ‘DP wpaious Hiv dirlas yevo- 
pens, emedeunv tyres avTa xednats aTyAas Kat 
d€Arous ev t@ KaretwAty péype viv diapévovta 
Kat Sraperodira, yy peev mdvTwv mapdbeow ws 

267 7 Teperray ae dpa Kal arepTi) mapyTnoauny, oddéva 
S ovtws yyyodpyy oKarov, Os° obyt Kal Tept TIS 

1 oH Bowdj eat om. P Tat. 2 enitetpaddw FLAM. 


ludaieas Lat. : os + ypadiy | 
© os cont, Niese. 





* Variant “ Marens Junins Pompeius, son of Brutus.” 
Ritschl, Mendelssohn, Sehiirer and others think that the 
original reading gave the name of the cclebrated Marcus 
Brutus, who was in Asia in +2 8.c. Reinach suggests that 
the name was that of Mareus Juncus, governor of Asia and 
Bithynia in 7h uc. See works listed in Appendix J. 

> j.e, the proconsul, 
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Brutus, son of Pontius,* that they might observe their 
Sabbaths and do all those things ick are in accord- 
ance with their native customs without interference 
from anyone, and the governor” has granted this 
request, it has therefore ‘been decreed by the council 
and © people that as the matter is of concern to the 
Romans. no one shall be prevented from keeping 
the Sabbath days nor be fined for so doing. but they 
shall be permitted to do all those things which are 
in accordance with their own laws.’ 

(26) Now there are many other such decrees 
passed by the Senate and the Imperators? of the 
Romans, relating to Hyreanus¢ and our nation. as well 
as resolutions of cities and reseripts of provincial 
governors’ in reply to letters on the subject of our 
rights, all of which those who will read our work 
without malice will find it possible to take on faith 
from the documents we have cited. For since we 
have furnished clear and visible proofs of our friend- 
ship with the Romans, indicating those decrees 
engraved on bronze pillars and tablets which remain 
to aie day and will continue to remain in the Capitol, 
I have refrained from citing them all as being both 
superfluous and disagreeable : for ] cannot suppose 
that anyone is so stupid that he will actually refuse 
to believe the statements about the friendliness of 

© The variant omits * council and.” 

@ Such as Julius Caesar, Mark Antony and Dolabella. 

¢ Josephus must mean Hyreanus H, although some of the 
decrees cited above probably date froin the time of Hyreanus 
I (e.g. $8 247 fF). 

’ Chamonard translates, “‘d’actes des magistrats en 
réponse aux lettres des gouverneurs ; but qyepdour Is 
clearly dative of agent depending on the passive participle 
detimedurnueva. yen here=Lat. pruesex provinciae 
(Magie, p. 85). 
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“p Fi nel ack er ee nt Renee re ee ' 
wraiwy npiv mortevce’ diravipumias,® 6te Tav- 
Thy Kat dud mAcorwr emedeiEavtoa mpds WyLas Soy- 
pdtwr, Kat Huds oby UmoAjperar Tepl dv cival 
LA 0 ¢ > a > Ed AY ‘ oe 
gapev dAnfevew e& av emedeifapev. Thy pev odv 
‘ 
mpos ‘Pwpatovs didiav Kat ovpypaylay Kat éKet- 
vous Tovs Katpovs ‘yevopéevyy SednAwKapeEV. 
mi i Es 8 Ve 5. ‘ > L ‘ 

268 (xi. 1) NuvéBy vo TOV avToY KaipoYy Tapay- 
Ojvat 7a Kata THY Nupiay &€& aitias Tovavrys: 
Baooos Katkidtos® efs tév ta Lloperniov dpovovv- 

" ’ Ay; a) Me. > + NE K a ‘3 
twv emiPovdnv avrbeis emi NéETov Kaicapa xretver 
? a“. ~ 
peév exetvov, adtos dé TO atparevpa abtod mapa- 
AaBwv expdter TOY mpaypnatwr, TdAEpds TE péyas 
mept THY Andpecay avvéotn tav Kaicapos otpa- 
~ yee | 
Thyav én abrov eAPovtwy peta te inméwv' Kal 

269 melijs durdpews. rouTos O€ Kai ” Avtinarpos 
ovppaylay émepnipe pera TOV TEKVWY, KATA pLUYELY 
wv edepyeriOyoar* b76 Katoapos, Kai Ola ToiTo 
Tysmpeiv adT@ kal Sixyy Tapa Tod meovevKdtos 

270 ekampdbacbar Sixatov ryyoupevos. yporiCopevou dé 
TOU moA€pov Modpxos® peev HAVev ek “Pobpns ets 

xv ba < \ at. a K ~ S ex ~ % 
Ti apynv 7Hv NéErov, Katoap 8 bmo tév zepi 
Kadootoyv Kat Bpobrov ev 7 Bovdevtynpiw Kreivetat, 


1 moredoa PD. 2 diAtas Hudson. 
8 Lat.: KéAvos PFV : Kextdcos LAM: Keetddcos In: KewiAcos 
ed. pr. 


4 Niese: tamwv Ps inzordy rell. 
5 Ps evepyernGetqoay rell, 
5 ex Bu. edd.: Mapxos codd. I) Lat. hie et infra. 








@ |lere is resumed the parallelism with BJ. ; : 26 
are parallel with BiJ. i. 216-224, of Laqueur, pp. 156-158. 
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ness and pointed out the virtues and generosity of 
Hyrecanus and how he confers benefits upon all men 
generally, and in particular upon those who come 
to him, we deposited the documents in our public 
arehives and passed a decree that we on our part, 
being allies of the Romans,? would do everything 
possible on behalf of the Jews in aecordanee with 
the deeree of the Senate.? And when he delivered 
the letter to us. Theodorus also requested our magis- 
trates to send a copy of the decree to Hyrceanus, as 
well as envoys who would inform him of the friendly 
interest of our people. and would urge him to pre- 
serve and inerease his friendship with us and always ° 
be responsible for some act of good in the knowledge 
that he will receive a fitting recompense, and also 
remembering that in the time of Abraham, who was 
the father of all Hebrews. our ancestors were their 
friends, as we find in the publie records.” @ 

(23) Decree of the people of Halicarnassus. “ In 
the priesthood of Memnon,’ son of Aristides and, by 
adoption, of Euonymus/ .. . of Anthesterion,? the 
people passed the following deeree on the motion 


> Presumably by supporting the Jews against Antiochus, 
at least in theory. Possibly some practical support might 
have been given in the form of trade agreements. 

¢* Always " is added conjecturally. 

4 On the similar claim of kinship between the Jews and 
Spartans dating from the time of \braham, see sft, xil. 226 
and works listed in Appendix F. 

© Wilhelm, JOA 8 (1905), 235-241 (cited by Juster 
i. 148 n. 3), proposes to read ‘* Neon ” on the bases of inserip- 
tions (of unknown date) in BCH £ (1880), 397 and 14 (1590), 
102, 402, 

4 Wilhelm, oe, cit., emends to ** Menollus.” 

9 february March, The day of the month must have 
been given originally. 
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elanynoapévou Mdpxov ’AdreEdvdpov. eet TO 
mpos TO Oetov evoeBés Kat Gavov ev dmavTt Kawpa 
dia aroveis éyoper, KatakoAovlobrres TH Sipe 
Tov ‘Popaltwoy mdvrev dvOpumwy ovte edepyérn, 
Kai ots mept THs lovdatwy diAlas Kal cuppaylas 
mpos THV TOMY eypaper, Gmws svvTeADVTAaL adTots 
at ets Tov Yedv tepomortae Kai é€oprat at elfropevar 

‘ c¢ Eg 4 € a 2 - © 
Kat avvodor, d<d0yx0ar Kai Hyty “lovdaiwy rods 
BovAopévous avdpus Te Kat yuvaixas Td Te odBBata 

¢ a“ o 

dyew Kal 7a lepa auvtedciv Kata tovs “lovdatkods' 

‘ - a 

vopous, Kal Tas mpocevxyas Totciotar mpos TH 

‘4 A * te wy nn la Lg 3 

darattn Kata TO maTpiov EVos. av b€ Tis KwAJOH 

no» a Lt ALOo:, s , € r7 ‘ 

Hy apywv 7H ww7Hs, THE TO Cypucdpare devOuvos 
€otw Kal ddevdétw TH ToAE.” 

(24) Vipeopa Napouar Gv. . e60C¢ 7H BovdA} 
Kai TO Sipe, oTparnyay elonynoapevon. eel ot 
KaTouoorres TyLay ev TH TWdAE "lovdatoe moXtrac! 

+ 4 ‘ ¥. > - . 
moAAd Kat preydAa duddvOpwra eaynKdtes dun 
wavTos Tapa Tob dijuou, Kal viv etceAfovTes ext 

4 a \ ‘ ~ is = 
viv PovAjy Kat Tov Sipov mapexdAecay, aroxabi- 

~ ~ 4‘ a ~ 
aTapevwy adtois TOV vopwy Kal Tis eAevfepias dT 
1 *"Toudaieor PF. 2 68¢ Hudson. 
3 4 an’ dapyas VP 4a Ne secl, Tes 
+ an’ apyijs TP. moXira secl. Tarn, 





@ Probably, but not certainly, a Roman official. 

® Reinach prefers to translate tas mpocevyas oretaBar as 
“ faire des pritres,”” which is possible thongh less likely 5 ef. 
the implied reference to a synagogue in the following deeree. 

© On synagogues built near the water see .lnt. xii. 106 
note ¢. 

4°The decree must originally have specified the amount 
of the fine. 

* The relation between this decree and the letter of Lucius 
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of Marcus Alexander." Whereas at all times we have 
had a deep regard for picty toward the Deity and 
holiness, and following the example of the people 
of Rome, who are hevercton of all mankind, and 
in conformity with what they have written to our 
city concerning their friendship and allianee with the 
Jews, to the effect that their saered services to God 
and eheit customary festivals and religious gatherings 
shall be carried on, we have also dearced ‘that those 
Jewish men and women who so wish may observe 
their Sabbaths and perform their sacred rites in 
aecordanee with the Jewish laws, and may build 
places of prayer’ near the sea,° in accordanee with 
their native custom. And if anyone, whether magis- 
trate or private citizen, prevents them, he shall be 
liable to the following fine @ and owe it to the city.” 
(21) Deeree of the people of Sardis... “ The follow- 
ing deeree was passed by the council and people on 
the motion of the magistrates. Whereas the Jewish 
citizens 7 living in our ‘city 9 have continually reeeived 
many greal privileges from the people and have now 
come before the council and the people and have 
pleaded that as their laws and freedom have been 


Antonius to Sardis in § 235 (ef. § 232) is not clear, but the 
present document seems to be ister: 

1W. Tarn, Hellenistic Civilization, p. t76 n. 1, remarks, 
“of xatouxobvres ev 7H TOAE “lovdaioe woXrae is a contradiction 
in terms; the interpolation of woAtrae is self-evident.” So 
also Reinaeh had earlicr noted that zoAirae is“ trés enibarras- 
sant,” and may be an error arising from the following zoAAa 
or else mean modtrae ‘Pe@paio. Conecivably, however, the 
meinbers of a Jewish politeuma within the Hellenistic polis 
may have been called wodtrae (for tcomodtrat}. See further 
the appendix on the status of Jews in the Diaspora in the bast 
volume of this translation. 

9 One ms. adds “ from the earliest times.” 
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~ £ ‘ ~ 0 La ma ¢ >) # a 
THs avyKAijrou Kat Tob dSypou Tob “Poyratwr, va 
Kata ta voputdopeva €y ovvaywrrat Kal ToAL- 
revoovtau Kai Sadexdlw@vra’ mpos abtous,’ d007' 

~ A 

Te Kal Tomo0s adtois ets ov avddeyopuevou peta 
~ ~ , 

yuvakav Kat téxvov émTeA@or Tas TaTplous 

edyas Kat Ivatas TH Ded: bed6y0a0° TH Bova Kat 

~ ~ n A 
TH Oya auyKeywphaba adtois cuvepyopevots ev 
Tals TpoaTrodederypevats Huepats Mpaaoev TA KATA 

~ ~ a“ ‘ 

Tovs adT@v vdpous, adopiabivar 8 abrots Kat 

Tomov Umd TOY oOTpaTHy@v Els otKodopiay Kal 
~ a3 > 

oiknow adt@v, dv av broAaBwoat mpos tobr’ émt- 

THodetov elvat, Omws TE TOIs THS TOAEWS ayopavopots 

> ‘ > 3 ‘ > r § ‘ » , 
emtperes 7) Kal Ta Eexelvois pos Tpodyy emeTI}OELa 

~ » 
movetvy elaayecbar. 

(25) Vijdiopa “Edeotwr. ‘‘ emt mputavews My- 

ptr nv ‘ 5 A / ~ it Hs é ae 
voptadov, unvos ’Aptepiciou TH mpotépa, ed0ke TH 
8 f N ta E % ca ow > f. 
yyw, Neukdvwp Kddyyou etrev, etonynoapevwy 

~ ~ * > ~ ~ 
Tay otpaTnyav. émel évrvydvTw TOV ev TH OAc 
*Jovdaiwy Mapxw “louviw Tlovriov® vid Bpodre’ 


1 Kat moAcTevwvrat Om. AM Lat. 

2 7) dradexalwpeda ELAM. 

3 atrous ex Lat. Niese: adrods codd. 

* P: 660 rell. Lat. 5 Ps $eSoxrar ody rell. Lat. 

§ Hoprnio ELAM. 

7 Bpodtou FILAM: Mapxw .. . Bpottw] Mdpxw ‘louviw 


Medpxov vid Bergmann: M.’L. Kauviwm vel M. 71. Mapxov vid 
Kaurione Ritschl. 





@ Viereck, p. 109, argues that this last clause refers to the 
Jews of Palestine in the time of Hlyreanus IT, but if so one 
would expect the decree to state this explicitly. 
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the Romans towards us, when they have demon- 
strated this in a good many decrees relating to us, 
or will not admit that we are making truthful state- 
ments on the basis of the examples | we have given. 
And herein we have set forth our friendship and 
alliance with the Romans in those times. 

(xi. I) @ About the same time disturbances broke 
out in Syria for the following reason. Bassus 
Caecilius, one of Pompey’s sympathizers,’ formed a 
plot against Sextus Caesar,° and after killing him, 
took over his army and made himself master of 
the country’; thereupon a great war began ® near 
Apamea, for Caesar’s generals/ marched against him 
with a foree of cavalry and infantry. Antipater also 
sent them reinforcements together with his sons, 
being mindful of the benefits they had received from 
Caesar and on that account thinking it just to avenge 
Sextus and exact satisfaction from his miurderér, 
As the war was prolonged, Murcus 2 came from Rome 
to take Sextus’ command, and (Julius) Caesar was 
killed by Cassius, Brutus and their followers in the 
Senate-house, after having held power for three 


® Holmes, iii. 326 n. 5, accepts this statement that Bassus 
was a Pompeian sympathizer (with which Livy and Dio 
Cassius agree) as more accurate than other ancient accounts 
that Julius Caesar had left a legion in Syria under Bassus. 

© Uf. § 170. 

4 In 46-45 n.c., while Julius Caesar was fighting the Pom- 
peians in Africa. 

¢ Autumn of 45 u.c.3 woAewos ouvéaty is a Thucydidean 
phrase (Thue. i. 15, 2), found elsewhere in Josephus. 

# Under C, Antistius Vetus, ¢f. Dio Cassius xlvii. 27 and 
Dr. Thackeray’s note on BU. i. 218. 

* Emended (with B.J.) from mss. ‘‘ Marcus.” L. Statius 
Murcus was sent to Syria by Julius Caesar at the beginning 
of 44 B.c. to oppose Bassus. 
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KaTaoyow THY apyyy €Ty Tpla Kal pvos €&. TobiTo 
prev odv Kat ev dAXrots SedijAwTae. 

271 (2) Tot & emt 7H Katcapos Sardtw troA€guov 
ouveppwydros Kal Tay ev TéAce TavTa em oTpa~ 
Tuas avddoy7 dAAov adAy SceoTappevow, aducvet- 
rat Kaoowos ets Nupiav, mapadnpopevos Ta Tepi 

272 rv Amdpecay otpatomeda’ Kat Avoas tiv Todop- 
Kiav apdotépovs mpooayerar tov te Bacoov kat 
tov Modpxov, tas te modes emepyopevos Onda 
Te Kal oTpatiuntas auiiOpacle, Kal dopous abrats 
peyddous eveTiVer’ peadcata S€ THY “Toudatay éxd- 
KwoEV, éTTAKOGLA rddavra dpyuptov elompatro- 

273 peros. "Avriratpos 5 ope ev peyahy Pope Kat 

TapayyH 74 mpaypara, pepiler 77HV Trav Xpypatwr 

clompagw Kal ExuTépw TOY vidy ourdyew dLdwau 

va pev' Madiyw Kkaxonbus mpos adrov duakeyevo, 

Ta S€ dAdots mpooéragev etompatrecbar. Kal 

TpOTOs “Hpodns amo THS DPadatas clompagd- 

jeevos doa tv abra TpooreTaypeva, diros ets 

Ta padora Kacole: aadpov yap edokev alr@ 

‘Pwpalovs 75y Oepareve Kal thy map’ adbrdv 

KkatacKevdlew evvovav ex Tav adAoTpiwy TOY. 


t) 
al 
ra 


1 §¢ V: in his verbis corruptelam latere suspicatur Niese. 





@ From the battle of Pharsalia, Aug. 9, 48 b.c. to Mareb 15, 
44 Bc. was a little he ES years and seven months, the 
figure given in BJ. i. 

2 By other eee 

, rou ovveppwydros is another Thucy didean phrase 
(Thue. i . 66), found also in BZ. and wfp. 

4 Nic hards and Shutt, guided by the ers would change 
the punctuation and the tense of zapadnidpeves to read, 
“ Cassius arrived in Syria; and after having taken over.” 
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years and six months.? This, however, has been 
related elsewhere.’ 

(2) On the outbreak of the war¢ that followed 
Caesar's death and the dispersal to various quarters 
of all in authority in order to raise an army, Cassius 
arrived in Syria to take over? the armies near Apamea. 
And after raising the siege, he won over both Bassus 
and Murcus, and descending upon the cities, he 
collected arms and soldiers from them, and imposed 
heavy tribute upon them. Worst of all was his 
treatment of Judaea, from whieh he exacted seven 
hundred ® talents of silver. But Antipater, seeing 
that affairs were in fearfu] disorder,’ apportioned the 
exacting of money and gave each of his sons a part 
to eallect: and gave orders that some of it was to 
be raised by Matlichus,’ who was hostile toward him, 
and the rest by others. And Herod, being the first 
to raise the sum set for him from Galilee," became 
especially friendly with Cassius. For he thought it 
prudent ‘to court the Romans and secure their ‘good- 
will at the expense of others.’ But the hicals of 


* So BJ. also: Syneellus, i, 576, gives 800, but see note A 
below, 

! Prof. Post suggests, “‘ viewing events in great terror and 
confusion.” év ¢déBw xat tapayf is also Thucydidean (Thuc. 
ili, 79. 3) ef. Ant, ii. 100. 

9 Text slightly uncertain. Malichus (or Malehus—both 
forms are found in uss. of Josephus and contemporary in- 
scriptions) was a Jewish noble who supported Hyreanus, ef. 
§ 84: he should not be confused with the Arab king Malehus, 
ef. 8§ 370 ff. 

* 100 talents, according to Bus. i, 221. Apparently 
Syncellus (note e above) has included this with the 700 talents 
raised in Judaea in the sum obtained by Cassius. 

“At the expense of others’ is a phrase not found in 
BJ, On this “anti- Herodian” addition see Laqueur, 
p. 137. 
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275 emimpaaKovTo oe avravdpot 6cot tav ddAAwy 76- 
Aeon” emipeAnral, Kai Téocapas Todas eEqvdpard- 
duce rote’ Kaootos, adv joav at duvatrwrarat Vodva 

} 
A > ~ ‘ a ‘3 , . 
ze kat ’Appaots, mpos tavtas dé Advdda Kai 

276 Odpva. emebnrle 8 av bm opy is Kdoowos wore 
\ , z ~ o A > ~ ? ‘ ? 

kat MadAcyov aveXety (ippnto yap én’ adrov), €t 

‘ at ‘ > : / 5 3 ‘ > 
py ‘Ypxavos 80 ’Avrimdtpov éxatov taAavTa €K 
a rw 1 i ae , > + a ¢ = 

TOV tol atte meas eméaxe THs opps. 

DP , we a ? , 5 ow 
(3) *Emet 6€ Kdootos ex tis “lovdatas* amipe, 


to 
a] 
~l 


MadAuyos émeBovdAevoev *Avtimdtpw, tiv tovTov 
TedevTH dodpdAcay ‘Vpkavod ris apyis éceabae’ 
vopilwv. od pray dale tov *Avtinatpov taira 
fpovaw, ard’ ataOdpevos yap exeivos exper Tépav 
*lopSavov, Kai atpatov “Apdfiov dua Kal éyxodprov 
’ \ 7 n € , ? a 
978 ouvynOpolev. Seuvds Se? wv 6 MadAtyos pvetro 
A 4 2 2 > , A > ov 
pey tiv emBovdjy, atrodoyotpevos b€ pref” opKwy 
ad7T@ te Kal Tots matciv, Kai ws DacanAou peév 
‘T 4X ~ € é Me A 
epoadAvpa dpoupodrv7os, “‘Hpwdou d€ €yortos THY 


PoP. 2 aoAewv om. PE. 

3 eéqvipanddice tore P: etnviparddice Ee: e€ardporodilerat 
rell. 4 *Tovéatwy PEL. 

* eum multis peeuniis a Fudea Lat. 

5 cha P. 7 névroe ed. pr. 





® According to Abel, ii. 839 and Avi Yonah, p. 11, this is 
mod, Jifna (3 miles) N.W. of Bethel. It was the eapital of 
a toparchy in Roman times, as were the other cities here 
mentioned, ¢f. Dr. Thackeray's note on BJ, iii. 55. 

> Later Nieopolis, Mod. “lmwas, ef. «fat. xiii, 15 note ec. 

© Later Diospolis, mod. Ludd, ef. -inf. xiii, 127 note c 
(p. 289). 4 Cf. tnt. xiii. 5 note e. 

ef. BU i, 222, “ He was proceeding so far as to put 
Malichns to death for tardiness in levying the tribute.” 
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the other cities, every last man of them, were sold as 
slaves, and at that time Cassius reduced to servitude 
four cities, of which the most important were Gophna “ 
and Emmaus,? the others being Lydda¢ and Thamna.? 
And Cassius was moved by anger to the point of 
doing away with Malichus—for he had started to 
attack him ¢‘—had not Hyreanus through the agency 
of Antipater sent him a hundred talents of his own 
money / and so stopped his hostile move. 

(3) But when Cassius had left Judaea.? Malichus 
plotted against Antipater, thinking that his death ? 
would make for the security of Hyreanus’ rule.” 
These plans of his did not, however, remain unknown 
to Antipater, who, on learning of them, moved across 
the Jordan and collected an army of Arabs as well 
as natives. Thereupon Malichus, being a shrewd! 
fellow, denied the plot and defended himself under 
oath betore both him and his sons,’ saying that with 
Phasael guarding Jerusalem and Herod having 


! Hyreanus is not mentioned in BU. 3 ef. Laqueur, p. 187, 
who cites a similar anti-Herodian alteration in § 127. 

9 Lat. adds, “‘ with much money.” Whether yee 
here refers to the events of the first half of 13 u.c., woen 
Cassius was preparing to fight Dolabella (§ 223) or of the ti first 
half of -L2 #.c., when he was preparing to fight Mark Antony 
and Octavian, is not clear. If the latter, he is anticipating 
events that took place after the murder of .Antipater in 43 B.c, 
(§ 282): ef. Otte, Ferodes, pp. 21-22. 

In BJ. Malichus is said to have plotted against 
Antipater “ to remove one who was an obstacle to his mal- 
practices.” This difference of motive is duly stressed by 
Laqueur, p. [8s. 

' Shrewd " (Secrds) in tre. replaces the stronger “ shamve- 
lussness " (avadefa) ascribed to Malichus in BJ. 

7 In BJ. Phasael and Ierod act as mediators with Anti- 
pater, who apparently was not directly approached by 
Malchus, 
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€ ag ‘ Ls , A ‘ x ~ 
adrod® tov MaAtyov: Kdaavos pev yap cat Mofdpxos 
otpatov alpoicavres THv émédccav dmagay év- 

€ ‘ 
exetptoav “Hpwdn, Kat otparyyov adtov KotAys® 
Nupias éroinoar, Acta Sdvres Kal Svvapuy tarmiKry 
Te Kat Teluciy, vrocyduevol te Kal Baoirea Tijs 
? , i ca A 3, cé ca 
Tovdutas avadeiEew peta Tov moAcuoy: ouveroTiKeEt 
yap TOTe mpos te Tov *AvTodvov Kal Tov véoy 
Katcapa. MddAtyos b€ detaas tore"? padtora Tov 
*"Avtimatpov €x7o0dwy éroteito, Kal mEloas dpyupiw 
Tov ‘\'pkavot olvoydov, map’ @ éxdrepor elotiaveo, 
dappdkw kKTeiver Tov dvdpa, Kal omAttas éywv 
1 2haiNeRUAg epake WAY. 


2 be tTHy FLAMV: odv rip FE. 
sex BJ. edd.: Mapxov codd. FE Lat. hie et infra, 


47a hs om. codd. 5 Suplay P. 
8 PE: wore rell. a nysles 
* Naber: atvod codd. ® totius Lat., ef. B.J. 
10 


zobro Herwerden. 





* Correction of mss. ‘* Mareus,” ef. § 270 note g. 

®* One ms. ‘! Syria.” 

¢ On the parallelism between §§ 280-369 and BU, i. 225-273 
see Laqneur, pp. 188-193. He is unable to find any ‘* re- 
markable ” discrepancies or tendentious alterations in these 
sections, 
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eustody of the arms, he would never have entertained 
such a notion seeing how impossible it would be ; and 
so he beeame reconeiled with Antipater, and they 
eamne to an agreement at the time when Mureus “ 
was governing Syria, who, on learning that Malichus 
was stirring up a revolt in Judaea,? came very near 
putting him to death, but on the plea of Antipater 
spared his life. 

(4) Now Antipater in saving Malichus’ life had 
unwittingly, it turned out, sav ed his own murderer. 
For Cassius and Mureus collected an army and en- 
trusted the entire charge of it to Herod; and they 
made him governor of Gales Syria,? giving him ships? 
and a force of eav alry and infantry, and also promised t 
to appoint him king of Judaea after the war which 
they had just then begun with Antony and the young 
Caesar. And as Malichus was now in greater fear 
than ever of Antipater, he sought to put him out 
of the way, and with money persuaded Hycanus’ 
butler, at whose house they were both being enter- 
tained, to kill Antipater ? by poisoning ; and having 


4“ Procurator of all Syria,” according to BJ. Otto, 
Herodes, p. 22, doubts this latter appointment in view of the 
chronology (cf. § 277 note g), and because it is contradicted 
by a statement in Appian, Bell, Cie. iv. 63, that Cassius 
entrusted Syria to his nephew, who is not named, sce below, 
§ 295 note g. Momigliano, Ricerche, pp. 219 f., notes these 
difficulties, but suggests that Herod held two different posts 
at different times. More probably af. is a correction of 
BS, 

¢ Ships are not mentioned in BJ. 

’ That is, Octavian, the later Augustus, of § 301 note f. 

9 Lit. ‘the man”: whether zov opa is me rely neutral 
here or has favourable connotation (“ worthy,” as sometimes 
in Josephus) is difficult to tell. Below, in § 283, applied to 
Malichus, it means “ the fellow’ (although the English 
context there requires the translation ‘ man’), 
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“ 


adn B.. Josephus characterizes Antipater as ‘a man of 
great energy in the conduet of affairs, especially in recover- 
ing and preserving the kingdom for Hlyreanus.”  Hlere, if 
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soldiers there, he restored order in the city. But to 
Herod and Phasael, who, on learning of the plot 
against their father, were incensed, Malichus again 
denied any part in it and professed to have no 
knowledge of the murder. This was the manner in 
which Antipater diced, a man distinguished for piety, 
justice and devotion to his country.¢ But while one 
of his sons, Herod, resolved to avenge his father at 
once by leading his army against Malichus, the elder 
son Phasae] thought it better to get their man by 
cunning lest it should be thought that they were 
beginning a civil war. He? therefore accepted 
Malichus’ defence and pretended to believe that he 
had done nothing criminal in connexion with Anti- 
pater’s death; he then arranged the burial of his 
father. As for Herod, he came to Samaria and find- 
ing it in a sorry condition, repaired the damage, and 
put an end to the quarrels among its pcople. 

(5) Not long afterwards, when the festival took 
place at Jerusalem, he came to the city with his 
soldiers, and Malichus in fear sought to persuade 
Hyrcanus not to permit him to enter. Hyreanus let 
himself be so persuaded, and gave the pretext for 
keeping him out that it was not proper to admit a 
crowd of forcigners when the people were in a state 
of ritual purity. But Herod paid little attention to 
anywhere, one would expect a considerably less favourable 
estimate in fat. if Laqueur’s theory of the anti-Herodian 
revision of B.J. in wint. is correct. But, on the contrary, 
wtnt. is more favourable than B./. It is significant that 
Laqueur passes over this difficulty in silence. 

® Apparently Phasael is meant, but possibly, as in BJ, it 
is Herod who accepts Malichns’ defence and buries Anti- 

ater, 
oe The festival of ‘Tabernacles (Oct. 43. 8.c.) is probably 
meant, ef. -tnt. xiii. 8372 note d. 
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praccepta Lat.: dyverdv coni. Niese, 

dirov Lat. Zonaras. 

énéatadxe FLAMV: enéarede I. 

Dindorf: vredoueros codd. BF. 5 garevo LAM. 

5 cabéfew FLAMV: xaracyeiv EF: amoarioa .. . xabééwr 


Naber. 
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his messengers,* and entered the city by night, to the 
terror of Malichus, who, however, did not give up 
his assumption of innocence but wept for Antipater 
and ostensibly mourned his memory as a friend ; 
nevertheless he secretly provided himself with a 
bodyguard.’ But Herod and his friends still thought 
it best not to unmask his pretence ; on the contrary, 
they. in turn, treated Maliehus with friendliness in 
order to avoid suspicion, 

(6) However Herod wrote to Cassius about the 
death of his father, and he, knowing what kind of 
mau Malichus was, wrote in reply that he shonld 
avenge his father, and he seeretly sent to the military 
tribunes at Tyre, ordering them to assist Herod in 
his plan to earry out justice. Now when Cassius 
had taken Laodicea,? and they presented themselves 
gee ially, bringing him erowns and money, [Herod 

expeet ted that SM lichiis would meet his punishment 
on eoming there. He, however, being near Tyre 
in Phoenicia, suspeeted what was being done, and 
played for greater stakes: and as his son was a 
hostage in Tyre, he eame to the eity, determined to 
steal him away and depart for Judaea and then, 
when Cassius was marehing in haste against Antony,? 
to cause the nation to revolt, and seize power for 
himself. These plans, however, were opposed by 


® Variant, conjectured from Latin, * to the laws of purity.” 
> This de rl is not given in BL. 

© Ofek: 230, “ Cassins, who had other grounds for 
hating Allens *s the reference is to Malichnys’ attempt 
to stir up a revolt in Judaea, ef. § 279. 

4 After besieging Deolabella, who surrendered and com- 
mitted suicide c, June, 43 p.c., ef. Miinzer in PEP iy. 1808. 

* Cassius did not leave Syria until carly in £2 Bic. ‘The 
events here referred to took place in the latter half of 43 u.c. 
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@ Lit. “daimon”; BJ. i. 233 has “ Destiny”? (76 ypedr). 
Schlatter, Theol. Jos., p. 35, remarks that Josephus uses 76 
Saiudrov as equivalent to 70 Oetor. 

» BS. has merely, “ invited him (Matichus) and Hyreanus | 
to dinner.” ' 

‘In &.J, Hyrcanus says more concretely, ‘“ Cassius has | 
saved both me and my country by destroying one who con-, 
spired against both.’’ Josephus there adds, ‘ Whether at 
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a heavenly power® and by Herod, who was elever 
enough to perceive his intention, and sent ahead 
his servant, ostensibly to prepare a dinner—for he 
had earlier spoken of entertaining them all ’—but in 
reality to go to the military tribunes, whom he 
persuaded to eome out against Malichus with their 
daggers ready. So they ‘ame out, and meeting 
him near the city on the seashore, stabbed him 
to death. Hyreanus was struek speeehless with 
amazement at what had been done, and on re- 
covering with some diffieulty, inquired of Herod's 
men what this act might mean and who had had 
Maliehus slain. But then they said that Cassius 
had ordered this, he eommended the deed, saying 
that Maliehus was a very bad man and a eon- 
spirator against his country.” Sueh, then, was the 
penalty whieh Maliehus paid for his lawless act 
against Antipater. 

(7) But when Cassius left Syria,” disturbanees arose 
in Judaea. Vor Helix,¢ who had been left behind 
with an army in Jerusalem,/ marehed against Phasael, 
and the eitizens took up arms. Now ‘eitod was on 
his way to Fabius, who was governor at Damaseus,’ 


expressed his real opinion or froni fear acquiesced in the deed, 
was uncertain.” 

4 See above, § 290 note ¢. ¢ Lat. ‘t Felix.” 

* By Hyreanus, probably, on his leaving for Tyre, as 
Reinach suggests. 

9 Reinach queries whether this Fabins may not have been 
the nephew left by Cassius in Syria, whose name is not given 
by Appian, Bell. Civ. iv. 63 (ef. § 280 note d). Schiirer, 
however, citing Noris, Cenotaphia Pisana, 1631, p. 280, 
suggests that the nephew was Lucius Cassius, later killed at 
Philippi, according to Appian, Bell, Civ. iv. 135. If this 
is true, Fabius must have been the governor appointed to 
succeed Cassius’ nephew, probably carly in 42 B.c. 
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@ Modern Sefbé on the E. shore of the Dead Sea ; see the 
full description of the Hlasmonaean and Herodian fortresses 
in BJ. vii. 280 ff. and A. Schulten (et al.), Die Burg des 
Lleredes, 1933. 

® Ptolemy. ruler of Chaleis in Lebanon, had married 
Alexandra, the sister of Antigonus, a few years earlier, see 
above, § 126. 
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but although he wished to rush to his brother’s side, 
was prevented by illness ; finally Phasael by his own 
efforts got the better of Helix and shut him up in 
a tower, but later let him go under a truce: he also 
reproached Hyreanus for acting with his foes although 
he had received many kindnesses from him. For 
Malichus’ brother, having stirred up a revolt, was 
then guarding a good many fortresses, including 
Masada,? the strongest of all. Accordingly when 
Herod had recovered from his illness, he came against 
him and took from him all the fortresses he held, 
after which he released him under a truce. 

(xii. 1) But Antigonus, the son of Aristobulus, who 
had collected an army and sought the favour of 
Fabius with bribes, was brought back to his country 
by Ptolemy. the son of Mletmacus: because of their 
kinship. ® He was also aided by Marion, whom 
Cassius had left as prince ° of Tyre, for that worthy 
on occupying Syria had controlled it through smalt 
principalities.@ Marion therefore invaded Galilee, 
which lay on his borders. and captured three strong- 
holds, in which he placed garrisons. But Herod came 
against him also and took from him all these places ¢ ; 
the Tyrian garrison, however, he considerately re- 
leased. and even eave gifts to some of them out of 
goodw ill to their city.? “atten achieving these things, 


© On this meaning of t¥pavves sce cint. xiii. 235 note a. 

4 Variant ‘‘ through tyranny "; the reading here adopted 
is supported by BU. i. 239. 

¢ From the decree of Antony cited below, §§ 314 ff, it 
appears that Herod was not entirely successful in expelling 
the ‘Tyrians from Jewish territory. 

! BJ, i, 238 says more frankly, ‘to procure for himself 
the favour of the citizens, and for the prince (Marion) their 
hatred.”’ 
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Bdratos yiverat mats ’Avtimatpos. 

(2) Kacovov pev odv yetpobvrae "Avrunnids te Kal 
Ge, ‘ , ¢ 4 - M 
Kaicap mepi Didimmous, ws Kai map’ adda de- 
djAwra” era S€ THY vinnv Katoap pev én? 
> a 3 ? eo ? - A 2 x 3 af 
IraAtas EXUpEL, Avrebvios be ets Ty Aotav 
amr Ape: yevoperw dé év TH Biduvia ai mavray ober 
dary rey mpeaBetar. Taphoay dé wat *Toudatwy of 


ev TéAcL, KaTHyopobyTes THY Tept DacanAov Kat 
1 exeyapBpedero AME, 
2 ws . . . dedpAwTat om. VE. 
8 "Iradtas ex Lat. et B.J. coni. Aldrich: TadAdas codd. E. 





* BJ. is also vague about the site of the battle. 

> Of. BU. i. 240, “he returned to Jerusalem, where his 
success wor him all men’s hearts.” 

© This was Mariamme, who is named at this point in BJ/., 
which inaccurately speaks of Herod’s marriage (émtyapiéav) 
to her. ‘The marriage did not take place until some five 
years later, see below, § 467 (parallel with BuJ. i. 344). 

4 The three sons were ee aden Aristobulus (III), and 
one who died in infaney ; the two daughters were Salampsio 
and Cypros, ef. BU. i. 435, 566 and Ant. xviii. 130. 

¢ Perhaps we should interpret ¢« zod éOvouvs as ‘‘ of the 
(Jewish) nation,” rather than of Herod’s nation, the Idu- 
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he went to meet Antigonus, and joining battle with 
him, defeated him and drove him out of Judaea 
before he had time to penetrate further than its 
border.? And when he arrived in Jerusalem, Hyrcanus 
and the people wreathed his head with crowns.” As 
Herod had already become connected by an agree- 
ment of marriage with the family of Hyreanus, he 
was for that reason the more protective ‘of him; he 
was, in fact, about to marry the daughter of Aristo- 
bulus’ son Alexander and granddaughter of Hyr- 
canus,” by whom he was to become the father of 
three sons and two daughters.’ He had previously 
married a plebeian woman of his own nation,’ named 
Doris, by whom he had his eldest son Antipater. 

(2) Meanwhile Cassius was conquered by Antony 
and Caesar’ at Philippi? as has been related by 
others.” And after their victory Caesar proceeded 
to Italy,’ while Antony departed for Asia’: when he 
came to Bithynia, he was met by embassies from 
all parts. Also present were the leading Jews, who 
brought accusations against Phasael and Hered to 


maean. In BJ. i. 241 Doris is said to be a “ distinguished 
native’ (7dv emywpiav ob don por), and in +52 she is called 
“a native of Jerusalem” (yévos qv &e& ‘lepocoAvpwv). The 
latter statement is suspected by Otto, //erodes, p. 23 note. 

’ The young Gnaeus Octavius was officially recognized as 
Julius Caesar's heir in August 48 8.c. under the name of 
Gaius Julius Caesar Octavianus. Later, in 27 g.c., he 
adopted the surname (or epithet) Augustus. 

9 In Macedonia, October 42 B.c. 

» The variant omits the last clause. 

'“ Ttaly " is conjectured from Lat. and BJ. for mss. 
“Gaul.” The former is historically correct. 

+ Antony was in Asia Minor in the spring of 41 n.c. On 
his activity there see Plutarch, Ant. 24, Appian, Bell. Civ. 
v. 4 and Dio Cassius xlviii. 24. 
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JOSEPHUS 


‘Hpwonr, TpoaXnpLa pev elvat Adyovres THs _Ba- 
awvetas ‘Vpkavov, TovTous O€ THY maoav éxeu 
e€ovatav. “Hpaony be "Avrabvios bua ToAAijs elye 
THLAS eSovra Tpos abrov emt amoAoyia Tv KaT- 
NyopowvTay, Kai ia TotTo ouveBy pyde Adyou 
Tuxelv Tovs dvrioTaqusTas: SuetrémpakTo be tobro 
Xprpeaow ‘Hpcidns map *Avrwviov. émet 8 els 
"Egeoov KEV "Avrabvios, ere puipev ‘Ypxavos 6 
dpxvepeds ie 70 €Ovos 76 HLéTEpov mpeoBetay m™pos 
adrov, arépardv Te KopiCovaay xpuoody Kal Trapa- 
KkaNodoav tods aixypadwriabdvtas bd Kacatov 
*Tovdalous od vow mod€uov, ypaipavra tots Kara 
Tas emapxias, édevbepous antoXboat, Kal THY YwWpay 
i ev tots Kaoatov Katpots dadnpebnoar, amrodobvat. 
radra xpivas *Avradvios dikaa Tods “Tovdatous 
agiobv, Tapayphua eypaper ‘Ypxave Kal Tois 
*Tovdaios, emeaetre dé dat kal trois’ Tupiois® 

Sidraypua me pre xov* Tavra.® 
(3) ‘ * Mapxos "AvTavios abtoxpatup "Ypxave 
apxvepet Kal eOvdpxn Kai TO “Tovdaiwy eOver’ xai- 
peu. et Eppwatle, eb dy €xot, éppwpar d€ Kai adros 
nets 700 oTparevpatos. Avaipaxos Ilavcaviou 
"Twonnos Mevvaiov Kai "Arefardpos Ocodapov 
pee a év “Edéow prot auvtvydvres THY TE 

+ dpa om, P. 2 sois Ps om. rell, 


3 + wat P. 4 + érepme P. 
5 §ataypara mepiexovra coni. Richards et Shutt. 





6 coni. Hudson: radra codd. 
7 kal r@ 71. Over Ps (rGv) Tovdatev rel. Lat. 
@ This detail is not mentioned at this point in BJ. On 


Antony's friendship with Herod’s father, who had been his 
host more than a decade earlicr, see § 326 (parallel with 
Bud. i. 24h). 
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the effect that while Hyreanus had the outward ap- 
pearance of sovereignty, it was they who had all the 
power. But Herod, who was held in great honour 
by Antony, came to him to defend Rinsele against 
his accusers, and in this way his adversaries did not 
even get a chanee to speak, for this service had 
been obtained by Herod from Antony with money. 
And when Antony came to Ephesus, the high priest 
Hyreanus and our nation sent an embassy to him, 
bringing a golden erown and requesting that he 
would write to the provineial governors to set free 
those Jews who had been taken captive by Cassius 
in violation of the laws of war, and restore to them 
the territory of which they had been deprived in the 
time of Cassius.° These demands Antony decided 
the Jews were justified in making, and so he im- 
mediately wrote to Hyrcanus and the Jews. He also 
sent to the Tyrians a decree @ to the same effect.° 

(3) he ‘Mareus Antonius, Imperator, to Hyreanus, 
high priest and ethnarch, and to the Jewish nation,’ 
erecting. If you are in good health, it is well. I 
also am in good health, as is the army. ‘Phe envoys 
Lysimachus, son of Pausanias, Josephus, son of 
Mennaecus, and Alexander, son of Theodorus,” who 
met me at Ephesus, have renewed the mission pre- 

» §§ 301-323 have no parallel in BZ, 

€ See above, § 297. 

4 ‘Two decrees are cited, §§ 31-4 1F., 319 ff. 

© Conjectured for mss.“ containing these things. 

’ For a brief discussion of the following decrees see works 
listed in Appendix J. 

9 Sos. P; the rest have, ‘ to Hyreanus, high priest and 
cethuarech of the Jews.” 

* Two of these men, Lysimachus and Alexander, are 


mentioned above in § 219 as euvoys sent tou Rome by 
Ifyreanus, 
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éumpoobev ev ‘Pun tedcabetoay abtots mpeaBetav 
dvevewoavTo, Kal THY vov bmEp aod Kal Tod EOvous 
omovoaiws béfevTo, iv exes EUvorav mpos AAs 
eppavioarvtes. Temeapeéos obv Kal ex THY Tpay- 
parov Kal ex TOV Adyeor Ott otkeidtaTa’ yee 
mpos meas, Kal TO dpapos bpuadv HOos Kat DeoaeBes 
KATH'OHOAS, idtov wWynpau”: KaTadpapovroy dé Ty 
*ANotav dracay T&v evavtiwhévtwy Hiv Te Kal TO 
Sjpw tov ‘Pwuatwy, Kai pare méAcwr*s juijre 
iep@v" dmoaxopeveny payre dpkous ous erroujoavt 

puragavrwy, mpeets as odx bmép tdiov povov ayai- 
vos, aad’ as Umép amavrwr Kowob, Tovs airtous 
Kat Ta@v ets avOpuTovs mapavopidy Kal Tay els 
Geods avopnpatur® nuvvapeba, de a Kai Tov yALov 
azeotpapia: Soxobpev, ds Kat abtos andads éemeide 
TO emi Katoape pvoos. aAAa tas émBovdAdas attav 
Tas Geopdxous, & as on edéaro 4 Maxedovia Kabdrep 
idtos avrois Tay avoclwy ToApnpaTtwy dnp, Kal 
Ti avyxvew THs Wupavots Kakonbeias Hv Kata 
Pirimmous tis Makedovias ovveKporour," Tomous” 
evpuets KaradapBavdperot peéexpt Bardoons amro- 
TeTELyLGpLEvous Opec, ws TUAH pa TIv* mdpodov 


) olxecdtyta LAMW Lat. 
2 fhov Hynuat| proprium te nobiscum esse indicavimus 
Lat.: post qynpae excidisse verba non pauca putat Nicse. 
3 qoAduwy Wi dotwr coni. Naber. 
jpdav PELY. 
apaptnpatey DP, 
post ovvexpdrouy lacunain indicat Dindort. 
Bekker: «ai témous codd. 
zi mdoav LAMW. 
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viously carried out by them in Rome, and have con- 
scicntiously discharged their present mission on 
behalf of you and the nation, making clear the good- 
will you have for us. Being, therefore, persuaded 
by both deeds and words that you have the friendliest 
feelings for us, and being aware of your obliging and 
pious “nature, I regard your interests as my own.! 
For when our adversaries and those of the Roman 
people overran all Asia, sparing neither citics nor 
temples, and disregarding the sworn agreements 
they had made, it was Toe only our own ipaetle but 
that of all mankind in common that we fought when 
we avenged ourselves on those who were guilty both 
of lawless deeds against men and of arcs fal acts 
against the gods, from which we believe the very 
sun turned away, as if it too were loath to look upon 
the foul deed against Caesar.” But their god-defying 
plots, which Macedonia received as though its 
elimate were proper to their unholy crimes, and the 
confused mob of half-erazed villains whom they got 
together at Philippi in Macedonia, where ® they oe- 
eupied places naturally favourable and walled in by 
mountains as far as the sea, so that the passage ‘a 
could be controlled through only one gate “—these 


latter part of the sentence may have read originally, ‘1 
regard it as my own concern that you have suffered injury 
at the hands of Cassius ” or the like. 

° This bit of rhetoric appears to be based on a passage 
from a lost play of Sophocles on ‘Thyestes or Atreus, deserib- 
ing the sun’s behaviour when Thyestes feasted on his sons; 
cf. Sencea, Thyestes 775 ff. and Hyginus, Mabulae 88, “ ad id 
scelus etiam sol cursum avertit.” 

¢ Text slightly uncertain. 

@ Variant “ the entire passage.” 

¢ A rather different description of the site is given, in some 
detail, by Appian, Bell, Civ. iv. 105-106. 
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rajneverOa, tav beady adtots ext tots adiKous 
eyxeiprpacu Karepydiopevwy expatijcuper. Kal 
Bpotros aupdvyay ets DiAtrmous Kat avyKdAeo- 
fets bf? Hypa exowavyce Kacoiw ris adrijs 
amwr«elas, TovTwY KEeKoAaGpEVvUN EipjVnS TO Aot- 
mov amoAavaen”® eAriCopev Kal dvatetata0a THVv 
Aoiav ex rob TONE LOU. Koy ody Trovovpea Kal 
Tots ovppaXors mY d70 zoo Geot Sobcicay mpiv 
etpyim @oTep obv" ex vogou peyadns 70 THis 
"Actas oaipa vov Sud THY Teer épav vieny avadéper.* 
éywv Tovuy Kal oé dia prnpys Kat TO EOvos abt, 


313 ppovriow TOV bp ovppepovTev. e€eOnKa b€ Kai 


3l4 


315 


Ypdppara Kata 70Xets, omrws et tives eAcvbepot 7 
dobAot bro dopu empabrjoay t76 Vaiov Kagatov iy] 
tay in alta tetaypérwy azodAvlGaw obrot, Tots 
re OT eHoo dobciow Kat AodAaBéAra didavOparrors® 
xpfodar ¥ Upeds Bovropac. Tuplous te kwAvur Bratous 
elvat mept dpds, kat daa Katéxovow *lovdaiwv 
ratTa amoKkatacrian Kedevw, Tov be arépavov 
ov es edeEapiqu.” 

“Mépkos ° Avranwos abtoxpatwp Tupiwy 
yovat Bovag dium xaipev. eupariodrrer® poe 

z as déaw) “Ypxavod rob dpxvepéws Kal €Ovdpxov 
mpeoBevTav Kat’ xXwpav adr av bpds Karéxew Ae- 
yovren, ets Wy. eveBnre Kara 77H TOV evavTiou- 
peveny® aypiv emexparevav, émet Tov wnep® Tis 


1 post tapeevec8ar lacuna statuit Gutsehinid. 

2 P: dmodavew rell. 

3 Gorep obv] ws tapév coni. Gutschmid. 

4 Dindorfs dvadépew codd.: refovemus Lat.: avadéperac 
ed. pr. ® Mendelssohn : ¢davOpamws codd. Lat. 


® occurrissent Lat., unde dzarrqadyrw coni, Dindorf. 
* xai P: om. rell. Lat. vid. 
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plots and this mob, condemned by the gods for their 
unjust enterprise, we have overcome. And Brutus, 
who fled to Philippi and was hemmed in by us. shared 
the ruin of Cassius. Now that these men have been 
punished, we hope that heneeforth we shall enjoy 
peace and give Asia respite from war. We are 
therefore ready to let our allies also participate in 
the peace given us by God; and so, owing to our 
victory, the body of Asia is now reeovering, as it 
were, from a serious illness. Having, therefore, in 
mind to promote the welfare both of you and your 
nation, I shall take eare of your interests. And I 
have also sent notiees throughout the cities that if 
any persons, whether fecenien or slaves, were sold 
at auction? by Gaius Cassius or by those subordinate 
to him, they shall be released ; and it is my wish 
that you shall enjoy the privileges granted by me 
and Dolabella.2 And I forbid the Tyrians to use 
violence against you, and command that they re- 
store shater: er they possess belonging to the Jews. 
As for the erown which you have sent. I have 
aceepted it.” 

(4) “* Marcus Antonius, Imperator, to the magis- 
trates, eouncil and pecple of Tyre, greeting. It has 
been made known to me¢ at FE ‘phesus by the envoys 
of Hyreanus, the high priest and ethnarch, that you 
are in possession if their territory, which you in- 

vaded during the time when our adversaries were in 
control @ ; and sinee we have undertaken a war for 


* The Greek here closely follows the Latin idiom sub hasta 








venire, > See above, 8§ 217 ff., 224 Hf. 
© Text slightly uncertain. @ CS. §§ 297-298. 
8 evartiwhévtwy AMW, ® epi Hudson. 
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Hyepovias méAcpov avedeEdpcba Kal THY evoeBav 
Kat dtkatwr Tovodpevor mpovorav nuvvaeba tods 
re 
pojTe xapitos amropvypovedcavtas juijte SpKous 
€, , ‘ A > > € -~ ? , 
pvdagavras, BovAopar Kat tiv ad? buav elpyvyv 
-” , £ -~ - ~ 
Tots Gupepdyous Hyov dTApyew, Kal Coa Tapa TOV 
> A - 
qcctépwv eAdBere dvtaywraTmv jo auyywpeiv, 
ay ‘ a ’ 5 ee 1 OL id f, ” 
adda tadTa amodobvat' rots adnpyuévois. ove 
yap emupyxias exetvwy odfets ore atpatomeda Tijs 
c la 
ovykAijrou dovans éAaBev, dAdAa Bia Kalapra- 
> ~ 
cavtes €yapisavto Piaiws tots mpos 4 HOlKOvY 
xpyciuots adrois yevopévois, diknv ody adbtav 
# , , Ay ¢ 
dedwKdtwv, Tovs TE Guppdxous Tods HLeréepous 
7 y - > - y , , 
daa mor elyov awotpev axwAvrovs diaxaréyev, 
Kai bpas, ef twa ywpia ‘Vpxavod dvta tod eOvap- 
> , ya - £ la a i a cant 
xov “lovdaiwy mpo juds auépas 7 Varov Kaaauov 
moAcov od auyKexmpnuevov emdyovta éemPivar 
AG ; _ Z ie 2 
THS eTapxlus ypav, viv €xete, arodotvar atta, 
$ > -” A , | ~ * ~ 
Btav re adrois pndeutav mpoodéperv emi TO aabeveis 
> 4 -~ a es ‘ ¥ > ¥ 
avrovs movety tay (dtwy deomdlewv. ef Sé€ twa 
om” ‘ > ¥ ie o ” ? A 
éxeTe mpos adbrov dixatodoyiav, otav éAPayrev emi 
y ~ , ~ ~ 
Tovs Tomous e€€aTra vuiv tavTn yphoba, judy 
~ a e ” 
Exacta Tois avpypdxors Opolws Tots Kpiacw 
pvdaccovtay.”” 
ea a > , > , , 
(5) “ M@pxos "Avraivios adtoxpdtwp Tuptwy 
w ~ , , 7 > bj 
apxovat Povdyj dim xatpev. siataypa ed 


» grodobjva P. 
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the supreme power, and having in mind the cause of 
piety and justice, have taken vengeance on those 
who neither remembered Rindnessck nor observed 
their oaths, it is my wish that our allies 7 shall have 
peace at your hands, and that whatever you have 
received from our opponents shall not be retained 
by you but shall be restored to those from whom it 
was taken. For none of these men?” obtained his 
province or army by grant of the Senate, but they 
seized them by free, and by an act of violence 
presented them to those who had been useful to 
them in their unjust activities. And now that they 
have paid the penalty, we think it right that our 
allies shall remain in undisturbed possession of what- 
ever they formerly owned, and also that you, if 
you now hold any places which belonged to Hyrcanus, 
the ethnarch of the Jews, as reeently as one day 
before Gaius Cassius, waging an unlawful war, in- 
vaded our’ provinee, you shall return them to him, 
and shall not use any ‘force against them in order to 
make them incapable of managing their own posses- 
sions. And if you have any plea against him in 
justifieation, you will be permitted to ‘make it when 
we come to these parts, for we preserve the rights 
of all our allies equally in giving judgment.” 

(5) “* Mareus Antonius, “Imperator, to the magis- 
trates, council and people of Tyre, greeting. I have 


* ‘The word “ allies ° (cuppayos) should not be taken too 
seriously, since Judaea was in reality a vassal state within 
the Roman empire, 

® The party of Brutus and Cassius. 

‘ For judy “our” Reinach sugeests tude “ your,”’ on 
the ground that Syria had never been assigned to Antony as 
a proviace. But “ our” may refer to the Caesarian party, 
represented in this case by Dolabella, see above, § 289 note d. 
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azéotavka mpos vids, mept ob BovAopar bpas 
dpovtica, twa atro eis ras Sypocias évtagyte 
déArous ypdpyraae ‘Pespairois Kat ‘EAAqviKots Kat 
ev To exipavestaty € ExyTE av’Ta yeypapevor, 
0 OTWS BTO 7 WTwY dvayarmoKkerbar Suryra. ‘ Map- 
Kos "Avrosmos adroKpatup Tpiav® avdpav Kara- 
ordyro Tmept Tov Onpocto mpaypatay etmev 
émrei Patos Kdoovos radry Th amoordacet’ aAXo- 
Tplay emrapxtan KATE open bd aTpatoTéowy" 
Kal Sup pdyous ovras Sujpmace, KaL ef eoAopKyae 
76 *Jovdatwy eOvos, didov trdpyov Tob ‘Pwratwv 
1 Syjov, Ty amdvoray tiv e€xelvou Tots dzAots 
Kpatioavres StaTdypacw Kal Kpyracw ézavoplou- 
pela ta bx’ adrob SinpTacpeva, woTe amoKaTa- 
orabivac rabra Trois ovppdxors ype Kal dca 
éeapaly “Tovdaiwr TOU awpata? 4) KTHOWs," Tatra 
adelirer, To. pe CWpLaTE erevHepa elvat,” ws Hv 
am apxijs, n Oe KT HOLS Tots mpoTepov Kuptots. 


pa TOV Ss oby UTaKkovourTa TO ene duardypare 


dteny avorioacbar PovAopat, Kav GA@ Tore KaTa 
TV 708 m™pdypyaros agiav peArjoer poe eve€edbetv® 
Tov oby Umaxovoarra.’ 

3 (¢ 8) Td & adré tobro Kat Mrdwriois Kai >Avrio- 
xebour Kal "Apadiors® eyparper. mrapebepeba pev 
odv Kal Taira edKaipws, TeKpnpia yernoopeva is 
paptev ‘Pwpatovs moujoacbat mpovoias brép Tod 
Hyetepou ebvous. 

1 rom coni, Gutschmid, 
2 PF Lat.: tupioy LVW: om. AM, 
3 Hudson: troordce codd. 
4 orparonésw FILAMW Lat.: hic lacnnam statuit Niese. 
5 + "Tovdaiow P. 5 xrnoes AMW. 
7 elyvac om. PFYV. 8 Ps dmeeAGeiv rell. 
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sent you my edict, and it is my wish that you take 
care to register it in the publie tablets in Latin and 
Greek characters, and, when it is written, keep it 
in the most conspicuous place in order that it may 
be read by all. ‘Statement of Mareus Antonius, 
Imperator, one of the triumvirs appointed to govern 
the republic.* Whereas Gaius Cassius in the late 
rebellion” seized a provinee which did not belong to 
him, and after occupying it with armed forces, 
plundered it and our allies,? and foreed the surrender 
of the Jewish nation, whic i was a friend of the Roman 
people, we, therefore, having overcome his madness 
by our arms, do establish aren by our edicts and 
decisions in the territories plundered by him, so that 
they may be restored to our allies. And whatever 
was sold belonging to the Jews, whether persons or 
possessions, shall is released, the slaves to he free, 
as they were originally, and the possessions to be 
returned to their former owners. And it is my wish 
that whoever disobeys my edict shall be brought to 
trial, and if such a person is convicted, it shall he my 
concern to prosecute the offender in aceordance with 
the seriousness of his act.’ ”’ 

(6) In the same way he also wrote to the people 
of Sidon, Antioch and Aradus.4 Now we have cited 
these documents in a suitable place, for they will be 
proofs of our statements coneerning the thoughtful- 
ness Which the Romans showed for our nation. 


@ Here the Greek translates the Latin formula friumeiratus 
rei publicae constituendae (this passage is not noted by Magic, 
. 100), > Text slightly emended. 
© Text slightly uncertain, perhaps incomplete. 
4 The variant “the Arabs” is a scribal error. 


® "Apapiow F corr. AMV: ’Afios W. 
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(siti. 1) Meza 6€ rabra ets Nupiav “Avraviov 

mapayevopéevov, KAeomatpa epi Kidtelay éevrv- 
~ > Ua A ? / 

xotoa a” eépwros avTov eKexeipwro. Kai 7) 
f ? 3 e ‘ ¢€ é , 

nad “lovdaiwy €xatov of duvatuitatot Tapayi- 

vorTat mpos avtov, Katynyopobrtes “Hpasdov Kai 
. \ ' ' x iS 

Tov Tept adrov, mpoaTnadpevor ada abtav rods’ 

, , 2 , t ’ 2 

dewotatovs Aye.’ avrédeyev 8 adtots Meo- 
- 4 ~ f ‘ > ~ 

odAas brép THY veavioxwy, TapdvTos Kat ‘VpKavod, 

a eee: 1” , 

Os KNSEaTHS ETUyYaVvEr 7]0n yevomevos. akpoacd- 

> : 
prevos d€ appotépwy *Avruos emt Adduns, muvila - 
ey ~ f ~ 

vetat ‘V'pxavot métepor Tob EOvous aprewov mpo- 

A if A as €. 

toravrar dijaavtos b€ tovbs mept ‘Hpwdnv, ’Avroi- 

. & » ta ww 4 > ‘ ‘ 

wos Kal mdaAut olkeiws exwr pos adbrovds bea 
4 , ‘4 " é ‘ - a . ih A LT Bp ‘ ol 

TH Tatpwav Eeviav, qv yvika adv Vapuwieo mapa 

> t ‘ ~ 

émemolnto mpos Tov matépa abta@v, TovTous prev 

> f a é \ ~ 

apdotépovs tetpapyas Kabliorno., Kal ta Taw 

> ra > a ¥ c tf , if 
lovdaitwy adrots émtpéme mpaypata, ypdder dé 

t 4 ’ F oa 

Kal ypdppata’ Kat mevTeKaidexa® Tov avTicTa- 

abtay rods VIE: adrey P: rods rell. 

mpoaTnodperot . . . Adyew om. Lat. 

6s Kndeoris| Kndeotis yap FLAMW. 

ypade . . . ypdppata ow. Lat.: post ypdppara quaedam 

deesse putat Niese. 


5 Kai wevrexaidena (ce’) Vir Seka (Om. ypappara mevtenat.) P: 
Kai ddxa Ky werrexatdexa 6€ rell. Lat. 


1 
2 
3 
4 





®* At this point is resumed the parallelism with BJ. ; 
§§ S24-354 are parallel with BU. i. 245-263. 

® In the late summer of -fl B.c. Antony had summoned 
her to answer a charge (not fonnded in fact) of aiding Cassius. 
It was on this occasion that Cleopatra, adorned as Aphrodite, 
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(xiii. 1) ?When Antony afterwards came to Syria, antony at 
Cleopatra met him in Cilicia? and made him a captive Paphue 
of love. And once again® a hundred of the most Herod. 
influential Jews came before him to accuse Herod 
and his friends,? putting forward their most skilful 
speakers. But Messala® spoke against them on behalf 
of the young men in the presenee of Hyrcanus, who 
had by then beeome Herod’s kinsman by marriage. 

And when Antony had listened to both sides at 
Daphne? and inquired of Hyreanus which were the 
better leaders of the nation, he replied, ‘‘ Herod and 
his people,” whereupon Antony, who had from of old 
been friendly with them because of the hospitable 
relations whieh he had formed with their father when 
he was with Gabinius,* appointed both Herod and 
Phasael tetrarehs.? and entrusted to them the govern- 
ment of the Jews: he also wrote letters (to this 
effect), and put in chains fifteen of their adversaries/ 


sailed up the Cydnus river in a golden barge, cf. Plutarch, 
Ant, 26. © See above, § 302. 

4 BJ.‘ accused the brothers ” (Herod and Phasael). 

¢ M. Valerius Messala Corvinus; see Dr. Thackeray's 
note on BS. i, 243. 

? Herod was still only the betrothed, not the husband of 
Hyreanus’ granddaughter Mariamme, ef. § 300 note c. 

? A suburb of Antioch, as B.J. explains. 

* CF 88 d4-n6. 

* This (with the parallel BJ. i. 244) is the first occurrence 
in Josephus of this title, so well known from the New Testa- 
ment in connexion with the later Herodians. Whatever the 
official position of Herod and Phasael as tetrarchs (see works 
listed in Appendix L), it is likely that the Romans still 
regarded Hyreanus, the ethnarch, as nominally head of 
the state. 

? Variant ‘of the rebels.” These fifteen were of the 
influential Jewish spokesmen mentioned above, as BJ. 
makes clear. 
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~ ¢ ? > 2 ¥ F > , 
ths mpecBelas, GAN amjvtwy mdAw ?Avtwriw 
, ¥ La ld > - nee a a Y “¢ 
yiAvoe ets “‘Tupov éxet dd€avre aduxéctar. Kal 6 
> c a a ‘ £ € , 
Avravws toAAots 759 dtefbappévos yprijeacw bad 
ze ‘Hpwdov Kat rod adeApod adtob, TO Kata 
TOTOV apyovTe tpoceTake KoAdaae TOs TpeaPevTas 
Tav lovoaiwy, vewrépwr embupobvtas mpayyatwr, 
Kai trois wept ‘Hpwony ovykabtotavar Hv apy. 
‘ be "U1 HY) to 2 *y > . ie ye 
rayd dé ‘Hpwdns (puvto® yap emi THs Ydypov 

S ne 
mpo tis mOXews) mpotwy® dmevac TapexeAcveTo 
(ouvqv 6€ adta' Kal ‘Vpxavos) ws peyddAou Kaxot 
* t 7 ? ¢ > rs v ¢€ 
et mpoeAPoev ets gidoverkiav égopévov. Kai ot 
peev obK emeVorto. Tapaxphya dé éxdpapovtes 
- ‘ S ~ 
‘Pwpaio. adv eyyerpidiors tobs pev adbta@y an- 
éxtewav, mAetous’ b5€ KatéTpwaay, of b€ Adotzot 
’ F : 7 
diaduydvres ez” olxou mepidceis® yovxalov. Tob 
A] Ei: ~ € ni A 
dé dijpeov KataBodvros “‘Hpwdov, sapo€évvéets 
‘ ? 
*Avtuvos Tabs dedepevous ameKTeter. 





(3) Acutépw 8° éret Suptav KaTéeaXov Ildxopds 
UPVE: gractwray rell. 
2 Ect Lat. vid.: ipu7o codd. 
3 mpoomy AM: mpds Midava P, 
4 gira ex BJ. coni, Lowthins: abvois codd. EF. 
5 PVE Lat.: érdous rell. 
8 nepideets om. P. 
@ Herod's intercession is not mentioned in BJ. 
> See above, § 308. The bribe is not mentioned a second 
time as here in the parallel, B.J. i. 245, 





© Bd the tetrarehs.” 
4 So the Epitome and Lat. : ass. “ he.” 
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but as he was about to kill them, Herod’s intercession 
saved their lives.? 

2) Not even on their return from the embassy, 
however, did they remain quiet, but again a thousand 
men met Antony at Tyre, where he had decided to 
go. And as Antony had already been heavily bribed 
by Herod and his brother,? he ordered the local 
magistrate to punish the envoys of the Jews, who 
were bent on revolution, and to establish Herod®¢ in 
power. But Herod hastily went out to them—for 
they @ had taken up a position on the beach before 
the city—, and urged them, Hyrcanus being with 
him.¢ to go away, saying that great harm would befall 
them if they proceeded to a contest. But as they 
refused to take his advice, the Romans / immediately 
rushed upon them with their daggers and killed some 
and wounded a still greater number,’ while the rest 
escaped to their homes and remained there in great 
terror without moving.” But when the populace 
cried out against Herod, Antony in a rage killed 
those who had been taken prisoners. 

(3) # Two years later? Syria was occupied by Pacorus, 

* ‘The sing. pron, is conjectured from B./. for uss.“ them ” 
(Ae. the deputies). 

/ At Antony's command, according to BLS. 

9 Variant “ wounded some.” 

» 4né, omits the statement, in BJ. i. 246, that “ burial 
for the dead and medieal attention for the wounded were 
granted by Hyreanus.” 

* The parallelism between §§ 330-369 and BL. i. 245-273, 
dealing largely with the Parthians, is discussed by Laqueur, 
pp. 159-195. 

i The dating scems to be from about the time of the battle 
of Philippi (cf § 301), as the Parthians invaded Syria in 
40 Rc. (spring). Olmstead, JAON 56 (1936), 255 sees an 
allusion to the Parthian invasion in Enoch, ch. 56, For 
rabbinic traditions see works listed in Appendix k. 
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te 6 Bacdéws zais Kat Bapladparvys' caTpamns 
bal la ~ > a - © 
av Ildpbwr. rtedAevta dé Kati IIrodepaios 6 
Mevvatov, kat thy apyny 6 mais adtod Avcavias 
\ / , 1 + i 
rapaduBwy dvanpdatretae didiay zpos ?Avriyovov 
tov “AptatoBovAou, mpos TovTo ypHatpov Tov 
caTpanyy mapaAapuv, péya map avTa@ duvape- 
vov.2 *Avriyovos 5€ tmoayvetto yi\ia tdAavrTa Kal 
TevraKoatas yuvaixas dwoew [ldpfots, ef Ty 
dpxiy ‘Ypxavor ddeAdopevor Tapadw@oovaw avira, 
Kal Tovs mept tov ‘Hpadnv avédoter. op pay 
cower Gad’ of pev [ldpor dia toro emi tH 
*Tovdaiar eorpatevoury Katdyovres *Av7tyovov, 
Hdxopos pev Oia THs wapabadarriou, 6 d€ ca- 
Tpazns Bapladpavys ba THs poecoyeiov. Tuproe 
peev od” amoKAEtovat Idxopov, Midwrvioe be Kal 
MroAcpacis edeEarro. tAqv yeevtoe Waxopos tz 
meu eis mV *Tovdalay ekérrepipe iaeraonelaneonv’ 
Te Ta Kara TV xwipav Kat” Avreyore oupmpatou- 
cay, HWyEewova Te Spwvupov TO’ Bactléws otvoydor. 
ex b€° rav wept KappnAor 76 opos *lovéaiwy mpos 
AMW: Baladpdrys P: DBapladappavys FV: Bapladpa- 
parns L Lat.: Baladapydyns FE Photins: Bapladaprns Hudson: 
sim. infra, 
2 Surduerov Nicse: Svvapyevos eodd. 
3 xarayortes ’Artiyovor] deducente vos Antigono Lat. 


4 xatacKapaperny Ps vexaturam Lat 
5 éx b€ sqq. corrupta esse monet Niese. 








® Orodes LI (see the list of Parthian rulers in Debevoise, 
p. 270). 

> Variants ‘‘ Bazaphranes,”” ** Barzapharmanes,” ete. : 
in BJ. most mss. have ‘ Barzaphranes.” The Iranian 
original, roughly transeribed, was Barzafarna ‘ exalted in 
glory “ (ef. FB. Justi, Jranisches Vamenbuch, p. 65). 

© See above, § 297. 
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the son of the Parthian king,? and Barzaphranes,° the 
Parthian satrap. At the same time Ptolemy, the 
son of Mennacus, died,° and his son Lysanias on 
suceeeding to his throne made a paet of friendship 
with Antigonus, the son of Aristobulus, in which 
matter he found the satrap useful, for he had great 
influenee with him. And Antigonus promised to 
give the Parthians a thousand talents and five hun- 
dred women ¢ if they would deprive Hyrcanus of power 
and give it over to him, and destroy Herod and his 
people. He did not in faet give them these,’ but 
nevertheless the Parthians for the sake of these 
rewards marched against Judaea, bringing Antigonus 
back to his country; Paeorus went along the sea-coast 
while the satrap Barzaphranes went through the in- 
terior. Now whereas the Tyrians excluded Pacorus, 
the people of Sidon and Ptolemais admitted him. 
However, Pacorus sent out a troop of cavalry to 
Judaea to make a reconnaissanee of the country and 
also to co-operate with Antigonus under the command 
of the cupbearer of the king, who had the same name 
as himself.* And as some of the Jews near Mount 


4 Niese’s slight alteration of the text (one consonant), here 
adopted, makes the clause mean that the satrap had great 
influence with Antigonus; the mss. reading means that 
Ly: sanias had great influence with the satrap. 

According to BJ. i, 248 it was Lysanias who promised 
lite bribe to the Parthians. From this and similar dis- 
crepancies, Laqueur argues (unconvincingly) that  {fyt. 
shows a more intense nationalism than BJ. But in BJ. 
j. 257 Antigonus is cited as the one responsible for the 
promised bribe—a passage that Laqueur does not mention. 

7 ‘The request for the destruction of the Herodians is not 
meptioned in #.J. Again Laqueur fails to comment. 

9 ‘This statement too is an addition to BU. 

» ie. Pacorus, as is more clearly stated in BJ. 
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exnimrovau' eis ‘lepocdAupa of avOpwrot. mpoo- 
yevopevwr O€ Tirwy, moAAot avatpadevtes emt Ta 
Baciteca FKov Kal Tatra émohopkovr. Tpoc- 
Bondotvraw b€ THY TeEpt DacdyAoy Kal ‘I pesday, 
Kal waXNS yevopteras KaTa THY dyopar, vUK@OW 
of veavioKot Tovs moAguious, Kab ourouoeayres 
els TO lepov mépmovow omdiTas Twas ets Tas 
mAngiov olkias dpoupijsovras atrds, ovs emavaoras 
6 Ofpos OUP PAX évras €prjpovs avy avtots 
oticous KaTempyaey. Umep j.ev oby THs dductas 
Taverns “Hpeidas peer” GAlyov Tipwpiav mapa. raw 
dvrotacwtGv AapBaver, ovpParwv adbrots ets 
payny Kai oAous avT@v aToKTeivas.” 

(4 ) wopeereny d€ 6 oonptepat dx poBodopav avrots, 
dir€pLevov of moAguon Tov ex Tis Xespas dxAov els 
Ti Kadourerny TevTyKoaTHY (€opTy 8 €aTiv avTy) 
peArovra W&ew. THs be Wrepas evotdons ToAAal 
mept To lepov abpoilortar jrupiades avOpuiTreny 

1 $0 adrods Hudson: &a FLV: ras. 1-2 litt A: é€ PW: 
om. MVE. 

2 cupfadew . . . amoxzeivas om. Lat. 





«The text s slightiy uncertain. BJ. i. 250 has, * while 
these troops (of Pacorus) were raiding Carmel, Jews flocked 
to Antigomns,”” ete. 

°* With their help” is an emendation of mss. reading, 
“ Antigonus expected them to take,” ete. 

« Apparently the Plain of Sharon is meant, ef. Abel, GP 
ji. tt4 (who refers to Strabo xvi. 2. 27 f., as does Debevoise, 
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Carmel came to Antigonus? and were ready to join 
hin in the invasion, Antigonus expected to take some 
part of the territory with their help,? namely, the 
place called The Grove (Drymoi)?; and although some 
opponents engaged them, these men vot away to 
Jerusalem,? ands. on being joined by others, formed 
a large body and came ag: ainst the palace, which they 
proceeded to besiege. Bat Phasael and Herod ¢ came 
to the assistance oF the besieged, and in the battle 
which was fought in the market- place the young men* 
defeated the enemy ; and after pursuing them into 
the temple, they sent some soldiers % to the adjacent 
houses to guard them, but as the soldiers were left 
without re duifaccenients, ’ the people rose against them 
and burnt them to death in the houses. For this 
outrage Herod, however, soon afterwards took ven- 
gcance on his adversaries, and engaging them in 
battle, killed many of them, 

(+) During the daily skirmishes that took place the 
enemy were waiting for the arrival of the multitude 
from the country? whe were coming for the celebra- 
tion of Pentecost, as it is called, whicls is a festival. 
And when this day came, there were many tens of 
thousands of armed and unarmed men gathered 


p. dll n. 74). Avi Yonah, p. 18, identifies it more closely 
as a wood near Arsif (Apollonia). 

4 BS, i. 250 says that Antigonus’ partisans “ repulsed the 
enemy and rushed in pursuit to Jerusalent.’ 

¢ BJ. here has Uyreanus in place of Herod, but see next 
note, BJ,“ Herod and his men.” 

9 PL“ sixty men.” 

4 ‘The laek of rcinforeements is a detail omitted in BJ. 

BJ, i, 253 speaks of the arrival of the country people 
hut does not say that the Herodians’ enemies were waiting 
for them. The use of the word ‘‘ enemies ” here points to a 
source favourable to Herod, i.e. Nicolas of Dainascus. 
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ws KaraTavowy THY ordow, 70 8 ddAnbes oupmpa- 
fwv exeivy TH apxny. Dasonkau 3 vTavTn- 
aavros Kal Sde€apévov Eevia, Ildkopos zeifer 
, ‘ 4 ? i Pf 
mpecpevaac0ar mapa Bapladpavnv adtov, ddAov 

N a , 3 \ , PrN t n 
Twa Toiroy auvbeis.2 xat DaodynAos oddév bmid0- 
peevos" meDerae, 1} emratvowvTos ‘Itpadov Tots 
Tparropevois dia TO THY BapBapwv dmotov, aAXa. 
cat Ilaxépw Kat tots nKovow énriBecbar Ke- 
AevovTos. 

(5) "Qeyerto 8 obv’ mpecBevdovtes ‘Vpxavds te 
kat Dacaydos, Iakopos 5€ Katadizay “Hpddn 
Svaxoatous® immets Kal dé€ka tev edevbépwv Aeyo- 
evo mpodrzeppev adrovs. yevopevors 8 ev TH 


1 démdwy cum IL Dindorf coni. Naber. 
2 BE; aoAdas re codd. 3 ouvtibe’s PV W. 
4 Dindorf: daecddpevos codd. E. 
5 8 otv P: odv M: yoo rell. E. 
6 zerraxoaious 1, 





4 BJ.‘ killed very many and routed the rest.” 
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round the temple. The newcomers held the temple 
and the eity except for the palace and its environs, 
for these Herod was proteeting with a few soldiers. 
And so, while Phasael guarded the wall, Herod with 
a company attacked the enemy in the suburbs and 
after a stout fight routed many tens of thousands ¢; 
some of them fled to the eity, others to the temple, 
and still others to some outer ramparts which were 
there. And Phasael also gave him assistanee. 
Thereupon Pacorus, the Parthian general,” at Anti- 
gonus’ request came to the eity with a few horsemen,¢ 
ostensibly to put an end to the uprising, but in reality 
to help Antigonus obtain power. And when Phasael 
met him and received him hospitably,? Pacorus per- 
suaded him to go on an embassy himself to Barza- 
phranes, for this was part of a plot he had devised 
against him. Phasael, suspecting nothing, let him- 
self be persnaded although Herod did not approve 
of what was being done because of the faithlessness 
of the barbarians, and advised him, instead, to attack 
Pacorus and the others who had come.é 

(5) And so Hyreanns and Phasael went off on the 
embassy, and Paeornus cseorted them, leaving with 
Herod two hundred’ horsemen and ten of the Free- 
men, as they were ealled. But when they came to 

» The cuphearer (§ 333), not the king’s son. 

© BJ.“ with five hundred horsemen.” 

“ In this statement and in § 346 Otto, //erodes, p. 26, sees 
an indication of Phasael’s attempt to win the Parthians over 
from Antigonus. 

¢ BJ." to kill the plotter” (Tacos). 

’ The Epitome has“ five hundred” 5 B.J. does not specify 
the number, 

9 Most of the Parthian soldiers were slaves, according to 
Justinus xli, 25, cited (after Reinach) in Dr. 'Thackeray’s 
note on BJ. i. 255. 
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‘Tepoodhujea MapGoe ‘Hpaidny avaraBorev, p27} 
Tpoarypnpevar TouTwy éxeivos aicbopevos dia- 
puyou. Kal ay Tatra ovTws éxovra, Kal ob pddaxes 
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a 4 ~ > A > a 
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a. A a > id x v Pa A ~ Xr 
evijyyev, Os aKyKOe Tapa NapapaddAa tod mAov- 
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poy Umayvetr : eyyos, yap Av % @ddacca. 6 
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1 réAewr AMW: provinciae Lat, 
2 sdeoradres PEL: adearares ex BJ. coni. 'T. Reinach. 
3 PE: efra rell. 
18’ Exdinmwv ex BJ. Niese: € pera inméwy codd. EB. 
5 Niese: €ws av codd. 





9 ‘Text uncertain; the variant has“ those who were in com- 
mand of the cities; for ‘ were stationed’? Reinach con- 
jectures, from B.S., ° those of the enemy who were in revolt.” 
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Galilee, those of the enemy who were stationed in 
that region® met them with arms. And though 
Barzaphranes at first received them eordially and 
gave them gifts, he then began to plot against them. 
Phasael and ae party were thereupon brought to 
Eedippa? overlooking the sea; and when they there 
heard that Antigonus had promised the Parthians 
a thousand talents and five hundred women at their 
expense,° they now had suspicions of the barbarians. 
Furthermore someone informed them that a plot 
was being hatehed against them to be carried out by 
night, and that an unseen guard was placed round 
them ; ; and they would have been seized had it not 
been that the enemy were waiting until the Parthians 
at Jerusalem should have eeived Herod lest upon 
their doing away with the envoys first, Herod should 
learn of it and escape. And these reports were 
actually so, and their guards were seen. Accordingly 
some of the men urged Phasael] to mount his horse 
immediately and not wait any longer; especially 
was he pressed to do this by Ophellius, who had 
heard these things from Saramaila, at that time the 
wealthiest man in Syria. and he promised him boats 
for his flight. for the sea was near.? Phasael, however, 
did not thule it right to desert Hyreanus or to en- 
danger his brother; but he went to Barzaphranes 
and told him that he was doing the wrong thing in 


> The name Ecdippa is restored from B.J.+ the stss. have 
the awkward reading “ with horsemen.’ Eedippa is bibl. 
Achzib, mod. ez Z76 on the coast midway between Carmel 
and Tyre, ef. fut. v. 85 note e¢, 

According to Bw. the five hundred women included 

‘most of their own ” (the Herodians’). 

# ‘The promise of boats is a detail omitted in BY, 

¢ The second motive is not inentioned in BS, 
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he ‘ 4 , ‘ tod a. i 
Vpxavoyv «ai @Dacandov moAAa Tis emtopKias 

ui 2 tL , e > ’ 4 4 e re 
xaxilovras® tous Haplous. 6 8 émi tov ‘Hpadqny 
ameotadpévos olvoxydos® evtoAas elye mpoayayuy 
abrov €&u tod teixovs avddAapBavew. ézvxyov Oé 
7 ; ; : ms i 
ayyeAo. mapa DacarjAov meudOertes emi dynAdoer 
wis Hapbwy amortias, os tay Todepiov ava- 

, ‘ G , , 4 f ‘ 
AaPovtwr yvovs ‘Hpwdns mpdcecort Iaxdpw Kat 
HdpOwy tots duvatois® ws otow ta ddAwy 
Seavdrats.. of Oe 70 mév elddTes vdmeKpivevto 
dorepas, Kat detv adtov epacav pera apa efeA- 
Govra mpo Tob Tetxous UmavrTav tots Ta ypappara 
Kopilovaw: oddére yap avdrovs etAndbat mpos Tov 
AVTLOTACLWTOV, TKELW pevrot oiyAobvras éca Kar- 
opbcicere PacanAos. Tourots ‘Hpwdys odK érto- 
TEVEV* TIANKOEL yap TH avn tadeAdod Tap’ 
étépwv' Kal Tapaivovans 6€ THS ‘YVpKavod buyatpos, 

1 BovAdpevov FLV. 

2 ex BJ. Niese: «axilorta codd. 

3 ex Lat. et BJ. (ef. supra § 333) Hudson: ebrvodyos codd. 

4 zpocect dyavaxray ex Lat. (cum querclis) coni. Richards 


et Shutt. 5 AMW: duvarwrarors rell., Lat. 
6 bs... Sdeanceras om. Lat. 


2 Variant ‘in wishing such things”; b.J. agrees with 
the reading adopted. 
632 





JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 346-351 


forming sueh plots? against them, for if it was money 
he anced he sould: get more from him (P hasael) 
than Antigonus was giving him, and that in any case 
it was a Tonite le thing to kill envoys who had come 
to him trustfully and were doing no wrong.? But in 
reply to this spec ch the bactintinn swore that there 
was no truth in these suspicions and that, on the 
contrary, the suspicions that disturbed Phasael were 
false : he then went off to join Pacorus.° 

(6) But when he had gone, some of the Parthians 
put Hyreanus and Phasacl in chains.and they @ bitterly 
reviled the Parthians for their perfidy. Now the 
eup-bearer * who had been sent to Herod had orders 
to lead him outside the walls and seize him. But 
fortunately messengers bad becn sent by Phasael 
to inform him of the faithlessness of the Parthians : 
and so, when Herod learned that the enemy had 
seized them, he went to Pacorus f and the influential 
Parthians as the masters of the others. But they, 
although they knew everything, deceittully prete nuded 
innocence and said that he should go with them before 
the wall in order to meet the bearers of letters. for 
they had not yet been seized by their adversaries but 
had come with a report of ‘all, that) Phasael had 
accomplished. Herod, however, did not believe 
them, for he had beard from others of his brother's 
capture; and at the prompting of Hyreanns’ 


» The last clause has no parallel in BW. 
¢ The king’s son. The cnpbearer Paeorns was busy with 
erode fp OR BP Lites SEN 
‘They “ is) conjeetured frou BJ. for stss, “he ” 
(Phasael). 
© So Bil: sss. eunuch.” 
' From the Latin Richards and Shutt conjecturally supply 
“ indignantly.” 
VOL. Vit x 633 
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JOSEPHUS 


z ? r y a ” a Come 
As eyyeydyto tiv maida, éte peaddov bramreve 
‘ f J e \ na wv 4 ? 
Tous Ilaptovs. of pév ody dAdot tadTy 0b mpou- 
~ ? L > > ? ‘ ww la 
eixov, abtos 8 éemiareve Atay eedpor yuvarcé, 
- B A , be ee Il a a] , \ ~ 
(7) BovAcvopérwy d€ rav Idpbwv ré xp) Tovey 
{od yap qpeoKkev avtois €x Tod davepot émyerpetv 
> 
avdpt THAckoUTw) Kal dreplepévwy els THY boTE- 
£ ~ 
paiay, é€v tovavtas Tapayats ‘Hpwdns yevopevos 
\ n + ” \ > me ‘ Ss 
kat padAdov off yKovce rept TadeAfod Kal Tis 
/ ol ” ~ 
lldpOwy em Bovdis 1) tots evavtios mpoaTBéepevos, 
ie , 
éamépus éreAbovons eyvws ravTH mpos puyny xpr- 
‘ 1 , € > > 3907 A M1 
caoba Kat pn dtapeAAew us em adrjAots Tots Tapa 
-~ fi 
Tov ToAEpLiwv KWdUveLs. dpas otv avy ois elyev 
onXirais, Kal Tas yuvaixas Tots trolvyios ém- 
, , a rh es \ Che 
Oéuevos, pntépa te abtoi Kat adeAdyv Kat jv 
enedArev GEeabar mpos yajov "AXeEdvdpou Buyarépa 
tot ’AptaroBovdAov matdds, THY Te TavTHS pyTépa 
(Ypravod 8 Wv Ouvydrnp) Kal Tov vedTatov 
> , Ea ‘ ~ A A Ww 
adeAdov, THY te Gepameiay macav Kal Tov adAdov 
” 4 A 7 ~ Linas * Pe As oF ‘ 
oxAov tov adv adtois, édiwKke THY emt “[doujalas, 
Aabasv tods 7oAEious. ay odes av OvTW aTEPpPdS 
tiv dvaw edpéOn, Os Tote Tapwv Tots mpatto- 
pévois obK dv weretpev ubtods THs TUXNS, yuvaiwy 
‘ 
erayomervwy wyma Tékva Kal peta Saxptvwr Kal 
~ ~ ‘ 1 fs 
oipwyhs amodemovedy thy natpida Kat Pidovs 





land PY 
@ \lexandra, the mother of Mariamme (on the betrothal 
see above § 300). BU. i. 262 has “* Mariamme, the danghter 
of Hyreanus, most sagacions of women’; there, it seems, 
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daughter.” to whose daughter he was betrothed, he 
became still more suspieious of the Parthians. Now 
though the others paid no attention to her, he himself 
had faith in her as a very sensible woman, 

7) While the Parthians deliberated what they Herod 
should do—for they did not like the idea of openly Wie? his 
attacking so powerful a man—and_ postponed the fmily to 

. lduma-a, 

matter to the next day. Herod. who was in great 
perturbation and gave more weight to what he had 
heard about his bisine y and the Parthians’ plot than 
to the other side. deeided when evening eame to take 
this opportunity to Hee and not to delay as if there 
were some uneertainty of danger from the eneniy.? 
Accordingly he set out with those soldiers whom he 
had there,” and mounted the women on beasts of 
burden. ineluding his mother and sister and the 
daughter of Alexander. the son of Aristobulus, whom 
he was to marry, and her mother, who was a daughter 
of Hiyrcanus : ‘he also took his youngest brother and 
all the servants and the rest of thesene d that was 
with them. and unknown to the enemy followed the 
road to [dumaea.e And no enemy would have been 
found se hard of heart that on witnessing what was 
taking plaee at that time he would not have pitied 
their fate as the wretehcd women led their infants 
and with tears and wailing left hehind their native 
either “ Mariamime "is a gloss or the text should read ** the 
daughter of Hyreanus and the mother of Mariamme,” since 
the de scription of the woinan fits the mother better than the 
daughter, as Dr. Thackeray points out in his note on the 
parallel in BU, 

® The foregoing is an amplification of BUS. i. 263. 

© According to BJ. Herod covered their retreat. The 
following sections in .faé.. §§ 354-358 a, have no parallel in 
BJ. Otto, Herodes, p. 26, questions the authenticity of 
some of the details following ; see also Laqueur, p. 192. 
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év deapots, Kal wept adrav' oddév ete xpyorov 
Tpouds€eVOMEVOV. 

(8) "AAY ‘Wpudns emava tis ex Tob deurod 
anyijs 76 dpovnua Tomodpevos avros Te yy 
mpos TO Sedov etisuyos, Kal mapteDy Kara THY 
6dov Ouppetv €KaOTOV mrapexeAeveTo Kal 27) map- 
éxeu abrov exSorov Th Abmy toito yap adrods 
Brdarreev mpos Thy duyyv, ev % Ty cwrypiav 
avrots povy? KetoGat ovpipéByKer. Kai ot ev ws 
“Hpaidns mrapyvee depew THY oupdopay emeip@vro. 
puxpob 8 abrov Stexprjoaro Cevyous TEpiTpa- 
mevTos Kal Tis HITpOs avrTe Kudurevadans 
dmoaveiv, dud ze TO en atti 7d0os Kal dua, TO 
doPetcbar py KataAdBwow adrovy ot modAdueor 
SewoKOvTEs, rpipas rept 7O TTatopa! yevouerns. 
oTacdpevoy yotv abtév zo Eidos Kxat péAdovra 
mAjrrew attov Katéayov ot mapévtes, TO TE 
mAnbe: KatiayvoarTes Kal ws odk expay abtods 
eykatadimeiy emi tots éxOpots eaoptévous €éyovtes: 
ov yap elvat yervaiou tev Sewer adrov® eAevdepw- 


Ay a > ~ - 
53 carta Tods didovs ev adtots Urepideiv. Pracbeis 


obv amocyéoba Tod Kal? adtov ToApijpatos atdot 
ze Tov Aeyonérwv Kat TAHOE TOV obK eTUTpETOV- 
twv avTod TH xeupt Staxovety ois evrefvpenTo, 
dvaxTnadevos THY pyTépa Kat Depamreias 7s 6 
KaLposS WrTrevyer afusoas, eBadile THY Tmporepevny 
6ddv, ouvrovuTépay ToLouptevos THY TopEelay ets 
Mdoaday ro épupa. odAdas bé payas mpds Tobs 


1 Naber: atrap codd. 2 Vo: povny rell, 
3 puxpod 8’) exeivos 3€ puxpod I: ipse vero paene Lat. 
mpayya ge _passionis Lat. 

Niese: adrots P: adrov rell. 
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country and their friends in chains; nor did they 
caren any thing better for themselves.? 

(8) Nev ‘ertheless Herod let his spirit rise above the the tributa 
blow caused by this misfortune, and being himself be 
of good courage >in the face of misfortune, went to Herolians, 
the others along the road and urged each of them 
also to have courage and not give himself wholly over 
to grief, for this, he said, w eitd hinder them in their 
fight, in which alone their safety lay. And so at 
Eero’ s exhortation they tried to bear their troubles. 

But once when a wagon overturned and his mother 
was in danger of death, he was near to taking his own 
life because of his anguish on her account and his 
fear that as a result of the delay caused by the over- 
turn the enemy might ov ertake them in pursuit. 
Indeed he had drawn his sword and was about to stab 
himself when those about him restrained him and 
prevailed upon him by their number and also by 
telling him that it was not right for him to abandon 
them and leave them in the power of their foes, for 
it was not the act of a noble man to free himself from 
danger and disregard that of his friends. And so, 
being forced to de ‘sist from his rash act against him- 
self by shame at their words and by the number of 
those who stayed his hand from carrying out his plan, 
he revived his mother and procured for “her such care 
as was possible in the short time at his disposal, and 
continued on his way, making the journey to the 
fortress of Masada ¢ at great speed. Many were the 


a ** Themselves ” 
their friends). 

* The phrase mapiow .. . Oappetv . . . mapexedeveto is 
reminiscent of Thucydides iv. 94. 2 and vii. 76. 

© See above, § 296 note a, 


is an cmendation of mss. “* theni”’ (Ze, 
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émeLeAPovras Kai di@Kovtas Tov Idplwy payecd- 
frevos Taaas éeviknoer. 
wID . * ~ ‘A A ‘ > ‘ ‘ 
(9) "Epewve 5” atra@ mapa tH duyiv obvde Ta 
’ ~ > , “y ~ , \ ‘ 
mapa Tov “lovdatwy aofadyn, curenéferto dé Kai 
ovTo. ‘yevopevois ana oradion éfyjKovra THS 
Tohews mpooBaddrovres Te Kal ets Xelpas €pXO}LevoL 
KaTa THY OddV, obs 57) Kat Tpewpaprevos Kat 
Kpatyoas ody ws ev dropta kal avdyKy Tes 
TOLAUTY kabeorors, GAN ws Kadota Kal peta 
moAdovd Tov TEptovTos pos TOAEUOV TapecKevac- 
pievos, ev exetvw TH ywpiw, ev  7Tav “lovdaiuy 
> , 2 ‘ cs : rae ‘ , 
expaTyoe, peta xpovov Baotrevoas Kat Bacirevov 
Kateokevacev aftodopwtatov Kai moAw éxtioe® 
wept adto, “Hpwoiav mpocayopevoas. yevopévey 
\ a? 7 ene , 1 ? e . 
dé THs “ldovpatas ev “Oprica’ ywpiw ovtTw Kadov- 
, € > ‘ > ‘ ‘e ta a + a 
perv 6 addeAdos “laianzos baivrnoe, Kat BovAyv 
mept Tov Odwy Aye Tl xpy Tovey, modAod prev 
t € ? 6 \ ’ a , 
mAnfous éxopévov® Kai diya Tav pucbodopovvruw 
abrots, Tob b€ ywptov THs Maodéas, eis 6 mpov- 
~ , ‘ mw e / 
Keito ~oupduyeiv, €Adtrovos dvtos da0béEac0ar 
tocodtev dyAov, Tods pev ody mAelous amédvaer, 
eo.4 > , , ” ” y ~~ ’ 
bmép evvéa yiAtadas dvTas, dAAov adAayy Kededous 
RisteciernG , : ihe: Ao apes 
dia THs “loovupaias owlew adtovs, dovs édddia: 
door 8° 7oav xodgor Kal Tous dvayKacotdrous 
mapadaPpwr® els To Eppa Tapayiverat Kai xarabe- 
peevos abToOt Tas Te yuvatkas Kal ToUs émofLévous 


1 PE (ut in B. Ji): €& rell. 
2 obs... éexparqaeom. Lat.: ev d .. . expdrnoe sec). Ernesti. 
3 éxriae hic ponit Lowthius: post Baodevoas hab. codd. 
(ony. [.). 
4 coni, Schlatter: Opyoa aut Opyaca codd.: Risa Lat., 
ef. Bud. et infra § £00, 
5 énayopevov DP, 6 dvadaBaw P, 
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battles he fought with the Parthians who harassed 
him in pursuit, and he was victorious in all of them. 

(9) But during his flight he was not safe from the 
Jews cither, ae they too attacked his party when 
they were sixty ¢ stades from the city and engaged 
them in hand to hand combat along ‘the fond ‘but 
these too he routed and erushed as if he were in no 
such helpless and difficult position ® but were excel- 
eellently prepared for war and had a great advantage; 
and later when he beeame king, he Hilt a wonderful 
palace on the spot where he defeated the Jews, and 
founded a eity round it,? which he called Herodia.@ 
Now when he came to a place in Idumaea called 
Oresa,? he was met by his brother Joseph, and he held 
a couneil to see what he must do about his general 
situation, for a great number of people, apart from 
his mereenaries, accompanied him, and the fortress 
of Masada, in whieh he proposed to take refuge, was 
too small to hold so great a erowd. He therefore sent 
most of them away. numbering over nine thousand, 
and told them to seek safety in flight to various places 
in Idumaea, and gave them provisions for the journey. 
Those, howev er, who were lightly armed and_ his 
nearest relatives he took with him and reached the 
fortress, where he left the women and their followers, 


@ So BL. ; variant in wtf.“ six.” 60 stades =e. 7 miles. 

> The words dzopia and drvayen are coupled in Thucydides 
vi. 68. 4. © Text slightly uncertain. 

# Called Herodeion in BJ. i. 265; a description of the site 
is given in BJ. i. 419. It is the mod. Jebel el-Fureidis, ec. 
4 iniles S.K. of Bethlehem, and is to be distinguished from 
the fortress Heradeion, ef. slut. xvi. 18. 

¢* Oresa” is Schlatter’s excellent cmendation of mss. 
“ Thresa”’ or “ Rhesa”? (B.S) 5 it is bibl. Horeshah, mod. 
Nhirbet Whoreisa, c. 8 miles S$, of Hebron (ef. Abel, GP 
ii. 350 and Avi Yonah, p. 22). 
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ni ? ta > / ‘ mw > ~ f 
(jaav & ois d«TaKda.ot) airou TE OvTOS ev TA YWpin 
Kal UdaTos Kal Tov aAdwv émerm deta aTavTay 
SuapKovuress adrois,' ef eoppenoev abros én Ilézpas 
Tijs *ApaBius. dpa 8 ryepa ta pe adda mavra 
tav ‘lepocodyutay® duipralov ot Hapboe Kai 70 
Bacidevov, poovuy d€ ameixovra Tav ‘VpKavot 
ypnudtwv ta 8 ap ets Tpeakoova? rdAavra. 
moAAa be TeV ‘HH pesdov duépuye, Kat padvora doa 
Tpoexxopuobyrar! KATE mpopnGecav _TavOpos ets 
tiv? ldoupratar® epdarer. Ta plev ovv Kara my 
modw obk améypnae tots [lapfois, adda Kat rHV 
xopav abtav e&tovtes exakouv, kat Mapioav de* 
wok duvaTny avéarnoay. 

Hees olan ob ow Be, 

(10) Kat ?Avriyovos pév ottws Kataybeis ets 
bs > a € a5 = me a iy i fo aS ‘t 
Thy “lovdaiav 76 rob Mdpbwy Bactréws ‘Vpravev 

‘ v. , f rs 
kat DaadyAov decpwras mapadapBaver: ofddpa 
8 av dupos tév yuvakay abrov dsadvyovaar, 
Gs tots woAeptots evePvpetro dace, Tobtov abtots 
peta THY ypynpatwr tov juobov stToaydjeEvos. 
doPotpevos 5€ tov ‘Ypxavev, py to wAnGos adTa@ 
THY Paotheiav droKaraoryon Tmapaords’ (érnpeiro 
d€ bv Tar Hapber) dmorepver” atTou Ta wa,” 
mpaypatevojevos pnKer’ ablis ets abrov adixéobat 


1 otrws LAMW: om. FV. 
2 ‘TepocoAvpwr P. 3 dydonxovra PE, 


* Niese: mpoxopsobjrar PP: KopeoPjva EK: mpoxexoploba rell. 
Sex Lat. et BJ. Niese: “lovdaday codd. F., 


& Niese: re codd. ? wapactav V: mapapzdcay Naber. 
8 


; 
émetéuver DP. ® 76 wriov V. 








oe 


* Variant ‘eighty.’ BW. has ‘no more than three 
hundred s ef. Laqueur, p. 190. 

» Conjectured from Lat. and BJ. for mss. “* Judaea.” 

© Mod. Vell Sanduhanna, cf. cnt. viii, 246 note t 
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who numbered some eight hundred, for’there was 
suffieient grain and water and other necessities in 
the place ; and he himself set out for Petra in Arabia. 
But when day came, the Parthians plundered all the 
possessions of the people of Jerusalem, as well as the 
palace, leaving untouched only the funds of Hyreanus, 
which amounted to three hundred @ talents. Much 
of Herod's property, however, eseaped. especially 
all that with hi, usual foresight he had sueeeeded in 
removing beforehand to [dumaca But the Parthians 
were not satisfied with what they found in the city, 
and so they went ont and ray aged the Jews’ country as 
well, and alsa destroyed the important eity of Marisa.¢ 

(10) In this way was Antigonus brought back to 
Judaea by the Parthian king and took over Hyreanus 
and Phasael as prisoners. He was, however, very 


despondent over the eseape of the women whom he 
had planned to give to the enemy, for this was the 
a 


reward he had promised them together with money. 
And being fearful that the people might restore 
Hyreanus to the throne. he went up to him where 


he was being guarded by the Parthians,’ and eut off 


his ears,/ thus taking care that the high priesthood 


4 See above, § 343. 0 Antigonus’ disappointment is not 
mentioned in BJ. ; see below, § 369 note ec. 

¢ According to BJ. Hyrcanus threw himself at the feet 
of Antigonus. 

! Variant ‘ear. BW. says that Antigonus ° with his 
teeth mutilated "’ (AwBarae rots ddotow) Hyreanns’ ears. 
Julius Africanus ap. Syneellus (ef. WH. Gelzer, Sertus Julius 
al fricanus, Pp. 262) says that Antigonus cut off his ears”? 
(drorepev adtod ta dra), while Syneellus himself says that 
Antigonus “cut off his ears with his teeth " (rots ddoeaw 
aeoreneuy abtoé ta wra). The latter statement sceins to be 
a conflation of the two accounts in Josephus; cut off" 

a strange verb in combination with ‘ tecth.” 
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A) > . Cd me ® s ~ ~ , 
TV apxrepwovvyny Oia TO AcAwBHGIaL, TOD vorov 
Taw OAoKAijpwv elvar THY Tynv aktobvTos. Da- 

; nae ; , Sek ane A 
candor 8 av ris Gavpdocte THs edipvyias, 6s yrous 

M3 1 > , f » 7, ‘ c 
abtov amoapattecbar péAdovta ovyt Tov Odvatov 
yyyoato dewvdv, 76 8 bm’ exyOpot tobto maleiv 
miKpoTaTov’ Kai aiaxyiatov daoAaPfv, Tas yeipas 
odk éxwy edcvbépas bro deopayv mpos dvaipeow 
eT pa mpocapagas” TH Kedadrny efjyaye pev 
éavrov Tou op, ws eddxet, KdAAaTA Tapa. TOLAVTHY 
amopiav, Tis 0 e€ovelas Tob Kretvar mpos FOovry 

? A > f ‘ ‘ ES , ¢ 
avrov ageireto tov ToAépeov. A€éyovat 3’, os 
TpavpaTtos peyaiov yevopevov Pappaxors avrov 
btroTéuyas larpods "Avtiyovos ws emt Deparreia 
béfGeipe Oavacipors ypnoapevwy els 7d Tpavua, 
mpo pévtor tod teréws adetvar thy Puy 4 
MacdnAos akovoas Tapa Twos yuratov Tov adeAdor 
‘Hpwdnv robs odepiovs dtavehevydra, opdopa 
tiv terevTHy edOUpws trepeure, Karan TOV 
exdixyoovrTa® tov Bdvatov abTo Kat Tods éxyOpods 
Tywpryoadbat duvdperov. 

(xiv. 1) “Hpodqv b€ tO préyeBos THY TEpteaty- 
KOTwY avdToY KaK@v od KatémAnTTev, GAN’ ezoiet 
dewvov evploxery éemBodds' épywy mapaBodAwy. mpos 

i olkrporarov Vi: dewdrarov EB. 
2 PE: mpoapygas V: apoapdans rell. 
5s >? + 
© exdiajoa PE. 4° P: émPovdas rell. 





“OCF tnt. iil, 279-279 on Lev. xxi. f7 ff A rabbinie 
parallel, on the iutilation of a (Saddueacan) high priest by 
biting his ear, is found in the Tosephta, Parah iii. 8; see 
works listed in Appendix Kk. 

® According to Julius Africanus (see above, § 366 note /), 
Phasael perished ia battle with the Parthians. 

© Phasael’s statement is given as a direct quotation in B.J., 
which adds (§ 273) that the Parthians were disappointed of 
Gh 
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should never come to him another thine, because he 
was now mutilated, and the law requires that this 
office should belong only to those whe are sound of 
body.¢ As for Phasael, one must admire his courage, 
for though he knew that he was marked for slaughter, 
he did not look upon death as terrible in itself bat 
believed that it was a most bitter and shameful thing 
to suffer at the hands of a foe: and so, not having 
his hands free to destroy himself because of his chains, 
he dashed his head against a rock and removed him- 
self from the world of the living, which he thought 
was the best thing to do in view of his helpless position, 


and thus he deprived the enemy of the power of 


killing him as they pleased. But some say that when 
he had incurred this serious wound, Antigonus quietly 
sent physicians as if to heal it, and had him killed 
by deadly poisons which they applied to his wound. 
However, before he breathed his last, Phasael heard 
from some woman that his brother Herod had escaped 
the enemy, and so he bore his death with cheerful- 
ness, for he left behind one who would avenge his 
death and was able to punish his foes. 

(xiv. 1) 4? Herod, however, was not discouraged by 
the magnitude of the dangers that encompassed 
him: instead they made him the keener in attempt- 
ing ® perilous decds, And so he went to Malchus,/ 
their prize, the women promised them by Antigonus, and 
that they carried Hyvreanus a prisoner to Parthia. 

2 On the parallelism between gg 370-359 and BJ. i. 274- 
285 see Laqueur, pp. 193-199. 

¢ Variant * contriving.” 

? Variant ‘* Maliches.” He is not to be confused with the 
Jewish supporter of [yreanus mentioned above, § 273. The 
Arab (Nabataean) King Malchus was a successor of Aretas 
IIT, see above, $$ 14 if. Some of the following incidents are 
related by Dio Cassius xlviii. 41. 
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yap MaAyov' tov "ApaBwv BaotAéa moAAa mpdcbev 
evepyeTypevoy amjee THY apoBny KopLLovpevos, OV 
te* pudtara edeito, yprpata Anyopevos ire 
, ” \ € BY ~ 3 ’ a 
ddvecov eite Swpedv ws av moAA@Y map” adrod 
r¢ > i ‘ ? ‘ ‘ 4 A > ld 
TETUXNKOTOS. Ov yap elous TA KaTa TOV adeAddr, 
éomevde AuTpuwcacbat mapa THY moAcpiwy adrdv, 
Adtpov trép adtob KxataBarwy voytopa ews Tpra- 
, s 4 yeas \ ‘ ‘ t 
Kooiwy TaAavrwy.' éemyyeto dé Kal Tov PacarAou 
maida did Tavryy Ti aitiay éstaeTh Tuyxdvevta, 
, 5 > 4 2 aoe > , 
mapéEwy® abtov éevéyupov tois “Apayuv. ayyéAwy 
8° a’rt@ vravtycarvtwy wapa 706 MaAyov, de ay 
exédevoev adtov dvaywpety (mapnyyeAKkéva’ yap 
~ ‘ 
atta LlapGous “Hpddny joy béyec8arr tavty 8 
exXpyro mpodacet vmep TOU pi) aTodobvat Ta ypéa, 
Kal ta@v év téXer mapa tois “Apayny eis toidto 
evayorTwr, OTWS aToOTEpijowoL Tas TapaKata- 
PA a A + J , ¥ we 4 
OjKas, as mapa *Avrematpov AaBovtes Ervyor), 
x a * cal > A bd a. > tal 
amekpivato adtots ovdév evoyArjowr adixvetabat 
mpos avtous, povov bé diadcEdpevos mept Ta&v 
dvayKatoTatwv avT@ mpaypatwv. 
w ~ 
(2) "Ezerra ddfav avaywpeiv, amjec pada aw- 
dporas thy én’ Aly’mrov. Kal téTe jeev ev Tee 
Ol , , \ yee \ 7 
iep@ Kardyerat (katadeNoimer yap adTd0u oAAods 
~ * ~ 
Tay énopévwr), TH 8 vorepaia mapayevopevos ets 


1 MaAcyor Py 2 dv te Niese: ote codd. F. 

3 av moAAd@v zap’ AMV: rapa woAda@y e€ rell. 

1 Avtpov . . . taddvrwy] ‘Tyriis argenti trecenta talenta 
promittendo Lat. 5 rapacywr P. 

® PV: wapayyetAar rell. 7 a8 modAods FLAMW, 
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the Arab king, who had previously reeeived many 
benefits from him,? in order to reeeive a return and 
to get money, which was what he most needed, either 
as a loan or as a gift from one who had obtained many 
sums from him. For as he did not know what had 
happened to his brother, he was in haste to ransom 
him from the enemy, being ready to pay as his ransom 
as much as three hundred talents in coin. And for 
this purpose he also took along Phasael’s son, who 
was seven years old, to offer him as security to the 
Arabs.’ But he was met by messengers from Mal- 
ehus, who through them ordered He rod to retire, 
for the Parthians, he said, had instructed him not 
to reeeive Herod; this he used as a pretext for not 
repaying his debts, and the influential Arabs urged 
him on to this in order that they might withhold from 
Iferod the sums whieh they bad received in deposit 
from Antipater. Thereupon he replied to them that 
he had come to them with no thought of making 
trouble but only to discuss matters which were of 
the greatest importarce to him.¢ 

(2) Then, on deciding to retire, he very prudently 
took the road to Fgypt. And on that oceasion he 
lodged in a certain temple where he had left many @ 
of his followers. The next day he came to Rhino- 


® From Herod's father, according to }./., but see below, 
§ 372. 

> BJ. adds a rather obscure allusion to Tyrian guarantors 3 
ef. the mention of ‘Tyrians in the Latin translation of the 
preceding sentence. 

¢ B.S. 3. 277 says that Herod gave the reply which his 
feelings (76 wa@os) dictated,” indicating a harsher tone than 
that used in wfné. 

# Variant ‘not many.” ‘The temple was probably Idu- 
macan, 
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'p ; . OA ‘ \ \ \ 5 r ‘ 
wwoKopoupa, €KEL KAL TH TEPpt TOV GO0E pov 


375 WKoveV. Madyw 6€ petayrovte Kal prerabéovre 


e2 


tov ‘THpaidnr obder tovrou mepicadtepoy eyéveto: 
ToppwTaTw yap Hv dn a7evdur THY emt I nAouaiov. 
evet & adroy eAlovra vies Oppotaat ab7dOe elpyov 
tod én’ *AXeEavdpetas mA0d, Tots apyeptoow evtuy- 
xyaver, Uf? av Kar’ aidd Kal ToAAjy evrpomny 
mpoteepbeis els tiv moAw tnd KAconazpas 
KatelyeTo. Teicar pértor prévery adtov odK 1Ov- 
vyOn, ets ‘Pobpny erevydpevoy yeym@vos Te Ovtos 
Kat TaY Kata THY “IraAtay ev rapayh Kal oddrw 
TOAAG SyAoupevewr.} 

(3) "Avaybeis oty exeiPer emt Wapdvdias Kat 
xed opodpa Trepirecwv ports els ‘Pddov dcaced- 
Cerat, hoptiay dmoPoAjs yevoyéevns. Kat duo jev 
evtavbot Tay hilwy att@ ourivrnoay, Lannives* 
te kat I[rodepaios. etpwv dé tiv méAW 76 Tod 
mpos Kaacvov modepov Kexakwperny, odd év 
dmopos wv ed Tovey adtyy weyncer, adAd Kal 
rapa Ovvapiuy adi dvexTato. Tpujpy Te KaTa- 
oxevdoas Kat avaxGeis exeifev adv tois didous 
ex” “IraXlas ets Bpevréovov Katdyerar. Kareifev 

1 weqeerwy Cod, Bush, ap, Hudson: dovovpérwy Naber. 

* Nanaivas PAMV: Lanjvas L: Lanmoras W: Sapinum 
ant Sapininit Lat. 





* Mod, el-“dtris on the border of Palestine and Egypt, ef. 
alnt, xiii, 395. 

> BU adds that the news grieved him greatly. 

© Pelusinm was e. 80 miles from Rhinoeoroura. 

4 Aceording to BJ. Cleopatra *‘ hoped to get Herod to 
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coroura,? where he heard of his brother’s fate.2 Mal- 
chus, however, had a change of heart and hurried 
after Herod, but gained nothing thereby, for Herod 
was by now a great way off, in his haste to reach 
Pelusium.< But when he came there, the ships 
anchored there prevented him from sailing to Alex- 
andria, whereupon he appealed to their commanders 
and was escorted by them to the city with respect 
and great deference, and was detained there by 
c leopatra. 4 She was not able. however, to persuade 
him to remain, for he was cager to get to Rome 
although it was winter and Italy was reported to be 
disturbed and in great disorder. é 

(3) And so from there he set sail for Pamphylia,? Herod 
and after encountering a violent storm barely reachec fin noe 
Rhodes in safety by throwing the cargo overboard, his friends 
There he was met by two of his friends, Sappinus 2 and * mee 
Ptolemy. And finding the city eee from the 
war against Cassius,” he did not hesitate to help it 
even though he was in need of funds, but actually 
exceeded is means in restoring it.’ He also built 
a trireme, and setting sail from there for Italy with 
his friends, Janded at Brundisium, From there he 


command an expedition she was preparing.” If this state- 
ment is authentic, it may refer to an attempt on her part to 
aid Antony, who had set out against the Parthians early 
in 40 Bc. 

* Perhaps this is a reference to the Perusine war in 41-40 
Bc. between Octavian and Lucius Antonius, brother of 
Antony, as Rieciotto suggests in his note on BJ. i, 279. 

‘ In the autumn of 40 we. 

9 Greek “ Sappinos ; variant ‘ Sappinas,” B./. “ Sap- 
phinins.” 

* In 42 B.c. 

' Nothing is said in BJ. about Elerod's restoration of 
Rhodes. 
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sy ene > : a 1 \ ? , 
cts “Peopyy ddixdpevos mparov' pev >Avrwria 
pale. ta aupPavta abta Kata tiv *lovdaiay, 
Cee aee: Ree : ae ees 
Kal THs 6 adeAfos adtod PacdyAos bro llapbwy 
> te ‘A \ + . 4 : % % i 
amodoito auddAndieis Kat ‘Ypxavos ba’ adrav 
alypdaAwros eéyoto, Kat ws *Avriyovoy Kara- 
a7ycear Bacwdéa, xpiuata bwcew sTrooyopevov 
id t a al 
yitta tdAavra Kal yovatkas mevtakoolas, al Tov 
» ~ ~ ~ 
mpwtwr Kak® rob yévous Tot atray épeAdov 
: cae ‘ 
éaco0at, Kal Ore tauvtTas vuKTOs exKopiaere, eat 
diadvyoe Tas TOY €xyOpav yelpas, ToAAAs dopetvas 
taNatmespias. celta emodvaxudureverr® avt@ Tovs 
olkelous moAvopKovupevous, Kal ws" milegeie ere 
ks ~ ~ 
bia Yey@vos Kat wavtos Katadpovycece Sewvob 
- % - ~ A 
omevour emt tas €Atidas Tas map’ adtot Kal THY 
povyy Bonfear. 
a ? 1, of eh? me , 
(4) Avrabvtov d€ ofkTos elocpxerat THs Hpwdov 
peraBodjjs, | kal TH Kowd Xpnodjievos Aoyropd 
Tept Tay év d£vspare TocouTe kabearortav os 
Kaetvey droxepevow Th «TUYn, Ta pev KaTa 
, é % \ 4. 
paenpeyy THs "Avrimdzpou Eevias, Ta S€ Kal b70 
xpnuatwr wv atte dwcew ‘Hpwoys, ef yévorto 
tt 
Buarreds, imécyeTo Ka0ws Kal ampdrepov dre 
TeTpapxns amcdédetxTo, moAd pévTot paMov bua 
ro mpos *Avriyovov picos (atacvacTiy yap Kat 
* npara I, AMW, 2 PE: xai rell. 
éret dtaxevdurevev PI: post emécaxcvdvreveey lacunam 
statuit Niese: deflebat periclitare Lat., unde 70 émédiaxw- 
bureverv Kateddxpvev coni. Richards et Shutt. 


1 Kat ws om. Py 


® Gre ci, ASEMWoLat. 


3 


# ‘This was probably about December 40 n.c., soon after the 
Pact of Brundisium: (October) between Octavian and Antony 
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went to Rome where he first of all related to Antony? 
what had befaHen him in Judaea, and how his brother 
Phasael had been seized by the Parthians and put 
to death, and that Hyreanus was being held a prisoner 
by them, and that they had set up Antigonus as king 
after his promise to give them a thousand talents 
and five hundred women, who were to be of the first 
families and of their own raee,? and that he had re- 
moved the women by night and had escaped from 
the hands of his foes after enduring many hardships. 
Then he said®¢ that his relatives shared his danger by 
being besieged, and told how he had sailed through 
a storm, and how he had made light of every danger 
in his haste to reach Antony, in whom lay his hope 
and only help. 

(4) Antony was moved to pity by the reverses of antony and 
Herod, and indulged in the familiar refleetion eon- ones 
cerning those who are plaeed in so high a station, aid Herod, 
that they too are subject to the rule of fortune ; and 
partly in memory of Antipater’s hospitality, partly 
beeause of the money which Herod promised to give 
himif he became king,’ as he had promised once before 
when he was appointed tetrareh,’ but chiefly beeause 
of his hatred of Antigonus—for he considered him 


and the marriage of Antony to Octavian’s sister Octavia 
(November). 

> je. of the Jewish race. It may, however, mean “ of his 
(Herod's) family.” 

° Text slightly nncertain; perhaps with the Latin we 
should read ‘ then he bewailed the fact.” 

4 See above, § 326. 

« As a second motive B./. meiutions Antony’s admiration 
of Herod's prowess (dperqv), and not the bribe offered him. 
In this substitution Laqueur, p. 194, sees another instance of 
the anti-Herodian spirit of Ant. as compared with B.S. 

1 See above, § 326. 
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ba , > ‘ + a © , , * 
cpators exyVpov adtov breAapBave) mpoPujas av 
ols ‘Hpedns mapexaAet avAdapBaveotar, Katoap 
N > t 
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> ~ a ‘ 
kat Atyurtov abtod TH Tmazpl avvdujveyKE, Kat 
TH Eeviay Kat tiv ev d7acw evvoar, yaptCdpevos 
be 7 > if 58 a i} ‘H i) 
€ Kat “Avrwriw oapddpa mept Tov pwodny 
> ‘ ee \ der ‘ \ ca > , 
eoTrovdaKort, Tmpos TV agtwouw Kal TIV WV eBov- 
devo “pedns auvepylav éroupdrepos ay. guv- 
r v2 \ \ , \ > 
ayayovres be? thy Bovdjv MecadAas Kat ret 
avtov" *>Atpativos,' mapacryodpevot TOV “Hpwdnv 
£ ~ ol 7 
Tas Te Tot TaTpos evepycaias abtod dte€jecay, 
‘ a 
kat qv avtos mpos “Pwpatovs elyey edvoray vr- 
2 ; , 
ELLGuYACKOV, KaTHyOpobvTes Gpa Kal TOAELLOY a7r0- 
g~aivortes Tov *Avtiyovov, od e& ay TO mpa&rov 
cal A 
mpocékpovoey abtots jidvov, dA’ ote Kat mapa 
I a 0. a ¥ A r , ¢ = if ¢ ) , 
dpbwr tiv dapynv AaBor, ‘Pwpatous trepidar. 
aa nese , 5 t Oc. 
Ths b€ BovdAtjs emi rovtos* mapwEujyrevns mapeAPonw 
*Avrarios edidacKev abrods ws Kal mpos TOV KaTa 
IkdpOev mdAcpov ‘Hpwdnv Baoreve cupdéper. 
Kat dd£av tobto rao yndilovTa. 
EWE: ozpareds rell. 2 PE: re rell. 
8 per’ adrov| be abdrav Py per’ avrod coni, Richards et Shutt. 
tex Lat. et BJ. Niese duee Ilndson: ’Ayparivos P: 
& 


Narpamtvos relh 
5 rouTw FE. 





7 Not least heeause Antigonus was allied with Rome's 
dangerous enenty Parthia, see below, § 354. 

© Octavian, the later Angustus, 

© Octavian’s adoptive father, Julius Cacsar; for these 
campaigns see aboye, §§ 127-136. 

# BJ. docs not mention Octavian’s desire to do Antony a 
favour; instead, it says that Octavian recognized Herod's 
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a seditious person and an cnemy of the Romans ?— 
he was eager to give Herod the assistanee he asked 
for. As for Caesar,® because of the campaigns in 
Egypt on which Antipater had served with his father? 
and his hospitality and goodwill at all times, and 
also as a favour to Antony, who was very zealous 
on Herod's behalf, he was more ready to grant this 
rank and to co-operate in the things which Herod 
wished.@ And so Messala@ and Atratinus’ after him 
convened the Senate, and presenting Herod, dwelt 
on the good deeds of his father, and reealled the 
loyalty which Herod himself had shown toward the 
Romans ; at the same time they brought accusations 
against Antigonus, whom they declared an enemy, 
not only beeause of the first’ offence he had com- 
mitted against them% but because he had received 
his kingly title from the Parthians, thus showing 
no regard for the Romans. And when the Senate 
had Been aroused by these eharges, Antony came 
forward and informed them that it was also an 
advantage in their war with the Parthians that Herod 
should es king. And as this proposal was acceptable 
to all, they voted accordingly.” 


“enterprising character.”” Laqueur, pp. 194-195, mistrans- 
lating, €roqzdzepos in § 383 (as Prof. Post notes), remarks that 
-tnt. does not clearly explain why Octavian showed himself 
even more zealous than Antony in [Herod's behalf. 

« MM. Valerius Messalla Corvinus ; cf. Dr. ‘Thackeray's note 
on BUS. i. 243. 

* Coniectured from Latin and 2.7. for mss.‘ Agratinus ” 
or “ Satrapinus.”’ The person meant is L. Sempronius 
Atratinus, then angur, according to Reinach. 

9 Tn aiding his father Aristobulus [I], see above, §§ 125 ff. 

* The naming of Herod to the kingship by Antony and 
Octavian is mentioned also by Strabo xvi. 765, Appian, 
Bell. Civ. v. 75 and Tacitus, Hist. v. 9. 
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(5) Kat todte to péyrotov iv tis > Avtwrtov 
nept Tov ‘Hpddny arovens, dre pa) povov atte Try 
Baowrelav odK eArilovre Te pleToLjoaro (od yap 
els €avrov' deBry ravray airnadpevos, od yap 
evoprlev avr@ Tous ‘Papaious mapéev, Tots ek 
Tob yérous eos exovtas abriy diddvar, dAAa 7H" 
THis yuvackes adehp@ AaBeiv abusowv viwvea* 
TuyXavorre mpos pev matpos "AptatoBovAou mpos 
dé HIT POS ‘Ypxavod), GAN ore Kal émTa Tats 
Tdoas Hepats Tapéaxev adr@ TuxovTe Ta ovdE 
mpoodoxnlertav amedetv ex tis “lradias. Tod- 
Tov pev ovv Tov veavioxov ‘THpudns améxrever, 
WS KaTa KaLpoV SyAcsoopev*: Avlleians Sé THs 
Bovdjs, péoov eyovtes ‘Hpwdyy "Avrwvios Kat 
Katoap eéfjecav, mpoayov7wy® dua rais aAXars 
apxais Tay brdtwr, Ovcaorrés Te Kai TO ddypa’ 
Kkarabnodopevor eis 70 KametwAvov. efatia dé THY 
TpeoTny Teepav “Hpwdny’ ths Baowreias ’Avtavios. 
Kal oO fev ovrws THY Baovrctav mapadapBaver, 
Tvxwv adbtis emt THs éxatooThs Kal oydonKooris 


ets €avror] zpos adtoy P: €av7@ coni. ernest. 

7® Firnesti: 60a 76 7H Ps bea TO FLVW: ba 7H AM. 
view ex Lat. Hudson: ’AAeEdvépw vierd codd.: "Aproro- 
BovAw >AdeEdvdpou vid (verba viwrd <bé post tuyyavorre 
transp.) coni. Phaletranus. 


1 
2 
3 


4 rodrov ev oby . . . dnAdaoper post ‘Vpxavod § 387 collo- 
cat Lat. 
> oupmpoayorray FLAMW, § ra doypara V. 


7 "Hpawdqv om. 2. 





® 8§ 386-387 have no parallel in B.J.; see below, § 387 
note d. 

’ The mss. add ‘ Alexander,” probably a seribal error. 
Aristobulus (III) is meant. 
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(5) ¢But this was the greatest sign of Antony’s rhe honour 
devotion to Herod, that not only did he obtain the auown ne 
kingship for him, which he had not hoped for—he the Roman 
had come to the eapital not to claim the kingship for pers: 
himself, for he did not believe the Romans would 
offer it to him, since it was their custom to give it 
to one of the reigning family, but to claim it for his 
wife’s brother,’ who was a grandson of Aristobulus 
on his father’s side and of Hyreanus on his mother’s ¢ 
—bnut he also made it possible for Herod in only seven 
days aleapetlicn to obtain these unexpeeted grants 
and leave “Ttaly.# This youth, however, Herod ‘put to 
death, as we shall relate at the proper time.2 Now 
when the Senate was adjourned, Antony and Caesar 
went out with Herod between them, and the aha 
and other magistrates leading the way, in order 
sacrifice and to deposit the deeree in the Coane. 

Then Antony entertained him on the first day of his 
reign. Thus did Herod take over royal power, 
reeciving it in the hundred and eighty- fourth 


¢ Tis father was Aristobulns II’s son Alexander, and his 
mother was Hyreanus II’s daughter Alexandra. 

4 Otto, (erodes, p. 28, expresses scepticism about Herod’s 
original intention of claiming the throne for Aristobulns, not 
for himself, on the ground that Herod was in Italy so short 
atime; he sees in this passage an attempt to clear Herod of 
overweening ambition. On the other hand, Laqueur, pp. 
195-199, in the interest of his theory about the anti-Herodian 
alterations and additions in .fvt., resorts to a rather artificial 
explanation of secondary changes in ciat, to make the point 
that far from clearing Herod here, Josephus is criticising him 
for making use of Aristobulus in the belief that the Rom: in 
poliey of retaining the reigning dynasty would make his own 
appointinent as king impossible. Laqueur combines §§ 386- 
348 with 403-405 and 489 as anti-Herodian revisions of 
Josephus’ source, here supposedly the memoirs of Herod 
himself. & Ant. xv. 53 fF 
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Kal teTdptys eAvpmiddos, taatevovtos Vvaiov! 
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ITwAdwros. 
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MdAyos Ta ets ‘HH pesdxy dpaprnparov petavoei.” 
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mpovotas ravTns adbtots yeyernpery)s, émefvovres 
Kal oupTAreKoLevoe Tots Tepl tov *Avtiyovoy, Tots 
pev davep@s, tots b€ Kal Aabpa, modAovs adtayv 
duepberpar. Kav ToUTw Bere idtos 6 ‘Papaiwy 
oTpaTnyos ep plets eK Lupias wote Tapfous 
Piet per” ekeivous els “Tovdatar mapeBare, 

i doyy pev ‘lwormep oUpPAaXnTwY, 70 8 ddov 
Wy adra oTpaTHynwa Xpypata map’ *Avreyovou 
AaBetv: eyyiora, yoobv ‘TepocoAtpeny | oTparomedev- 
odjevos dmroxpavras npyuptoato tov *Avriyovov. 
Kat adros pey dveywpynae adv TH mAEtov Suvdper, 


' Padou FLMV Lat. 
* P: xat’AABivou rell.: Albino Lat. 


3 omavilovras FLAW, 





' ds on. ATW Late: «ai Eludson. 
§ Malyas 2... peavey MaAyov . . . peravoety FLAMW. 
This is slisslitiye inaccurate, as the 184th Olympiad had 


me d several mouths earlier (July 40 Bc.) 
> On the parallelism between §§ 390-483 and BJ. i, 286-320 
Gt 
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Oly mpi: vd,® the consuls being Gnaeus Domitius Cal- 
vinus, for the second time, and Gaius Asinius Pollio. 

(6) ® All this time Antigonus was besieginy those 
in Masada, who had all other neeessary provisions 
and lacked only water®; on this account Herod’s 
brother Joseph planned to flee with two hundred 
of his people to the Arabs, for he had heard that 
Malehus regretted the wrongs whieh he had done 
Herod.4 But he was stopped by a rain whieh God 
sent in the night, for onee the cisterns were filled 
with water, they no longer needed to flee ; instead, 
they were now encouraged, not merely because they 
had an abundance of what they had lacked before, 
but rather beeause this seemed an act of God's 
providence ¢; and so they sallied out, and engaging 
Antigonus’ ene sometimes openly and sometines 
front under cover, destroyed many of them.4— Mean- 
while Ventidius,? the Roman general sent from Syria 
to keep back the Parthians, after disposing of them,” 
made a side-mareh into Judaea, ostensibly to give 
aid to Joseph, but in reality the whole business was 
a device to obtain money from Antigonus ; at any 
rate he encamped very near Jerusalem and extorted 
from Antigonus as mueh money as he wanted. Then 
he himself withdrew with the greater part of his force ; 
sce Laqueur, pp. 199-205, according to whom Josephus in 
clint. is hostile to Antigonus as well as to Herod. 

© See above, § 362. 4 See above, §§ 370-375. 

¢ These reflections on Providence are not found in BW. 

! BJ adds that the Herodians met with oceasional reverses 
and were sometimes forced to retire. 

2 P, Ventidius Bassus had been sent to Asia by Antony in 
40 Rc, 

‘In 39 w.c. Ventidius defeated the combined forces of 
Labienns and the Parthians; ef. Debevoise, pp. 114-116 for 
the ancient sources, 
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ora 0. , ‘i 4 eB =} \ ‘ B (O 
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la e 9 > A - } 6 Fs ‘tl YS) 
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” \ ~ x | Xv Fe Ay Ab » ~ 
nvéero, Kal maca VadtAaia mA bAlywr atta 
mpoorebetto. copyennore 8 abr@* ent Tovs ev 
Maodda (avaykaiov yap jv 76 aaaae tods év TO 

yeatoy yap 
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1 P Lat.: 7éAuqua rell. 
2 cum Lat. Dindorf: ezapvvew codd. FE. 
Sex BJ. Usserius: SeAatov Ps BoeAAtou FLAM: BéeAcou 


Vi: RSeAAtovs We Delium Lat. 
4 tov men d0ev7a LAM W, 5 Es mpootdrre codd. 
8 nal éxaarny P: xara maoayv rel. 742: om. reli. 


8 cippnxote 8 adr@ ed. pre: &pynKora & avrav coda. 





® Variant “ his shameless act.” 
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but in order that his extortion? might not be de- 
tected, he left Silo® behind with a eertain number of 
soldiers ; to him also Antigonus paid court in order 
that he might not cause any trouble, hoping at the 
same time ‘that the Parthians would once more give 
him help. 

(xv. 1) By this time Herod had sailed from Italy ¢ 
to Ptolemais and had collected a not ineonsiderable 
foree of both foreigners and his countrymen, and was 
marching through Galilee against Antigonus. And 
he was supported by Silo AAA Ventidins, for they had 
been persuaded by Dellius,¢ who had been sent by 
Antony, to join in restoring Herod to his country, 
And so while Ventidius was quieting the disturbanees 
that had been ereated in the cities by the Parthians, 
Silo remained in Judaea, having been corrupted by 
bribes from Antigonus. Nevertheless Herod’s strength 
increased day by day as he went forward, and all 
Galilee, exeept for a few of its inhabitants, came over 
to his side. But when he set out to reach those in 
Masada—for it was essential to save the people who 
were being besieged in the fortress. since they were 
his relatives—he found Joppa in his way, and as it 
was hostile to him, he had first to eapture it in order 
that no stronghold should be left on his rear in the 
enemy's hands while he was moving on Jerusalem. 
But as Silo made this a pretext for departing. and 





> His name is given as Pupedius (ell, Pompedins, Pop 
pedius) Silo in Dio Cassius xlviii. 41. 

© Herod had sailed from Italy in December, +0 B.c. or 
January, 39 B.e. (see above, §§ 379, 357 notes). Ventidius 
was near Jerusalein in the latter part of 89 B.c. (cf. Debevoise, 
p- 116). Herod must therefore have had more than half a 
year to prepare a force against Antigonus, 

¢ Name slightly emended from BJ. 
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a A 
Tis moAews THY loydy KataTAayévTes. aTpaTo- 
Tedevaapevor d€ KaTa TO mpos dvow THs moAEws 
KA(ua., of KATA TobTO TET ray peevor praxes Hycovrelov 
ve Kat erdfevov ets avrous, eviow &€ Kal Kara 
orifos éxBedvTan" Kal Tois mpoteTaypevos els 
a 2 
yeipas epxomerav, “Hpwdys 70 pev mpatov €Ké- 
Aevoe Knpdocey rept 70 Teixos os én’ ayaba re 
mapein Tov Syov Kal emt awTnpia THs TOAEwSs, 
a a ~ ~ ta 
pendev jindé tots favepots TOv exOpGv pvyockak7- 
lsov ... abrovom, P. 2 re 1. 
38 PAMVW: 6€ FE. + rapodrapoy P. 
5 coni., cf. annot. ad § 361: ‘Pijcaxy PILA: ‘Péooary M: 
‘Pucay W corr.: ‘Paacav Vi: Kisam Lat. 
8 ex BJ. coni, Niese: ouvyrrero Ps avvirto FAM W: ov- 
Azrw L: ouretzero V et in ras. E. * éfcovrww P. 
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the Jews pursued him, Herod fell upon them with 
a small body of men and routed them, and so saved 
Silo, who was defending himself feebly ; and after 
taking Joppa he hastened to rescue his relatives in 
Masada. Thereupon the local inhabitants joined 
him, some because of their friendship with his father,? 
others because of his reputation, and still others as 
a return for benefits received from both of them, but 
the majority because of the hopes which they placed 
in him as one who would thereafter have a secure 
position as king. 

(2) Thus a strong force had been collected, and as 
it advanced, Antigonus occupied the most suitable 
places for passage with snares and ambushes, but 
did not the least, or at best only slight, damage 
thereby to the enemy. Then Herod having re- 
covered his relatives from Masada and taken the 
fortress of Oresa,® went on to Jerusalem, where he 
was joined¢ by Silo’s army and many from the city 
who were intimidated by his strength. When he 
encamped on the western side of the city, the guards 
who had been stationed in this quarter hurled j javelins 
and shot arrows at them, while some ran out in a com- 
pact body and fought hand to hand with his front-line 
men; but Herod: gave orders that his men should 
first make a proclamation before the wall that he 
had come for the good of the citizens and the welfare 
of the city, bearing no grudge even against those 
who were openly his foes, but, on the contrary, being 

@ Antipater being an Idumaean, see above, §§ 8-10 

® On this conjecture for mss. “* Rhesa ”’ (or ** 


above, § S61 note e@ 
¢ Text slightly uncertain. 
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 dpyew P. 2 ed. pres re codd.: om. Ey 
3 sor P: om. rell. FE. $ adroit om. VE. 
5 PAM: orepovpevor rell. EF, 





* The preceding passage, §§ 403-404, on the Hasmonaean 
claim to the kingship is an addition to BWJ., which says 
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ready to forget the offenees which his most deter- 
mined adversaries had committed against him. But 
Antigonus in answer to Herod’s proclamation told 
Silo and the Roman army that it would be contrary 
to their own notion of right if they gave the kingship 
to Herod who was a commoner and an Idumaean, 
that is, a half-Jew, when they ought to offer it to 
those who were of the (roy al) family, as was their 
custom, And, he argued, if they were now ill- 
disposed tow and him and were determined to deprive 
him of the kingship on the ground that he had re- 
ceived it from the Parthians, there were at least many 
of his family who might law fully receive the kingship, 
for they had committed no. offence against the 
Romans, and were priests ; and thus they would be 
unworthily treated if they were deprived of this rank.¢ 
Such things they said to one another and were pro- 
eceding te imprecations when Antigonus permitted 
his men to battle with Herod’s men from the wall? 
But the enemy shot their arrows and opposed them 
with so much Spirit that they easily drove them from 
the towers. 

(3) Then it was that Silo showed openly that he 
had taken a bribe®; for he got a good many of his own 
soldiers to ery aloud abone the lack of provisions, to 
demand money for food, and to insist that they be 
taken to suitable quarters for wintering, since the 
region about the city was a waste as a result of the 
merely that “* Antigonus issued counter-exhortations for- 
bidding any to listen to these proclamations (of Herod) or to 
go, over to the enemy.” See above, § 387 note d, § 890 note 4, 

> The text is probably faulty. “BS. reads more intelli- 
gibly, “ Elerod at once gave his men permission to battle 


with the men on the wall.” 
© From Antigonus, see above, § $95 and below, § 412. 
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ravaging by Antigonus’ soldiers; and so he began 
to move his camp and attempted to withdraw. But 
Herod persisted in urging the officers under Silo and 
their soldiers not to desert him, tor Caesar as well as 
Antony and the Senate had given him encourage- 
ment @: he would, he said. take care that they should 
have plenty of provisions, and would readily furnish 
them with an abundanee of the things they wanted. 
After making this plea he at once get out into the 
country and left Silo no longer any pretext for with- 
drawing, for he brought back 4 greater mass of 
provisions than anyone had hoped for, and also 
instructed those around Samaria who had become 
friendly toward him? to bring down to Jericho grain, 
wine, oil, cattle and all other things i in order that there 
should be no lack of supplies for the soldiers for some 
days to come. But these activities did not remain 
unknown to Antigonus, who at once sent off men 
throughout the country to obstruet and waylay those 
who were collecting food ; and in obedience to Anti- 
gonus’ orders they inuetered a large body of armed 
inen near Jericho, and taking up posts in the hills, 
kept a look-out for the men who were bringing pro- 
visions. Herod, however, did not remain still while 
this was being done, but took ten cohorts, five Roman 
and five Jewish, and a mixed mercenary force. to 
whieh he added a few mounted men, and inarehed 
on Jericho : and while he found the eity deserted, 
he scized tive hundred men oceupying the heights 
with their wives and families, but after eapturins 

4 Variant (as in B.J.) “had given him a commission.” 

> Or “had become subject to him“: Samaria (ani 
Tdumaea) had been added to Herod's territory by Mark 


Antony, according to Appian, Bell, Cir, v. 753 ef. Momii- 
gliano, Rirerehe, pp. 347-350. 
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“Or “whieh had been added to his territory,” see the 
preceding note. 
® Variant (wrongly) ‘ Judaca 5 BJ. has ** [dumaea.”’ 
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them, released them; then the Romans fell upon 
the city and plundered it, finding the houses full of 
all kinds of valuable things. And after le saving a 
garrison at Jericho, the king returned and dismissed 
his Roman army to their winter quarters in the 
districts which had joined his side,? namely Idumaea? 
Galilee and Samaria. At the same time Antigonus 
through bribery obtained Silo’s consent to quarter 
a part of his army in Lydda,’ seeking to win Antony’s 
favour thereby. And so the Romans pat aside their 
arms and lived on the fat of the land.? 

(4) Herod, however, did not choose to remain 
inactive, but sent off his brother Joseph to Idumaea 
with two thousand foot-soldiers and four hundred 
mounted men,.@ while he himself went to Samaria, 
where he left his mother and his other relatives, who 
had by now made their way out of Masada, and pro- 
ceeded to Galilee to capture some of the strongholds 
which had been occupied by the garrisons of Anti- 
gonus. IIe reached Sepphoris in a snow-storm, and 
as Antigonus’ garrison had quietly withdrawn, he 
came into possession of an abundance of provisions. 
From here he then sent out a troap of cavalry and 
three companies of foot-soldicrs against some brigands 
living in eaves, for he had made up his mind to put 
an end to their depredations’; these caves were very 

© Mod. Ludd, ce. 10 niles S.E. of Jaffa, ef. ofa. xili, 127 
note ¢ (p. 288). Dr. Thackeray conunents on the parallel, 
BA i. 302, that this was “an action apparently designed to 
weaken the allegiance of the Roman troops.” 

@ Puring the winter of 39-38 sc. 

¢ Bi. 308 adds “ to prevent any insurreetion in favour 
of Antizonus.”’ 

f Viered had earlier encountered “ brigands ” in Galilee, 
see above, §§ 159-160. But in this case they were more 
probably political opponents, as Otto remarks, /erodes, p. 30, 
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2 ex Lat. Niese: adr@y codd. 
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4 «ai ets ed. pres ets codd. EF. 
5 erenper FLVE. ® devyew P. 
7 rar avayKatev om. P, 
8 dpa Fees P Lat. 





@ Mod. Whirbet [rbid, a few miles W. of the Sca of Galilee 
and N.W. of Tiberias, cf. fat, xii, 421 note a. In Vita 188 
Josephus calls the place “ the Cave of Arbela.”’ ‘The ruins 
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near a village called Arbela.¢ Forty days later he 
himself came with his entire army, and under the 
enemy's bold® attack the left wing of his line gave 
way, but when he appeared in person with a compact 
body of men,° he put to flight those who had before 
been victorious, and rallied those of his men who 
were fleeing. And he pressed on in pursuit of the 
enemy as far as the river Jordan, to which they fled 
along different“ roads®: and so he got into his hands 
all the people of Galilee exeept those who lived 
in the eaves’: he then distributed money, giving 
each of his men a hundred and fifty drachmas, and 
considerably more to the officers, and dismissed 
them to their winter quarters. Meanwhile Silo and 
the offieers of the men who were in winter quarters 
came to him because Antigonus was unwilling to 
furnish them with food ; that worthy had fed them 
for a month and no longer; he had, moreover, sent 
out orders to the inhabitants round about that they 
were to gather up all the provisions throughout the 
country and flee to the hills in order that the Romans 
might be entirely without necessary food and so 
perish of hunger. Accordingly Herod entrusted the 
sare of these men to Pheroras, his youngest brother, 
and ordered him to fortify Alexandreion also. And 
he quickly made it possible for the soldiers to have 
of a later synagogue may still be seen there, ef. E. Sukenik 
in JPOS 15 (1935), p. 148. 

> Variant “ swift.” 

° BJ. i, 806 reads a little differently, ‘‘ Herod instantly 
wheeling round his troops from the right wing, where he was 
in command,” 

4 ‘Text slightly emended from Latin. 

¢ BS i. 307 udds that he destroyed large numbers of the 
ency. 

* Probably near Arbela, 
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kafeow T&v Aapvaxwy adadrepav etvat avivéBatve, 
' rodde om. VP, 
2 ededpevoy LAM + eveddAevoy FE: latebunt Lat. 
SW: daipyor rell. By 
4 nev dy Bekker: perro ye Ps pévroe rel. F. 





* Nothing is said about Silo or Antigonus in the parallel, 
BJ. i, 308, which says merely that Pheroras was instructed 
to take charge of the commissariat (dyopa) of Herod's army 
and to fortify Alexandreion (see above, § 92). Laqueur, 
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an abundanee of the neeessary provisions, and also 
restored Alexandreion. which had been left in ruins.” 

(5) About the same time, while Antony was staying Mow Herod 
at Athens,® Ventidius in Syria sent for Silo to join tee rape Ne 
against the Parthians,° but instrueted him first. to brisands in 

their caves. 
assist Herod in the present war and then summon 
their allies to the Romans’ own war. But Herod, 
who was hastening against the brigands in the eaves, 
sent @ Silo off to Ventidius. and set out against them 
by himself. Now their eaves were in hills that were 
altogether rugged. having their entranees half-way 
up the sheer Pettis and being surrounded by sharp 
roeks ; in such dens did they lurk with all their 
people. Thereupon? the king, whose men were 
unable either to elimb up from below or ereep upon 
them from above because of the steepness of the hill, 
had eribs built and lowered these upon them ith 
iron chains as they were suspended by a machine 
from the summit of the hill, The eribs were filled 
with armed men holding great grappling hooks, with 
which they were suppose d to draw toward them any 
of the brigands who opposed them, and kill them by 
hurling them to the ground. The lowering of the 
cribs was proving to be a risky business beeanse of the 


p- 202, argues that § 418 is not an original part of Josephus’ 
source, abbreviated in B./., but a later addition, probably by 
Josephus himself rather than fron a sccond source, designed 
to show the unreliability of .Antigonus. 

®’ Antony and his wife Octavia went to Athens in the 
autumn of 39 B.c.: he remained there for two years with 
brief trips to Asia and Italy. 

For an account of this campaign (against Pacorus) in 

the spring of 38 B.c. see Debevoise, pp. 116-120, 

4 BJ. i. 309 more pointedly reads “ gladly sent off.” 

© $s 423-428 add considerable detail to the brief account of 
the attack on the caves given in BJ. f 311. 
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1 Niese : mpoceABeiv codd. 16. 

2 yots P: om. FE. B tre PL 

+ zepi om. ed. pr., seel, Schmidt, 

5 enésye vb eneADodaa cx Lat. Lowthius: éxécxev ézeg- 


eMotow PE: tnéoyev trefeAodar rell. ® VE: moddois rell. 
7 coni. Cocceji: émuxnpuxevaapeéroy codd. 
8 Ps mAdypaow rell. be * om. PWE, 
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immense depth that lay below them, although the men 
within them had everything they needed. But when 
the eribs were let down, none of the men standing 
near the entrances of the eaves dared come forward ; 
instead, they remained quict out of fear, whereupon 
one of the soldiers in irritation at the delay caused 
by the brigands who dared not come out, girded on 
his sword, and halding on with both hands to the 
ehain from whieh the erib was suspended, lowered 
himself to the entranee of a eave. And when he 
eame opposite an entrance, he first drove back with 
javelins most of those who were standing there, and 
then with his grappling hook drew his opponents 
toward him and pushed them over the preeipiee ; after 
this he attaeked those within and slaughtered many 
of them, whereupon he re-entered the erib and rested. 
Then fear seized the others as they heard the shriek- 
ing, and they despaired of their lives; all action, how- 
ever, was halted by the eoming on of night*; and 
many, after se nding spokesmen with the king’s con- 
sent,® surrendered er made their Su biiEsien: © The 
same method of attack was used the following day, 
when the men in the baskets? fell upon themstill more 
fiereely and fought at their doors and threw flaming 
fire inside, and so the eaves, whieh had much wood 
in them, were set on fire. Now there was an old man 
shut up within one of the eaves with his seven children 
and his wife : and when they begged him to let then 
slip throngh to the enemy, he stood at the entrance 

2 The word “night” is conjecturally supplied from the 
Latin. 

® Text slightly emended. 

«BA, on the ¢ contrary, says that 


: . 
voluntarily surreudered, 
4 Or “cribs,” see above, § 423. 
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and ent down each of his sons as he eame out, and 
afterwards his wife, and after hurling their dead 
bodies over the preeipice, threw himself down upon 
them, thus submitting to death rather than to slavery. 
But before doing so, he bitterly reviled Hered for 
his meanness of spirit, although the king —for he 
was a witness of what was happening—stretehed 
ont his right hand and promised him full immunity. 
By such methods, then, all the caves were finally 
taken. 

(6) The king thereupon appointed: Ptolemy general 
in that region, and departed for Samaria with six 
hundred mounted men and three thonsand foot- 
soldiers to try the issue of battle with Antigonus. 
Ptolemy, however, was unsuecessful in his command, 
and the men who had formerly disturbed Galilee fell 
upon him and took his life ; after doing this. they 
fled in a body to the marshes and other inacee “ssible 
plaees, harrying and plundering the entire country 
thereabout. But Herod returned and punished 
them : some of the rebels he slew, and those who 
had taken refuge in fortified places he subjected to 
a sicge and killed, and demolished their strongholds 
as well. After putting an end to the rebellion in 
this way, he also fined the cities a hundred talents. 

(7) Meanwhile. after Paeorns had fallen in battle 
and the Parthians had been defeated, * Ventidins at 
the urging of Antony? sent Maehacras to the assist- 
ance of Herod with tie le gions and a thousand horse. 

2? Variant “had been routed.” The battle took place in 
June, 38 8c. at Gindarus in the Syrian district of Cyrrhestica, 
For the ancient sources see Debevoise, pp. LIS-119, notes 
97-100, 

®’ Who was now (summer of $5 B.c.) in Syria, see below, 
§ 439. 
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} Pindorf: drecdopuevos codd. EF. 
2 Naber: abtroé codd. 
3 coni. Bekker: adv@ codd.: dav7a FE: abrev ed. pr. 
1: om. L: re rell. 





2 Cf. Aut. xiii, 15 note e. 

> The preceding account of Machaeras’ actions differs in 
some important details from the parallel, Bi. i, 3L7-319, 
which says that Antigonus, complaining hitte ane of Herod, 
tried to bribe Machacras, but the bribe was refused beeanse 
Machaeras respeeted the orders of Ventidius and was also 
tempted by a larger bribe offered by Herod: after being 
repulsed by Antigouus, Machaeras in shame (uothing is said 
of his belated recognition of the soundness of [lerod’s advice) 
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Now Machaeras, being invited by Antigonus and 
bribed by him, went off against Herod’s wish, as if 
to reconnoitre his posttion > but Antigonus, suspect- 
ing his intentions in coming, did not admit him, 
but kept him away with sling- shots, and so revealed 
his own purpose. Thereupon Maehaeras, perceiving 
that Herod had given him excellent advice and that 
he himself had made a mistake in disregarding his 
counsel, withdrew to the city of Emmaus? and 
slaughtered all the Jews w hom he met on the w ay, 
whether friends or foes, in anger at the treatment 
he had suffered. Enraged at “these acts, the king 
went to Samaria, for he had decided to go to Antony 
about these matters and say that he had no need of 
such allies, who would do more harm to him than to 
his enemies, and that he was quite able to crush Anti- 
gonus by himself.c) But Machaeras, who accompanied 
hint begee d him to remain, or, if he were bent on 
going, at least to leave his brother Joseph as their 
associate in the war with Antigonus.é And so, at 


was forced to retire to Enimans and rejoin Herod, on the way 
killing all the Jews he met, not sparing even the Herodians. 
Otto, Herudes, p. Sl note, assumes that in cfu. Josephus 
used two contradictory sources, while Laqueur, pp. 202-205, 
argues that Josephus has tendentiously altered BJ. in writing 
“Ant. out of hostility to Antigonus (while still bei ‘ing hostile to 

his opponent Herod). But so far as Antigonns is concerned 
the only difference between BJ. and nt. is that in the 
former he tries to bribe Machaeras unsuccessfully, and in 
the fatter succeeds in bribing him. hus the alleged anti- 
Antigonns revision of fat. is not very clear, 

© Contrast BU. i. $20, “ Indignant at these aets Herod 
hastened to attack Machaeras as an enemy, but restraining 
his anger, set out instead to lay before Antony an accusation 
of his lawlessness,” 

4 Hered’s brother Joseph is not mentioned by Machaeras 
in the parallel, BJ. i. 320. 
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1 PE: b¢ rell. 
2 «ai secl. Dindorf. 3 rodAu@ow Dindorf. 


ante aut post rdv Napoadrwyv aliquid excidisse putat Niese. 
} LO q 
5 ay secl. Naber. 





"In BJ. Herod's warning to Joseph not to engage 
Antigonus (nothing is said about quarrelling with Machaeras, 
although his untrustworthiness is mentioned) follows the 
account of the siege of Samosata instead of preceding it, 
as here. 

® On the parallelism between gs 439-464 and BJ. i. 321-342 
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the earnest entreaty of Machaeras, Herod beeame 
reeoneiled and left his brother Joseph there with an 
army, W arning him not to take any risks or to quarrel 
with Muchseras.¢ 

(8) > He himself hastened to Antony, who was just 
then besieging Samosata, a place near ‘the Euphrates, 
with horsemen and foot-soldiers who had eome to 
his assistanee.© When he arrived at Antioch,? he 
found many men gathered there who were anxious 
to reach Antony but dared not set out for fear of the 
barbarians who were attacking men on the way and 
slaying many of them: these he eneouraged and 
Becane their leader on the road. But two days’ 
march from Samosata® there was an ambush of bar- 
barians lying in wait for those who were on their way 
to Antony. And as there were thiekets covering 
the entrance to the plains, they had there placed in 
ambush? not a few horsemen to remain quiet until 
those passing through should reach the place where 


see Laqueur, pp. 205-210, who assumes that in lnt. Josephus 
used a second source beside Nicolas of Damascus, namely the 
Memoirs of Herod himself. But this assumption seems to 
contradict Laqueur’s theory that ctf. is more anti-Herodian 
than BLS. 

¢ Antony had come to supersede Ventidius who was 
besieging the Parthians’ ally Antiochus of Commagene. 
For the ancient sourees see W. W. ‘Tarn in C.l// x. 583 note 3 
and Debevoise, p. 120 note 103. 

4 B.S, adds that ° Herod quickened his paee, as he saw in 
this a favourable opportunity for displaying his courage and 
strengthening his \rotd upon Antony’s affection.” The 
details of Herod's march and reception by Antony in §§ 439- 
444 are not found in the corresponding sections, /3./. i. 
321-322. 

© This would be about 40 miles S.W. of Samosata, prob- 
ably near the southern border of Commagene. 

! gpodoxifovar is a Thucydidean term. 
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abt@ Tmempaypeva pabay ee€vobro Kat THs aperis 
> , a} la A ? bs ? a 
eOavpaler, adtos te meptAaBay adrov *Avrios 
e + 1055) , , \ ’ 
ws eldev' jomaleto mpoutina te vewortt Baowéa 
EN: ovprpoopitas P: ovpptéas rell. FE. 
2 rhy add. Niese. 


exadouv P: éxexdAour AM, 
1 cis eldev sec], Ernesti. 
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horses eould be used. As the first men went through, 
Herod was guarding the rear, and when the men in 
ambush, numbering some five hundred, suddenly ? 

fell upon them and routed those in front, the king 
rushed up and by the foree of his charge at onec drove 
the enemy back : at the same time he raised the 
spirits of his men and filled them with courage : and 
when those who had before been fleeing turned baek 
to fight, the barbarians were killed on all sides. But 
the king pressed on, slaying as he went, and after 
recovering all the plunder that had been taken, con- 
sisting of. a great many pack-animals and_ slaves, 
he went ahead. And ‘being attacked by a larger 

number of men in the thiekets near the entrance 
to the plain. he engaged them too with a stout 
bedy of men and routed and killed many of them, 
thus making the road safe for those who followed. 
Thereupon they hailed him as their saviour and 
protector. 

(9) And when he came near Samosata, Antony 
sent his army with his own equipment to meet him, 
assigning these men as an honour to Herod and also 
as an aid to him; for he had heard of the barbarians’ 
attacks upon them. Moreover when Herod arrived, 
he was very glad to see him, and on learning of his 
feats on the way, he elasped his hand and expressed 
admiration of his prowess ; and Antony himself wel- 
comed him with an embrace on seeing him,’ and 
showed hin special honour, for he had recently 
appointed him king.© But not long afterwards 

% * amwaiws is also Thuey didean. 

The text here is confused and repetitious. 


© See above, § $386, BJ. i,322 says merely that Antony 
‘“Jargely inereased both his honours and his hopes of the 


kingship.” 
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447 avodeiEas.’ Avridyou b€ pret? od oA’ TO Epupea 
TUpadsovTos Kal dia ToHTO Tavaapévov TOD TOAEHLOV, 
NMoootw péev *Avronwos Nuptav’ tapadidwot, tapa- 
KeAevadpevos 5€° ‘Ipod ovppayety adtos én’ 
Alyinrov EXPEL: Kat Mdaoavos bev dvo TAypara 
emuoupiKa ‘HH pady mpovTrepiifev’ els THY *Tovdatay, 
abros be preva TOD mAetovos azparob HKorovbec. 

448 (10) ” “TUNE Syd Kara Ty *Tovdalay _Tebvews 
*leubanmos TpoTw TowvTw A Onv peev av are 
mapiyyyerev 6 ddeAdds mpos ’Avtudviov amepyd- 
juevos AapBarer, orparomedevoapevos b€ ava 7a 
opy (wévre yap ave ameipas Mayaipa ddévtos emt 
‘leptyotvros ymetyeto, BovAopevos €xfepicar tov 

419 otrov adt@v') Kal veoovdAdéxtov Tod ‘Pwpatwv 
aTpaTevpatos OvTos Kal ToAdpwY ameipws exovTos 
(kal yap ToAD ex Nuptas Wv TO Katetreypevor), 
embepevwv adtobe Tav ToAEpinv, atoAndplels ev 
dvaywplacs atros te amobinjoxer yevvatws payo- 
[rEvos, Kal TO oTpatevia mav amnéBarev €& yap 

450 orretpat Sued fldpyoar. Kparijoas be TaV vexpon” 
"Avrtyov Os ATOTELVEL 7Hy ‘Twonzou Kepadrjy, Te- 
THKOVTAa TaAdvTwY adTiV pvopéevov Depwipa ta- 
deApod. Kat peta todto dmoatavres TadAator 
Tov Tapa adiae duvvatav, Tods Ta ‘Hpawddou dpo- 


l abros re. . . dvodetéas] et osculabatur eum et prac- 


ponebat sibi quem paulo ante regem ipse monstraverat Lat. 
2 Mupiav ex BJ. add. Hudson, 
3 $€ post adres tr. Richards et Shutt. 
4 adrdv om. L Lat. 5 inimicos Lat. 





® King of Commagene, see above, § £39 note ¢. 
> BA, says that Ekerod’s arrival “S brought the siege to a 
conclusion.” According to Plutarch, off. 34, Antony made 
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Antiochus® surrendered the stronghold,? and thus 
the war came to an end; thereupon Antony en- 
trusted Syria® to Sossius with instructions to aid 
Herod, and himself de ‘parted for Egypt.? And so 
Sossius sent two legions ahead to Judaea to assist 
Herod,® and himself followed with the greater part 
of his army. 

(10) Before this, however, Joseph had met. his 
death in Judaea under the following circumstances. 
Forgetting the orders which his brother had given 
him when going off to Antony, he pitched eamp in 
the hills—for when Machaeras gave him five cohorts. 
he hastened to Jericho with the intention of reaping 
all their grain—and as the Roman army was newly 
recruited and had no experience of war, being raised 
mostly from Syria, he was left in a difficult position 
when the enemy attacked him there, and so he was 
killed, fighting bravely ; his entire army was also 
lost. six cohorts being destroyed. And Antigonus 
seized the dead bodies? and cut off Joseph's ‘head, 
which his brother Pheroras ransomed for fifty t talents. 
And after this the Galilaeans rebelled against the 
nobles in their country and drowned the partisans 


peace with Antiochus on the latter’s payment of 300 talents 
(instead of 1000 earlier demanded by Ventidius). ‘Tarn, Joe, 
cit, calls this story ‘t absurd.” 

© Syria "’ is conjecturally supplied from BJ. 

@ According to Plutarch, foe. cit., Antony returned to 
Athens from Syria. In BL. the instructions to Sossius are 
mentioned after the acconnt of Joseph's defeat at Jericho, 
instead of before it, as here 5 § #7 = BL. i. 327, while §§ 4bs- 
450 = B.S. i. 8383-326. 

¢ ‘Tarn remarks, Cul// x. 34, that this was a 
of a foreigner commanding Roman troops.” 

1 This detail is not found in J. 

@ Lat.‘ the enemy ”; our text is supported by BU. 
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454 


JOSEPHUS 


vobvras ev 7H Atuyn KatTeTovTwaa, Kal TIS 
*lovdatas toAAa evewtepiahy. Mayatpas be Purbav' 
xwplov eEwyvpov. 

(11) Hapjoav 8 dyyedo. tav mempaypéren 
4 A £ \ 3 F, , ~ > é 
mpos tov Pactra, Kai ev Aadvy tas >Avtioyetas 

> - 2 ~ A ‘ A > A x 
coyAwoay adta@ THY KaTa Tov adeAdoy TbynY, 
mpoodeyoperm pévTor Kat abT@ did Twas dve(pwr 
opers Tparas mpopawovaas tov toi adeAfot 
favatov. eémerxfeis obv Kata THY TOpelay ws KaTa 
AiPaveyv 76 dpos yiverat, oxtuKoalovs peéev Tov 
? a > , w be ‘ ‘Pp oe ‘ a 
avtole mpocdapBaver, €ywv dé Kal ‘Pwpatkov év 
tappa els Ilrodepatida mapayiveta, Kaxeiber 
VUKTOS GraaTas PETA TOU OTpaTOD mponer dia THs 
x) a i ia % ¢ ‘ ‘ 
DadAalas. SaqvTwy & ot Tro€pu01 Kal KpaTy- 
Devres 7H Bax ratexeioBjoay eis xwplov dev 
Woav wpenKotes TH mpotepaia: mpoaPpodAas 57) 
robvtedbev éwlev® eroveiro, Kal mohod Xeya@vos 
KaTappayevTos odder movety Surdpevos, anayer THY 
orpareay eis Tas 7Anoiov Kaas. éNO6v70s om 
abrg Trap) * Avreoviou Kal devTépov Tdyparos, ot 
76 xewpior exovres popndertes vUKTOS e€éXTrov" 
avto. Kal o Baovreds eomrevdev emt ‘Teptxobvros, 
Tyiwpyoactat Kata vooy éxwy abrods tmrép Ta- 


Hudson: Hrzor P (post ywpiov): Tedavy AMW: Puérav Vi 
P70av rell. 
2 Ewer om, PE Lat. 3 éféXermov PEV. 





SICK iiehiecntel {the Sea of Galilee). 

® BJ has bdumaea,” probably the correct reading since, 
as Otto points out, /erodes, p. 32. Judaca had not been held 
by [lerod, while, according to PJ. i, 303, he had earlier 
feared a revolt in [dumaen,. 

“ Name slightly emended after Bu/. The site may have 
heen S.W, of Hebron, ef. Dr. Thackeray’s note on BJ. i. 326, 
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of Herod in the lake *: a good part of Judaea © also 
revolted. Machaeras then fortified the place called 
Gittha.® 

(11) But messengers came to the king to report 
these happenings, and at Daphne near Antioch they 
informed him of his brother’s fate, which, however. 
he himself was expecting from certain dream visions 
which clearly foreshadowed his brother’s death.4 
He therefore hastened on his way, and when he 
came to Mount Lebanon, took on eight hundred 
men of that region, and with a Roman legion as well 
came to Ptolemais > from there he set out by night 
with his army and proceeded through Galilee. 
When the enemy met him, they were nee ated in 
battle and were shut up in the fortress from which 
they had set out the day before ; he then attacked 
them repeatedly at dawn’ but not being able to 
do anything because of a severe storm which broke 
out, he led his army back to the villages nearby, 
But when a second legion came to him from Antony? 
the men who were holding the fortress were terrified 
and abandoned it by night. And the king hastened 
to Jericho with the intention of taking revenge on 

4 BJs language is more dramatic, * springing in dismay 
from his bed, he was met by the messengers bringing news 
of the catastrophe.” 

« The stop at Ptolemais is not mentioned in A.J. Laqueur, 
pp. 206-207, argues that in fat. Josephus has deliberately 
suppressed the details of his souree which showed Herod's 
passionate haste to avenge his brother. But B./. is simply 
more rhetorical than dnt., see preeeding note and helow, 
on § +458, 

‘The variant omits “at dawn.” a degail not found in 
BJ. the word éofer may be a seribal error due to the pre- 
ceding rovrredber. 

7 See above, § 447. 
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JOSEPHUS 


deAhob. eet b€ Karélev€er, elatia prev Tovs ev 

a ‘ ‘4 ad a ~ > ‘ 
téAe, prera 5€ THY GuVovatay TapHAey els 76 
d@pdtiv amoAdaas Tov’s mapovtas. évtavba Yor 
Tis av ToD Bactddws tiv ek Tob Geo’ ebvotav: miner 
peev yap 1 atéyn Tob olkipiatos, obdéva b€ dz0- 
AaBotoa SiepOerper, wate mavtas mioteboa Tov 
"I AY} >: Oe An - oe A ca 

padny elvar PeoptAy, péyav ottw Kat mapado&ov 
Scaduyovta Kivduvor. 

(12) Ty 8 botepata rev Todepiwy éaxioyiAcor 
am aKkpwv Katiortes TOV opav els peaynv, éboBovv 
tovs ‘Pwyaiovs. of b€ yuprijres mpoatovres Tots 
maArtois" éBuddov Kat Aifows Tods TEpt Tdv Baowréa 
e€eAnAvéoras, airov" TE madre Tes ge Thy 
Aardapav €Badev. > Avriyovos 8’ én TY Napadpevav 
mepmet atpatyyov Ildmzov dvopa abv duvdjee 
roi, BovAdjtevos Tapasxely Tots Tronepious ddgav 
modepobrros ex weptovalas. add’ 6 pev Ma xapa 
T® otpaTny@ mpocexabyto” “Hpawdyns b€ mévre 

i % 6 ‘ ? , 7 ‘ 
moAas KaTaAaBur,® Tods eyKatadAndbérvtas’ wept 

” > 
diaxtAlovs dvras éeddvevaev, abtas Te Tas modes 
eumpyaas emavyAGer emi tov Ilawmov: éotpato- 
qedeveTo Se obtos Tept* Kupnv “loavas Kadov- 
DP (adArois): aeArots rell. 2 aire FLAMW. 
P (mdAtrw): medA7@ rell.: wéAry FE. 
TOAAR V. 5 mapexadbyto FV: mpoexadnto L. 
RB ne mapadaBaw rell. 
edd.: éey«aradimovras Ps: xatadndéevras, y in e corr. FE: 


Sicereaeiesas rell.: relietos Lat. 
Sex Bu, Niese: éxt codd. 


7 fe ee 





2 The matter is put less factually in BU. i. 332, which says 
that Herod “ judged this to be a sign both of perils and of 
preservation in the coming war.” 

* Presumably in am carthquake, as is supposed by 
J. Garstang, The Story of Jericho (1940), p. 136. 
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them for his brother. And when he had found 
quarters, he entertained the men in authority, and 
after the party, sent away the guests and went to his 
room. And from the following incident one may see 
how well disposed God was foward the king.@ lor 
the roof of the house collapsed ? aathnat killing 
anyone who was caught within; so that they all 
believed that Herod was a favourite of God for 
having eseaped so great and unexpected a danger. 
(12) On the following day, however, six Fhousand 
of the enemy deséondled from the summits of the 
hills to fight, and struck terror into the Romans.® 
The light- armed troops came close and east javelins@ 
and stones at the king’s men who had eome out 
against them, and one of them struck the king him- 
self in the side with a javelin. Antigonus thet nesent 
a general named Pappus with a force ® to $ Samaria, 
wishing to give the enemy the impression that he 
was fighting with men to spare. And while he 
occupied himself with the genera] Maehacras, Herod 
took five cities, and after slaughtering those who were 
caught? in them—about two thousand—and burning 
the cities themselves, returned to face Pappus, who 
had pitched his camp near a village called Isana.9 


© BJ, i. 332 says, on the contrary, that Antigonus’ troops 
had not the courage to come to close quarters with the 
fomans. Possibly in ctnt. we should read, not ébofovr, but 
epofobyro (robs ‘Pwaievs) “but they were afraid of the 
Romans.” 4 Text slightly emended. 

eos, P “a large force.” 

J So the editions : aiss. ‘S deft.” 

9 Not “ Kana’ as in BO. through a seribal error. [sana 
is bibl Jeshanah (cf. fat. viii, 284), identified by 
Albright, BufSOR 9 (February 1923), p. 7 («eA Abel, GP il. 
36-4 and Klein, HY, p. 85 note 8) with mod. Burj el-Isdneh, 
ce. 20 miles N, of Jerusalem on the Nablus road. 
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perm. Kal moAAGy abtd mpoacpedvrwy ex Tis 
‘Teptyodrvros' Kat THs addy? *lovdatus, eézret 
mAyotov yiverat, Tov qoAEptwv émeLeMovtenv 
avrots timo Gdpaovs oavp Bade pared 7H MAX, 
Kal Tepeapay TA0EApG hevyovow ets baila Kap 
eimeTo° Krein. TeTAnpwLEeVUN SE THY OlKITEWY 
é7ATav Kat ToAAav' dvadevyovtwy emi Tas 
otéyas Kpatet TovTwr, Kal Tods dpodovs TaY 
otkwy avackdntww, émrea Ta KaTW® TOY OTpATED- 
Tov cepa aUpowy ameAnupever. ToUTous pev 
ou mérpass dvatey Paddovtes awn dov én aAAy- 
Aows cv7) pov’. Kat Oéapa tobro dewéorarov WW 
KaTd TOVdE TOY TOAELOV, VeKp@Y TO TAROOS aTEipwY 
evTos® Tay Tolywr’ én dAAjAoLs KeyLevea. ToiTo 
To épyov pdrtota ta dpovipata tHv TroAeulowv 
éxAace KapadokovrTwy TO peAov: éwpGivTo yap 
maperrAn ets Topple ovyyurdpevor meph my Kw 
pv ot Tore EPEUYON, Kal et 47 XeqLeov éméaxe 
Babds, Key av Kat emt ‘lepoodAvpa a Baowdéws 
oTparid Oappotou TO veiKYKEeVvaL, Kal 70 may Vv 
av ctpyuopevy): Kal yap "Avriyovos 707) TH TavTeAR 
duyiy éoxdme: Kal dmavadotaow éx Tis TOAEws. 


1 Hudson: ‘lepeyots codd. 1K. 

2 ans PE: om. reli. Lat. 
3 éréxecto V fort. recte. 
two Ps modAAdY twee F. 
negMiayh cu aria tek <a> > m 
randtw EF: ra xara Ps oun. I: radra rell. 

8 éxros (ray Tetya@r) coni, Lowthius. 
7 Niese: retyav codd, 


4 
5 





4 Variant “from Jericho and Judaea”™; BJ. “ from 
Jericho and the rest of the country (yépas) °—probably 
meaning Judaea. /3./. adds that these recruits came, “ some 
drawn by hatred of Autigonus, others by his own successes, 
the majorily by a blind love of change.” 
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Meanwhile many people streamed to him from 
Jericho and the rest of Judaea®; and when he drew 
near the enemy, they boldly advanced to attack him, 
but on engaging them in battle he overcaine them, 
and toavenge his brother® he followed and killed them 
as they Hed to the village. The houses were filled 
with armed men, and many ¢ took refuge on the house- 
tops, but he seized these, and on pulling down the 
roofs of the houses, saw the space below filled with 
soldiers wedged in tightly together. Accordingly 
his men hurled stones at them from above? and slew 
them in heaps, one upon another. And the most 
terrible sight of any during the war was this mass 
of countless dead bodies lying one upon another 
within the walls of the houses. It was this action 
which did most to break the spirits of the enemy, 
who were waiting to see what would happen; for 
great crowds were seen coming together from a 
distance about the village, and they now fled ; and 
if a severe storm * had not prevented, the king’s army, 
made confident by their victory, would have anmehed 
on Jerusalem as well and ended the whole business ; 
for Antigonus was already considering headlong flight 
and withdrawal from the city. 


® This is more dramatically expressed in B.J. i. 336, ‘ with 
his memories of his murdered brother, hazarding all to be 
avenged on his murderers.” ‘There are several other dramatic 
phrases in these sections of BJ. not paralleled in cfu. 

© Variant “ some; BJ. supports our text. 

1 This detail is not found in BJ. 

© rolywy “ house-walls > is eonjecturcd for mss. recyay 
“ city-walls.” A conjectured variant is ‘ outside ” for uss. 
‘within.’ 2B.J. has‘ there was such a heap of corpses that 
the streets were impassable.” 

? This must have been during the winter of 38-37 B.c. or 
in the early spring of 37 Bc. 
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(18) Tore prev otdv 6 Paordreds, outa yap 1s 
decmvoTrotetatat Nhe, Tovs OTPATLSTAS, avros 
de! (Ewen perjrcet yap) etoeADow ets Te Sexpdteov mept 
Aouzpov ye. eda Kat xivdvros aura feyeoros 
ouverecey, év Kata Oeot Tpovoway beduye: yupvod 
yap ovtos abtod Kat peta Traidds évos axoXdovlov 
Aovopevov ev TM €vTOS OlKIpLATL, THY TOAELLWY 
Teves dmdopevor oupmepevyores atroth dua dofov 
Hoav, Kar *peTady Aovopevou 6 6 TpaTos Umefepyerae’ 
Eidos exwv yuvov Kat dca Oupdv ywpet, Kat per 
abrov deUTEpos Kat TplTos Opolws wirdAcapévol, 
obdev PAdibavtes Tov Baowrda br’ exmAjsews, 
ayama@vres 5€ 70° pndev adtol mabdvtes e’s TO 
mpootev Suexteceiv. 7H 8 vaTepaia tiv pev 
Ildazov redadry (avzipyTo. yap) drroKdyas Depeipa 
errepipe, mouny av? dy 6 adeAgos abtot mabe: 
obtos yap Hv avToxerp exetvou YEYENILEVOS. 

(14) Avgavros 5é€ rob Xetpuavos apas exeiev 
eyyos ‘lepocoAdponr & epxera, Kal 7Anotov oTparo- 
mEdevETaL THS moXews* Tpit tov b€ abTa@ ToOTO éTos 
jw e€& ob Bactreds ev ‘Pedpen dmeSé5ekTo.  dva- 
otpatoTedevodpevos: b€ Kat mAjotov é\av Tob 
TElyous KaTa TO EmYyLAaywWTaTOY po TOE tepod 
KataotparomedeveTat,” mpooPadetv OLE yVOKS oF 
Kat mpotepov mote Ilopmjios. Tprat dé SiadaBo 


1 |S Late: ve eodd. 2 Faav xatom. AMW. 
3° PP: émegépyera rell. TOV. 
7 pie aaa 1S 5 Niese: as codd. Ey 





# On the Sets differences of detail between stat. and BLS 
in the following (perhaps apocryphal) stery see Laqueur, 
pp. 209-210 (rather too subtle). 

> Or © unarmed.” 
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(18) 7 At this point the king ordered his soldiers to 
have their supper, as it was late, and he himself, 
being tired out, went into a room to bathe. And 
here he eame into very great danger, but by the” 
providence of God, eseaped it. For he was naked ® 
and taking his bath, with only a single servant in 
attendance. in an inner ehamber, where several of 
the enemy. w a were armed, had taken refuge out 
of fear + and while he was bathing, one of them stole 
by ¢ with his sword drawn, and w ent out through the 
door, and after him a second and a third «ho. were 
similarly armed. but in their consternation they did 
the king no injury, and were content to have got 
away into the open without suffering any harm. 
The following day he eut off the head of Pappus. who 
had already heen slain. and sent it to Pheroras in 
revenge for what his brother had suffered. For it 
was Pappus who had been his exeeutioner.? 

(14) @When the storm subsided, he removed from 
there and came near to Jerusalem, cneamping elose 
to the eity. This was in the third vear after he had 
been made king at Rome.’ He then moved his eamp 
and eame close to the wall, eneamping before the 
temple. whieh was the point where the wall eould 
most easily be assaulted, for he had made up his 
mind to attaek at the same place where Pompey had 
attacked before? On this site he made three lines 


¢ The variant ‘* advanced upon him“ is excluded by the 
context. 4 See above, § £50. 

© On the parallelism between $s 465-491 (end of book) and 
BJA 348- see Laqueur, pp. 210-215, 

f tone exactly two and a half years after his appoint- 
inent : ait had taken place in the late antumin of £0 Bc. (see 
above, § 380) and it was now the carly spring of 37 Bc. 

7 See above, ss 60 tf, 
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Xeopace Tov TOTO mpyous aviorn, TOA Te 
Xetpl_ Tpos TO €pyov Xpenprevos Kat TEV Ty 
mépE VAnv. TupakaTagr Haas d€ ToIs épyots Tous 
emTydetous, ipuperns €Te THs oTpartas abros 
ets Napadpeay emi Tov ydpov wyeto, a&dpevos 
TIP "Adefarr pov Tod "AptotoBovAou Ovyarépa: 
TavTnY yap WV eyyeyui.<vos, ws fou Kal TpdTEpov 
etpyrac. 

(xvi. 1) Mera 6€ >»)  ydpous FADE pev dia 
Powtens “daaos, Tp creas THY ddvapuy dea 
TIS Heooyaias, roe d€ Kal 6 oTparnyos,” m)iibos 
exo? inméuy Te Kal mela, TapeyeveTo d€ Kal 6 
Baoirteds ex THs Napapeizidos, odk dAtyov mpos 
TO md Aat oTparov dyer" Tepi Tpiopuptous® yap 
joa. matures b€ émt' 70 ‘TepoooAvpnv 8poilovro 
Teiyos, Kat SrexdOqyro mpos 7@ Popetw tetyee Tis 
moAcews aoTpatia® évdexa ev otaa TEA OTAcTLKOE,® 
a \ , © , ” 7? Va 
e€ dé yiArades iméwv, dAAa de" emeKkoupiKa amo 

lod <* # OU 3° € ‘ a ye (4 if > 
THs Lupias: dvo yyenoves, Noéaawos pev v7 
> ? 19 , € , ree een 
Avrwriov atadeis? avpyrayos, Hpaidys 5 imeép 
avtob, ws’? "Avriyovov adeAdjrevos TY apxiy, 
dmoderxfévra ev Popy moA€pLoV, avtos avr 
exetvou Pactrevoete KATA TO THS GvyKAHTOU doypa. 

A ~ A é ‘ wv a 

(2) Meza moAAjs 5é€ mpobvpias Kat épidos, are 

1 otparos PE: om. Lat.: Fade . . . otparnyds del. Her- 
werden, 2 éywy om. PE Lat. 
mrepl Tpropupiovs PV: rpropvipror rell. 


4 ad Naber, * ed. pr.: otpatids ecodd, 
6 Niese: émAuruxots Ps daAurcaov rell.: éadurixa Naber. 

7 re ed. pr 8 + toa EF. 

. dndorades FLAMW. 10 6s AMW. 


il Baotreds «tin ea 





4 Mariamme. 
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of earthworks and ereeted towers. employing a great 
many hands in the work and cutting the timber pound 
about. Ile then put capable men in charge of these 
works, and while his army was still encamped, himself 
went off to Samaria to marry the daughter % of Alex- 
ander, son of apt) to whom he was betrothed, 

as I have said before.? 

(xvi. 1) After the wedding Sossius, who had sent 
his forees ahead through the interior, came through 
Phoenieia, the gene ‘ral himself coming ¢ with a large 
number of horsemen and_ foot- Raldievs. And the 
king also arrived from Samaria, leading a considerable 
army in addition to the one he had ear lier, there being 
about thirty thousand.? All these assembled before 
the wall of Jerusalem and took up their position at 
the north wall of the eity ; they made up an army 
of eleven divisions of foot-soldiers and six thousand 
mounted men, as well as auxiliaries from Syria®: and 
there were two commanders, Sossius, who had been 
sent as an ally by Antony, and Herod, aeting on his 
own behalf, to take the reyal power from Antigonns, 
who had been deelared an encmy at Rome,f and in 
his stead to become king himse ‘If in aceordanee with 
the decree of the Senate. 

(2) It was with great zeal and bitterness, the eutire 

> See above, § 800. BJ. i. 844 adds, “He made his 
wedding an interlude (wapepyov) of the siege, for he was 
already contemptuous of the enemy.” 

© ‘Pext awkward and probably corrupt; it is clear, how- 
ever, from the parallel in J.J. that “ the general” is Sossins, 

¢ BJ. docs not give the number of Ilerod’s men. 

¢ BJ. adds “* who formed no small part (of his army).” 

’ There is no mention of Antigonus in the parallel, B./. 
bo BLG3 

9 Instead of “ zeal and bitterness,” Bi. speaks of the 
“agitation ” (érevdpaxto) of the people within the city. 
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a Near Fc , > t t 4 
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> ‘ a , 13 ? , \ \ 
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e ‘ \ ‘ ry > , 4 a , e 
iepoy Kat ToAAa en” edupiat roi Sijov, as 
fy ~ ~ ~ ¥ 
pvoopevov’ TOv Kwdvvwr adtovs tod Yeod. ra 
Te €KTOs® Tis méAcws amTeoKEVdcaVTO, ws p75 
é Loge . : Ne Naeee Ay 
doa tpody Svvaito elvac droAurety 7 avOpastrots 
t ‘ > ‘ 
7 brolvyiots, Anoretus te AdOpa xpwpevor dmroptay 
~ ? 
Tapéaxov. Tadra 3 ‘Ih pabdas ouridey Tpos jLev 
Tas Anoreias ev Tots emeKaipoTdrors TOMOLS Tpo- 
eAdytle, mpos b€ Ta emiTHSELAa TépTWY OTAUTLKG 
ren Toppwlev ayopay ovvendpucer, ws oAtyou 
xpdvou mony adfoviav adrois yevéobar TeV 
avayKalwv. mpT° b€, our €X@s" OH Todds xeupos 
epyaloperns, Kal Ta Tpia xopara ebmreTas: Gépos 
TE yap Ww Kal obdev euTOO@V 7pos THY avdoraow 
ovr amo Tob aépos oti7” amo Tay epyalopeveny, Td. 
TE EIXavT Lara. Tpoodyovres Kat €oetov 70 TELyOS 
Kal TaAGaLs expavro Tetpass. ob poy eer Anrrov 
tovs évdov, GAN avrTetexva@vrTo KaKelvor Tpos TA 
Tapa TovTwy yivdpeva odK dAtya, emexUeovTés TE 
, > x k 3 ? , 
Ta pev tyulepya evenyimpacay ta 8° e€eipyaopeva, 
' aAjdous PE. 

Ps xatadedbervres FMEN : xatadndbevres LAK: xaradAndg- 


Cévtos W. 3 godXol Niese. 
Ss eddynpta codd. 5 PVE: pucapévov rel. 
6 Late: evtds codd. 


7 Niese: auyrdas codd. E et Lat. vid. 





’ 


* Variant “ muttitude ” * poptlace.” 

> Variants “* were left,” “ were canght.” 

© So the Epitome; mss. “in praise of.” The text is 
rather obscure, bunt from BJ. it is clear that (Messianic) 
prophecies are meant. 
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nation® being gathered together, that the Jews who 
were confined? within the walls fought against Herod 
and his men; many were the invoeations made about 
the temple, and many were the things said to en- 
courage © the people, to the effeet that God would 
deliver them fram danger. And everything on the 
land outside the city ¢ had been carried off, so that 
nothing was left that might serve as food for men or 
beasts ; and by seeret raids also they caused a laek 
of provisions. But® when Herod observed this, he 
took steps against the raids, on the one hand, by 
posting ambushes in the most suitable places, and 
against the laek of provisions, on the other hand, by 
sending divisions of armed inen to gather supplies 
from a aietinee. so that within a short time they had 
a great abundanee of neeessitics. And the ‘three 
lines of earthworks had been raised with ease. for 
there were a great numberof hands now continuously # 
at work, and as it was summer,’ there was no hindranee 
to their erection either from the weather or from the 
workmen ; and so they brought up their engines 
and battered the wall, trying every expedient. ‘They 
did not, however, intimidate those within the eity, 
who on their part eontrived a good many eounter- 
deviees against those of their cnemies ; they would 
dash out and set fire to their works, some of them 
half-finished, others eompleted ; they would also 

4 So Epitome and Lat. (agreeing with B./.); mss. “ every- 
thing within the city.” 

¢ ‘There are several Thueydidean touches in the folowing 
sections (which have only partial parallels in Bw. i. S48- 
dvrereiyifov and azovota in § 475, and dyrimadov in § 479, 

t Text slightly emended. 

9 Of 87 unc. (sce below on &$ 487-488). Pferod and Sossins 
had encamped outside Jerusalent as carly as the spring of 


37 ne. according to § 165. This detail is not found in B./, 
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Tor€uw els ToVGYATOY, wai Tatra peydAov orpatod 
Tepucatnyievov afds Kat Aye Tada povjreror 
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évavtov ovvepy KaTa Tair” elvar. dvaBaivovat 
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émetta €éKaTov ITapXae Nogaiou 7péby yap TO pev 
Mp@rov Teixos HpEepacs TecoupaKovTa, 70 dé Sev- 
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a > 
evempyabyaav oTomr, as “Hpoidns Avriyovov 
1 ey rats peradrevoear| abrais per. AMW: peradevovar ex 
Lat. Hhidson. 
2 xara taé7’ 1: Kara rabrov Vi: Kaz’ adrov rel]. Es tune Lat. 





@ ‘This is another detail not found in BY. Josephus here 
seems to say that the siege took place during a sabbatical 
year, namely that which extended from Oct. 48 to Oct. 37 B.c., 
as most scholars assume, But there is good reason to believe 
that this sabbatical year extended faa Oct. 37 to Oct. 36 Bec, 
(see the notes on fut. xii. 87S, xiii. 294, xiv. 201 and below, 
§ $87). We aust therefore, it seems, make one of the three 
following assumptions: (1) Josephus knew that the siege 
oveurred in the summer of the year corresponding to 37 B.c. 
but was mistaken in saying (or implying) that this fell in a 
sabbatical year (beginning Oct. S38 w.ec.). (2) Josephus 
assumed that the siege took place during a sabbatical year. 
in the summer of 36 Bc. “Phis seems to be borne out by the 
statement below, § ES8, that Sossius and Herod captured 
Jerusalens 27 years atter Pompey had done so (63 bec.) thus 
en fell in 86 we. as maintained by Gumpach and 

Caspari (ap. Schirer i. 358 n. il). Zeitlin’s argument, V7’, 
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fight hand to hand, but while they were not inferior 
to the Romans in daring, they fell short of them in 
seience. Against the siege-engines they devised 
eounter-defenees when their first construetions gave 
way, and fought underground when they met the 
enemy in the mines ; Panel acting in de speration 
rather than with foresight, they persevered in the 
war to the very end—this in spite of the fact that a 
great army surrounded them and that they were 
distressed by famine and the lack of neeessities, for 
asabbatieal year happened to fall at that time.* The 
first to mount the wall were tw enty® picked men, and 
after these came Sossius’ centurions, The first wall 
was taken in forty days,° and the second in fifteen 
more ; and some of the porticoes round the temple 
were burnt, which Herod accused Antigenus of 


pp. 20-27, that the 27 years do not give 36 B.c, but Jan. (10th 
of Tebet), 37 B.c., reckoning 26 years and a fraction from 
Pompey's entry in the summer of 63 B.c., is invalidated by, 
among other things, the reference to the summer in § 473. 
(3) Josephus knew that the siege took place in the summer of 
37 uc. and was referring, rather vaguely, to a sabbatical 
year that began soon after the fall of Jerusalem, that is, in 
Oct. 37 wc. ‘This is not so improbable as it may seem at 
first. If the inhabitants of Jerusaleni were distressed by 
famine in the summer of 37 n.c., they would not be able to 
lay in an extra supply of provisions for the latter part of the 
sabbatical year beginuing in Oetober — hence their despera- 
tion. ‘To be sure, the 27 years of § #88 make a difficulty 
here, and we should have to assume that Josephus made a 
slip in arithmetic. 

One hardly knows which assumption to prefer, in view of 
the apparently irreconcilable inconsistencies in Josephus 
himself, apart from his inconsisteney with other ancient 
sourees (see below, § f87- 688 notes), 

® BS. does not give the number. 

© Vhis detail and those following in §§ 76-478 have no 
parallel in BY. 
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THs ToALopKias Swwpytapevwy, Tod dé wept ‘Hpwoyv 
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éeodattovto dé apmAnbeis® év te Tois atevwmois 
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~ a ‘ > La ~ ~ > > 
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TUYNS évvovay AaBav KATELOL pev amo THs Bdpews, 
Se 


mpootinte: d€ Tots Nogaiov moaiv: Kaketvos under | 


More VEE. 
® ourexets Vit quoscumm«aue invenissent Lat. 
3 P Lat.: mepezaiovros I: weputeadv7os rell. 





Laqueur, pp. 213-214. ingeniously argnes that) the 
seemingly anti-Herodian details in these two added sections 
really conceal the pro-Herodian bias of Josephus’ source 
here, namely Llerod’s Memoirs. 

» The Upper City lay on the western hill. 
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setting on fire, making an effort to draw upon him 
the hatred of the Jews by this charge. And when 
the outer precincts of the temple and the Lower City 
had been captured, the Jews fled into the inner pre- 
cinct of the temple and the Upper City ®; and fearing 
that the Romans would prevent them from offering 
the daily saerifices to God, they sent an embassy 
to beg that they would permit ‘them to have only 
vietims brought in for them; and this request he 
granted, in the belief that they would yield. But 
when he saw that none of the things he expected of 
them was being done, and that, on the contrary, they 
were resisting strongly for the sake of Antigonus’ 
kingship, he varae ied: them and took the city by 
storm. And soon every quarter was filled with the 
blood of the slain,® for the Romans were furious at 
the length of the siege,¢ while the Jews on Herod's 
side were anxious not to leave a single adversary 
alive. And so they were slaughtered in heaps, 
whether crowded together in alleys and houses or 
seeking refuge in the temple ; no pity was shown 
either to infants or the aged, nor were weak women 
spare -d, but even though the king sent word around, 
urging them to forbear, not one of them held his 
hand, it like madmen they fell upon persons of every 
age. It was then that Antigonus, without stopping 
to refleet either on his former or his present fortunes, 
eame down from the castle, and fell at Sossius’ feet. 


© At this point is resumed the close parallelism with BJ. ; 
§§ L79-486 = BL. i. 851-356. 

# According to BJ. i. 851 the Jews sustained the siege 
into the fifth month, while cfat., below, § 487, appears to 
state that the city fell in the third month (of the siege) or 
even less (sec above, § £76); but the point of time to which 
“the third month ” refers in fat. is by no means certain. 
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1 exepropnoe Naber. 

2 PE: dMorpioy LAMW: addorpioy dvddy F: dMdv zpidy 
dvday Vi: ddMorpioddiay cd. pr. 

3 soc0v7w V. 4 Zonaras, Lat.: d:arewew codd. Ey 
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He, however, did not in the least pity him for suffer- 
ing a change of fortune, but applauded him? unre- 
strainedly, and called him Antigone ¥; nevertheless 
he did not leave him unguarded, as a woman would 
have been, but had him put in chains and kept under 
ruard. 

(3) And Herod, after ehecking his enemies, took 
care also to check his foreign allies ; for the crowd 
of strangers was bent on getting a view of the temple 
and the holy things in the sanetuary, and the king 
held them back, in some cases by appeals, in others 
by threats, and sometimes even by arms, for he 

regarded victory as something more bitter than 

defeat if any of the things forbidden to men’s eyes 
should be seen by them. He also tried to prevent 
the plundering that went on throughout the city by 
strenuously arguing with Sossius that if the Romans 
emptied the city ‘of its wealth and its men, they 
would leave him king of a wilderness, and that he 
would consider the sovereignty of the habitable world 
a poor recompense for the murder of so many citizens. 
And when Sossius said that he had been right to 
permit his soldiers this plundering in return for their 
labours in the siege, Herod replied that he himself 
would distribute rewards to each of them out of his 
own purse. In this way he purehased security for 
the rest of the city, and fulfilled his promise ; for 
he gave splendid gifts to every soldicr and propor- 
tionate gifts to their officers, while to Sossius himself 
he made most regal presents. so that all went away 
with a goodly share of wealth. 


@ That is, ironically ; conjectured variant “ jeered at him.” 
BJ. has * burst into immodcrate laughter at him.” 
° The feminine form of the name Antigonus. 
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Vlndson: Karmdiou Ms Kardéou rell.; Kavdidov Syncellus. 
2 éfspaprev KF Syneellus: dveErjpaptev biz re ébyjpapte Cobet. 








@ Exeept for the statement in § 485 about Sossius’ dedica- 
tion of the golden chain and his taking Antigonus to Antony 
for punishment (~ BJ. i, 357), these last sections in at. 
have no parallel in B./. 

> Name slightly emended. 

Their consulship fell in the year 37 ne. The Issth 
Gitiunine ended on June 30, 37 Bee. Dio Cassius, xtix. 22, 
dates the fall of the city in the consulship of Claudins and 
Norbanus =38 u.c.  Sce following note. 

4 More ne ‘arly 26 years, see above § 475 note a and cf. 8 66 
on Pompe) y's capture of the city in 63 B.c. wept Tpiroy pijva 7H 
Tis vnotetas THLEPQ. Dio Cassius, loc. cite, says that the city 
was taken e& TH tod Kpovov Kai rote Hepa mvopacpern, 
evidently meaning the Sabbath (as in the case of Ptolenry [, 
ef. tnt. xii. +, and Pontpey (4), dat. xiv. 66 with notes) ; 
but by rnoreéas Josephus here seems to mean the Day of 
Atonement. whieh in 37 uc, fell on October 3rd. There has 
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(4) This calamity befell the city of Jerusalem 
during the consulship at Rome of Marcus Agrippa 
and Caninius® Gallus, in the hundred and eighty-fifth 
Olympiad.’ in the third month, on the day of the 
Fast. as if it were a recurrence of the misfortune 
which came upon the Jews in the time of Pompey, 
for they were captured by Sossius on the very same 
day. twenty-seven years later.* And Sossius dedi- 
cated a golden crown to God and departed from 
Jerusalem, taking Antigonus in chains to Antony.¢ 
But Herod feared that if Antigonus were kept under 
guard by Antony and brought to Rome by him, he 
might plead the Justice of his cause before the Senate 
and show that he was descended from kings while 
Herod was a commoner, and that his sons ought to 
reign by virtue of their lineage, even though he him- 
self had committed offences against the ‘Romans Us 


been considerable discussion of the actual date of the city’s 
fall, and various attempts have been made to reconcile the 
conflicting data; see the detailed discussions (w ae biblio- 
graphy) in Schiirer i. 358 n. 11, Otto, Herodes, p. 33 n. 2, 
Zeitlin, ars pp. 20-27, Laqueur, pp. 211-212 and ‘Kugler, 
pp. 418-422. Here it may suffice to remark that while the year 
37 Bc. is certain, the month cannot be determined with ab- 
solute certainty, but was probably July and not October. The 
former is more likely if we assume, with Otto, that the refer- 
ence to the Day of Atonement (if vyoredas here means that 
fast day and not an earlier fast day in the calendar, ¢.9, the 
fast of the month Tammuz) is based on a popular tradition 
that sought to diseredit Herod by making him responsible for 
invading the city on the very sacred Day of Atonement. 

¢« Antony had left Italy for Greece in the autumin of 37 nec. 
and soon after went to Antioch. It was here that Antigonus 
was brought to him in the winter of that year, cf. Wilcken in 
PW i, 2420 and Tarn in CofH x. 54-55, 

‘ Apparently Herod had no contidence that the Romans 
would continue to prefer him to the Hasmonaeans as they 
had done in 40 u.c., see above, § 346. 
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apyny améBadov, peréBy 8 els ‘Hpeidnv rov 
*Avrumdtpov, otkias dvta Snotikis Kai yévous 
~ , nn ~ 

iStwrtKot Kat UraKovortos rots BacwWedow. Kat 

~ ~ > ~ 
rotro juev Td TéeAos THs *“AGapwraiov yeveds 
TmraperAnpapev. 

tév am coni, Niese. 
2 yévous add. duce Niese. 





2 PR. i, 8357 says that Antigonus fell beneath the axe. 
According to Dio Cassius, xlix. 22, Antony had Antigonus 
scourged while bound to a cross, a punishment “ which no 
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and because of this fear Herod gave Antony a large 
bribe and persuaded him to put Antigonus out of the 
way.? And when this was done, Herod was freed 
of his fear, and at the same time the rule of the 
Asamonaean line eame to an end after a hundred 
and twenty-six years. > Theirs was a splendid and 
renowned house because of both their lineage and 
their priestly office. as well as the things which its 
founders achieved on behalf of the nation. But they 
lost their royal power through internal strife, and 
it passed to Herod, the son of Antipater, who came 
from a house of common people and from a private 
family that was subjeet to the kings.° Such, then, 
is the account we have received of the end of the 
Asamonaean line. 
other king had suffered at the hands of the Romans,” and 
then had him beheaded or had his throat cut (azéodagev). 

® This would take us back to 163 or 162 B.c. Apparently 
Josephus is placing the beginning of the Hasmonaean dynasty 
at about the time when the last Oniad high priest, Onias IV, 
fled to Egypt, cf. int. xii, 385-388. 

© Cf. $78. 
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a’! “Os Trodepatos 6 Adyou ddAw Kal anarn 


A ‘7 ¢ , ¥ 8 > é 
mapadaBpav ta ‘lepoodAvpa kat rHv “lovdaiay, 
moAdous €& adris eis Alyumzov petwxecev.” 

a 7 @) € tA > ~ ~ « \ 
BY. ‘Os 6 ules adtob IlroAcuatos 6 KAnbeis 
MiradeApos tobs *lovdatwy véprous ets THY “EAAy- 

Ny yAd [Bar i moAAovs atypwada) 
vu yAdcoay petéBadev, Kai moAdovs aiypadd- 

~ > a ~ 
tous amédvoev, "EXealdpw 7@ apyepe? adtdy 
xapilopevos, kat avafijata woAAa dvébnKxev TO 
€@. 
las ériunoav of ris ’Acias Baawels rd 
*Tovdalwy efvos Kat moXitas émoinoay év rais bn’ 
avtav Kriabetoas moAcow? 

yo re Pal ~ r2 > , z ta 6 € .Y 

8’. ?Ex ris yevonévys atvytas éravopbwats b70 
*lwayjmov tod TwBiov zomoapévov diriav pods 
TIroAeuatoy tov ’Emipavy. 

€’. Diria cat cuppayla Aaxedayroviwy mpos 
’Oviay tov apyrepéa THY "lovdatwr. 

ys’. LXraots Tov duvatev “lovdaiwy mpds aA- 
AnAous Kat obs émexadécavto *Avrioyov tov >Em- 
gary. 

1 numeros hab, (a’-xa’ L, a’-«B’ AW, I-XVIIT Lat.) LAW 
Lat., om. rell. 

2 xata@xioer (-noev V) PFLY. 3 + Katoicarres P, 


TOL 
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AN ANCIENT TABLE OF CONTENTS 


BOOK XII 


(i) How Ptolemy, the son of Lagus, 
took Jerusalem and Judaca by tr reachery 
and deeeit, and transported many of its 
inhabitants to Egypt @ 

(ii) How his son Ptolemy, Seite 
Philadelphus, had the Jewish laws trans- 
lated into the Greek tongue, and re- 
leased many captives as a favour to their 
high priest Eleazar, and nade many 
dedieatory-offerings to God . 

(iii) How the kings of Asia honoured 
the Jewish nation, and made the Jews 
citizens ? in the cities founded by them 

(iv) The amendment of their ill for- 
tune through Joseph the Tobiad, who 
formed a friendship with Ptolemy 
Epiphanes 

(v) The friendship and alliance of the 
Lacedaemonians with Onias, the high 
priest of the Jews —. 

(vi) The factional strife of the Jewish 
leaders, and how they appealed to 
Antiochus Epiphanes 








In this edition 
PAGE 


58 


80 


114 


120 


* Variant ‘t and settled many of its inhabitants in Mae ae 
& One ms. ‘ and setUled the Jews and made them citizens.” 


VOL. VIL Z2 
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c oe - > - = \ A% 

f’. “Ore otpatrevaajevos *Avtioyos emi ‘lepo- 
aoduja THY Te TOAW TapéAaBev Kai Tov vadv 
éouAnoev. 

El c 2 , , a , 

yn. ‘Qs ~Avridxou KwAdvoartos tots matpiots 
vopnots ypyoGat tods “Lovdatous, ppdvos 6 "Acapw- 
vaiov mats Marrafias Katefpdvycev Tod Baotréws, 
Kal tovs “Avridxou otparnyods evikyaer. 

0. ‘H Marra@iou TedevTy}, ynpavot bev OvTos 
78; Tapaddvros be THY TOV Mpaypdtwy mpo- 
oraaiav Tots mal. 

w. ‘Os 6 vios adrot "Tovdas Tots "Avridxov 
otparnyots Haxeodpevos, TOUS ‘Tovdaious ets Ty 
TUTpLov emarnyaye modTetav, Kal dpylepeds am- 
edetx0y b70 Tod Aaod. 

wa’, ‘Os 6 “Avtidyou otparnyos ’AmoAAdvos eis 

‘ > - > . € ‘ > , 

THY Tovdaiay en Ban arr dets anvéGavev, 

ie. HS “aiwvos" kat Topytou o7pareia emt TH 

*lovdaiay Kal Azra Kal diaplopa to atparod. 
, e , 2? , S) ee, SS 
wy’. “Ore otparevodpevos® *lovdas*® emt *Ap- 
, , 9 4 Ny , ae 5 
pavitas Kal efs* tHv Tadadare evinnoer. 

00. SOs* Sinwy 6 ddeAdos adroo oTparevod- 
pevos’ émt ‘Tupiovs Kat IlroAcpacts exparyaer® 
avTay. 

1 Mdwros FV: & ajpwros L1: ws “Hpwvos 1.2: 7 catwros, 
i. marg. “SiAwvos yp “Hpwros év dAkas A: Avoiov ex Lat. 
Hudson. 
otparevodpevot FV. 

+ Kat Minwy 6 pev FLV. 
ets om. FLAW Lat. 
evixnoey om, FLY. 
6 6€ (+ 6 F) FLV eapiti praecedenti adiungentes, 


oTpatevodpevos om. F L Vv. 
expatnjoav LV. 


Gaon me © oy 
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SECTION PAGs 

(vii) How Antiochus marched against 
Jerusalem and took the city and de- 
spoiled the temple. . 246 | 1kt 
(viii) How, when Antiochus forbade 
the Jews to live by their native laws, 
Mattathias, the son of Asamonaios. 
alone defied the king, and defeated the 
generals of Antiochus ‘ 26 
(ix) The death of Alattathias: at an 
advanced age, and how he handed over 
the Guat of affairs to his sons : 285 | 146 
(x) How his son Judas, after doing 
battle with the generals of Antiochus, 
restored to the Jews their native form 
of government, and was chosen high 
priest by the people ¢ . : . | 816 | 162 
(xi) How Antiochus’ general Apol- 
lonius invaded Judaea and was defeated 
and killed ; : 2 2 ; 287 | 146 
(xti) The campaign of Saion ® and 
Gorgias against Judaca. and the defeat 
and destruction of their army —. : 288 | 148 
(sili) How Judas marched against the 
Ammanites and Galadatis (Gilead), | 
and was victorious. 327 | 168 
(xiv) How his brother Simon He eee 
against the Tyrians and the people of | 
Ptolemais, and conquered them »  ,288He'll Le 


15 


Ge 








® The restoration of * the native form of government “ (de. 
resumption of the temple service) came after the events 
mentioned below in section xii, while Judas’ election as high 
priest (§ 41-4) should come after section xx, 

» Corruption of Seron, 
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ue’. \vatou atpareia tov *Avridyou otparyyot 
2azt “lovdalovs Kat r7a. 


ws’, ‘Qs ’Avrioyos 6 ’Emuparijs érededtyaev ev 


i’. “Qs ?Aprioyos 6 émexAnfels Etdcrdtwp 
atpatevadpevos emt “lovdatous peta Avoiov kat 
t ? / 3 , ? L ane ‘ ? ¥ 
vikyoas emoAdpKet “Jovdar, ets TO lepov eyKAcicas. 


in’. “Ore modd\oi ypovov 7H ToAtopKia tpiBo- 
pevov diAlavy Tommodpevos mpos “lovdav, ebmpeTa@s 
aveywpynoev ex THs “lovdaias ’Avrioxos. 


0", ‘Qs Baxxidns 6 6 Anpntpiov oTparnyos em 
oTparevad[evos rots “lovdaiots, dmpaxtos dv- 
eotpeype mpos Tov Baatréa. 

kK’. ‘Qs Nuxdvwp pera tov Bakyidny meudbeis 
aTparyyos admwAeTo abv TH oTpaTia.’ 

ka’, “Ort mddw énl trv “lovdatav Baxytéays 
exTeupOets evixnaer. 


Kp’. {Qs *Toveas diePlapy payopeevos. 


Heptéyer 17 BiBAos ypovov éerdv po’. 


BIBAION IT 


, 4 


a’. ‘Os "TLevabns ddeAgos av “lovéa teXevty- 


GavTos QvTOv Ty Hyepoviay mrapéAaBev. 
a+ adrod P. 
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SECTION PAGE 
(xv) *The campaign of Antiochus 
general Lysias against the Jews, and 


his defeat 313 | 162 
(xvi) How Antiochus Epiphanes died 
in Persia . Sot | 184 


(xvii) How ‘Antiochus, surnamed 
Fupator, marehed with Lysias against 
the Jews, and after defeating tent 
besieged Judas, shutting him up in the 
te mple : 867 | 190 

(xviii) How, after a long while had 
been spent on thesiege, Antiochus made 
peace with Judas, and withdrew from 
Judaea with iannur é 382 | 198 

(xix) How Demetrius’ general Bae- 
chides marched against the Jews, and 
returned to the king without accom- 
plishing anything : 393 | 204 

(xx) How Nicanor, the next general 
sent after Bacchides, ae with his 


army 402 | 208 
(xxi) How Bacchides was again sent 
out against Judaea, and was vietorious. 420 | 218 








(xxii) How Judas was killed in battle | 426 | 922 


This book covers a period of a hundred and seventy 
years. 


BOOK XIII 

SECTION PAGE 

(i) Tow Jonathan, who was a brother 
of Judas, on the latter’s death took over 
the leadership. : : F .{ ol 








* 'This section belongs before section xiii. 
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B’. ‘Qs modrepjoas Baxyidny jrayeace drAdiav 
Tomoaduevoy mpos avtov ameAbetv &x THs ywpas. 

y. “Ore ?AAgEavipos 6 Tob ?Emdavots *Av- 
Tioyou vids eda eis Nupiav e&ijveywe moAcpov 
mpos Anpjrptov. 

8’. ‘Qs Anpajrpros mpecBevadpevos mpos *lw- 
vd0yv moveirat cuppaytay mpos adtov adtov Te! 
ToAAots Swpyadpevos Kat TO EOvos WUav. 

e. ‘Os "AAgEavdpos traita dxovoas Kai vmep- 

Badrav 7a Tapa tod Aynpyrpiov Kat dmodetgas 
*luvadny apyrepéa ouppayety emercev avdTe@. 
s. ‘H ?Oviov didia mpos tov Dirop%ATopa 
IIroAcpatov kata tov adrov Kaipov yevopévn, Kai 
ws wKodopnoe Tov ’Oviov Kadovjevov vady Tpdos 
tov év ‘lepocoAvjous ovra. 

f’. “Ore ?AAEEavspos azoPaverros Anpyzptou 
adddpa eviyinoev “lwrabyy. 

nq. ‘Qs Anprjrpeos 6 Anpenzpiov mats mAevoas 
ets 7Hv Nupiay amo Kpyrys Kat wodepuryjaas Tov 
*AdéEavdpov Kai Kpatijcas atbros éBaotdevce, 
didiav mpos "lwvabyy tomodpevos. 

0. ‘Os Tpidwr 6 ’Amapeds KatavoAeujoas 
Anprjtpior >Avridyy 7d "AdcEdvdpov vied map- 
édwKev tiv Pacwetav, momnodjevos Kai adres 
auppayov “lwvabny. 

v. ‘Os Anpunrpiov vd [lapfwv aiypadwrou 


1 advov re om. PFLYV Lat. 


AN ANCIENT TABLE OF CONTENTS 

SECTION PAGE 

(ii) How he fought with Bacehides 
and compelled him to make an agree- 
ment of friendship with him and leave 
the country . | ‘12°1.289 
(iii) How “lexan, the son of An- 
tiochus Epiphanes, came to Syria and 
waged war on Demetrius . 35 | 242 
(iv) How Demetrius sent envoys to 
Jonathan and made an alliance with him | 
and presented both him and our nation 
with many gifts. 37 Qht 
(v) How “Alexander, on hearing of 
this, outbid Demetrius and appointing 
Jonathan high priest, persuaded him to 
be his ally. 43 | Q46 
(vi) The friendship which Onias formed 
with Ptolemy Philometor at this same 
time, and how he built the so-called | 
Temple of Onias in addition to that 








which existed at Jerusalem OD ns256 
(vii) How Alexander, after the death of 
Demetrius, greatly honoured Jonathan 80 | 264 


(viii) How Demetrius, the son of 
Demetrius, sailed to Syria from Crete, | 
and after fighting with Alexander and | 
conquering him, beeame king and made 
an agreement of friendship with Jona- 
than. : 86 268 

(ix) How ‘Try phon of Apamea over- | 
came Demetrius in battle and gave the 
kingship to Antiochus, the son of Alex- 
ander, and himself made Jonathan his 
ally ‘ 7 ‘ ; 151 290 

(x) How, when Demetrius had been | } 
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Anddévtos mapeordvdnoe tov “Jwvabyv Kat dddAw 
AaBow abrov daawéxrewe Kal mdAcpov é&yjveyKe 

\ A 10 Xr ‘ > ~ Te 
mpos Tov adeAdov adrod Lywwra. 

wa’, ‘Os Minwin tO adeAd@ adbtod tiv otpa- 
Thytav evexeipiae TO EOvos Kal améderEev adtov 
> , 
apytepea.. 

iB’. ‘Qs ezodvopxnoey ev Awpas Tpidwra 
ovppaxyos ‘yevopevos “Avtioyw 7a Anpnzpiov 
adeAP@ 7H Kai EdceBet émexAnfévre. 

ty’. ‘Qs Tpddwvos avaipefévtos ’Avtioyos émo- 
A€unoe Nipwra Kxaxeivos*? NevdeBaiov tov atpa- 

\ > ~ fi ts ie y } ’ 2€ :B Xr 
THyov avtod viKyjaas THs ‘lovdaias &EéBarev. 

6’. “Ore bad rod yapBpot IlroAcpatou év 
avptociw Sorodornfeis avéGaver, Kat IroAcpnatos 
dijcas avtob thy yuvaika Kal 7a TéKva Thy apyny 
avros émexelpnae KaTaayelV. 

£ xe) ¢ .s ~ St ta Ty ‘ 
te’, ‘Os 6 vecitatos THY Nipwwvos vidiv ‘Vpxavos 
pldoas atrov Kal tv aAyepoviay mapadaBev 
? , 3 ‘ a ” , 
eroAdpkynge’ tov IIrodcuatoy «is te povptov 
éyAetoas Aaywv Kadovpevov. 
‘, O , nd © Ne ‘ | ‘ 
is’. “Os orpatrevadpevos emt ‘Vpxavov ’Avtioxos 
6 Kadovpevos’ EdcePyjs Kai mpockxabicas tH Tav 
€ ~ , / x ’ i * 
Tepocodvuputay mode dieAvae 77V ToALOpKiav AaBosw 
mapa ‘\Vpxavot taAavTa tpiakooia Kal ovppaytay 
mpos avrov Kat diAlay ovvOépevos. 


1 + Kat rodrov AaBaw dveidev P. 
2 kat PFLYV Lat. 

3 + modkAd xpovw FLAMVW. 

+ «arovperos om. FLAMVW. 
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taken captive by the Parthians, Tryphon | 


violated his agreement with Jonathan 
and seizing him by treachery, killed him 
and waged war on his brother Simon 

(xi) How the nation entrusted the 
leadership to Jonathan’s brother Simon 
and appointed him high priest 

(xii) How Simon besieged Try phon in in 
Dor, having become an ally of Antiochus, 
the irother of Demetrius, surnamed 
Eusebes 

(xiii) How, when Tryphon had been 
put to death, Antiochus made war on 
Simon, and the latter defeated his 
general Cendebaeus and drove him out 
of Judaea 

(xiv) How Simon was “treacherously 
slain at a banquet by his son-in-law 
Ptolemy, and how Ptolemy bound 
Simon’s wife and children and attempted 
to seize power for himself. ‘ 

(xv) How Simon's youngest son Hyr- 
canus forestalled Ptolemy, and taking 
over the leadership, besieged @ him and 





shut him up within a fortress called | 


Dagon 

(xvi) How Antoolus éxlled Basebes,® 
marched against Hyreanus, and after in- 
vesting the city of Jerusalem, gave up 


the sicge when he received from Lyr- 
eanus three hundred talents, and how he | 


made an alliance of friendship with him 


SECTION PAGE 


187 | 318 
213 | 332 
| 
223 | 38 
225 | 340 
228 | $12 
| 
230 | $42 
| 236 | 316 


@ Variant ‘ for a long time isesieged, a 


> Antiochus Sidetes is meant. 
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- ey ~ é A ‘ > , 
iC’, ‘Ypxavod otpareia peta tiyv *Avteoyou 
A ? N 4 > La > . y ¥ = 
teXevTy €v Majdo1s amofavdvros éni Nvptav Kat 
€ ‘ if ‘ # bi 1 
ws toAAas modes KaTd Kpazos etAev. 

in’. DirAia mpos ‘Ypxavov? *AdeEdvdpou tot 
ZaBiva KdAnbévtos. 

WW’. ‘Os arrnfeis bf? ‘Ypxavobd ’Avtioyos 6 
Kolianros éSérece tis “loudatas.® 
kK’. ‘Os mapaAaBav ’ApioroBovdos* tiv dpyiv 
buddnjia wepteVeTo Tmpamrtos. 

Ka’. ‘Os redevtijaavtos ’ApictoBovAov® 6 adeA- 
gos avrot tiv apynv mapadaBwv >AAgEavdpos 
> / be ys 4 ‘ (60) Ls < 7A Cd 
€aTparevoey emt Lvpiay Kai Mowikny cat "ApaPiav 
Kal moAda tev eOvdv* eyetpwoarto. 

KB’. IroAeuatov toi AaBovpou mpos adrov’ 
payy Kat vien. 

, € , f ¢ ” 8 
ky’. ‘Qs otpatevoapevos Anprrptos 6 Evxaipos 
Aeyoperos® émt "AAdEavdpov" éxparnaev adbtod." 


1 rodvopxyaas efAev Kat vmoddpovs xaréarycev P. 


+ Kat évdsaBeros atopy) Pp, 

aes *Tovdaias] ws ' Avrioxos 6 Kodeanrds ean Bon Oijaa 
rots Saptapetor mrohopKoupevors mpos (mapa F) ‘Ypxavod rr eis 
diéduye bunEdvreav atrov (att® F) ris “lovdatas tev vidv 
“Tpxavod FLY. 

+6 adeddos avtot FV: + vids Vpravod L. 

+ rod tis *lovdatas ee valenaevrds P: 

eOvav rovtwy Ps: éxOpav FLV. 
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SECTION PAGE 
(xvii) Hyreanus’ expedition against | 
Syria after the death of Antiochus in 
Media, and how he took many cities by 
storm ? 
(xviii) The friendship b ‘ok Alesander, 
called Zabinas, with Hyreanus 
(xix) How Antiochus Cyzicenus was 
defeated by Hyreanus and driven out | 
of Judaea ® . 275 | 36 
(xx) How Aristobulus@ took over the 
royal power and was the first to assume 
the diadem . : : ; . 3801 , 378 
(xxi) How, on the death of Aristo- 
bulus,® his brother Alexander took over 
the royal power and marehed upon Syria, 
Phoenicia and Arabia, and = subdued 








many nations 7 : 320 | 388 
(xxii) The war against him ia. trey v 
of Ptolemy Lathyrus ; | 880 392 


(xxiii) How Demetrius, called Eu- | 
kairos,? marehed against Alexander? | | 
and conquered him ; s . ST7 | ALS 


‘ 


° The variant adds, 
them tributary.” 

© The variant adds, ‘ and sustained affection. . . toward.” 

¢ Variant (to this whole section) “ How Antiochus Cyzi- 
cenus came to the aid of the Samaritans who were being 
besieged by Hy reanus, and being defeated, fled from Judaea 
with Ily reanus’ sons in pursuit.” 

4 Variants ‘* Aristobulus, his brother’: ‘ Aristobulus, 
the son of Hyreanus.”” 

¢ Variant “ Aristobulus, the ruler of Judaea.”’ 

4 Variants “ many of these nations: ‘‘ many foes.” 

9 Variant ‘* Akairos,” ef. Ant. xiii. 369 note f. 

& Variant ‘* Alexander, the ruler of Judaea.” 


‘after besieging them, and made 
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Kd’. ’Avriyou tod Kat Atovdcov' Aeyopérvov 
otpateta emt “lovdalav Kal ws expatynoe’ TH pay. 
‘ 
Ke’. ‘Os peta tiv ~AreEavdpov tedeuTyy 7 
x > rs es ta ‘ ig mW 
yun abrot ?Adckavdpa tiv Baoretay éreow 
tJ ~ ‘ 
ervéa KaTacyoboa Kai Biwoaca® peta eipyvns Kal 
ddfns andfavev. 


ITepreyer 1) BiBAos ypovov era&v oydorKorTa 


Kat ovo. 


BIBAION IA 


a’. ‘Os pera tov AdeEavdpas Jdvatov 6 reate- 
pos' abrijs tay maldwv ’AptotoPovdAos ézoAdpiqoev 
mpos ‘Ypxaroyv tov adeAdhov rept tis Bacteias Kai 
KpaTyoas avTod ovrvedim€er ets THY ev ‘lepocodv- 

$ 7) 
col w > ‘ ” , 
plots Pap, ere?” ws cup Bdvtes expiwvav Baorevew 
pev “AptotoBovaor, ‘Vpxavev b€ (Suwrevew, 

B’. Wepit Avrimdrpov cat yévous adtod Kat tiva 
TpoTov ek puKpas Kal Tis Tvyovens adoppys ets 
AapmpoTyta Kai dd€av apa Tots Tatoivy mponxOn 
Kat péyebos Suvduews, Kal OTe TeicavTos ‘)'pKavov 
*Avrurdtpou duyetv e& ‘lepocodAvpwv mpos ’Apérav 

p p 
1 ex Lat. (liber pater) Niese : Acovvotov codd. 
x , I 0 aS 
2 expatnae] mepryevopevos Apiotevoer P, 


3 Kai Busoaca om. P. 
4 veastatros AMW. 
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(xxiv) The expedition of Antiochus, 
surnamed Dionysos,* against Judaea, 
and how he conquered in battle ® 

(xxv) How, after the death of Alex- 
ander, his wife Alexandra held the 
throne nine vears, and died after living ¢ 
in peace and glory . 


SECTION PAGE 


405 | 430 


This book covers a period of cighty-two years. 


BOOK XIV 


(i) How, after the death of Alexandra, 
her younger? son Aristobulus fought 
with his brother Hyreanus over the king- 
ship and overcoming him, pursued him 
to the fortress in Jerusalem ; and how 
later they came together and decided 
that Aristobulus should be king while 
Hyrcanus should be a private citizen. 

(ii) Concerning Antipater and _ his 
line, and in what manner from a modest 
beginning and slight opportunity he 
advanced together with his sons to 
splendour and glory and greatness of 
power, and how, after Antipater had 
persuaded Hyreanus to flee from Jeru- 


@ Namie slightly emended. 





SECTION PAGE 


1 | 443 





® Variant ‘ how he showed his prowess and superiority in 
battle.” According to Josephus’ text, Antiochus Dionysos 
was killed in battle with the Arabs, fighting valiantly. 


¢ The variant omits “ after living.” 
4 Variant ‘* youngest.” 
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tov tTav "ApdBwv Paowréa ikérevoey eAPav KaT- 
ayayeiy attov ets thy BacwWelay yay te ToAARY 
dcoew Kal ypyplata Broayxdptevos. 

# ie) ey > \ if 7) , a ay ‘ 

y’. ‘Os ?Apéras mpoodseEduevos tov ‘V'pravov 
> f Ln! 5: > f \ ‘ 
ecoTpdrevaey emt Tov AptatoBovrov Kat oup.Barav 
Kal KpaTijoas TH HAXY ouvediwmter ert ‘TepoooAvpa 
Kal mepixabioas TO oTpatomedov éoddpKet THY 
TOA. 

Pie xe) Nv ~ , > A > i > 

: ¢ Meatpov méuipavtos amd *Appevias ets 
Nupiav Madyrou Hopuayiov #Kov mpos adrov and 

op a rr a , , ‘ 
TE Vpxavod kat *ApioroBovAou mpéaPers sept 
ovjipaxias mapaxahobvres. 

€. "Ort Mxadpos tetpaxoaiors d:adOapets tTadav- 
tos *“AptatoPovAw mpoc€ebero. 

_f e ey ‘ vo , \ a 
os’. ‘Os ‘Ypkaves kat ’AptordBovdos mept zis 
Bacrdetas emt Hopaniov dixatoAoyobvrat.’ 

o cy a f 3 A td =~ > 

f’. ‘Os Mopaniov ets Aapackov ex ris *Ap- 

é > £ 7 az v ey? ‘ baa. 
pevias €XOdvt0s AptoroBoudos cat ‘VpKavos él 
avrov qKov wept THs Bactrelas SixacodAoyovpevor? 

n'. Toperniov Uirépects diayrsceobar pijouvtos 
mept dv addAjAots*® evexddovv, éemevdav eis THY 
exelvwy ywpav Tapayerntat, Kat OTe cureis *Apt- 
otdéPovros Tiva ever Sedvoray Llopemjos avexwpycev 
els “lovdalay, Kai ws dyavaxthioavtos adtod Kal 

’ o> 24 > 9 , 
oTparevoartos en’ adrov eis *AAeEdvdperov *Apr- 
lis 2. . Sexacodoyodrrae om. PFL Lat. 
ws .. . Sexaodoyovpevor insiticia esse putat Niese. 


3 GNjAos om. PRL: dAyAwy W. 





@ The variant omits this section. 
® Niese brackets this section as a duplication of the pre- 
ceeding one. 
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salem to Aretas the Arab king, he came 
and appealed (to Aretas) to restore Hyr- 
canus to the throne, promising to give 
him much land and money 8 | 452 

(iii) How Aretas gave shelter to Hyr- 
canus and marched against Aristobulus, 
and on meeting him, overcame him in 
battle and pursued him to Jerusalem 
and surrounded the city with an army 
and besieged it : 19 | 458 

(iv) How Pompey the Great sent | 
Seaurus from Armenia to Syria, and how 
envoys came to him from Hy reanus and 
Aristobulus, begging him to make an 
alliance ; 29 | 462 

(v) How Seaiivas, being biibed ik 
four hundred talents, at over to Aris- 
tobulus ; : : : : 32 | 464 

vi) How Hyreanus and Aristobulus 
disputed before Pompey about their 
rights to the throne 2 ; . | +1 | 468 

‘(vii) How, when Pompey came to 
Damascus from Armenia, Aristobulus 
and Hyreanus came to him, disputing 
about their rights to the throne ? ) 41 468 

(viii) The postponement of the case by 
Pompey, saving that he would give a 
decision concerning their complaints 
against one another when he should 
come to their country, and how Aristo- 
bulus, perceiving what Pompey’s inten- 
tion toward him was, withdrew to Judaea, 
and how when Pompey in indignation 
marched against him, he Sahu to 
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atéBoudos dveywpyae TO hpovprov dxvpov ov Kal 
SvaKkaTapayytov. 

0. ‘Os Hopmios toiro cundwv orpatnyyjpati 
xpnodpevros émece Tov *AptatoBovdov Kata- 
AimévTa_ 74 ppovpiov karaBirae mpos abrov ws 
BeBarwodpevov avT@ THY TWyepoviar, ols wevabévra 
Kat ToAAaKes Suxacodoynadytevov mpos TOV adeddov 
jeayKace Tots ppoupapxors Th abrod yxewpt ypaipac 
Kal POPESCU ab’T@ Ta dpovpia. 

“Os ’A ptordBoudos ToUTO moujoas dua dPov 
emetTa Soeyen ce emt TH pndevos av mpoaeddKa 
mapa Ilopaniov tuyxavey avexdipnoev ets “lepo- 
adAupa. 

ta”. ‘Os Topaniov xara mébas peta THS oTparias 
TapaKxorovbjcavtos" peTevonoev ’AptoroBovros Kal 
mpoedbev axpe ‘Teptxobvros dmijvrTnoev avTa@ Kat 
ouyyvenpns Tuxeiy denbeis 7 mept TOY Haprnpeveny 
TH Te moAW Kal Ta ypiaTa Tapaduoew U7- 
€oxeTo, Kal Hopmyiov TeppavrTos Fafa: tov jleTa 
emuAckTwy aTpatwi7av em Te THY THs ToAEws 
TapaAnfiw Kal tay xpnuatwy ot ‘JepoooAvpirar 
tov “ApiotoBovdov dpavres ev dudaki Kabeatdra 
tas 7UAas amékActoav Tots ‘Pwpatos. 

iB’. ‘Qs ert trovTw mapokvvbets Mopmijos ’Api- 
atoBovrov pév €dnce, mpooayayaw dé THY Sdvapu 
emoAdpket THY TOAW, Kal SéyovTar prev adtov ot 


1 xataxodovdyaavros PF LW. 





* It was Aristobulus who resorted to a stratagem, accord- 
ing to Josephus. Perhaps we should read xpyodpevov for 
xpyadevos. 
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the fortress of Alexandreion, which was 
strong and difficult to assault 


(ix) How Pompey perceived this, and 
by using a stratagem,? persuaded Aristo- 
bulus to leave the fortress and come 
down to him, assuring him that he would 
confirm his rule, and how Aristobulus 
was persuaded by these words, and 
though strongly maintaining his rights 
against his brother, was compelled to 
write to his garrison-commanders in his 


own hand and to surrender his fortresses 


to Pompey 


(x) How Aristobulus did this through 
fear, and later, being aggrieved at not 
obtaining from Pompey any of the things 
which he expected, withdrew to Jere 
salem. 


(xi) How, when Pompey followed 
close on his heels with an army, Aristo- 
bulus had a change of heart and_ pro- 
ceeded to Jericho and met him, begging 


pardon for his offences and prozising to | 


deliver the city and money as well, and 
how, when Pompey sent Gabinius with 
picked soldiers to take over the city and 
the money, the people of Jerusalem, on 
sceing Aristobulus placed under guard, 
shut their gates against the Renmans 


(xii) How in anger at this act Pompey 
put Aristobulus in chains, and brought up 
his force, besieged the city, and how the 

g 3 
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3 te ? a A ‘ A ~ 
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Nuplas émizpovov KaréAumev. 
is’, “Ort Xxavpov orpatevoarvros ent Iérpav 
Baotietov otcav Tav ’ApaBwv Kat moAcopKovrTos, ev 
evoeta THY oTpatiuntay adbrtob yevoperwy *Avti- 
if ‘ Ww , y , £ 
matpos Teer tov "ApaBa dSovta Lxavpw tdAavta 
Tpiakoala ouppaylav mpos attov zoijoadbar. 
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partisans of Hyrcanus admitted him into 
the Upper City, while those of Aristo- 
bulus fled to the temple. 1 57 £76 
(xiii) How Pompey took the ‘temple 
and the Lower City by storm in the third 
month : 64 478 
(xiv) Concerning Pompey’ s modera- j | 
tion and piety in ‘that he touched none | 
of the things in the temple though there | 
was much money therein . 
(xv) How Pompey, after accomplish- 
ing these things and making Judaea sub- 
ject to tribute and appointing Hyreanus 
ethnarch, brought back Aristobulus and 
his family captive to Rome, and left 
Scaurus as governor of Syria : T+ | 484 
(xvi) How, when Scaurus marched 
upon Petra, the capital of the Arabs, and 
besieged it, and his soldiers were in need, 
Antipater persuaded the Arab king to 
give Scaurus three hundred talents and 
make an alliance with him 3 ., 80) 488 
(xvii) How Alexander, the son of 
Aristobulus, escaped from Pompey and 
coming to Judaea, where a large army 
was raised for him, waged war on Hyr- 
canus aud Antipater : 82 490 
(xviii) How Alexander was conquered 
in battle by Gabinius and was shut up 
within the fortress of Alexandreion and 
besieged ; 84, 400 
(xix) llow Cabins Shien Ale ssanden: 
whom his mother Alexandra had per- 
suaded to surrender himself and the 
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e > > ~ Od > iz a 
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Hy mépuibar peta Svo Taypatwyr els “lovdaiay, ébty 
X tao trav ta Hopaytov ppovovyvtwy diadbapeis 
> c 2 4 
AptotoBovdos dappakw. 
f 7 # > > > td U a € 
Kd’. Kaisapos em’ Aty’nrouv o7pateia, Kat ws 
ovvepaynoay att@ ‘Vpxaves te Kal *Avtimatpos 
Kal tovs “lovdatovs adt@ ovpydyous ézoinoar. 
dvéatpeper P: dvréorpepev V. 
+ dvyovtos Hopmniov pera rijs auyxAjrou F 
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+ Kai Ore Meumiwy émaretdartos att@ Llopemniov tov *Apt- 
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* Variant “* and returned to Rome.”” 
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fortress, but let him go again, and wrote 
to the Senate, asking it to release and 
send back to their mother the brothers 
of Alexander, who had been put in 
chains together with their father Aristo- 
bulus, (Gabinius) pointing out her loyalty 
to the Romans and that she was wor thy 
to obtain this favour : : : 89 492 
(xx) How, when Aristobulus there- | 
after fled from Rome to Judaea, Gabinius | 
made him a prisoner and again sent him 
to Rome? . : G2) 404 
(xxi) The expedition ee Crtsans to 
Judaea in the course of his Parthian 
campaign, and his plundering of the 
money in the temple 5 105 | 502 
(xxii) The flight of Pompey to Epirus 
and the arrival iu Syria of Scipio, sent by 
him with orders to kill Alexander . | 123 ) 512 
(xxiii) How Caesar © released Aristo- 
bulus © and was prepared to send him to | 
Judaea with two legions, and how Aristo- 
bulus, being first reached by the parti- 
sans of Pompey, was destroyed by 
poisoning ©. 5 : : . | 193 | 512 
(xxiv) Cacsar’s campaign — against | 

Egypt, and how Hyreanus and Anti- 
pater fought by his “ide and nade the 
Jews his-alliiss : 5‘ ; . | WW7 5l4 








’ One as. adds, “ when Pompey had tled together with 
the Senate.” 

© One ms. adds, * from chains.’ 

4 One ms. adds, “and how Scipio at Pompey’s order 
exeented Alexander, the son of Aristobulus, by beheading.” 
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Ks’. ‘Os ?Avtimatpw tiv tis “lovéatas ém- 
Tpomyy eveyetpicer. 

Kl’. Katoapos éemtatodal kat ddypata auyKArjTou 
mept THs pos “lovdaiovs dudtas. 

f wo > a a” AS € , x 

Ky’. “Ore “Avtimatpos tots watow ‘Hpwddy péev 
ty THs TadAalas® rpdvorav DacarjAw® 8 éétpeire 
7H ‘lepoooAvjpov. 
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Tis KoiAns Xvpias. 

NL ‘Qs Kacovos Kalcapos azolavevtos ets tiv 
*lovdatay davaBas tHv Te yupav éxaKkwoe Kal 
TdAavta éxtaKdowa Tap adbtay elcempagato,’ mas 
te ‘Hpeddns ex tis elompagews tav ypynudtwr 
amovdatos dof Kacotw. 

Aa’. Madtyov teAevti) toi mpos ‘Hpawdny ara- 


t ‘a , ‘ 6 
otdaavtos Kagatouv KeAevoartos. 


! Karcotpappeva relyn VP. 

2 "Tovdaias AMW. 3 Dirinrw AMW. 

1 yyepovos . . . Lupia secl. Nicse, 

5 + doporoyyaas TP. 

5 rehevtyoavros P: MaAiyou .. . KeAevoarros ]ais MdAxos émte 


Bovhevear ° Avtimarpov dreihe appara dtakornoaperov xpypact 
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(xxv) The prowess of Antipater who 
fought eagerly in the battle, and his 
friendship with Caesar resulting there- 
from, and how Caesar in his joy at the 
vietory greatly honoured Hyreanus and 


permitted him to rebuild the walls * of 


his native city 

(xxvi) How he entrusted to Antipater 
the goyernnient of Judaea : 

(xxvii) The letters of Caesar and the 
deerees of the Senate concerning their 
friendship with the Jews 

(xxviii) How Antipater left the super- 
vision of affairs to his sons, in Galilee ¥ to 
Herod, and in Jerusalem to Phasael ¢ 

(xxix) How Sextus Caesar, being 
bribed by Herod as governor of Syria, 
made Herod great and honoured him, 
appointing him ruler of Coele-Syria 

(xxx) How Cassius on Caesar’s death 


went up to Judaea and ravaged the | 


country and collected eight hundred 
talents from the Jews, and how Herod 
appeared to Cassius diligent in colleeting 
the money 

(xxxi) The death of M: alichus, who 
had rebelled against Herod, which was 
brought about by Cassius’ command 4 


@ One ms. ‘‘ the ruined walls.” 


® Variant ‘ Judaea.”” 
© Variant “ Philip.” 





SEVTION PAGE 


158 


180 


(518 


54k 





4 Variant (to whole section) * Tlow Malichus treacherously 
killed Antipater by poisoning, assisted by Ifyrcanus’ butler 
who had been paid therefor; how Ilerod at Cassius’ order 


killed Malichus by treachery.” 
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Kal ‘El peidov “apes ‘baBeov mropevbevros “EXE Kwara Pacanrov 
o7parean HOporoer, Kal wes ArT HVerr0s “EAtcos mpoopuydvros ets 
Twa TON mipycov Wacandos abrav broandvdi0r adijxer. ws *Avrt- 
yovov Tov *ApusroBovaov BonBovperor (Tapa Too Tvpiow Tepdvvov 
Mapiwvos “I padns drravt Haas TpémeTar Kal TIS *lovdatas 
exBdAdde. te pera oO HTTHOHVa Kagowv ev Maxedovia mapa 
tod véov Kaloapos Kai ’Artewriov ‘Hpwdns ev Libuvia tapayeyo- 
vota moddois ypypacw ebepdmevoev > Avrwov. Kal da Totro 
Tous Katnyopely avTobt BovAnbértas od zpooedébaro *Avrd- 
mos. Kal drt Tuptors baep “lovdaiwy éypaer. o7e madw els 
Lupiav éMOdrros "Artariov Kai Katnyopovvrwr twav ‘THpwdou 
Kai DacayAov ob povov otk yKovoer abray adda Kal TeTpapyas 


atrovs Katéatyaev. Ta 3€ KaTnydpwy déKa Tov apiOpdr azé- 
xvewer FL, 

2 ws... EAaBorv om. Lat. 

3 dedyor . . . “Iradfav om, Lat. 


1 SenBeis “Arroniov om. Lat. 
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(xxxii) The execution by Antony, on | 
reaching Syria after the victory in Mace- 
donia, of the envoys from Judaea, which 
took place when Antony became indig- 
nant at their accusation of Herod, which 
act he committed when Herod had per- | 
suaded him thereto with money @ a 
(xxxiti) The expedition of the Par- | 
thians to Syria, in the course of which | 
they restored Antigonus, the son of 
Aristobulus, to the ihvone ; 330 622 
(xxxiv) How the Parthians took captive 
Hyreanus and Herod’s brother Phasael ° 
(xxxv) How Herod fled from there | 
(Judaea) to Italy,° and coming to Rome 
and appealing to Antony,? promised him | 
large sums of money and was appointed | 


* Variant (to whole section) ‘* How, when Cassius had 
retired from Syria and Herod had proceeded to Fabius, 
Helix collected an army against Phasael, and how Helix, 
being defeated, took refuge in a tower and Phasael let him 
go under a truce. How Antigonus, the son of Aristobulus, 
being aided by Marion, the prince of Tyre, encountered 
Hlerod and was routed and driven from Judaea. How, 
after the defeat of Cassius in Macedonia at the hands of the 
young Caesar and Antony, Herod with large sums of money 
courted the favour of Antony, who had come to Bithynia, 
and how on that account Antony did not receive those who 
came with the intention of accusing Herod: and how he 
wrote to the Tyrians on behalf of the Jews. How, when 
Antony again came to Syria, and certain men accused Herod 
and Phasael, not only did he not listen to them, but he also 
appointed Herod and Phasael tetrarchs, and killed some of 
their accusers, ten in number ” (ef. § 29f). 

® The Lat. omits this section, 

© Lat. omits ** fled from there to Italy.” 

# Lat. omits * appealing to Antony.” 
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by the Senate and Caesar as King of | 
Judaea 4 : ; ‘ , . | 874 644 

(xxxvi) The subsequent voyage of 
Herod from Rome to Judaea and his 
battle with Antigonus, being accom- 
panied by a Roman army and their com- 
mander Silo . : ; P 4 

(xxxvii) How, after Jerusalem was 
besieged by Silo, Antigonus was put to 
death by Sossius and Hered bo . 468 690 


This book covers a period of thirty-two vears. 


9 


2 One ms. has, in place of this whole section, “ How 
Hyreanus and Phasael, who had gone as envoys to the Par- 
thians, were seized by them and put in chains, and how 
Herod learned of their capture and escaped. How after 
Herod's flight the Parthians plundered the city of Jerusalem 
and the palace, and handed over Hyreanus and Phasael in 
chains to Antigonus. Further, how Hyreanus had his ears 
mutilated by Antigonus in order that he might not again 
hold the priesthood, and how Phasael preferred to slay him- 
self in order that his foe might not accomplish this deed. 
tlow Herod after escaping from the Parthians came to Mal- 
chus the Arab king, and when the latter refused to receive 
him, proceeded through Feypt and safely reached the 

tomans. How Herod with the active help of Antony was 
named King of Judaea, this being sanctioned by Caesar and 
the Roman Senate.” 

® One ms. has, in place of this whole section, ‘* How, when 
Silo and Sossius besieged the city with the Roman armies, 
it was captured : and how Antizonus was put to death while 
Herod came into possession of the throne.” 
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Tue Dare or tut Higu Priest Simon turk Just 
(riz RigHTeous) 

Selected literature : 

Bloch, Heinrich, Die Quellen des Flavius Josephus. 
1879. Pp. 147-150, 161-163. 

Derenbourg, pp. 41-52. 

Destinon, J., Die Quellen des Flavius Josephus, etc. 
1882. Pp. 29-39. 

Finkelstein i. 62-64, ti, 575-580. 

“The Anshe Keneset Ha- gedolah,” 
JBL 59 (1940), 455-470. 

Halseher, G.,“ Die Hohenpriesterliste bei Josephus,” 
SB Heidelberger Akad. Wiss., 1939. 

Moore, George F., “ Simeon the Righteous,” Jewish 
Studies in Memory of Israel Abrahams. 1927. 
Pp. 348-364. 

Sehiirer i. 181-182; ii. 355 ff. 

Willrich, JG, pp. 105-115. 

Zeitlin, Solomon, art. in Hebrew in Ner Ma‘arabi, 

1925, pp. 137-141. 

The last high priest mentioned in the Old Testa- 
ment is Jaddua, a contemporary of Darius IIT and 
Alexander the Great (Neh. xii. 22). The high priest 
in the time of Seleueus IV ec. 180 B.c. was Onias ITI, 
who figures prominently in @ Maccabees (iii. 1 ff). 
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For the succession of high priests in the intervening 
period of about 150 vears we are almost w holly 
dependent upon Josephus, who is supplemented to 
only a slight extent by rabbinie tradition. 

In Books XI and XII Josephus g cives the following 
scheme of high priests, which in a ‘later passage (Ant. 
xx. 261) he represents as based on written sources. 


Onias I, suecessor of Jaddua, c. 300 p.c. (Ant. xi. 347). 

Simon the Just, son of Onias I, time of Ptolemy I 
(dnt. xii. 43, 157). 

Eleazar, brother of Simon the Just, time of Ptolemy I 
(dant. xii. +4). 

Manasses, uncle of Eleazar (dnt. xii. 157). 

Onias II, son of Simon the Just, time of Ptolemy IV, 
V (dnt. sii. 157 

Simon II, son of Onias II, time of Ptolemy V and 
Antiochus II] (dat. xii. 224). 


To this list we may tentatively add the name of 
Hezekiah, mentioned in Ap. i. 187 asa contemporary 
of Ptolemy I: he was either a high priest or assistant 
high priest (cf. Ant. xii. 9 note b). 

There are two things about this scheme that strike 
one as peculiar. ‘The first is that the young son of 
Simon I should have been preceded not only by his 
uncle Eleazar (which in itself is not remarkable) but 
also by his uncle’s uncle Manasses. 

The seeond point, whieh here chiefly concerns pee 
is Josephus’ attribution of the epithet “ the Just ” 
‘the Righteous ” (Eleb. Aas-saddiq) to the first Hee 
named Simon (Ileb. Stm®6n). Other sources pretty 
clearly indicate that Simon the Just was not Simon I 
but Simon IH, who flourished about a century later. 

It is true that one rabbinic tradition makes Simon 
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the Just a contemporary of Alexander the Great 
(scholion to Megillath Ta'anit with a parallel in 
Bab. Tahnnd, Yoma 69 a+ this story is translated in 
Appendix C to vol. vic pp. 317-518). But this vari- 
ant of Josephus’ story about-the mecting of Jaddua 
and Alexander has little historical yale, particularly 
so far as chronology is concerned ; moreover it is quite 
possible that, as Zeitlin argues, the king in question 
was originally not Alexander but Antiochus HIT. 

The other rabbinic (and Apocryphal) traditions 
point more clearly to the end of the third century b.c., 
not the end of the fourth, as the period when Simon 
the Just flourished. The relevant material may 
bricfly be summarized as follows. 

FKeclesiasticus or the Wisdom of Sirach celebrates, 
near the end of the book (ch. 1), the greatness of the 
high pricst ‘Simon, son of Onias ” as he presides 
over a solemn ceremony in the temple. The author 
is clearly writing of a contemporary and of a scene 
whieh he himself has witnessed, and the description 
of the high priest’s aetivity and influence best fits the 
high priest whom rabbinic sonrees eall Simon the Just. 
Now the book of Eeclesiastieus on internal grounds 
and on the evidence of the prologue has been dated 
by almost all scholars at c. 200 n.c. Thus we have 
one support for the assumption that Simon the Just 
lived around 200 n.c. and not a century earlier. The 
identity of Sirach's Simon with Simon the Just would 
be fnrther strengthened if we assumed with Deren- 
bourg that the refercnee in I. 2 to the high priest’s 
erection of a wall and double colonnade in the temple 
is to be comnected with a passage in the latter of 
Antiochus II (fmt. xii. 141) saying that the Seleucid 
king permits the work on the temple to be completed 
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“ineluding the porticoes and any other part that it 
may be neeessary to build.’ 

Again the rabbinie traditions preserved in Tosephta 
Sotah xiii. 6-8, Jerus. Talmud Yoma 43 e, Bab. Talmud 
Yoma 39 a, b, Menakot 109 b about ihe high priest 
Onias who built a temple in Egypt state that he 
was the son of Simon the Just, and so indicate that 
Simon J}. not Simon I, is meant. 

Tinally the suecession of rabbinie authorities during 
the Hellenistic period as given in the Mishnah treatise 
dAbot makes Simon the Just the first in a series of 
seven gencrations of teachers of whom Jose ben Joezer 
is in the third, Simeon ben Shetah is in the fifth, and 
Hillel and Shammai in the seventh. Sinee Jose ben 
Joezer was a contemporary of the high priest Aleimus 
(161 B.c.), Simeon ben Shetah a contemporary of 
Alexander Jannaeus and Alexandra, and Hillel and 
Shammai of Herod the Great, it is obvious that in this 
passage Simon the Just must be placed at c. 200 B.c. 

Less unambiguous is the statement in .dbof i. 2 that 
Simon the Just was one of the survivors (mi5-s°- dré) 
of the Great Assembly (Aeneset hag-g?-délah). The 
constitution and dates of the Great Assembly are 
problems whieh the vagueness of ralbinie tradition 
eoneerning this bedy anaes it difficult to solve. 
Finkelstein has plausibly argued that the Great 
Beets was the body eonvoked by Simon the Just 

. 200 B.c. to promulgate eertain measures by which 
He interests of the plebcians in the Jewish state 
would better be served than they had been in the pre- 
existing Gerousia. But in that case we should have 
to assuine cither that the Mishnah has here. as else- 
where, been chronologically inexact in making Simon 
the Just one of the “ survivors ” of this body or else 
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that the word §?dré “ survivors " is a seribal error for 
rd¥é “ heads "—an assumption that is made by 
Zeitlin. In any case the evidence of Eeclesiastieus 
taken together with the majority of rabbinic passages 
seems sufticient to warrant the assumption that Simon 
the Just lived c. 200 B.c. and that Josephus is mis- 
taken in making him a contemporary of Ptolemy I. 
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Selected literature : 
Bevan, /f. Sel. ii. 165-167. 
Krauss, S., ° Antioche,” REJ 45 (1902), 27-29. 
Niese, GG.MS i. S594 n. 4. 
Schiirer iii. 79-84. 
Tscherikower, pp. 296, 835-339. 
Willrich, JG pp. 29-38, 87. 
»  Urkundenfdlschung, p. 16. 

The general problem of the civic rights and privi- 
leges enjoyed by the Jews in the Hellenistic-Roman 
Diaspora will be discussed in an appendix to the last 
volume of this translation. The present appendix is 
concerned only with the statements made by Jose- 
phus concerning the Jewish policies of the Seleucid 
rulers before Antiochus III (on the latter see the 
following appendix). 

Only two carly Seleucid kings are specifically 
mentioned in this connexion by Josephus: Seleucus 
I Nicator, the founder of the dynasty, and Antiochus 
1] Theos. 

With the former of these the following passages 
deal. Ant. xii, 119-124, Seleucus Nicator granted the 
Jews citizenship “in the cities which he founded in 
Asia and Lower Syria and in his capital Antioch 
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itself. and deelared them to have equal privileges 
with the Macedonians and Greeks who were settled 
in these cities, so that this citizenship of theirs re- 
mains to this very day ; and the proof of this is the 
fact that he gave orders that those Jews who were 
unwilling to use foreign oil should receive a fixed 
suin of money from the gymnasiarchs to pay for their 
own kind of oil; and when the people of Antioch 
proposed to fevuke this privilege, Mucianus, who 
was then governor of Syria, maintained it.’ Josephus 
goes on to say that similarly Titus and Vespasian 
refused to deprive the Alexandrian and Antiochian 
Jews of eitizenship. Ap. ii. 89, “ Our Jewish residents 
in Antioch are called Antioehenes, having been 

ranted rights of citizenship by its founder Seleueus. 
Similarly, those at Ephesus and throughout the rest 
of Tonia bear the same name as ihe indigenous 
citizens, a right which they received front Alex- 
ander’s successors (tor d:addyov).” ‘To these two 
passages we may add another which touehes on the 
history of the Jews in Antioch before the Roman 
period, BJ. vii. 43-45, “ But it was at Antioch that 
they specially eongregated, partly owing to the 
greatness of that city, but mainly beeause ‘the kings 
after Antiochus had enabled them to live there in 
seeurity. Vor although Antiochus surnamed Epi- 
phanes sacked Jerusalem and plundered the temple, 
his sneeessors on the throne restored to the Jews of 
Antioch all such votive offerings as were made of 
bronze, to be laid up in their synagogue, and more- 
over, granted them citizen rights on an equality with 
the Greeks.” 

In trying to determine the historicity of the elaim 
that Seleueus I gave the Jews citizenship and other 
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privileges in Antioch and elsewhere, it is well to 
remember that both Axt. and Ap. which specifically 
make this claim are suspected of containing exaggera- 
tions of an apologetic nature to a greater extent than 
is B.J.. which says nothing about Seleucus Nicator’s 
concern for the Jews. Moreover in B.J.’s statement 
that the kings after Antiochus enabled the Jews to 
live at Antioch in security the Antiochus referred to 
is much more likely to be Antiochus IIT than Anti- 
ochus I, as Dr. Thackeray suggests in his note. The 
context indicates that Josephus is speaking of the 
friendly Jewish policy of all the Seleucids after Anti- 
ochus III, to which that of Antiochus Epiphanes 
formed the sole exception. Moreover an Antiochus 
without surname is much more likely to be the well- 
known Antiochus III the Great than the obscure 
Antiochus I, 

Furthermore it is unlikely that there were enough 
Jews in Syria and Asia during the reign of Seleucus I 
to warrant special legislation on their behalf. It is 
true that Jews were beginning to settle in Egypt in 
considerable numbers soon after 800 B.c., but this 
does not seem to have been the case in Seleucid 
territory. Willrich and others have correctly pointed 
out that as late as the time of the Maccabees the 
Jewish settlement in Gilead was small enough to be 
brought en masse to Judaea. Other Apocryphal and 
rabbinic sources (see beluw) indicate that the Jewish 
coumnunity in Antioch first attained importance about 
200 B.c. Nor is there reason to believe that the Jews 
of Palestine were of sufficient interest to Seleucus I 
for him to take favourable action toward their co-re- 
ligionists in Syria and Asia. One might argue, to be 
sure, that the Jewish settlement in Babylonia was of 


739 


JEWISH ANTIQUITIES, XII 


some importance to Seleucus, but, as Tscherikower 
reminds us, there is no reason to believe that Jose- 
phus’ sources made any reference to the Babylonian 
Jews of that period. Finally, it may be noted that 
in another passage, BJ. vii. 107 ff., which relates that 
Titus refused to expel the Jews from Antioch or to 
remove the bronze tablets on whieh their privileges 
were inseribed, there is no mention of Seleucus at 
all. 

Another point to be considered is Josephus’ state- 
ment in fad. that proof of Seleucus I’s interest in the 
Jews is-‘the fact that he ordered the gymnasiarchs to 
give money for oil to those Jews who were unwilling 
to use pagan oil. That some of the Seleucid rulers 
did make such grants is proved by the inscription 
cited in one of the notes to this passage (p. 61 note 8), 
and that the Jews of the Diaspora were reluctant to 
use pagan oi] is shown by other passages in Josephus, 
cited in the same note, and by the discussion of this 
matter in the Bab. Talmud Abodah Zarah 36 a, b. 
The latter passage reports a controversy between the 
Hillelites and Shammaites, dating from about the end 
of the first century p.c. Ina private communication 
Professor Louis Ginzberg expresses the opinion that 
many of the regulations discussed in this passage 
were “not new ordinances but reinforcements.” He 
does not, however, conclude from the Talmudic state- 
ments that the Jews of the Diaspora abstained from 
the use of pagan oil as early as the time of Seleueus 1. 
On the other hand, Krauss, who cites this and other 
Talmudic passages, expresses doubt that there was a 
considerable Jewish Diaspora in Syria in the time of 
the early Seleucid rulers. The rabbinic traditions 
about Antioch point to a separate golah (Diaspora) in 
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the time of Onias III but not earlier. The grant of 
oil, therefore, is more plausibly to be ascribed to 
Antiochus III than to Seleucus I. Here, too, as in 
the case of other pro-Jewish enactments attributed 
by Josephus to the founders of the Ptolemaic and 
Seleucid dynasties, an apologetic motive is to be 
suspected. Whether Willrich is right in tracing this 
passage to Jason of Cyrene (on w hose work 2 Macca- 
bees is based) is a point to be discussed in another 
place. 

We may now turn to another passage which some 
scholars have considered to refer to the Jewish policy 
of Antiochus II Theos (261-247 3.c.). In Ant. xii. 
125-127 Josephus tells us that the Greeks of Ionia 
agitated against the Jews and petitioned Marcus 
Agrippa (during the years 16-13 3.c.) that “ they 
alone might enjoy the citizenship which Antiochus, 
the grandson of Seleucus, called Theos by the Greeks, 
had “given them, and claimed that if the Jews were 
to be their fellows, they should worship the Lonians’ 
gods ”’; the passage goes on to say that after a hear- 
ing at which Nicolas of Damascus spoke as advocate 
of the Jews, Agrippa gave his opinion that it was not 
lawful for him to make a new rule. This passage 
must be considered in connexion with Ant, xvi. 27-60 
which relates in greater detail how Nicolas success- 
fully pleaded for the preservation of the privileges of 
the Jews in Tonia (chiefly matters of religious observ- 
ance), Which Agrippa was the more inclined to respect 
because of his friendship with Herod. In the latter 
passage it is clearly the privileges and edicts of tolera- 
tion which the Homans had granted that are involved, 
not the civic rights or privileges which the Jews 
claimed to have reccived from the Seleucids. It is 
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therefore reasonable to suppose that the phrase “ the 
cilizeuship which Antiochus ... Theos... had given 
them’ refers to the democratic constitution set up 
in the cities of Asia by Antioehus II (attested by 
other Greek sources cited by Schiirer) and that 
‘them ” refers to the Greeks and not to the Jews. 

Hf we take Ant. xii. 125-127 together with fat. xvi. 

7 ff., we see that the lonian Greeks were attempting 
a have Agrippa revoke the edicts of toleration 
granted the Jews by the Romans. presumably in the 
time of Julius Caesar (ef. nt. xiv. 190 ff.), which the 
anti-Jewish party claimed gave the Jews as great a 
measure of civic right as the Greeks had been enjoy- 
ing as citizens since the time of Antioehus II. Here, 
as Wellhausen and Tseherikower remind us, Josephus 
confuses citizenship with privileges and granis of 
religious freedom. But he does not plainly say that 
it was Antiochus IT who had given the Jews citizen- 
ship, though his language is slightly ambiguous, 
perhaps inte ‘utionally so. Nor should undue stress 
be placed on the word pevéyoue in this passe age 
(restored from Epitome for uss. jeveA Pare), as though 
it implied participation by Jews and Greeks in citizen- 
ship, since its use in similar passages taken from 
Nicolas shows that it has the technical sense of 
‘enjoy ” (civie rights, ete.). 

In coneluston, we may sav that it is very improbable 
that the Jewish communities in Seleucid Syria and 
Asia were granted cither citizenship or special privi- 
leges before the time of Antiochus II, 
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Antiocuus II] axp tHe Jews (fat. xii. 129-153) 
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During the struggle for the possession of Palestine 
and ‘Transjordan between Antiochus the Great and 
Ptolemy Epiphanes between 201 and 198 u.c. the 
majority of Jews seem to have sided with the Seleucids 
(see the works listed in Appendix I). Accordingly, 
Josephus tells us, Antiochus rewarded the Jews by 
extending certain privileges to them in respect of 
taxes, freedom of religion, maintenance of the temple 
cult and the like. The three documents which con- 
tain these royal grants and privileges are cited in 
xii. 188-153, and have naturally aroused a great deal 
of discussion among modern scholars, who have 
expressed divergent opinions about their genuineness 
and accuracy. 

Before examining the documents in detail, it may 
be well to make some general observations about the 
nature of Hellenistic roya] letters and Josephus’ use 
of sources bearing on the position of the Jews in the 
Hellenistic Diaspora. 

On the basis of such a collection as Welles’ Royal 
Correspondence, which contains seventy-five texts 
principally from the Seleucid and Attalid kingdoms, 
and other collections of scores of papyri from the 
Ptolemaic period, it should be possible to determine 
with a fair degree of assurance whether the enact- 
ments aseribed to Seleucid and Ptolemaic kings by 
Josephus and other Hellenistic Jewish writers are 
obvious forgeries or not. (Incidentally, these same 
collections enable us to distinguish to some extent 
between Ptolemaic and Seleucid epistolary formulas.) 
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But the problem is more complicated than a mere 
matter of obvious forgery or obvious authenticity. 
We are dealing with material that does not fall into 
the category of the obvious. T rue, it is of some help 
to find that most of the royal letters and memoranda 
cited by Jewish writers closely conform to the pattern 
of authentic documents of this kind. But this con- 
formity is only partial evidence of their genuineness. 
There is no reason why Hellenistic Jew ish fabricators 
should not have made use of epistolary manuals, the 
existence of which is attested by ancient authors, to 
devise imaginary letters concerning the Jews, or have 
copied the roya) decrees inscribed on stone and set 
up in the public squares of Hellenistic cities, or have 
altered genuine decrees by inserting favourable 
references to the Jews. On the other hand, there is 
no reason to condemn as wholly spurious a Ptolemaic 
or Seleucid decree cited by Josephus or an Apocryphal 
author merely because in some respects it deviates 
from the forms known to us from inscriptions and 
papyri. In the first place, we are not at present in 
a position to fix the chronological and local variations 
of the style of Hellenistic chancelleries with absolute 
accuracy. In the second place, we must allow for 
the occasional possibility that the king may have 
made informal additions to the formal letter drawn 
up by his official, or have issued a general statement 
as a temporary measure without bothering with the 
conventional forms, or, in the case of a Seleucid 
enactinent, may have ordered that a form of religious 
toleration cartier extended to one minority group be 
applied to another group, actually quite different in 
culture, but supposed by the king to have the same 
system of sacrifices, cult restrictions and the like. 


TAB 


JEWISH ANTIQUITIES, XIT 


Such possibilities will be concretely illustrated below, 
At this point it may suthee to point out that the 
methods of Formgeschichte and Gattungsgeschichte 
cannot altogether replace the study of historical 
eontext and common sense. 

As for the gencral reliability of such an apologist- 
historian as Josephus and of sueh theological his- 
torians as the authors of the Letter of Aristeas, 
2 Maeceabees and similar works in matters relating 
to the treatment of Jews by the suceessors of Alex- 
ander the Great, it will be freely admitted by a 
conscientious scholar that the documents cited by 
them must be treated with a certain amount of 
sceptieism in view of the fact that these writers 
undoubtedly tend to exaggerate the friendliness 
shown toward the Jews by the earlier Ptolemies and 
Seleucids, and that Josephus (or his souree) has, 
whether carelessly or deliberately, confused special 
privilege with citizenship and civie equality. But 
such proper scepticism should not make us unrealistic. 
A grant or ordinance which may justly be suspeeted 
of spuriousnessif attributed to Ptolemy [or Seleneus | 
may have every probability of genuineness if attri- 
buted to Antiochus If. The historical setting and 
documentary parallels must be earefully evaluated. 

In this connexion a word may be said about the 
view held by several scholars that most of the pro- 
Jewish royal Hellenistie deerees cited in Josephus, 
Aristeas and other Jewish works are of a picce with 
the pro-Jewish deerces ascribed to Persian kings in 
the biblieal book of Ezra, and that both sets of docu- 
ments are spurious. The remarkable similarity 
between them in such details as the immunities and 
privileges of temple officials, subventions to the 
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sacrificial expenses, etc., is in itself no proof that the 
Hellenistie decrees are the invention of Jewish 
apologists. In the first place, reeent independent 
investigation of Achaemenian policy by such eom- 
petent ‘Tranian scholars as H. H. Sehaeder , has tended 
to support the arguments of earlier scholars, such as 
Eduard Meyer, that the Aramaie deerees in Ezra are 
genuine. In the second place, classical scholars, 
ineluding some who have no special interest in Jewish 
history, have shown that in matters of imperial 
organization the Seleueids to a large extent followed 
the policy of the Achaemenians, so that it should not 
surprise us to find them granting the same privileges 
to the temple at Jerusalem as the Persian kings are 
said to have granted. The preeeding arguments are, 
of course, secondary to the argument based on 
parallels found in genuine inscriptions of Hellenistic 
kings, which are mentioned below. A third point 
that might be mentioned is the faet that edicts of 
religious toleranee,in general similar to those aseribed 
to the later Seleueids, were granted by the early 
Roman emperors, whom we ia ave no reason to eon- 
sider as innovators in this respect. 

Turning now to the doeuments cited in Ant. xii, 
188-153, we shall first review briefly the views of those 
seholars who have expressed only a general or sum- 
mary opinion about their genuineness (Schubart, 

aaqueur, Welhausen, Niese, Gractz, Schiirer, Klaus- 
ner, Dubnow, Bevan, Meyer, Rostovizefl), and then 
eonsider the arguments of those who have examined 
one or more of the three documents in some detail 
(Willrich, Biiehler, ‘T'scherikower, Zucker, Bicker- 
mann). 

It is disappointing to find that so competent a 
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seholar as Sehubart in the course of a long and instrue- 
tive diseussion of Hellenistic royal letters dismisses 
the letters of Antiochus III to Ptolemy and Zeuxis 
as spurious without attempting to analy se them or 
to set uperiteria of style applicable to them. Laqueur, 
dealing with a similarly broad subjeet, is a little more 
he Ipful in showing how the wholly negative criticism 
of Willrich and Kolbe (concerning the documents in 
2 Maecabees) must be considerably restricted in the 
light of relevant parallels from inscriptions and the 
bearing of the specific situation. 

Wellhausen, who holds that in general Josephus’ 
statements about the policy of Hellenistic kings 
toward the Jews are to be suspected of exaggeration 
and apologetic tendencies, refers in detail “only to 
Antiochus H's letter to Zeuxis on the transportation 
of two thousand Jewish families from Mesopotamia 
to Lydia and Phrygia, and questions its authenticity 
on the ground that the names of the colonists are not 
given. This objection will be considered below. 
~ Niese’s opinion is that the form and contents of all 
three doeuments are strongly suspect, but he gives no 
detailed argument except that Josephus obviously 
considers the Zeuxis letter to have been written after 
the conquest of Jerusalem, whereas in fact it must 
have been written before this. He also refers to 
Willrich’s criticisms (see below), which, however, he 

says are only negatively valid, presumably question- 

ing Willr ich’s view that the documents are Jewish 
inventions of Roman date. Niese suggests that the 
letter to Zeuxis was put out by the Jews of Phrygia 
and Lydia who wished to base their claim to eivic 
equality with the Macedonian £atoiko: on the alleged 
colonization by Antiochus II} ; on this see below. 
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Graetz seems to accept the genuineness of two of 
the three doeuments, assuming with Grotius that the 
privileges ascribed therein to Antiochus are identical 
with the royal giAdv@pwra mentioned in 2 Macc. iv. 11 
as having been granted to “ John, father of Eupo- 
lemus.”” The second document (§ 146) he admits is of 
doubtful genuineness, but does not explain why. 

Schiirer, whose work is concerned primarily with 
the period after Antioehus III, only incidentally 
mentions the king’s grants to the temple and cult, 
and assumes that they are historical. 

Klausner takes for granted the authenticity of all 
the documents and confines himself, in citing evi- 
dence, to the argument that the repair of the temple 
mentioned in Sirach (see Appendix B) indicates the 
interest of Antiochus in the temple. 

Dubnow also accepts the three documents as 
authentic, remarking in a footnote that Niese and 
Wellhausen have questioned their genuineness but 
arguing that they should not be wholly rejected 
merely because certain details are improbable. He 
further ventures the rash suggestion that Josephus 
has taken the documents from Polybius, who is 
quoted in the preceding sections of Aut. xii. 

Bevan, as usual, takes a sensible view of the prob- 
lem and balances the probabilities. His brief com- 
ments are worth quoting in full. ‘‘ Lincline to doubt, 
with Willrich (Judaica, p. 58) and Biichler (Tobiaden 
u. Oniaden, p. 143 f.), the genuineness of the letters 
of Antiochus II, given by Joseph. Arch. xii. § 138 f., 
not so much because of any impossibility in them 
(which I do not think Willrich or Biichler suecceds in 
inaking out), but because of the readiness with which 
such documents were forged in post-Maccabaean 
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times (see Willrich, Juden u. Griechen, Judaica, 
passim). If, however, they are not genuine, they are 
forged by some one familiar with the history of the 
time and the style of sueh reseripts. He knew of 
Zeuxis, the governor of Lydia (perhaps from Polybius), 
and Ptolemy, the son of Thraseas, the governor of 
Coele-Syria. (In objecting that Ptolemy was made 
governor in 218, Juden u. Griechen, p. 40, Willrich is 
thinking of the date in which he was in the Egyptian 
service, Polyb. v. 65, 3. That he deserted to the 
Seleucid in 218 with Ceraeas and Hippolochus, 
Polyb. v. 70, 10, is a conjecture only. When he was 
made governor of Coele-Syria there is absolutely 
nothing to show.) He is also right in exhibiting the 
Jews as friendly to Antiochus. The detail of the 
Egyptian garrison, not mentioned in our fragments 
of Polybius, may therefore be taken as true. That 
Antiochus should in such circumstances have shown 
some favours to the Jews and made presents to the 
‘Temple is in itself extremely likely.” After reading 
this, one is inclined to ask the judicious historian of 
the Seleucid dynasty why the privileges which he 
admits Antiochus most probably granted to the Jews 
cannot be just those recorded in the letters cited by 
Josephus ? In other words Bevan seems less doubt- 
ful of the genuineness of the documents than he 
himself elaims to be. 

iduard Meyer, who has no marked sympathy with 
the Jews either of antiquity or modern times, objects 
to what he calls the unjustified doubts of the authen- 
ticity of the documents expressed by Sehubart, and 
charges that the doubting modern critics of Josephus 
cannot “ feel themselves ” into the ancient situation. 
Asa parallel to the restrictions on foreigners approach- 
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ing the temple precinct mentioned in the seeond 
document, he cites the well-known Greek inscription 
of Roman times (OGIS 598, cf. Ant. xv. #17), py beva 
ddroyei) ctomopever Yau €vros TOV Tept TO Lepov Tpr- 
spaxtov Kat mepifodov, K7A.  Mever admits that 
Josephus exaggerates in saying that Antiochus 
published his programma throughout the entire 
kingdom. 

Rostovtzeff does not commit himself about the 
genuineness of the letter to Zeuxis, which alone he 
notices, but remarks that its style is singularly like 
the letter of Antiochus to the city of Amyzon, and 
adds that “ there is no doubt that the letter gives us 
exactly the normal procedure when the Seleueids 
founded a military colony.” The extant fragments 
of the Amyzon inscription (Welles Nr. 40) read, 
Apr(ovéwy yaipenv—ro tepov GovrAov—fuctréas etvorav 
—Kai py Gert evox Aeiv tpas—eppwrbe, It must be 
added that the attribution of the Amyzon inserip- 
tion to Antiochus III is not certain but probable. 
Welles takes it to be the writing of a royal official of 
the king when the latter was active in Caria before 
the Syrian campaign of 201 B.c. 

In considering the more detailed treatments of 
other reeent scholars, we shall find it most convenient 
to take each of the three documents separately, first 
reporting the negative criticisms of Willrich and 
Bichler, and then giving the counter-arguments of 
Tscherikower, Zucker and Biekermann, and the 
present writer’s as well. 


I, The Letter to Ptolemy (ait. 138-144) 
Willrich in some places expresses the opinion that 
Josephus has taken the Seleucid decrees from sueh 
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apvulogists as Jason of Cyrene and Pseudo-Hecataeus, 
and in other places points out that some of the enaet- 
ments attributed to Antiochus III and earlier kings 
really date from) Roman times; but his argument 
that Jason of Cyrene and Pscudo-Hecataeus wrote 
in the first century b.c. is far from convincing. 
The main points of his argument against the authen- 
ticity of the Ptolemy letter are as follows. The 
addressee, Ptolemy son of Thraseas, is known to have 
been governor of Coele-Syria before 218 B.c. but not 
later, (This argument has been answered by Bevan, 
see above.) The pro-Jewish provisions of the letter 
bear a suspicious resemblance to those attributed to 
Ptolemy Philadelphus in Aristeas and to Persian 
kings in the book of Ezra. (This argument too has 
been broadly dealt with in the first part of the present 
Appendix.) The porticoes of the temple which the 
king offers to have repaired indicate that the temple 
of Herod is really in the writer's mind. The poll-tax 
was not known in the Seleueid kingdom and was first 
introduced under Quirinius. (On this point see 
note @ to $ 142 on p. 74 and also the discussions of 
Tscherikower and Bickermann below.) The return 
of Jewish captives is questionable, for it is difficult 
to see how Jews could have been taken off if the 
Egyptian garrison in Jerusalem was forced to sur- 
render ; this seetion, therefore, is to be suspected of 
imitating the reference in Aristeas to the freeing of 
Jewish captives in Egypt by Ptolemy Philadelphus. 
(Ineidentally, the historicity of the latter story is 
not wholly disproved by the recent studies of slavery 
in Ptolemaic Egypt by W. L. Westermann and 
others.) A final objection raised by Willrich, in 
eommon with some other scholars, is that there is no 
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mention of the Jewish high priest in the letter, as 
might be expected in an official document. 

An even more detailed and extended attack on 
the genuineness of the letter is made by Biichler, 
who not only takes aecount of the criticisms of Well- 
hausen and Willrich but in some cases improves on 
them or replaees them by other criticisms. Biichler’s 
arguments are ingenious and elaborate, but some of 
his statements are inaccurate, and his unsystematic 
skipping from document to document combined with 
extreme dialectical subtlety results in some con- 
fusion of intention. In addition to these defects is 
the artificiality of treatment involved in his fixed 
notion that most of the Hellenistic decrees cited in 
Josephus reflect the Jewish-Samaritan controversies 
of the first century p.c. The substance of his theory 
about this particular document seems to be that a 
Jewish apologist writing in Herodian times has 
altered an original Samaritan forgery which ascribed 
to Antiochus Til certain grants made ‘to the Samaritan 
temple on Mt. Gerizim. The following are the 
salient points of his argument. It is noteworthy that 
in the section taken trom Polybius that precedes the 
letter to Ptolemy and relates the conquest of Coele- 
Syria by Antiochus there is special emphasis on 
Samaria (not apparent to the present writer). and 
one may infer that $$ 135-136 originally dealt with 
the conquest of Samaria rather than of Judaea : the 
former was of greater military importance than 
Jernsalem, and also had an Egyptian garrison. The 
reference in § 141 to the importing of wood for the 
temple is more appropriate to Samaria than to Jeru- 
salem. On the other hand, Biichler continues, the 
letter makes the eity and temple identical, whieh 
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does not fit the Samaritan theory, since the fortress 
of Samaria was separate from the temple on Mt. 
Gerizim except in the time of Gabinins, cf. Ant. xiv. 
100. Nor was the senate (yeporrta) of Samaria 
connected with priests and Levites as in the decree. 
‘The assurance of religious and political freedom for 
the Jews given in § 1- 12 pre-supposes that restrictions 
of this kind had roa imposed on the Jews shortly 
before, but no such restrictions are likely to have 
been imposed by either the Ptolemies or the Seleu- 
cids before Antiochus IV Epiphanes. After going 
through the list of persecutions in the period after 
Antiochus Epiphanes, Bichler finds that the implied 
restrictions and the damage to the temple resulting 
from the siege must have been those due to Pompey 
in 63 s.c. He therefore concludes that the letter 
refleets the liberal enactments of Julius Caesar, who, 
for example, remitted Jewish taxes for a time. As 
for the Jewish captives mentioned in the letter, they 
were probably those taken to Rome by Pompey ; 
their release may have been due to Mark Antony, 
who is said by Dio Cassius to have freed the captives 
taken by Cassius. It is no accident, says Bichler, 
that the grants actually made by Julius Caesar were 
ascribed by the Jewish author of the decree to Anti- 
ochus ILI, since he meant the document to be an 
answer to the Samaritans who boasted that Anti- 
ochus IV had shown special favour to their temple 
on Mt. Gerizim. The reference to the repair of 
the porticoes of the temple is to the Herodian temple, 
but this preserved the architectural features of a 
much earlier time; so too the Levites had earlier 
enjoyed special privileges. The omission of the name 
of the high priest is a eharaeteristic of forged decrees 


75+ 


APPENDIX D 


ascribed by their Jewish authors to pagan rulers, as 
is seen from the Aramaic documents in Ezra, which 
were taken as a model by Hellenistic Jewish apolo- 
gists. (See the comment on Willrich and the first 
part of this Appendix, and on Bickermann, below.) 
Perhaps, Biichler adds, the high priest is not men- 
tioned here because Hyrcanus II did not enjoy ex- 
emption from taxation. ‘The mention of the senate 
under the name of yepovria points to the Egyptian 
origin of the decree. 

Let us now consider the counter-arguments of 
Tscherikower, Zucker and Bickermann (the last of 
whom has made so thorough an investigation of the 
letter to Ptolemy that he has left little to add). 

Tscherikower points out that Antiochus III's 
liberality to the temple is inherently probable in view 
of the tolerance shown by Ptolemies and Seleucids to 
the religions of minority groups ; as an example of 
this he cites the decree of a king Antiochus concern- 
ing the temple of Zeus (= Baal) in Baetocaece in 
Syria (OGIS 262= Welles 70). This decree is dated 
by Welles c. the end of the first century B.c, and is 
translated by him as follows. “ King Antiochus to 
Euphemus, greeting. The inclosed memorandum 
has been issued. See then that its provisions are 
carried out as far as concerns you. Report having 
been brought to me of the * power’ of the god Zeus 
of Baetocaece, it has been decided to grant him for 
all time the place whence the ‘ power’ of the god 
issues, the village of Baetocaece—formerly the 
property of Demetrius the son of Demetrius and 
grandson of Mnaseas, . . . of the Apamean satrapy 
—with all its property and possessions according to 
the existing surveys and with the harvest of “the 
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present year, so that the revenue from this may be 
spent by the priest chosen by the god in the custom- 
ary manner for the monthly sacrifices and the other 
things which inerease the dignity of the temple, and 
also that there may be held each month on the 
fifteenth and thirtieth days fairs free from taxation ; 
(it has been decided further) that the temple should 
be inviolable and the village exempt from billeting, 
as no objection has been raised ; that anyone w ho 
should violate any of the above € provisions should be 
held guilty of impiety ; and that copies (of this 
memorandum) should be inscribed on a stone stele 
and placed in the same temple. It will be necessary 
then to write to the usual officials so that these pro- 
visions may be carried out.”’ 

Here a word of caution is in place concerning 
Tseherikower’s use of this decree. While it is of 
value in furnishing a model of the Seleucid chancellery 
style in such matters, the reader may be reminded 
that it was probably issued by a Seleucid king who 
was in greater necd of support from a local com- 
munity and therefore more anxious to conciliate it 
than was the case with Antiochus IIT who was dealing 
with the former subjects of his Ptolemaic rival. How- 
ever, as Bevan has remarked, it is very likely that 
Antioelius II] made an effort to please the Jews, and 
if he did so, would have chosen some such means as 
his sueeessor did in trying to please the people of 
Baetocaece. 

Tscherikower further argues, convincingly enough, 
that the tax-exemption and return of the ¢ captives 
mentioned in the letter to Ptolemy were in keeping 
with the policy of Hellenistic kings. and have a 
parallel in Antiochus I1I’s treatment of Lysimachia 
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in Thrace (cf. Appian, Syria 1). This, then, would 
make unnecessary Biiehler’s assumption that these 
grants were originally made by Julius Caesar and 
Mark Antony. Against Willrich's objection that 
poll-taxes were not known in the Seleucid kingdom 
under Antiochus ILI T’seherikower argues that we 
know too little about Seleucid taxes to be dogmatie 
on this point (see also Biekermann below): more- 
over, even if it were true that the Jews at that time 
paid taxes only through the high priest, as Willrich 
claims, there is no good reason w why the Seleucid king 
should not have Antercened on oceasion. These 
considerations seem to dispose of some of the chief 
objections raised against the general trustworthiness 
of the letter to Ptolemy. 

Like Eduard Meyer and T’scherikower, Zueker also 
finds support for the historicity of the documents in 
parallels from Hellenistic deerees, e e.g. SEG ii. 663. 
He notes that in distinetion from the Persian decrees 
quoted in Ezra yi-vii, Antiochus’ grant of exemp- 
tion froin taxes for the gerousia and seribes is some- 
thing new ; he further supposes that from the earlier 
Seleted point of view the gerousia corresponde -d to 
the boulé of the Hellenistie city-states, but that in the 
time of Antiochus HI the Jewish gerousia inust have 
been a eouncil of temple offieials assisting the high 
priest, something like the saered collegium of the 
Roman empire, ‘hence a tepa Povdy. Particularly 
interesting is Zucker’s citation of a verse from Judith 
(xi. 18-14) which refers to the authority of the gerousia 
over the temple revenues. In citing ‘the Baetocacee 
decree as a parallel, he points out that in it tax- 
exemption is granted for only one year, so that 
Antiochus II's grant for three years is exeeptional. 
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Zucker coneludes by expressing the opinion, quite 
plausible in the present writer's judgment, that the 
tax-exemption granted to the temple officials was a 
tradition inherited by the Seleueids from the Persian 
kings. 

Yo Biekermann we owe the most complete and 
valuable study of the letter to Ptolemy. Some of 
the arguments he advances in defence of its genuine- 
ness have been antieipated by one or another of the 
scholars mentioned above ; accordingly only the 
more important of the new arguments he has given 
will be summarized, and no attempt will be made to 
inelude all the textual comments, some of them very 
useful, whieh he has made. 

Biekermann regards the letter to Ptolemy as the 

‘Seleucid charter of Jerusalem,” and is chiefly 
interested in trying to show its politieal motivation 
and results. He first stresses the importance of the 
Jews’ serviees to Antiochus HL in furnishing him with 
provisions, as is indieated by a passage in Polybius, Vi 
70. 5 (218 pB.c.), and in helping to dislodge the 
Egyptian garrison from the eitadel N.W. of the 
temple, as is indicated by Porphyry ap. Jerome on 
Daniel xi. 15, “‘ For a long time Antiochus with the 
help of the Jews besieged the garrison established by 
Scopas in the eitadel of Jerusalem.” 

Me then shows that in the first part of the letter 
the friendly acts of the Jews are arranged in crescendo 
order, whieh is in aceord with good chaneellery style, 
cf. Welles Nrs, 22, 715 furthermore the expression 
of royal gratitude for "such serviees is a feature of 
official Hellenistie style. Antiochus shows his grati- 
tude in two ways, by restoring the city and by 
repopulating it. "As parallels to these aets,. Bicker- 
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mann cites the passage in Appian (see above) and 
the collection of texts published by Holleaux in 
BCH, 1924, pp. 30 ff. 

Dealing with the “ dispositions ” in the second part 
of the letter, Bickermann calls attention to the fact 
that otvrages in § 140 is used in the sense of “ aid,” 
“contribution ” (cf. OGLS 1. 13), whereas in Ptole- 
maic Greek the word means “‘ salary ” ; thus he dis- 
poses of the theory of Biichler and Reinach that the 
document is a fabrication of Egyptian Jews. That 
Antiochus III should have given money for the 
temple instead of gifts in kind, as did Darius and 
Artaxerxes according to Ezra vi-vii (here Bicker- 
mann has made a slip; Artaxerxes gave money, not 
gifts in kind, according to Ezra vii. 15 ff.) is in keeping 
with the Hellenistic practice of adaeratio. 

On the problem of taxation Bickermann, who is a 
leading authority on the subject. admits that we have 
no direct evidence for the poll-tax in Seleucid times 
(see above), but points out that this tax is named 
among the sources of income of the satraps (read 

“kings ” F) in Pseudo-Aristotle’s Economics 1346 a, 
a work which reflects conditions in Asia under the 
Diadochi. He also argues that there is nothing 
remarkable in the fact that Antiochus’ letter is 
addressed to the governor of Coele-Syria and not 
directly to the Jews, since a number of instances are 
known of the former practice though it is less usual 
than the latter; he refers to Welles Nr. 9 and to 
1 Macc. xi. 32, 2 Macc. xi. 22. 

Bickermann reconstructs the political situation as 
follows. In conformity with the principles of Greek 
publie law Antiochus III everywhere regulated the 
status of reconquered cities. After taking Jerusalem 
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he did the same, and rewarded the Jews for the ser- 
vices they had rendered him in his war with Ptolemy 
Epiphanes. In the Greek polis re-establishment of 
the civie constitution meant autonomy, more or less. 
In the case of Jerusalem it meant royal recognition 
of the authority of the Jewish constitution which was 
nothing else than the law of Moses. From this 
followed such enactments as the interdiction of 
aceess to the temple for non-Jews. In making these 
grants to the Jews Antiochus was following the 
example of his Hellenistic predecessors, who in turn 
had followed the precedent set by the Persian kings. 
Thus the letter to Ptolemy formed the Seleueid 
“ charter” of Jerusalem, and was probably renewed 
by Seleueus TV and Antiochus IV, but eventually 
revoked by the latter. 

More speculative is Biekermann’s treatment of the 
gifts made by Antiochus to the temple. He dis- 
tinguishes between the daily sacrifices made on behalf 
of the Jewish people and paid for by them, and the 
burnt-offering sacrifieed on behalf of the king and 
paid for by him. But, argues Biekermann, Anti- 
oehus’ contribution amounted to about twice as much 
as was necded for the royal saerifices according to 
Talnudie estimates ; hence we may suppose that the 
king not only paid the expense of the daily sacrifice 
made in his name but also some of the expense of the 
Tawid sacritiee made on behalf of the Jews. For 
Hellenistic parallels to such eontributions he refers to 
Holleaux’s collection of texts in BCH, 192-4, 

One more important detail is interestingly dis- 
cussed by Bickcrmann, namely the absence of the 
high priest’s name in the letter to Ptolemy. He 
points out that the Jewish state, being an aristocracy, 
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was represented by the gerousia in foreign relations. 
The high priest is not mentioned in the Persian 
decrees or in the Seleucid decumeuts quoted in 1 and 
2 Maeeabees before the time of Jonathan, whereas 
the gerousta continues to be mentioned beside the 
high priests in documents from the later Hasmonaean 
period. With this interpretation of the status of the 
Jewish senate compare that of Zucker above; the 
two views are not neeessarily in conflict, since both 
Zucker and bickermann would presumably reeognize 
that in the time of Antioehus III the high priest 
shared authority over the temple with the | gerousia. 
Biekermamn also remarks that in distinetion from the 
Persian kings, who exempted all the eleries of the 
temple from taxation, Antiochus II] limited tax- 
exemption to the priests and two classes of Levites—a 
limitation that he believes to be in aecord with the 
poliey of Hellenistic rulers toward the oriental clergy. 

The reader has had placed before him the chief 
arguments for and against the genuineness of all or 
most of the first document aseribed to Antiochus III 
by Josephus. Although certainty is not likely to be 
attained in such a matter, | belicve that the weight 
of evidenee supports these. ‘schol who aecept 
Antiochus’ letter to Ptolemy as an actual decree 
issued by the king soon after his conquest of Coele- 
Syria. 


TI, The Ritual Interdictions (ati. 115-116) 
More of a puzzle in some ways than the letter to 
Ptolemy is the brief section purporting to be a pro- 
clamation (zpoypappe) which Antiochus II published 


“throughout the entire kingdom ” and in whieh non- 
Jews are forbidden to enter the temple enclosure, 
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and all persons are forbidden to bring into Jerusalem 
the flesh or hides of horses, mules, assee, etc., under 
penalty of a fine. 

The mere prohibition of entrance to the temple 
enclosure is not remarkable ; such a prohibition, 
under penalty of death, existed in Roman times, as is 
proved not only by the statement of Josephus in 
Ant. xv. 417 but also by the discovery of copies of the 
original inseription erected in the temple precinet 
(sce above on Eduard Meyer and cf. Schiirer ii. 272 
and fliffe in QSDAP vi. 1936. 1-3). On the fines to 
be paid to Jewish communities for violation of their 
religious statutes see note 6 on p. 76 of this volume. 
But that the Jews at this time or any time should 
have objeeted to the bringing into Jerusalem of 
horses, asses, mules, ete., alive or dead is ineredible. 
This faet makes it impossible to believe that the doeu- 
ment is a Jewish fabrication, as some scholars have 
elaimed ; why should any Jew, however zealous for 
the prestige of his temple and sacred city, have 
invented such an unlikely detail? It has been 
pointed out that the Jews did not eat such animals ; 
it should be added that they did not use them as 
sacrificial animals either, so that there would have 
been no point in forging a prohibition of their importa- 
tion into Jerusalem, especially when a good many 
non-Jews must have known that such animals were 
permitted to serve as beasts of burden in the eity. 

Bichler’s theory that the document reflects the 
Jewish-Samaritan controversies of the first century 
B.c. over the respeetive merits of the temple in 
Jerusalem and the temple on Mt. Gerizim is not 
very convincing. Against this complicated assump- 
tion that Josephus’ Jewish source has recast an 
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original Samaritan polemic seeking to show that 
Antiochus Epiphanes, the desecrator of the temple 
in Jerusalem, had been very serupulous in respecting 
the Levitical prescriptions of the Gerizim temple. it 
may be argued that such an exaggerated Samaritan 
elaim is inherently improbable, and that even if such 
a claim had been made by a Samaritan writer, it is 
difficult to believe that a Jewish apologist would 
have been naive cnough to make the imaginary 
restrietions apply to Jerusalein. 

Tscherikower, who upholds the genuineness of the 
doeument, attempts to account for the eurious restric- 
tion as well as for the statement about the publishing 
of the proclamation throughout the entire kingdom 
by assuming that the deerce has been preserved in 
an imperfect and incomplete form. This is probably 
true, but does not quite satisfactorily explain the 
statement about the importation of the animals. I 
venture to suggest another explanation, on the 
assumption that the document is not a fabrication. 
My suggestion is that Antiochus gave orders to the 
official in charge of such matters to draw up a state- 
ment protecting the sanctity of the temple, as he had 
presumably been requested to do by some of the 
Jewish leaders in touch with the Seleucid court ; but 
this official, being ignorant of the exact nature of 
Jewish ritual, simply chose a formula that was in use 
for the proteetion of the cults of various Hellenistic 
and Syrian cities, and slightly altered it to make it 
apply to Naeisalouia in spite of the fact that it did not 
wholly fit the requirements of the Jews. For an 
example of such a Hellenistic decree we may cite an 
inscription from Ialysus in Rhodes (Dittenberger, 
Sylloge, 3rd ed. 335 = Michel, Iecueil 456, referred to 
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by Willrich), which prohibits the bringing into the 
temple or temple precincts any horse, ass, Innle, cte. 
It is also possible, assuming the imperfection and 
ineompleteness of the present text, that the document 
originally prohibited the importation of all animals 
on Pe Sabbath, and that this enactment has, as a 
result of text corruption, been altered in Josephus’ 
source to a prohibition of the importation of ritually 
unclean animals at any time. 


UI. The Letter to Zeuxis (ati. 148-153) 


The same differenee of opinion that exists among 
modern seholars about the genuineness of Antiochus 
Iil’s letter to Ptolemy and. his proclamation con- 
eerning the temple and Jerusalem is found in their 
views concerning the letter to Zeuxis, in whieh Anti- 
ochus commands that two thousand Jewish fainilies 
be transporte «d from Mesopotamia and Babylonia and 
settled in the rebellious provinees of Lydia and 
Phrygia to guard the interests of the Seleucid 
government, and at the same time direets that they 
be provided with houses and land and be exempted 
from taxes on produce for ten years. 

Willrich objects that this document in wholly in 
the style of the Jewish apologist Pseudo-Heeataeus, 
the assumed souree of the passage in Aristeas §§ 12-13 
which states that Ptolemy [ transported Jews from 
Palestine to Egypt and settled them in garrisons 
there. As we have pointed out in notes to this 
volume, reeent investigations by Hans Lewy and 
others have shown that some of the fragments attri- 
buted to Pscudo-Feeatacus are probably from the 
works of the genuine Mecatacus, a non-Jewish his- 
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torian of the early third century B.c.,and are in aeeord 
with historical fact. Moreover we know from 
Aramaic and Greek papyri that Jews were actually 
taken into military service in Persian and Ptolemaic 
Egypt. Willrich also suggests that the letter to 
Zeuxis has as its historical basis Herod’s settling of 
Jewish colonists from Babylonia in Batanaea, cf. 
Ant. xvii. 23-25. In this case as in other arguments 
against the genuineness of Hellenistic decrees quoted 
by Josephus, Willrich seems to be eating his critieal 
cake and having it too. If the letter to Zeuxis is an 
apologetic Jewish invention modelled on Pseudo- 
Hecataeus, who must have written before 100 B.c., 
it cannot also be based on an incident that took place 
late in Herod’s reign. Incidentally the circumstances 
of the Herodian settlement of eastern Jews in 
Batanaea were rather different from those of the 
alleged settlement by Antiochus III; in the former 
case a military group of only six hundred men was 
involved. But even if the circumstances were more 
nearly alike, the fact that a quasi-Jewish king like 
Herod transported Jews from Babylonia (they were 
originally from Babylonia but later settled at Antioch) 
to Batanaca is no proof that Antiochus HI did not 
transport Jews from Babylonia to Lydia and Phrygia. 

Niese, who strongly suspects the genuineness of 
the letter to Zeuxis, suggests that it was circulated 
by the Jews of Asia Minor who wished to base their 
claim to civic equality with the Macedonians on their 
colonization there by Antiochus HI. But the ques- 
tion remains, even supposing that the Jews of Asia 
Minor wished to make propaganda of this sort, how 
did they come to be in Lydia and Phrygia in con- 
siderable numbers if Antiochus lI] did not settle 


VOL, VII 282 765 


JEWISH ANTIQUITIES, XII 


them there ? Niese is correet, to be sure, in pointing 
out that Josephus is mistaken in making it appear 
that the transportation and settlement took place 
after Antiochus III’s conquest of Coele-Syria in 
201-198 b.c. 

Nor ean we give much weight to the argument of 
Wellhausen sil Willrich that if the letiee were 
genuine it would spe cify the names of the colonists 
and the localities in Lydia and Phrygia where they 
were to be settled. We must remmralers as Tscheri- 
kower reniarks, that Antiochus was campaigning in 
the East (in 206/5 u.c.) and was presumably writing 
in haste. 

It cannot be denied that there is room for suspicion 
of Jewish apologetic retouching of the original letter, 
asin § 150 where Antiochus refers to the Jews’ piety 
to God ” (but sce the note on this phrase), and to the 
testimony of his forefathers concerning the loyalty 
of the Jews: but even these complimentary allusions 
may be genuine, as part of the eonventional dvcu- 
mentary style (see Bickermann’s treatment of this 
gene eral subje ct). 

It seems to me, then, that there is no convincing 
evidence against the genuineness of Antiochus II’s 
letter to Zeuxis. 
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des Christentuims, vol. ii, 1925. 

MGW = Mouatsschrift fiir die Geschichte und Wissenschaft 
des Judentums. 

Momigliano, Prime Linee =A. Momigliano, Prime Linee 

di storia della tradizione maceabaica. 198). 

Momigliano, Ricerche = A. Momighano, “ Ricerche sul- 
V organizzazione della Giudea sotto it dominio romano 
(63 a.c.-70 De)” ARSP 1934, pp. 188-221 (Pt. 1). 

Momigliano, / Tobiadi =A, Monnigliano, “ 1 ‘Tobiadi nella 
preistoria del moto maceabatco,” ARAST 67 (1982), 
165-200. 

Montgomery, Pan. =James A. Montgomery, Comm, on 
Daniel (ICC). 1927. 

Moore, Judaism =George Foot Moore, Judaisen in the First 
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Cuvres de Flavius Joséphe, 

REJ = Revue des Etudes Juires, 

Rhein. Mus. = Rheinisches Museum, ete. 
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Lyra Gratca. J. M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. 1 4th Jinp., 
Vols. 11 (revised and enlarged) and IIL 8rd Imp.) 

Lystas. W.R. M. Lamb. (Srd Imp.) 

Mayetuo. W.G. Waddell; Proremy: Terrasistos. F. E. 
Robbins. (3rd dmp.) 

Marcus Avunetius. C. R. Haines. (4th Imp. revised.) 

Mewnaxpen. F’. G. Allinson, (3rd Imp. revised.) 

Minor Attic Onatons. 2 Vols. kK. J. Maidment and 
J.QO. Burtt. (Vol. F 2nd mp.) 

Nowxos: Dionystaca. W. II. D. Rouse. 3 Vols. (2ud Imp.) 

Operay, Cottutius, Tryentoporus. A. W. Mair. (22 Imp.) 

Parymt. Now-Lirenary Sececrions. A. S. Hlunt and C. C, 
Edgar. 2 Vols. (2nd Imp.) Lrrerany Sevections. 
(Poetry), D. L. Page. (3rd Imp.) 

Parrurnivs. Cf. Loxeus. 

Pausawias: Derscnrprion oF Greece. W. HH. S. Jones. 5 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols. I and U1] 3rd Jmp., Vols. tb EV and Vo 2nd Limp.) 

Purio. 10 Vols. Vols. 1-V. IF. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker; Vols, VI-IX. F. Hl. Colson. (Vols. I-III, 
V-IX 2nd Imp., Vol. IV 3rd Imp.) 

Two Supplementary Vols. ‘Translation only from an 
Armenian Text. Ralph Marcus. 

Purrostratus: Tne Lire or Apotionius oF Tyana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. I 4th Jmp., Vol. IT 3rd Imp.) 
Puinostratus: ImaGines; Cattisrrarus: Descriptions. 

A. Fairbanks. (22d /mp.) 

Puitosrnatrus ann Eunapius: Lives oF THE Sopuists. 
Wilmer Cave Wright. (2nd mp.) 

Pexvar. Sir J. Es Sandys. (7th Imp. revised.) 

Prato]: Euvrnyrenro, Arorocy, Cairo, Puraepo, Paarenavs. 
H. N. Fowler, (11th /mp.) 

Puaro Il: ‘Vnearrerus anp Sopuist. H.N. Fowler. (4th 
Imp.) 

Peni Ii: Sratresmay, Pmiesus. H. N. Fowler; low. 
W. RLM. Lamb. (4A Jmp.) 

Prato 1V: Lacnes, Proracoras, Mexo, Eutiypenus. 
W.R. M. Lamb. (8rd Imp. revised.) 

Piaro Vi: Lysis, Symposium, Goraras. W. R. M. Lamb. 
(Sth Imp. revised.) 

Puato Vi: Craryzius, Parmentpes, Greater Hiprias, 
Lesser Hiprras. H. N. Fowler. (4th /imp.) 
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Prato VII: Tisaeus, Critias, CriropHo, Mewnexenus, Ert- 
stutrar. Rev. R.G. Bury. (3rd Imp.) 

Prato VIIE: Crarsrpres, Atcrptapes, Hipparcuus, Tie 
Lovers, Tnraces, Mixos anp Epiyomis. W.R.M. Lamb. 
(2nd Imp.) 

Prato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

Prato: Reprceric. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. 1 5th Imp., 
Vol. Il 4th 7mp.) 

Prutarcn: Morarra. 14 Vols. Vols. I-V. F.C. Babbitt: 
Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. X. H.N. Fowler. (Vols. 
I-VI. X 2nd Imp.) 

Prutarcy: Tue Panarren Lives. B. Perrin. 11 Vols. 
(Vols. I, II, VI, VII and XI 3rd Jmp., Vols. LI-V and 
VIII-N 2nd Imp.) 

Poryaivs. W.R. Paton. 6 Vols. (2nd Imp.) 

Procopivs: History of THE Warns. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. 1 3rd Jmp., Vols. H-VU 2nd Imp.) 

Proremy: TretTrasiptos. Cf, MasNetio. 

Quistcs Smyrwaeus. A.S. Way. (3rd Imp.) Verse trans. 

Sextus Empraicus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. 1 3rd 
Imp., Vols. [f and IIf 2nd Imp.) 

Sopnocres. F. Storr. 2 Vols. (Vol. 1 10th Zmp., Vol. I 
6tn Imp.) Verse trans. 

Strano: Grocrarny. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. I, 
V and VIII 3rd Jmp., Vols. I-IV, Vi. and VII 2nd Imp.) 

Turorurastus: Cnaracters. J. M. Edmonds; Heropes, 
etc. A.D. Knox. (3rd Jap.) 

TuHeorurastus: Exaurry mto Puasts. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. (2nd Imp.) 

Taucypipes. C.F. Smith. +4 Vols. (Vol. 1 5th Jmp., Vols. 
II-[V Srd@ Imp.) 

Trypruioporus. Cf. Oppian. 

XeNornoxn: Cyroparpia. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I 
4th Lmp., Vol. IL 3rd imp.) 

Xenopron: HE Liexica, ANABASI8, APOLOGY, AND SyMro- 
sium. C. L. Brownson and O J. Todd. 3 Vols. (Vols. | 
and IEl 3rd /mp., Vol. Hi 4éh Limp.) 

XevopHon: Mrmorasitia anv Orconomious. E. C. Mar- 
chant. (Srd dmp.) 

XenopHos: Scuipta Minorga. E.C. Marchant. (8rd Imp.} 


(Mor Volumes in Preparation see next page.) 
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VOLUMES IN PREPARATION 
GREEK AUTHORS 


Aguian: On THe Nature or Animas. A. F. Scholfield. 
Arsop anp orien Panurisrs. 3B, KE, Perry. 

AnisrorLe: Llisrory or Animats. A. L. Peck. 
CaLiimacius: Inacments, C. A, Trypanis. 

Piotixus. A. H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 


Sr. Avaustine: Crry or Gop. 

Cicero: Pro Sestio, Ixy Vatinium, Pro Carrio, De Pro- 
vinciis Consutarisus, Pro Batso. J. H. Freese and It. 
Gardner. 

Prarprus AnD oTHER Fasunists, B. 1, Perry. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 
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